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Copillulü se mişcă fâră astémpérü din instinctiva pornire de a'şi întări născânda vi- 
góre prin gimnastică. 

Giunele se încrede orbesce în totă ce' esse înainte, căci altü-feliü n'arü câștiga 
recea ispită cu pretulü desamăgirii. 

Sossesce apoi o vrâstă cândi omulă, maturi la corpü, la ánimá şi la minte, se con- 
centri, în sine, devenindü ellü însuşi o mică lume, basată in relafiunile selle cu lumea 
cea mare pe principiul conservatiunit şi desvoltării individuale. 

Aşa sunt şi popórele. 

Pruncia lori se manifestă printr'o sgomot6să dinamică; tinereţea, prin velleitatt fe- 
derative; bărbăţia, prin nationalismü. 

Secolului XIV a fosti pentru Román! deminâţa acestei din urmă fase, a cării au- 
roră resărise cu puţini înainte. 

Pe ambit termt at Dunării, differite mollecule alle gintit latine dintre Balcani și 
Carpaţi desnódá, una câte una, precipitatele căsătorie cu felii de felii de vite străine. 

In locü de amalgame româno-bulgare, româno-cumane, româno-rutene, româno- 
serbe, româno- maghiare, sën cellü puţină alliturt cu dénsele, apparü licărindi vr'o 
căte-va staturi esclusivamente române. 

Péné la conceptiunea unității genetice mat este departe, dérü agtunge d'o-cam-dată 
că Románulü voesce a fi Români. 

Acsstă virilă epocă dace până acumü în cellü mai adânci întunereciă. 

Cu facla criticei în mână, vomü cuteda noi s'o străbattemii în tote directiunile, stu- 
diând'o passü la passü intr'o strînsă legătură cu periódele anterióre, căci biografia 
birbatului nu trebui să uite ceia-ce fusese gtunele gi copillulü. 

Mat multi decátü atăta, copilăria şi giunia sunt singurele chiàie pentru deslegarea 


numeróselorü enigme alle bárbátiet, fie intr'unü individ, fie intr'o naţiune, fie in to- 
talitatea umană, 
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Ni-amü intellesü missiunea pe o scară colossală. 

Ni place anticulü Erodotü cándü reugesce a coppriade istoria lumii in narraţiunea 
une) scurte espeditiunt a Persulut Dariü contra Scifilorü, gi ni place gi mat multü mo- 
dernulü Buckle cândi resumă legile universale in cadrulü civilisatiunit anglese. |, 

Luàndü dreptu ţintă secolulü XIV, opera nóstrá va fi totuşi până la uni gradü o 
prismă generală a Romănitaţii şi cliar a Europet orientale, cătră istoria cărora vomă 
applica complessulü sciintelorü bio-sociologice. 

Totü ce ne'ngrozesce, este ca nu cumü-va munca si voinţa să fie covérgite prin sä- 
răcia puterii. 

Nesicuri de diua de mâni, ne-amü credutü datori a da fle-càril porţiuni mat gu. 
stanţiale a vastulut întregi atâtă obiectivă rótundélla, incatü să pótá fi considerată ca 
o cămăruţă gata de lócuitü, pe cándü celle-l'alee se mat lucr6ză încă şi — cine scie 
déca Meşteruli Manole nu va càdé de pe schelle! 

Offerimü de astă-dată Zsforia territorială a Terrei- Románesct. 

Ca parte, este abia uni capitolă; și totuşi, prin fondü gi prin forinà, ellü constitu 
in acellaşi timpi unii corpi separati şi nedependinte, analisándü in dour volumt de 
căte patru-deci de cólle de tipari unà lungi şiră de probleme omogene. 

Nu numai volumii, dérü pânt gi paragrafit aceste! opere s'arü pute deslipi.unulü 
de altulü, privindu-se ca o monografia assupru unui puntü isolată. 

Ceta-ce légà inse intr'o intimă unitate împrăştiatele elemente alle acestei procedure ` 
analitice, sunt nesce sintese din ce în ce mai vaste, resuméndü successivamente fie- 
care episodü, fie-care studiu, fie-care secţiune. 

Planulü nostru îmbrăţizeză tóte ramificatiunile ambelorü Dacie, incepéndü prin 
Muntenia, unde la Puntea.lut-Traianü fusese aruncată in brasdá prima fecundă se- 
móntà a Latinitàtit in Oriinte. 

Ori-ce fracțiune a némulut románescü va fi approfundată sub tóte rapporturile ` ter- 
ritorialu, etnografică, dinastică, nobilitarü, ostăşesciă, religiosü, giuridicii, economici, 
ltterară şi artisticü. 

Differitele bibliotece din străinătate, Paris, Petersburgü, Viena etc., nt-aü procuratü 
într'o mare parte massa materialului utilisatü in acéstá scriere. 

Suntemü mal cu sémă simțitori pentru affabilulü concursü pe care Tann intimpi- 
natü dela d. bibliotecarü Fóringer din Municü, d. dr. Iancu Safarik din Bielgradü, 
d. comite Mauriciù Dzieduszycki şi d. archivistü Rasp din Lembergü, dd. professori 
Gustavü Wenzel şi Franciseü Toldy din Pesta, d. predicatori Fredericü Haupt din 
Bragovü etc. 
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Nu puţini inse ni-au servitù chtarü in Buccuresci Biblioteca centrală, Biblioteca 
Archivului Statului, Biblioteca Seminariulut, Biblioteca Ateneului, precumü şi biblio- 
tecele particulare alle d-lorà Alessandru Odobescu. Gr. N. Manu gi Gr. Bengescu II, 
chtrà cari vomü mal adăuga si pe a d-lui d-r. V. Glodariü din Bragovü. 

Aşa déró rare-ori ne vomü plânge de lipsa materialului, grámáditü printr'o labore 
de doue-deci de anni; inse limpedirea acestei avutie de fontâne fiindu o muncă de 
titanü, amü fi fericiţi dëch ne-arü agíuta din càndü in cándü gi alţii prin cáte o cri- 
ticà luminată, completândă lacunele séü corregóndü errorile ce ni vor fi scăpati din 
vedere. 

Acel ce arü fi dispuși să facă sciintel acestü serviciu de assotiaţiune, să nu uíte ună 
singuri momentü urmátórele căte-va criterie car! ni-ai condusi pe nol în toti cur- 
gulü operei de faţă : 

1. Nu e permisă istoricului a-şi întemeia assertiunile decàtü numai pe date sin- 
cronice evenimentelorü; 

2. Chtarü o sorginte în intellesulà de mat susü, nu e sufficiinte décà este una, ne- 
susţinută printr'o seriă de mat multe alte consideraţiuni; 

9. O márturiá mat nouă atunci numai capătă caracterulü de fontánà, décà se póte 
demonstra că a fosti fórte aprope de locü și de timpü, séü cellü puţini avusese la 
dispositiune nesce adevărate sorginţi în virtutea cărora se pronunţă; 

4. Să nu se citezenici-o dată cela-ce nu s'a citită, érü incasü de afi împrumutată de 
aiuri vr'o citatiune să se pună modestulü apud, farà care nu se pâte sci pe a cul re- 
sponsabilitate se vorbesce; 

5. Affară de fontâne, scuturate de orl-ce dubiü, nu essistă nici o autoritate: în isto- 
riá, şi cu atàtü ma! puţini nici o nefallibilitate; 

6. O sorginte trebui studiată in testă şi 'n contestü, cunnoscéndu-se intr'unà modit 
filologicu limba originalului; 

H. Nu este iertati a sacrifica eterna veritate trecătorului interessü, fie acesta de 
ori-ce natură, căci falsificându-se o singură verigă nu vomü mai puté intellege tota- 
litatea catenei; 

8. Cine-va se nasce Transsilvanü, Moldovénü, Munténü, Bessarabianü etc., dérü 
istoriculu pote fi numai Români prin simtiméntü şi trebui să fie numa! omü prin ra- 
tiune : provincialismulü si fanatismulu uccidü sciinta; 

, 9. Ceta-ce”1 communü naturei umane întregi, formándü o nestrămutată lege uni- 
versală, se applicà cătră tóte casurile concrete, supplenindu chiaru lipsa fontánelorü 
propriu dise; 
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10. Istoria ñindü partea cea maï supra-ordinatà in classificaţiunea positivistă a 
sciinţeloru, nu este nici o ramură a cunnoscinfelorü care să nu pótà respàndi càte-o-datà 
o viuă lumină assupra unel cestiuni istorice. 

Amiă dori ca aceste puţine criterie fundamentale să petrundă la not în spiritulü a- 
cellora ce se asvérlà cu pré-multà frivolitate in cea mat grea din tóte sciinţele. 

Acumu căte-va cuvinte assupra editiunit de faţă. 

Successulü opere! a intrecutü aşteptările autorului. 

Publicándü prima ediţiune în fascióre, înainte de a fi inceputü volumulü II se cerea 
degia o a doua editiune a volumului I. 

Parlamentulü, în şedinţa din 16 februariü 1873, votà unu premiü «pentru conti- 
nuarea Istoriei Critice a Románilorü». 

Suntemü datori in acâstă privință a mulţumi mat cu s6mă principelui Demetriü 
Ghica, d. B. Boerescu, d. C. Grádigténu, d. Guna Vernescu, d. G. Chițu, d. T. L. Maio- 
rescu, d. C. Aninoşianu etc. 

Domnitorulü se prenumérá la mat multe essemplare, gi a bine-voitü a ni esprime 
dorinţa de a vedé o ediţiune francesă sub auspiciele Mariei Selle. 

Aflară de acésta, printr'unü decretü din 3 februariu 1874, Domnitorulu a decer- 
nutu autorului marea medallià de aurü pentru «istoria naţionala.» 

DD. E. Caligari, Dr. Davila, N. Cretzulescu, Augustü Pigacovü din Craiova, N. Man- 
drea, Dr. V. Vladescu și alţii aü concursu multi la respândirea operei, érü d. librarü 
Socecü s'a grăbitu din propria iniţiativă a ni offert chărtia în condiţiunile celle mat 
inlesnitóre. 

Suntemü recunnoscétori d-lui lonn Brătianu de a fi concepută ideia înființării unet 
societăţi pentru susţinerea întreprinderii nóstre, desi proverbiulü despre copillü cu 
doue móge ne facuse, conservándü simtiméntulü de gratitudine, a declina propunerea. 

D. primü-ministru Lascarü Catargiu a incuviintatü a se tipári a doua editiune la 
Imprimeria Statului, arn d. Generalü Tell, atunci ministru de Culte, luâ prin prenu- 
meraţiune uni numără insemnatü de essemplare pentru a fi distribuite la essamene 
scolastice. 

In fine, ceta-ce ne-a miscatü nu mal putinü, Consiliulu Permaninte allu Instruc- 
tiunif Publice admise ca obligatórià in invétàméntulü primari cartea de istoriă ro- 
mână a d-lut M. C. Florentiü, basată până la annulü 1400 pe resultatele cercetărilor 
nóstre, pe cart le-amü védutü adoptate de assemenea in manualulü collegialü de geo- 
grafia a d-lui Angelu Demetrescu, in «L'annuaire général de la Roumanie» a d-lut Fre- 
dericü Damé, etc. | 
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Totu pe atátü de caldurósà a fost şi approbatiunea presset periodice de tóte culorile. Ñ) 

In acesti concertü de bună primire s'a gàssitü inse o notă discordantà, represintatà 
de uni G. Panu dela «Convorbiri Litterare», autori allă ingenióseloriü teorie cà «gra- 
nila nu e granit», că «Moldova se află d'a-stànga Moldovet», că «hotarele trebui să 
mârgă în linie drepte», cà «Niebuhr traducea pe bizantini cu mai mulţi anni gi chiarü 
secoli înainte de a se fi náscutü pe lume», etc. etc. (2) in cart tótà absoluta nescire de 
carte gi putinétatea de grudecatà sánétósà serbéza o intimă căsatoriă cu cea mal desple- 
DS rea-credinfá, falsificându pretutindeni demonstraţiunea nóstrá, chiarü acollo unde 
până la uni punti ari fi pututü s'o intelléga. 

Inchipuindu-gt cà póte fi cine-va istorică în lipsă de ori-ce studii preparatoriu in 
sciintele biologice şi sociologice; fără să cunnóscá măcarii o limbă dintre acellea ce 
deschidü fontânele trecutului nostru naţionali; făra să fi cititi unt singuri buchinü 
affară de Şincai, Magazinü Istoricü şi uni calendarü de alle reposatulut Assaki; fară 
séet fi dati ostenéla de a resfoi, dâcă nu volumulü întregi, cellù puţini midü-loculü 
și sférgitulü unei fáscióre în momentul cândi it venta pofta de a vorbi despre înce- 
putulü ei; acesti domni éccé allu douilea anni de cándü serie, scrie, serie despre 
«Istoria critică a Româniloru», ba in celle din urmă s'a apucatü a şi zugrăvi nesce 
charte geografice imaginare ce nu se sfiesce a ni le attribui noue. 

O parodia de critică de acâstă natură arn fi la locului sei in belletristica creolă de- 
la San-Domingo, unde inse arü trebui să se publice in fóie volante, căci nici chtarü 
în patria lut Mayaca nu eredemü să se găssâscă o revistă seri6să care să petrâcă a în- 
gira în cursü de doui ann! uni assemenea mixtum-compositum de fantasiă, nelealitate 
şi ignoranță. 

Ceta-ce'í mat comicü decatü tóte, este aerului castillanü all acestui deus-ex- machina 
de a se erige la totu passulü în apérátorulü unorü drepturi istorice, în puterea cărora 
Moldova org fi possedatü hotarele selle actuale chtarü atunci càndü nu essista încă 
nici mácarü uni grăunte de domniă moldovenéscá, séü pe cándü ea abia se desbăttea 
în scutece în așteptarea unul capi ca Alessandru cellà Bună şi a unul bratü ca Ste- 
fanü cellu Mare. 

Este o norocire pentru not de a fi prin origine cellă puţini totu atâtu de Moldo- 
vénü ca gi differit X si Y dela «Convorbiri Litterare», chot altü-mintrea s'arü fi 
güssitü pân acumü multi alţi de acellagt calibru ca să ne accuse, cu vre-unü calendarü 


(!) Românuli, 1872, 15 apr., maiù etc.; Transacţiuni Litterarie, 1872, 15 iunii; Trompetta Carpatilorü,1872, 
28 apr.; Albina, 1872, 22 iun.; Journal de Bucarest, 1872, 18 apr.; Transilvania, 1872, 1 main Pressa ete. 
(2) Vegi studiulü d-lui Gr. G. Tocilescu, Cumi se serie la noi istoria, in «Columna lui Traianü», 1873. 
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în mână, cà ami sacrificati «scumpa téórrá şi frumósá» pe altarulü unei vanități pro- 
vinciale de Olténü sen de cine mat scie ce; pe cándü în casulü de faţă, gratia moldo- 
venismului nostru de nascere, noi suntemü acela ce’! putemü mustra pe d-lorü de a 
subordina, in modulü cellă mat puerilàü, veritatea istorică unorü meschine pretensiunt 
de cătună. 

Décà't facemü onóre disului domuü de a/là menţiona in acâstă prefaţă, este numai 
şi numai în consideraţiunea unei reviste în care s'a cititi căte-o-dată uni Alessandri 
81 a scrisă une-ori cu resunetü d. T. L. Maiorescu. 

O adevărată critică, basatà pe minte matură şi pe cunnoscinte solide, ari fi desco- 
perità destulle neagtunsuri in prima editiune a acestul volumü; fiindü inse că tocmat 
defectele reale nu le-a observati nemini, ami fostü siliţi nol ingi-ne a ne face pro- 
priulü nostru critică, indreptándü şi completàndü cu stáruintá toti ce ni s'a pàrutü a 
fi necorrectü séü nesufficiinte în urma unorü noue cercetări. 

Trássurele principale aŭ remasü acellea-şi, resistándü verificării la care le-amü sup- 
pusti pentru a doua órà; dérü printr'o revisiune din puntü in puntü a totalităţii amù 
reuşită a constata unele error! secundare in fondü, unele lacune séü prissosuri în di- 
stribuţiune, unele viciosităţi în formă. 

Sub rapportulü filologică mai cu sémà, prima editiune remâne de acumi înainte 
ca ună simplu specime, faţă cu bogatele midü-lóce de informaţiune de cari ami pu- 
tutü dispune mal în urmă, 

Partea curati polemică, care giuca uni rollü adessea disproporţionati în prima e- 
diţiune, ami eredutü de cuviinţă a o supprime cu totulü in celle mai multe casuri, re- 
ducénd'o pe aiuri la marginile stricte! necessitat, SEHR unde ea concurge intru càtü- 
va la limpedirea vre-uner probleme. 

Ami sub-divisü materia intr'o mulţime de scurte paragrafurt, alle cărora titluri, 
reproduse intr'unü singurii corpü, servà dreptu tablă analitică a copprinsului, pe cándü 
prima editiune era împărţită numat in trei lungi rubrice orte incommode. 

Terminâmi printr'o observaţiune a naturalistului Agassiz, pe care n'o vomü com- 
menta : 

«De càte ort sciinta constată ong faptă noŭ, vulgulü strigă în primele momente 
«cà nu este adevărată; apoi mal tàrdiü, că nu e conformi cu teologia; în fine, la urma 
«urmelorü, ca să'şi împace consciinta, dice că nu este ce-va noŭ.» 
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HOTARULU MUNTENESCU PÉNE LA MAREA-NÉGRA. 


In secolulii XIV, si chiarii péné la a doua giumătate a secolului XV, pământul Moldo- 
vel era micu si săracii în allăturare cu mărimea și avutia Munteniei. 

Totü lungulü Dunării, dela Pórta-de-ferrü până la Pontü, apparfinea Bassarabilorü. 

Acestü faptü se probeză printr'o seriă de fontâne, în care primulü locü occupă doue 
tractate commerciale intre Moldova si Polonia, conservate ambele in Archivulü Municipalü 
din Lemberg. 

In actulü din 8 octobre 1407, Alessandru cellü Bunü dice: «Lembergenit, mergéndü la 
Brăila după pesce, vor plăti vamă la fruntariă în Bacăi scă în -Berladü» *. 

Astü-feltü Berladulü spre sudü si Bacáulü spre occidinte eraü ultimele orașe alle Moldo- 
vei in direcfiuuea 'Țerrei-Românesci. 

Cellii-laltii documentü, din 3 iulii 1460, este si mat darn. 

Stefanü cellü mare dice: «Lembergenit, mergéndü la Braila sei la Kilia după pesce, 
să plătescă vamă la graniţă in Bacâi sti în Berladi» °. 

Prin urmare, Bacâuli si Berladulü nu încetaseră a forma hotarulü Moldovei despre Mun- 
tenia péné pe la 1460. 

In speciă despre vama dela Berladü si Bacáü, ca doue orașe de margine, noi maï a- 
vemü încă, pe lóngá celle doue tractate commerciale, maï multe alte crisóve moldovene: 

I. Din 20 augustü 1422; 

2. Din 6 februariü 1431; 

3. Din 8 septembre 1456; 

4. Din 2 aprile 1460, etc. 

Bizantinulü Calcocondila, alle căruia cuvinte védescü totü-d'a-una o solidă si amé- 
nuntă cunnoscinfá de ceía-ce se petrecea în Romănia in secolii XIV si XV, ni offeră ace- 
a-şi stare de lucruri. 

Vorbindü despre Mircea cellü Mare pe la anni 1396— 1398, ellü dice: 


3 


1) A mea Archivá Istorică a Romăniei, t. I, Bueurese!, ` Ger Valachicum a Mercatoribus Leopoliensibus extorquendis, 
1865,in-4, p. 131,— Testulii slavieü în Akty ZapadnoiRossil, Anno Mundi 6968, Xti 1460, in Archivulii Municipalii din 
t. I, Petersb., 1846, in-4, p. 31: „A Lvovezane szto imut poiti Lemberg, fascie. 617, nr. 16.— Archiva Istoricii, t. 2, p. 174: 
do Brailova na ryby, na krainee myto ili w Bakovie ili u Ber- „A Livovezane sezo imut ehoditi do Brailailido Keleipo ribu, 
ladie, tam imut dati...“ — Of. zuBRzvckr, Kronika miasta na krainych mita w Bakovie ili u Berlad imaiut dati...“ — Of. 
Lwowa, Lwów, 1844, in-8, p. 76—76, unde aetulü este resu- — zUBRZYCKI, p. 113, unde actulii este numai menționată, 
matii, dérŭ intr'unü modü forte neessaetiü. 3) Archiva Istorică, t.I, part. T, p. 122, 132, 154; part. 2, 

2) Ordinatio Stephani Palatini Moldavia de theloneis per — p. 6 ete. ` 
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v T ¿rra Muntenilorù se întinde dela Transilvania pén£ la Marea~-N gră, d'a drepta avândi Du- 


anărea pent la ţermulă marină şi d'a stânga «Moldova» *. 


4 


Insu-și numele, pe care cronicarulü grecii illà dă Munteniei, este «térra dela Dunăre», 
pe cándü Moldovei îi dice «térra lut Bogdanü» °. 
Calcocondila, mai multi sén mai puţinii, a fostii cunnoscutü tuturorü istoricilorü nostri. 


Intellesu-l'a vre-unulii dintr'ingit? 
Cantemirü illii traduce pe dost : 


«A Dacilorü sén a Vlachilorii némü de vitézü vestitü este. Terrele lorn incepéndü 
dela muntele Orbalü si Peucinü, carii din Pannonia incepü şi dela Ardélü până la Marea- 
Négrá se întinde, din drépta pre lângă Dunăre stă Dacia Pannonilorii, térra muntenéscá în- 


tellege, éro din stânga este térra, pre care o chiamă Bogdania» 


Mai ántéiü in Calcocondila nu se află nicăiri «muntele Orbalü si Peucinü», ci numat 
&xà "Apăehlov «ic ebu A«xlac, cătră care commentatorulü latinii modernü a adausü la margine, 
din propriulü sep capii, o absurditate fără nict o legătură cu íinsu-g! testulü: «A monte 


Orbalo ac Peucinis initium sumens» ”. 


Allü douilea , din modulü de a se esprime allii luf Cantemirü e peste putință a decide, 
décá «ferrele Dacilorü»,séü decă «Pannonia», sén décá «muntele Orbalü si Peucinü», sén 
în fine decă «Ardélulü», care anume din acestea «până la Marea-Negră se întinde»? 

Allü treilea, pe «Dacia Pannonilorü, adecă Transilvania sén Ardélü, Apăeov, după cumü 


o numesce însu-şi Calcocondila °, 


Cantemirü o confundă cu «térra muntenescă». 


Si totu-și ellü lesne s'arü fi pututii dumeri assupra înţellesului, de nu după testulü gre- 
cescü, inca cu aglutorulü traducerii latine litterale, care este aci destulü de lîmurită : 

«Extenditur eorum (Dacorum Myrxae ducis) regio, ab Pannonum Ardelio (hoc est) a 
«Pannonum Dacia (quae et Transsylvania) initium sumens, usque ad Pontum. A dextra, 
«qua vergit ad mare, Istro fluvio alluitur; a sinistra regionem Bogdaniam (Moldaviam) 


«appellatam habet» ?. 


Cantemirii a fostii mai fericitii cu cellü-l'altü passagiii geografici din Calcocondila : «jy Boy- 
davlav xal ari map” "lorpov yúpav, pe care 'ü traduce fórte bine: Bogdania şi Jstria stă drra de 


lóngà “Dunăre, adecă térra muntenéscá» 10. 
Engel este si ma! puţinii pătrundătorii. 


Ellü esplică «până la Marea-negră» a lui Calcocondila prin resbóiele transdanubiane alle 
lut Mircea cellü Mare, carele cucerise littorarulii bulgarii alln Dunării până la Pontü **. 

Dérü cine óre nu vede, că scriitorulii bizantinii vorbesce esclusivamente despre malulü 
nordicii allü Istrului: «Muntenia se întinde până la Marea-negră, d'a-drépta avéndi Du- 
anărea pén? la termulil marină şi d'a-stânga Moldova»? 

Decă era in cestiune Bulgaria, Calcocendila arii fi disp: «d'a-drepta avéndü munții 


«Balcani și d'a-stânga Dunărea.» 


4) LAONICI CHALCOCONDYLAE, Historiarnm libri decem, 
rec. Bekker, Bonnae, 1843, in-8, p.77, lib. lI: „dixe: Patav 
] yoga, dro * ApdsAcov Tie advan daxiac doyouévg, fore 
¿zr EUEesvov nóvtov, Er sr dè Zei ete uiv xaO qx0voo ni 9d- 
Amacav Tov Tozoev noraudv" Ex dgroregă Gt Boydavíav zdgav 
obo xakovuévyv,“ Veţi despre testulă lui Caleocondila o ad- 
mirabilă analisă în rociLescu, Cumii se serie la noi istoria, 
Bueeur., 1873, in-8. 

5) Ib. p. 78. — Cf. mal giosil nota 16. 


9) Chroniculii Romauo-Moldo-Vlachilorii, Iași, 1835, in-8, 
t. I, p. 126. 


1) STRITTER, Memories populorum ad Dauubium inco- 
leutium, Petropoli, 1774—80, in-4, t. 2, part. 2, Valachiea, 
p. 908, nota m.—Este si mai ciudati, că și acesti non-sensü 


e desnaturati in traducerea lui Cantemirii, căci Peucin? este 
unii nume de poporü, nu de munte! 

8) Lib. V, p. 253: „eri IHetovodaxtav Tv '"Agdéltoy ya gay 
xadovuévqgv... 

9) Rec. Bekker, |. c. — sTRITTER, |. e. 

10) Chrouieulií, I, 127. 

11) Geschichte der Moldau uud Walachey, Halle, 1804, 
in-4, t. I, p. 157: „Scheint es, dass Myrxain den Jahren 1383- 
138" mit Sisman (Fürst der Bulgarey) Krieg geführt habe. 
Muss der Ausgang des Kriegs glücklich für ihn gewesen seyn, 
denn er war oder nannte sich wenigstens im J. 1390 einen 
Despoten von Dobrutsehe und Herrn von Silistria. So konnte 
denn Chalcocondylas mit gutem Grund berichten, dass sich die 
Ae zu Myraa's Zeit'bis ans schwarze Meer ausgedehnt 

abeg.“ 
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Singurulü Șincai precepuse cumü se cuvine relafiunea annalistului grecii. 

După ce reproduce prefiósa definiţiune a territoriuluf muntenii, elln o resumă: 

«Bassarabia maï 'nainte s'a tinutü de Valachia» ?*, 

Scriândi pe la finea secolului trecutü, Șinca! intellegea prin Bassarabiă întrega parte de 
gïosŭ a provinciei actuale de acestii nume, adecă regiunea de lângă Kilia, Ismailii, Cetatea- 
albă si Tighinea **, care se dicea Bassarabiă până la 1812 '*. 

Eï bine, observafiunea luf Sincal, deși forte apropiată de adevării, totuși nu este încă 
pe deplinü rigurâsă. 

Muntenia se întindea numai péné la gurele Dunării, nu péné la Nistru. 

Calcocondila in doue locuri numesce Kilia oras muntenescü "7, pe cándü totii dénsulü 
califică de urbe moldovenéscá Cetatea-albá sén Akkermanulü de astá-dt '*. 

Celle doue tractate commerciale din 1407 si din 1460, pe lângă Cetatea-albă mat lassă 
Moldovei Tighinea sén Benderulü actualii și orăşellulii Lăpuşna, arrétándü astü-feliü cu 
destullă precisiune, cumi-că territoriulii muntenii copprindea peste Prutü numai gurele 
Dunării si littoralulii marinü alln Kilier. 

In speciă despre Cetatea-albă si Tighinea, ca oraşe curatii moldovene din vechime, se 
maj Dot consulta, între mat multe alte fontâne: 

1. Căllătoria Russulut Zosima din 1420 *”; 

2. Cállétoria Francesului Lannoy din 1421 

Marea-négrá apparfinea Moldovei si Munteniei totii-d'o-dată. 

Moldova o avea ce-va mat gtosii de Cetatea-albă. 

Muntenia o avea ce-va mal sust de Kilia. 

Moldovenii si Munteni! se măndriaii d'o potrivá cu acestă dominaţiune maritimă. 

Romanü-vodá, în crisovulü sen din 1392, păstratii în originalii în Archivulü Statului din 
Buccuresci, își dă titlulü : «stăpânii ferret moldovenesci dela munte până la Mare» "7. 

Marele Mircea, într'unii actü din 1387, afflătorii de assemenea în originalü în Archivulü 
Statului din Buccuresci, se íntitulézá: « domnuli tote! ferre ungro-románe, allii párfilorü 
de peste Carpaţi şi allá ferrelorü tătăresci, ducele Amlașului şi Făgărașului, stăpânulii 
banatuluf de Severini si alln orașului Silistria, și pe ambele fermuri alle “Dunării pretutindeni 
penă la Marea cea mare °, 

Mai pe scurtii, datulii istoricii decisivü este, cá estrema limită a Munteniei despre oriinte 
se opria lângă Kilia, dincollo de care mergea până la Nistru pământulii moldovenesci, in- 
tervallulii Măril-negre dela Dunăre până la Cetatea-albă fiindü suppusü parte Moldovei 
şi parte Muntenilorii. 

Să revenimü acumü assupra titlului princiară, după cumi l'amü găssitii cu câte-va 
rOnduri mat susü în diploma din 1387. 

Marele Mircea dice: «stăpână pe ambele fermurt alle “Dunării pretutindeni penă la Mare.» 

Observaţi bine: «ambele.» 


18 


17) sACHAROV, Skazaniia Ruskago naroda, Peters., 1849, 


12) Cronica, t. 1, p. 370, an. 1398. 

13) Geschichte des transalpinischen Daciens, Wien, 
1781—82, in-8, t. I, p. 376, 456—64. 

14) zasczuk, Etnografia Bessarabskoi Oblasti, in Zapiski 
Odeskago Obsczestva Istorii, t. 5, Odessa, 1863, p. 492-3. 

15) Lib. IX, p. 506: „ro Keitov zdl vita xaAovuévgv Toi 
Bádov *—Of. ib. p. 514,—In ambele passage traducerea la- 
tină sună: ,Celium urbem Bladi,“ adecăalui Vladü-Tepesi, 
principele muntenă între 1456—62. 

16) Lib. III, p. 134: „ý uéAouvo Iloydavia, d ëv tă Asunozro- 
ALyyy zalovuëvyy và Gogilere Éyovga, ano Activ viv napa 
vov " Iovoov îxi Avtovávov nal Saguatas dues. "—In acestii 
importantă passagiu Dacii de lóngá Dunăre sunt Muntenit, 


in-8. t. 2, cartea 8, p. 60.—Archiva Istoricá, t. 2, p 49. 

18) Yoyages et ambassades de Messire Guillebert de 
Lannoy en 1399-1450, Mons, 1840,in-8.—Archiva istorică, 
t. I, part. I, p. 130. 

19) Arch. istorică, t. I, part. I, p. 18: „obladaia zemleiu 
moldav'skoiu ôt planiny do moria., 

20) Archivulit Statului, Documentele Coziei, legătura 40: 
»obladayi i gospodstvuyi v'sei zemi uggrovlaehiigkoi, i za- 
planinskym esezezse i k tatarskym stranam,i Amlaszu iFa- 
graszu ehertzeg, i sieverinskomu banstvu gospodin, i obu pol 
po vsemu po Dunamu dazse i do velikaago mâria i Dr'stru 
gradu vladaletz.* 
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Prin urmare, améndoue mallurile fluviului, cellü bulgárescü ca şi cellü moldovenescii, 
Silistria ca si Galaţulii, Dobrogea ca si ânghiulii bassarabianü dintre Prutü si Pontü, eran 
atunci în aceía-síf măsură sub sceptrulü voevodului munteni. 

Acella-și titlu ne întîmpină într'o altă diplomă mirciană din 1393". 

De assemenea într'una din 1399 °°. 

Idem din 1406 **, 

Avemü déro patru datur! cronologice: 1387, 1393, 1399, 1406. 

La 8 septembre 1439, unulü dintre fiif lut Mircea, celebrulii Vladi-vodă, supranumitü 
Draculü, accorda negutitorilorü din Polonia si din Moldova uni privilegiü doganiarü, în care 
se intitulézá: „stăpânii şi domnii allü tótef terre ungro-române péné la Marea cea mare» °, 

Ellü nu dice ca tati-seü: «pe ambele ţermuri», căci littoraluli danubianü alln Bulga- 
rief cáduse de-multü in mánele Ottomanilorü "7. 

Acestü documentü ni arrétá tot-d'o-datá cá Moldova nu disputa atunci Munteniet pos- 
sessiunea Kiet, căci copprinsulü actului manifestă o relațiune amicală între curțile din 
Sucéva şi din Tă&rgoviste. 

Asa déro probele despre dominafiunea Bassarabilorii péné la Pontü sunt în ordinea 
cronologică : A 

I. Crisovulü mircianü din 1387; 
. Idem din 1393: 
. Idem din 1399; 
. Idem din 1406; 
. Tractatulü moldo-polonü din 1407; 
. Crisovulü moldovénü din 1422; 
. Idem din 1431; 
. Crisovulü munténü din 1439; 
9. Cellü moldovénü din 1456; 

Io. Idem din 1460; 

1I. Tractatulii moldo-polonü din acella-st annü ; 

12 Bizantinulii Calcocondila, etc. 

Dicemü «et caetera«, căci in cursulü operei de faţă vomü ma! înșira alte probe nu mat 
puținii decisive, dintre cari indicámü aci numa! pe una, datorită erudituluf nostru amicii 
d. Alessandru Papadopulü-Callimahü: vechiul sigilli municipali allü urbit Berladü 
pórtá pe vultură cu crucea în clocii, érü partea sudică a orașului se chiamă péné astš-dY 
Munteni, desi nu essistá acollo nici mácarü o movilă, necumü unii munte. 

D'o cam dată celle de mat susü agiungii. 

Dela 1387 până la 1460, Alessandru cellü Bunü, Vladii Draculü, Calcocondila, Ste- 
fanii și Mircea cei Mari, autorităţile autoritățilorii în acestă materiă, descriü într'o voce 
hotarulü orientali allü terret Bassarabilorü. 

Mat remánü inse de resolvitü doue cestiuni cronologice: 

I. Fosta partea moldovenéscá a Dunării în possessiunea Muntenilorü şi până la 1387, 
adecă înainte de primulü crisovü allü marelui Mircea? 

2, Cândii anume încetat'a acestă stare de lucruri în urma annului 1460, datulü tractatu- 
lut commercialü si allii unui crisovü din partea luf Stefanü cellii Mare? 


ON Qn +. G; Ó 


21) FOTINO, Iozogia te zaAat daxiac, Viena, 1819, in-8, t. berg, fascie. 519, de unde Pamü reprodusŭ nof în Archiva 


3, p. 370. istorică, t. I, p. 84: ,v'sei zemli uggrovlaehiiskoi dazse į do 
22) veNELiN, Vlacho-bolgarskiia ili dako-slavianskiia ^ velkago mora." — Of. zusRzYcki, p. 101: „Jan Wlad, panu- 
gramaty, Petersb., 1840, in-8, p. 18. jacy Jak sie tytulowal, az po samo morze.“ 
23) Ibid., 22. 25) ENGEL, Geschichte der Bulgarey, Halle , 1797,in-4, p. 


24) Originaluli se află în Archivulii Municipală din Lem, 463-66, § 85. 
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82. 


EPOCA LAŢIRII MUNTENIEI PÉNE LA MAREA-NÉGRA. 


Intre 1375—1390 domni in Moldova Petru Mugatü *. 

De nicáirf nu se vede, ca ellü să fi fostii vre-o dată în luptă cu Munteni!, incátü ace- 
stifa să-I fi pututü räpi cea mal frumósá parte a ferret. 

Cu Mircea cellü Mare, mat cu deosebire, Petru Mugatü trăia in cea ma! bună vecinătate. 

La 1389, numai cu duo! annt în urma diplome! muntene cu formula pe ambele fermurt 
alle “Dunării pretutindeni pént la Mare, améndout trămittii o singură ambassadă in Polonia 
pentru a închiăia acollo uni tractatü şolidari cu regele Vladislavii Iagello. 

In acea soliă boterulü moldovenescü «Magnifici Principis Domini Petri Voievodae Mul- 
danensis marschalcus» negofiazá si conclude, nu în numele propriului sei domnii Petru 
Musatü, carele fusese legatü maf de 'nainte cu Curtea din Cracovia °, încâtii nu mat 
avea nevoiá de o nouă allianfá, ci in numele lut Mircea cellii Mare: «nomine et pro parte 
Domini Miricii ?, . 

Cu alte cuvinte, din prieteniá pentru Munteni Moldova lua assupră'și de a-i incumetri 
cu regatulii poloni, €rii Muntenit la róndulü lorü, din prieteniă pentru Moldova, primtaü 
cu încredere acéstá mid-locire 3. 

Peste unii annü marele Mircea re'nouesce allianfa, trămittândii de astă dată o ambassadă 
curati muntenéscá, care înse nu merge dreptü în Polonia, ci se opresce în capitala Moldovei, 
unde convine cu mandatari! regelui Vladislavü Iagello, ca într'o localitate d'o potrivă simpa- 
tică şi sicurá pentru ambele părţi contractante *. 

Faţă cu acestea nu se póte admitte vre-o dușmăniă pr6spătă, sii mácarü o suvenire de 
ostilitate între Moldova si Muntenia, cellii puţinii pe cătii timpii domnise Petru Mugatü 
în cea de'nteiü din elle. 

Scopuli triplet convenfiunt internationale din 1 389 era de a combatte cu forțele commune 
Ungaria *. 

Décá Térra-Románéscá arti fi smuls ma! de 'nainte o buccatá de pXméntü din corpulü 
Moldovet, Petru Mugatü nu se putea uni cu Munteni! assupra Maghiarilorü, ci arii fi cău- 
tatii din contra a se infellepe cu Maghiari! assupra Muntenilorü, punéndü pe aceştita 
între doue focuri, o armată moldovenă la Siretü şi o armată ungară la Oltü, cefa-ce f-arü fi 
înlesnitii redobéndirea înstrăinatului territorin. 

In studiulü Îl nof ne vomii încredința că până si tronulü Moldovei Petru Mugatü íllü 
datoria luf Radu Bassarabi, tatílü marelui Mircea, cefa-ce întăresce celle dise. 

Astü-feltü déro se demonstră, cu faptele şi cu logica în mână, cumü-cá între 1375-1390 
nu s'a pututü schimba rapportulü geograficü constatatü mat sust în crisóvele din 1387, 
1393, 1399, 1406, 1422, 1431, 1439, 1456, 1460 etc., în celle doue tractate din 1407 si 


1) Ne apropiămii aci de computulii eronologieii allůluľ siNCA1, 
I, 357, differitii de allii luf zxcEc , Gesch. d. Mold., II, 110, 
şi mai cu sémá de alli luf worr, Beschreibung des Fürsten- 
thums Moldau, Hermannstadt, 1805, in-8, t. 2, p. 214. — In 
Istoria critică a Moldovei vomii suppune unei noue analise 
acestii puntii cronologică. 

2) pocigL, Codex Diplomaticus Regni Polonia, t.I, Vil- 
nae, 1758, in-f., p. 597, an. 1387. — Archiva istorică, I, 1, 
177.—4Akty Zapadnoi Rossii, I, 22. 

3) poGiEL, I, 597,an. 1389.—Inventarium omnium privi- 
leglorum , quicunque in Archivo Regni continentur, ed. 


Rykaezewski, Paris, 1862, in-8, resumă aetulii în următoruli 
modă: „Mainus et Romanus Hericki comites Mirieii woiewo- 
dae Transalpini, et Dugoyus Petri woiewodae Moldaviensis 
marschaleus , oratores, foedus nomine Miricti eum Vladislao 
rege Poloniae et societatem belli contra regem Hungariae 
saneiunt.* 

5) ENGEL, IT, 110, infellege totii aga. 


5) DOGIEL, I, 598, an. 1390.—Inventarium,—Of. obse:va- 
tiunea luf siNcar, I, 359. 


6) Vedi mai susü nota 3. 
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1460, gin cronica bizantină a luf Calcocondila sub annit 1396—1398; adecă: spafiulü 
întregii dela Brăila pânăla Kilia, între Bacáti si Berladii do parte si între Dunărea de cea- 
Paltă, apparfinea Bassarabilorii. 

Asa a fostii dela 1375 incóce. 

Să sgăndărimii óre datulii cuceririi muntene într'o epocă anterióră ? 

Perduta Moldova fermulü dunărenii sub predecessorit luf Petru Mugatü ? 

Timpulü fundárit principatului moldovenescii este cunnoscutii cu o deplină certitudine. 

Trei mărturie contimpurane, cronica Ungurului Ionü de Küküllo " si doue diplome 
dela regele maghiarii Ludovici cellà Mare, una din 1360 * si cea-laltă din 1365 °, 
affirmă într'unii glasii, cumii-că pe la 1355, ce-va mat multi sén ce-va mat puţinii, voevodulii 
Románilorü din Maramuršsü, numitü Bogdanii, se scóllá contra corónet Sântului Stefann, 
adună o c&tă, trece peste munte în térra moldovenéscá si infiingézá acollo o nouă domniă. 

Prima” aşedare avusese locii, după însă-și firea lucrurilorii, anume în acea parte a Mol- 
dovet care este mat apropiată de Maramurășii, fiindii despărțite numai prin crescetulii 
Carpaţilorii, adecă în Bucovina de astă-di, unde ne întîmpină în adevérü cea mar ve: 
chiă capitală a terret: Sucéva. 

Dela 1355 până la 1375, dela Bogdanii pănă la Petru Musatü. avemă abia vr'o doue- 
deci de anni. 

In acestă glumă de timpii Moldovenii, atâtii de curândii descăllecaţi, erati copleșiți cu ur- 
măt6rele tret băttăi de capi: 

1. A prinde rădăcină întrunii cufbulefü restrínsü, a se organisa bine-reü, a se întări 
printr'unii simbure de administrafiune ; 

2. A cresce la numării şi la forță, inaintándü cu incetulü totii mat glos; 

3. A resiste intr'una, aprópe în fie-care annii, pretensiunilorii Ungariet, care nu înceta cu 
revendicarea prin arme a suveranităţii sélle assupra Moldovei `°. 

Cándii óre mat puteati et a-și lăți dominaţiunea departe la Dunăre, perdénd'o apot în 
dată prin ciocnire cu Munteni? 

Este o impossibilitate cronologică. 

Asa deră dela 1355 până la 1460 littoraluli danubianü dintre Braila și Kilia appar- 
ținea totii Terret-Románesct. 

Inainte de 1270 acâstă porţiune a Dunări! avusese duot stăpâni: până la Prutü: se întin- 
dea bellicósa republică a Berladulut, érii dincollo de Prutii dominiulii Cumanilorii avéndü 
Kilia dreptü capitală **. 

Prin urmare, epoca cuceririi muntene pe mallulü moldovenescü allin Danubiului péné 
la Marea-négrá trebui căutată între 1270-1350. 

Ne vomii incerca a o face mat la valle. 

Aci înregistrâmii numa! că Térra-Románéscá din secolulii XIV copprindea în sine, ca 
o parte integrantă a territoriului set, totii țermulii nordici alln fluviului rege. 


rustensis, una cum infidelibus filiis suis.“ — Of. WAGNER, Dis- 
sertatio de Comania nr. 4, MS. ap. SINCAI, I, 326. 
10) IOANNES DE KIKULLEW, p.241: „(Rex Lodovieus) fere 


7) rH wROcz, Chronica Hungarorum, inserta simul ehro- 
niea Joannis Archidiaconi de Kikullew, in SCHWANDTNER, 
Seriptores Rerum Hungaricarum, t. I, Vindobonae, 1766, 


in-4, p. 245.—OChronicon Budense , ed. Podhradezky, Budae, 
1838, in-8, p. 337. 


8) FÉJER, Codex Diplomaticus Regni Hungaris, Budae, 
1825-31, in-8, t. 9, vol. 2, p. 159.—Reprodusü întregii în LA- 
URIANU, Istoria Románilorü, ed. 2, Bucur., 1862, p. 263, 
nota. 


9) Ap.srmoncuicu, Noetium Marmaticarum Vigilie, 1803, 
manuseriptă nr.274 quart.lat, în Biblioteca Muzeului din Pe- 
sta, p. 165: „profugi in Moldavia Bogdani Voivodae Marma- 


singulis annis, vel in quolibet anno, movit exereitum contra 
aemulos et rebelles et saepius contra Ruchenoset Moldavos." 
— Chronicon Budense, p. 331: „In quolibet tertio anno, sae- 
pius contra Racenses et Moldavanos."—Regele Ludoviei eellü 
Mare domni patru-deci de anni dela 1342 până la 1382: fa- 
eet déro soeotélla invasiunilorü sélle în Moldova! 

11) Vedi studiulü mei: Diploma Berladéná din 1184, 8 5, 
în gani Traíanü, 1869, nr. 52.—Despre statulii berladénü 
şi Oumania între 1170—1270, noi vomü vorbiîn mal speeiá în 
Istoria critică a Moldovei, 
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STUDIULU 1, 4 & 9 


EPOCA SCADERII EEE. S nd ALLU MUNTENIEL 

Dela 1400 incóce Kilia devine visulü de aurii alli Moldovei, care începe a intellege 
importanţa strategică si commerciali a gurelorü Dunării. 

Puţinii după 1407 Alessandru celli Bunii pune mâna pe Kilia '. 

Vladü Draculü o Yea înapoi °. 

Sub Petru-vodă, fiiulii luf Alessandru cell Bunü, o vedemü din noii in possessiunea Mol- 
dovenilorii, cari o cedézá pe unii momentü Ungariei °, de unde inse ea se íntórce la 
Munteni sub famosulü Tepesü, fiiulü luf Vladü Draculü *. 

Cu tótš acâstă perpetuă sováire a Kiliet în prima gfumétate a secolului XV, să se no- 
teze bine că principi moldoveni, chtarü cándü o apucaü, profitândii din timpi în timpii de 
vr'o resmeri[í în Muntenia, totii încă o consideraü maï multi ca uni ce precariü, incátü 
numai cronicele si documentele internaţionale ni vorbescü despre faptulü possessiunif mol- 
dovene, pe cándü nu se găsesce din acea epocă nici unii actü civilă sén administrativüi, 
donafiune, vamă, etc., privitorü la pământurile de lângă gurele Dunárit, precumü avemü 
atâtea diplome despre Tighinea, Cetatea-albă, Berladü si Bacáü 5. 

Asa a fostii până la Stefani cellü Mare. 

In 1462 acestü principe re'nnouesce periodica tentativă a predecessorilorü set de a cop- 
prinde Kilia, dérü nu reugesce *. 

Cu tret anni în urmă armele moldovene sunt maï norocóse. 

Cronicarulü dice: 

«In annulü 1465, în luna luf genariü 23, adunándü Stefanii-vodă multă óste de férrà, 
«pogorit'a cu tótí puterea sea spre cetatea Kiliet, si sossindü mYercuri spre io la medi- 
«nópte, a încungturatii cetatea, inse gfof nu s'a apucatü de harfü, érü vineri de diminétš 
«a începutii a batte cetatea, şi aşa tâtă diua s'aü hărăţitii péné'm seră, érü sâmbăta se în- 


«chinară cef din cetate, si a întratii Stefanii-vodă în cetatea Kilieï» ". 
Căderea Kilief sub dominafiunea luf Stefanü cellü Mare trase după sine suppunerea 
intreget regiuni limitrofe pe ambele maluri alle Prutului. 
De aci înainte gurele Dunării înceteză pentru totü-d'a-una a mat fi alle Țerrei-Romănesci. 
Dela Moldoveni elle trecü la Turci, dela Turci la Tátart, dela Tătar! la Muscalt. 


1) In aetulü secretii de alliantá între Polonia si Ungaria 
din 1412 Kilia figuréz& între orașele Moldovel.—Veqi ou: 
cossı Historia Polonica, Francof, 1711, in-f, t. I, p. 
324, lib. XI.—Cf. prav, Annales Regum Hungaris, Viennae, 
1764, in-f,t. 2, p. 233-234.— Idem, Dissertationes historico- 
critice, Vindob., 1775, in-f., p. 146.—KATONA, Historia cri- 
tica Hungaris, t. 12, p. 91-93 ete. — In traetatulü commer- 
cialii allü lu! Mircea cellii Mare cu Lembergenit, lipsită de 
dată eronologieü , dâră închiăată anume în 1409, dur & eumü 
se eunnósce din dupplicatulă latină conservată în Arehivn]u 
municipală din Leopole, fase. 518, nr. 4, arată că Muntenia 
posseda atunci Dunărea numai până la Braila. Vedi Archiva 
istorică, I, 1, p. 3. 

?) Mai susü $ 1, nota 24. 

8) URECHA fn Letopisitele ţerrei Moldovei, ed. Cogalni- 
cènu, t. 1, Iași, 1852, in-4, p. 111: „Acestii Petru-vodá, dacă 
a pribegitü în térra unguréseš la létulü 1449, n'a făcută zăba- 
vá multă , ei a dată cetatea Chiliei Ungurilorü*.— Cronica 
moldo-slavică din 1504, ap. canAMzis, Istoria Gosndarstva 
Rossiiskago, ed. Einerling, Petersb., 1842, t. 4, nota, 338, p. 
157. —Cronica moldovenâscă cea vechiă, în Archivi isto- 
rick, III, 6, dice in traducere polonă: e Dal Killa królowi We- 
gterskiemu aby bronil ja od Turków“. 


4) Mai susü 8 1, nota 15. 
5) $ 1, notele 3, 17, 18. 


6) URECHIA, Letop., I, 118.—Cronica cea vechiă, IIT, 6, dice 
că Stefanü cellii Mare assediase pe Unguri, intellegóndii răi 
numele slavici allü Muntenilori: Ungro-vlachi. — Toti aşa 
Cronica moldo-slavică din KARAMZIN, loco citato.—CHALCO- 
CONDYLAS, rec. Becker, lib. IX, p. 514, ni spune în modulii cellü 
mal positivü, cumii-că marele Stefanii înconglurase Kilia, o- 
rașulii muntenescii allii luf Vladi Tepesü, carele s'a și grăbitii 
pe dată a allerga în agintorulü acestei cetăți: deg niv (ò 
BAadoc) évoaztevo dai vóy Mekaivys Iloy0aviac syenóva, mo- 
lcoguoivra, de 1jyytliero aŭt, vo Kelitov ete“. — Cf, cor- 
timporénulü MiEcHOWSK1, Choniea Polonorum, Cracoviae, 
1521, in-f., p. 333. 


T) URECHIA, T, 119.— Cronica cea vechiă, III, 7, şi Cronica 
moldo-slavică, 1. c., unde 6râși Muntenii, adecă Ungro-ro- 
mână, sunt numiți Unguri, ca sn nota de mal susti. Urechiă, 
committe eu acâstă oecasiune o enormă erróre, care nu essistă 
în eelle-l'alte doue cronice, și anume allături cu Kilia elù 
vorbesce despre luarea Cetâţii- albe, cela-ce constituă unii 
non-sensii, căci fermulü occidentalii allü Nistrului nu încetase 
niet o dată până atunci de a fi allü Moldovei. 
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Cu téite astea o vius adducere a-minte a primitive! situaflunt a spartü cinct secolt şi s'a 
conservatü până astá-dt în numele provinciali “Bassarabiă, adecă férra Bassarabiloră, pe care 
partea de gíosü a Moldovei de peste Prutü l'a purtatii până la 1812, şi care se părea tu- 
turorü a fi o enigmă, pe cátü timpi nimeni nu putea să ghicéscá vechia dominaţiune a Mun- 
tenilorü, a luf Alessandru Bassarabü, Vladislavu Bassarabü, Radu Bassarabü, Danii Bas- 
sarabü, Mircea Bassarabü, Dracu-Bassarabü, Tepesü-Bassarabü, spuma némulut bassara- 
bescü, pe totii lungulü Danubiului penë la Marea-négrá °. 

Peste unii decenniü după cucerirea Kiliet, care implica in sine împingerea hotarului mol- 
dovenescü dela Berladü până la Dunăre, Stefani cellü Mare și-a intorsü de astă dată pri- 
virile in direcțiunea Bacâului, tindéndü a strămuta marginea ţerrei dela Siretü la Milcovü. 

Sub annulü 1475 cronicarulü sună: 

«Si a luati Stefanii-vodă cetatea Crăciuna cu tinutü cu totii, ce se chiamă ținutul Putnei, 
«şi l'a lipită de Moldova» °. 

ccé déro trei daturi rădicate mat pe susü de controversă: 

1. Inainte de 1465 Muntenia 'stápánfa totii littoralulii moldovenescü allá Dunării până la 
Berladü si Kilia ; 

2. Inainte de 1475 Muntenia stăpânia tâtă laturea occidentală a Moldovei până la Bacáü; 

3. Intre 1350-1400 hotarulü muntenescü pănă la Berladü, Kilia și Bacáü n'a fostii nici 
măcaru pusi in dubiü de cátrá Moldova, alle cárif încercări de a-lü surprinde se referă 
tóte la epoca posteriórá dintre 1407-1475. 

Ináltarea Moldovei şi scăderea Munteniei este opera lut Stefanü cella Mare. 

Scuturaţi de médi-di şi de oriinte, vomü specihca fruntaria Terre - Romănesci despre 
crivétü in cursulü secolulut XIV. 


8 4. 
bUCATULU FAGARASULUI» 

Avëndü Sibitulü la appusü si Bragovulüla resšritü, răgemată spre sudü de zăpedele Cara 
patilorü şi spre nordü de mallurile Oltuluf, se întinde asa numita térrá a Făgăraşului, în 
privinţa căriia cu greü se póte dice, decă natura o legă mat multü cu Muntenia sén mat 
multü cu Ardéllulü, căci matestosulü sep fluviü o desparte de restulü Transilvaniei, unind'o 
cu Romănia, pe cándü giganticele selle piscuri o despartü derestulü Romániet, unind'o cu 
Transilvania. 

O urbe si peste sésse-dect de sate formézá acestă lungureţă regiune, una din celle mat 
frumóse prin varietatea siturilorii, prin mulțimea peraelorü, prin sesü si plaiü, prin sănătate 
şi vig6re, prin sufllare románéscá. 

Intro diplomă din 25 noembre 1369 domnulü muntenescü Vladislavü Bassarabi se in- 
titulézá: «voevodulü Terrei-Románesct, banii de Severinü si ducele Făgărașului» *, 

Peste tre! anni, anume la 14 iuli 1372, ellà dáruesce unei ramure a némulut bassara- 
bescü cinci sate «lângă Oltü în (arra J'agaragulut» °. 

Mircea cellü Mare, atátü în actulü din 1387 *, precumü aprópe în tote uricele sélle, * 


8) In studiulii ll nol rap reveri pe largü assitpra numelui 2) FRIDVALDSZKJ DE FRIVALD, Reges Ungarie Mariani, 
topografică Bassarabiă, sub care se infellegea de'ntâiii totali- Viennae, 17775, in-4, p. 80-84: „in terra Fugaras prope Alt“. 
tatea Terrel- -Românesel, —FÉER, IX, 4, nr. 270.— KATONA, ân. 1372,—BENKÓ, Mileovia 

9) URECHIA, ], 128. sive episcopatus Mileoviensis explanatio, Viennae, 1781, 


1) E Leges ecclesiastice Hungarian: Olaudio-  in-8,t. 2, p. 284.—SINCAL ete. 
poli, 1827, in-f., t. 3, p. 217: „Waywoda Transalpinus et Ba- 3 š 
nus de Zewerino, nee non Dux de Fogaras“. — FEJER, |X, nr. ) Mal susii Š 1, nota 20. 
118. — LAURIANU, 270. £) DOGIEL, J. 598, 599,.—vENELIN, 22. 
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appare ca «duce allü ferret de peste munţi a Făgărașului», si ceta-ce "tsi mai remarcabilü , 
o face până şi "n transacfiunile diplomatice dintre Muntenia si Ungaria °. 

Vladü Draculü, printr'o diplomă din 20 genariü 1432, hărăzesce boiarilorii set Stefanü 
şi Romanii tre! sate, unii délü si o apă £n férra ftăgărașulul 5. 

Ne poprimü aci, fără a ne pogorî mat gtosü în annalele secolului XV, cari ne interes- 
sézá, în scrierea de faţă, numat întru cátü elle potü arrunca vre-o lumină retrospectivă as- 


supra epocet anterióre. 


Între 1369-1432 întrega térrá a Făgăraşului era a Bassarabilorü. 


Cumü si de cándü? 


Eccé doue cestiuni a-nevoiá de limpediti, 


8 5. 


EPOCA CUPPRINDERII FAGARASULUI DE CATRA MUNTENI. 


Cea mat vechiá menţiune despre Făgăraşii ne intimpiná intr'o diplomă din 1231 *. 

Primulü puntü, care ne isbesce intr'insa, este că laturea fâgărășenă se numia totü-d'a- 
una, chiarii cu multü înainte de secolulü XIII, «térra Románilorü»: terra Blacorum °. 

Acestü datü, espressü in modulü cellü maï clarü, se ctocnesce cu o altă indicatiune de 
totii obscură, care nu póte fi descurcată fără agtutorulü une! laborióse critice. 

Actulü povestesce, in ce chipü satulü Bota, desi primitivamente nu fácea parte din gtu- 
risdictiunea Făgărașului, totuşi mat la urmă i s'a suppusü prin forță: «a temporibus jam, 
«quibus ipsa terra Blacorum terra Bulgarorum extitisse fertur». 


Adecá: 


«Numai de cándi se fice do venitit “Bulgarii în acestă ţerră a Románilorü». 
Bulgarii năvălliţi în Făgărașii şi annessándü cătră ellü unii sátulegü dela margine, carele 
finuse mai 'nainte de unii altii scaunü, éccë o adevărată cimiliturá! 


S'apot să se bage de sémá o impregturare. 


Intre annulü diplome! și între annulü acellei cuceriri bulgare cată să fi trecutü cellü 
puţinii vr'o cinci-deci de anni, de órá-ce narratorulü preciseză timpulii evenimentului numai 
printr'unü se dice, ca nesce lucruri depărtate, afllate dela bătrâni, nu véqute si audite. 

Arü urma déro că Bulgarii vorü fi copprinsü Făgărașulii pe la 1160—1180. 

Inse tocmai atunci el zăceaii în sclavia Grecilorü, de unde san smulsü abia între 1190 


— 1200. 


Este invederatü că Bulgari din diplomă insemnézá altii ce-va. 

Sá arruncámü o cătătură assupra geografie! din evulü-mediü, şi totulü se va impaca. 

Bizantinulii Leone Grammaticü din secolulü XI, vorbindü despre transportarea unorü 
compatrioți af se! pe mallulü nordici alln Dunării în Térra-Románéscá, dice: «in Bulgaria 


«de peste Istru» °. 


5) PRAY, Dissert., 144. 

6) pENKO, U. 283. 

1) KEMENY În KURZ, Magazin für Geschichte Siebenbür- 
Seng, Kronstadt, 1846, in-8, t. 2, p. 261.—TEUTSCH U. FIRNHA- 
BER, Urkundenbuch zur Geschichte Siebenbürgens, Wien, 
1857, in-8, t. l, p. 50: „Capitulum eeclesie transilvane. Ad om~ 
nium presentes inspeeturorum notitiam volumus harum serie 
pervenire. Quod aecedens nostri in presentiam Gallus filius 
Wydh de Bord, confessus est coram nobis, retulitque taliter, 
quod licet terram Boje, terre Zumbuthel conterminam, et de 
presenti in ipsa terra Blacorum existentem habitam piopriis 
suisjustisque impensis ab homine Bujul filio Stoje coemerit, 
jurique suo subjectam reddiderit, eonsiderans tamen et animo 
revolvens suo qualiter eadem terra a tempore humanam memo- 
riam transeunte per majores, avos, atavosque ipsius Trulb filii 


Chorn possessa, et a temporibus jam quibus ipsa terra Blaco- 
rum terra Bulgarorum extitisse fertur, ad teriam Fugros 
tenta fuerit, quali'er id dietus Trulh filius Choru quam: luri- 
morum hominum elogiis affirmare adnisus fui’, hine ne jurgia 
temp rum in processu enascerentur, fraterne mutueque chari- 
tatis, quam christiana eidem svadet re igio, affectu ductus die- 
tam terram Boje terre Zumbuthel eonterminam eidem Trulh 
filio Choru, accepta ejus recompensa in peeuni rum solutione 
et refusione, remisit coram nobis presentium testimonio litcia- 
rum. Anno millesimo ducentesimo tricesimo et primo“ 

2) Acesta o întrevăduse degia EDER, Observationes critice 
ad historiam Transsilvanio, Cibiuii , 1803, in-8, p. 52, inse 
eu obi inuita sea reà-voinfá. 

3) Ap. STRITTER, ll, 558: „ec Boviyapiav £xtyaev ToU" Jovpov 
norăuogt.—0f. ib., 553, 
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Carta catalană din 1375 dă Romšnier danubiane numele corruptü de Burgaria, pe càndü 
Bulgariei propriii dise if reservă forma cea correctá : Bulgaria *. 

Cronicarulü orientalü Raşid, carele trăia în Persia între 1250 — 1 300 si lucra după fon- 
táne officiale, cândi descrie o invasiune mongolă din 1240, numesce Bulgariă, Aa „acea regi- 


une unde se afla «térra Z(aravlachilori şi a luy :Bassarabil-banil v 


5 si să se observe cán 


acea espedițiune Tátarit nu trecuseră de locü peste Dunăre. 

Acestă confusiune nominală avea în vedere mai allesü banatulü Severinului, despre care 
la 1237, numai şesse anni după datulii documentului de mai susii, regele maghiarii Bela 
IV scriea cătră papa Gregoriü IX: «terram Zemram circa partes Bulgariae» °, érü intr'o di- 


plomă din 1239: «'Girca partes Bulgariae in terra quae Zeuren nominatur? 


d 


Cu alte cuvinte, Oltenii pentru 'Transilvani eraü «Bulgari» prin vecinătate cu “Bulgaria, în- 
tocmai! precumü pentru Românii cis-carpatini sunt până astă-di «Ungureni» fraţii nostri 
din Transilvania prin vecinătate cu Ungaria: «circa partes Hungariae». 

Până "n timpii mat nuoi Ardelenii ne botezaü pe not câte o dată cu epitetulü de Bulgari, 
incátü suburbiulü muntenescii dela Bragovü, remarcabili prin biserica lut Negoiă Bas- 
sarabü şi unde nu veţi audi o singură vorbă bulgáréscá, se poroclesce în limba maghiară 


« Bolgárszék» sén scaunulť Bulgarilorii *, érá romănesce se dice «Schet» 
cele nostre celle vechi numiaŭ pe Bulgari "7. 


?, precumü croni- 


Sassulü Reichersdorfer, scriéndü în prima giumătate a secolului XVI, se rostesce de- 
spre suburbiele Braşovului: «unum incolunt Bulgari, alterum Hungari, Saxones agricolae 


tertium» 11, 


Cine Gre nu recunnósce aci sintesa cellorü trei naţionalităţi alle Ardslulur? 
Cu cáte-va rânduri mat gtosü însu-şi Reichersdorfer pune in locü de “Bulgari pe « Vala- 


chi» +°, 


Dérü de ce să mat vorbimü despre Bragovü, cándü avemü o mărturiă totii atátü de 


positivă chiarii în privința Făgăraşului? 


Unii poetii săssescii de pe la 1550 illü descrie în urmátorulü modii: 


„Arx iacet ad ripas piscosae dives Alutae, 

„Cui Fogaras prisci nomen tribuere coloni, 
»Undique eum fossis valido eireumdata muro ... 
»Hane habitant circum fodientes rura Triballi 
»Innumeri, quibus arx leges et iura ministrat,“ 


Adecá: 


«Pe mallurile pescosului Oltü stå vestita cetate, căria vechii locuitori îi impuserá nu- 
«mele de Fágáragü, încungiurată de pretutindeni cu şanturi si cu puterniculü zidü, unde 


5) Un atlas en langue catalane în Notices et extraits 
des manuscrits, t. 4, Paris, 1843, in-4, part. 2, p. 1—148, 
planche 4.—LELEWEL, Géographie du moyen-âge, Bruxelles, 
1852,in-8, t. 3, p. 142, nota 55.—1Idem, Atlas, Bruxelles, 1851, 
planehe 29. ` 

5) Ap, p'onssoN, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, 
in-8, t. 2, p. 7-8. 

6) PRAY, Annal., I, 218. 

7) THEINER, Monumenta historica Hungaris, t. 1, Romae, 
1859, in-f., p. 171. 

8) ENGEL, Qeseh. d. Bulg., 385, nota f.: ,,Heissen die Wa- 
lachen bey den neuern Siebenbürgern auch Bulgaren, weil die 
in neuern Zeiten dem Türkischen Joche entfliehenden Wala- 
chen aus der Bulgarey nach Siebenbürgen kamen“. — Prima 
parte a frasel constată unii faptü adevăratii; cea & doua 
presuppune o causă, dérü nu demorstră prin nemieñ re dog- 
inaticuli weil. 

9) GIA, Cronologia biserieeí din Schei ce se dice Bol- 
garsegii, în cocaLmicănu, Dac'a litterară, ed. 2, lași, 1859, 


in-8, p. 45-6.—F6ia pentru minte, 1840, nr.4.— Despre ima- 
ginara origine bulgară a Románilorü din Schef nu essistă nică 
o probá, Totă istoria lori civilă și ecelesiastică este curati ro- 
mănescă. Patronlatlorü aŭ fostii totit-d'a-una Domni! din Mnn- 
tenia, 

10) Cronica universală în limba romănă de pela începutuli 
secolului XVII, descoperită de cătră professorulit russü Grigo- 
roviez în căllătoria sea prin Turcia, ap. Rakovski, Niekolko 
rieczi o Asieniu p'rvomu, Bielgrad, 1860, in-4, p. 19 : „Cali- 
oanii, Domnulii Scheilori, trupulü Inf sveti Ioanü Rylskii aŭ 
dusi la cetate in Târnoviik, 


1) Transsylvanie ac Moldavie descriptio, Coloniae 1595, 
in-f., p. 37. 

12) P, 38: „Suburbia autem complent quiequid est extra mu- 
ros vallium, ubi ipsi Saxones Cieulique mixtim habitant ; reli- 
quam loei istius partem intra ipsas usque montium angustias 
Valachi fere occupant, hic templum habent et ei praesidentem 
saerificulum". 
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«locuescil impregturii, dedaţi plugăriel, nenumeraţii Triballi, suppust legilorii si dreptului dictate 
«din acellü castellü.» 

Celebrulü Sassü Eder, editândii poema lut Schesaeus, observă: 

«Sub epitetulil de T riballt, sinonimi cu "Bulgari, sunt ingelleg! Românii de lângă Zágürag, pre~ 
«cumă totù Bulgari se numescă Românii dela Braşov» "7. 

Asa dérü assupra numelui Bulgari în înţellesii de Român danubianf» nof avemü mar» 
turi: 

r. Leone, scriitorii grecii de pe la annulü roro; 

2. Rasid, annalistü orientalü din secolulü XIII; 

3. Mappa catalaná din secolulü XIV ; 

4. Reichersdorfer, autorii transilvanü din secolulü XVI; 

5. Schesaeus, compatriotü si contimpurénü allü acestuta din urmă; 

6. Acceptiunea actuală a vorbei «Bolgárszék» la Braşovi. 

Primele trei mărturie sunt prefióse prin epoca lori dintre secolit XI—XIV ; ultimele tret 
sunt nu ma! puţinii importante prin acela că emană tocmat din nesce sorginff transilvane, 
érü Schesaeus mat cu sémá se referă anume la Făgărașii. 

In cursulü operei de față no! vomü ma! întimpina nu o dată pe Români! dela Dunăre, 
mal cu deosebire pe Olteni, sub acella-și nepropriü nume de «Bulgari», buná-órá in famósa 
cronică maghiară din secolulü XIII, scrisă de notarulü anonimi alln regelui Bela si pe care 
nu ne rádemámü d'o cam dată, căci voimii a o suppune ma! ánteiü analiset "7. 

Ne resumámü: 

Brașovului, ca si Fágáragulü, do potrivá aședate la marginea Munteniei, primiseră în 
cursul evului mediü din porțiunea danubiană a Daeie! unii noŭ continginte de elementi 
románescü, pe care Sașii, Unguri! şi chiarü frați! nostri de peste Carpaţi nu scieaü cumü 
sá-lü distingă decátü numa! attribuindu-1 porecla de Bulgari, fiindü cá veniaii din regiunea 
«circa partes Bulgariae», pe cándü Românilorii transcarpatin! li se reserva ma! cu prefe- 
rinfá, precumü vedemü in documentulü din 1231, epitetulü de Blacli. 

Si totuși în puţine regiuni alle Provincie! Traiane vifa română e maï neamestecată cu 
elemente străine, mat pură ca in térra Făgăraşului. 

Făgărăşenit— dice d. Bariţii—nu se încuscrescii nici o dată cu ne-Români **. 

Essegesea unul singurii cuvântii, assupra cárufa nol nf-amü datü ostenélla de a grámádi 
probe peste probe, imprástiá tótá negura. 

Termenulü «Bulgari» din actulü dela 1231 capătă o deplină chiaritate. 

Eraü Románit dela Dunáre. 

Epoca approssimativá a stabilirii dominafiunif Bassarabilorü in térra Făgărașului cade 
dérü între annil 1160— 1180. 

Inse cumü? 

Prin cucerire? 

Prin concessiune? 

Pe callea păcii sei cu arme? 

Eccé o nouă cestiune. 


18) scuesAEUS, Ruins Pannonia, în EDER, Seriptores Re- 14) Degia ropHRADczRv, Chronicon Budense, Budae, in-8, 
rum Transsylvanicarum , t. 1, Cibinii, 1797, in-4, p. 34:  p.67,adnoteză pe Anonimulü notari la annulii 1003: „Haec 
» Triballi hodiernae Rulgariae populi fuere. Atque hoc vocabulo Bulgaria fuit, ubi nune Valachia“. Să se observe în trâcătă, că 
saepe nostri scriptores, ut idem hoc loco Schesaeus, Valachos acestă da eronologieii eoineidá essaetamente eu epoca Bi- 
adpellant. Nee fortasse abs re Coronense suburbium, Valachis — zantinuluf Leone Grammatieulü. 
habitatum, hodieque Bolgarszék appellatur“. 15) Fóia pentru minte, 1846, p. 61, 
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8 6. 


MODALITATEA COPPRINDERII FAGARASULUI DE CATRA BASSARABI^ 


Ionü Cinnamü, biografulü contimpurenii allü impératulut Manoilü Comnenü, cu care'1ü 
lega o strinsá amici personală si pe care'lü insofise mat în tóte intémplárile viuetet *, nar- 
rézá ca marturii ocularü o espediţiune bizantină contra regelui maghiarii Stefanü dintre 
annif 1161—1173. 

Vomi începe prin a traduce întregul passagtu. 

După ce attinge causele ostilității între Ungaria si Bizangiü, Cinnamü urmeză înainte : 

«Pe Alessiü déro, cárufa't logodise pe fiiă-sea, imperatulü l'a trámisü cu multă oştire 
„spre Dunăre, prefăcându-se a attaca din noii pe Unguri din locurile celle obictnuite. Lut 
«Leone, numitü Batatze, cu o oştire totii atătii de numérósá, érü ma! allesii cu o mare 
«mulțime de Vlacht, cart se dicü a fi fostii o coloniă italică, Y-a porunciti să attace Unga- 
«ria într'o altă direcțiune, din locurile despre Marea-négrá, de unde în veci nemini încă 
«nu "1 attacase, In conformitate cu acestü plann, Alessiii aglunse la Dunăre si totii speria 
«pe Unguri prin apparinţa de a trece fluviulü, pe cândi Batatze, attacándu-t despre Marea- 
«négrá, a snopitü tóte în calle-t, uccidéndü o mulțime de óment, robindü nu mat puţini, 
«şi cu turme de vite, de car si de alte dobitóce întorcându-se înapoi. Impératulü inse me- 
«ditándü a mar da Ungurilorü o a treia lovitură, a mat trámisü o nouă oştire, care să ina- 
«inteze mai în susü, attacându-i din direcțiunea Tauro-scifief si avéndü de capi pe An- 
«dronicii Lamparda si Niceforü Petralifa...» ° 

Pentru ca să ni putemü forma o imagine geografică sicură despre tóte aceste mişcări 
strategice alle Grecilorü, primulü passi de fácutü este a constata, cá intréga fortá armatá 
a lut Manoilii Comnenü a lucratü în tret corpuri separate, fie-care din elle avéndü alţi ge- 
nerali: peste unulü Alessiü, peste cellü allá douilea Batatze, peste cellü alln treilea Lam- 
parda si Petralifa. 

Corpulü lut Alessiŭ occupa o margine; corpulü lut Lamparda si Petralifa cea-l'altá mar- 
gine; la migü-locü între ambele margini se affla corpulü lui Batatze, adecá alli Vlachiloră. 

Este invederatü că definirea cellorii doue punturi estreme ni va permitte a descoperi 
spatiulü intermediarii, în care se miscaüñ Românii. 

Sá ne intrebámü dérü : 

1. De unde lovia pe Unguri Alessiü? 

Cinnamü respunde ` din Locurile celle obicinuite, 

2. De unde loviaii pe Unguri Lamparda si Petralifa? 

Cinnamü respunde: de lóngá T auro-scifia. 

3. Unde să fi fostii «locurile celle obicinuite», de pe unde Greci! attacaü pe Unguri, 
şi ce insemnézá în autorulü bizantinii cuvéntulü « Tauro-sciţia» ? 

Inainte de acestă espeditiune a luf Manoilii Comnenü, Cinnami descrie vr'o cinci-spre= 
decy alte resbelle anterióre între Greci şi Unguri. 

Tóte fără escepţiune se petrecuseră la Dunăre în actuala Temeșiană si 'n Sirmia ° 


1) CINNAMI Epitome, rec, Meineke, Bonnae, 1836,in-8,], 1, ndo, ot và» et 'Irajiac à Tomy Talar eivat Atyovrot, dx tv 
JB. zpos TO Evteivo xaovuévo EE dn aeiv. &xélsvev 
2) V, 4, n. 260: » Ahto név, d Try Ovyatégo dyyso, otoa- eic Cu Uvr, d9ev oUJsic oudinore ToU mavtoç aide 
tavua. aua mohhots îni Toy loren ineune déxnow ennoh- Enxtdpaue TnuTors, ete. ^ 
00vTa Uron à Qc Ex TOY guy g day xai nahiv avtos ëzrere 908 
Tat ogian, diovra dé Tiva Bararimv ènizhyow Zeie äre 3) P. 11, 12, 104, 114, 119, 131, 133, 213, 217, 222, 226, 239, 
cvgateVua ErayOnevov aÀÀo ve Ovyvov soi Blayov moi 0- — 240,257. 
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Prin urmare, «locurile celle obicinuite», de unde Grecii loviati pe Unguri, eran pe 
mallulü fluviului Temeşi. , 

Sub numele de Tauro-sciţia, de altă parte, Cinnamü înţellege porţiunea de giosi a 
Galliţiei, aşedată între Moldova şi Ungaria si unde este orașulii Halicfu: «xarà felle xó- 
pas Toueooxubu ge? ^ 

Generalulü Alessiü attaca pe Unguri la appusü despre Temesiana, érü generali! Lamparda 
si Petralifa la resăritii despre Moldova. 

Territoriulü, prin care Y-a attacatü generalului Batatze avéndü cu dénsulü «o mare mul- 
time de Vlacht», se affla între celle-l'alte doue, adecă între Temesiana si Moldova. 

Este dérü Térra-Románéscá. 

O particularitate e fórte interessantă. 

«Marea mulţime a Vlachilorü», Bădyuv selin čov a luf. Cinnamü, este pe deplinü identică 
cu espressiunea din trei bulle papale de pe la 1236—1239, adecá posterióre numai cu 
vr'o gIumétate secolü, în cari se dice: «mulțimea poporului crescută peste măsură zn férra 
Severinului» 5, 

Arruncándü acumü o cătătură assupra mappel, no! ne încredințămii dela prima vedere 
cá invasiunea Vlachilorü, descrisá de autorulü bizantinü, a fostü operatá anume assupra 
Ardélulut între Făgărașii si Bragovü, căci spre oriinte de acestă liniă crescetulü Carpa- 
Horn apucă susă spre Galliţia, incátü pe acolo, èmotelhag Zuafëy zcbe ée tobe mpocoeüvrag thy Tav- 
pooxubixhv uB siel Oüvvcuç, fusese îndreptată cea-l'altá oştire a Grecilorü sub povéfa luf Lam- 
parda și Petralifa, 

Actulü maghiarii din 1231 ne înzestrase cu annul 1170 ca datulü approssimativü allü 
stabilirii dominafiuniY Bassarabilorü in térra Făgăraşului. 

Bizantinulü Cinnamü, confirmándü acellü datn cronologicü cu t6tă autoritatea contimpura- 
nităţii selle, ni maï împărtăşesce modalitatea evenimentului. 

Certitudinea e perfectă °. 

Pe la 1170 Olt nif dela Severinü, profitàndü de dușmănia dintre imperiulü bizantini şi 
regatul maghiarii, se alliază cu cellü de'ntetu, návállescü in Ardélü si copprindü ducatulü 
Făgărașului. 


8 7. 


FAGARASULU INTRE MUNTENI $I UNGURI. 


Dela 1170 pënë la 1360, precumü Kilia între 1400 — 1460 trecea din mână in máná, 
tàndü la Munteni, cándü la Moldoveni, totii asa Făgărașulii se pare a fi gováitü între Mun- 
tent și Maghiari. 

In 1231 ellü era allü Ungariei, dérü nu de-multü, căci actulü din acestă annü îndreptă în 
favórea unui Maghiari o strămbătate commisă în intervullulă stăpănirii muntene. 

In 1291 ellü este din noŭ ungurescü, inse érogf de puţinii timpi, precumü se vede din 
famósa diplomă, mereü citată și niet o dată esplicată, prin care regele maghiarii Andretu 


M Libr. III, e. 11, p. 115.—Cf. lib. V, e. 10, p. 232. 


5) THEINER, 0p. cit., 150-51, din 1236: „multitudo gentium 
terrae Ceurin.^— Ibid., 165, din 1238: „terram, quae Zemram 
nominatur, in qua dudum desolata excrevit populi multitudo..." 
—lbid., 171, din 1239: „circa partes Bulgariae in terra, que 
Zeuren nominatur, que dudum fuerat desolata, populi multi- 
tudo supercrevertt./ E splicatiunea statistică a acestorü trei 
passage se va da în Studiuli IN. 


6) Să se YEqă acumii modulii eu care ENGEL, Gesch d. Bulg., 


391, și maï eu sémă RÖSLER, Rom. Stud., 85, deslipindü din nar- 
raţiunea luf Cinnamüi numaf passagiuli despre corpulii isolatü 
alli luf Batatze si lássándü contestulü cu totulu la o parte, se 
sbuciumă a dovedi, că Bicyoc de lângă Marea-négr& orat de 
peste Dunăre! Nu maï puţini retăcită, dérü nu din rea voinţă, 
este THUNMANN, Untersuchungen über die Geschichte der 
östlichen Völker, Leipzig, 1774, in-8, p. 344, prelăcândii pe 
Românii luf Cinnami in Moldoveni. Totü așa GEBHARDI, Desch, 
d.Wal,, 268. Adevératulü simți, atâtă declară, a cuvinte- 
lori seriitorului bizantină, nu-lii precepuse până acumii nimeni. 
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IH accârdă orasulü Făgărașii si uni sati din acefa-s! férrá Unguruluf numiti Ugrin, 
fiindü-cá: «i s'aü fostii rápitü pe nedreptü» *. 

Ceta-ce caracterizá do potrivá ambele aceste documente, din 1231 si din 1291, este 
tendința lorá communá de a desființa pe térrémulü proprietăți! consecințele successivelorü 
occupafiunf muntene. 

De câte orf Bassarabif apucaii Făgăraşuli, boiarif lorn luaü acollo prin donafiunt prin- 
ciare, precumü védurámü mai susü în diplomele din 1372 și din 1432, pământuri, sate, 
munţi si ape, confiscate cu dreptü séü fără dreptü pe séma fiscului dela possessori un- 
guri, car! inse profitaü si ef de cea de'ntetu occasiune pentru a revindeca moșiele lorü, din 
dată ce autoritatea maghiară reușta a înlocui pe cea română. 

Pe la 1300 Fágárasulü depindea încă de Ungaria, căci voevodulü transilvan Ladislaü 
illü fortifică atunci °, negresitü contra vre-uneta din celle desse tentative din partea Mun- 
teniet. 

Dela 1300 până la 1369 nici unii actü maghiarii, întru cátü ni adducemü a-minte, nu 
menfionézá térra Făgărașului, deşi essistă sute de pergamene pentru aprópe tóte localită- 
file Transilvaniei, cefa-ce probézá că noua cetate n'a pututü resiste Bassarabilorü, încătii 
chfarü de pe la inceputulü secolului XIV regiunea întregă redeveni muntenă. 

Pufinétatea cea estraordinară a documentelorü ungare despre Făgăraşii a fostii de-multü 
observată cu mirare š. 

Nemin! inse n'a voitü să ghicescă adevărata sorginte a cYudatulut fenomenü. 

Maghiarii nu puteai regula adessea afacerile unei provincie, carea li apparfinea din 
cândi în cándü numa! în trécëtü. 

Toti astii-feliu nof constatarámü ma! sust, dintr'o causă analogă, lipsa actelorii moldo- 
vene despre Kilia. 


88. 


DUCATULU AMLASULUI. 


În toti cursulü secolului XIV, affará dórá de vro căte-va întrerumperi momentane , 
Bassarabif ap stăpănită cu titlulü ducalü regiunea Făgărașului. 

Dérü unde Are se va fi afflándü cellü-l'altà ducatü transalpinü alln Munteniei, miste- 
riosuli Amlasü, carele figurézá mat totü-d'a-una allături cu Făgărașuliă în titulatura prin- 
ciará °. 

Statistica Transilvanie! ni offeră peste trei-deci de localităţi, preserate icí-collea în feltu 
de feltu de direcțiuni, purtándü tóte acella-şi nume: Zalot, Zaart, 'Omlaşă, Zaart, Ol- 
most, Omnaşi, Halmaşi, Almăşellă etc. °. 

In ce modü esi-vomü din labirintuli une! nomenclature atátü de confuse? 

Benkö, commentándü diploma luf Vladi Draculü din 1432, affirmă cá Amlagulü din 
crisóvele muntene se referă la uni sati de lângă Sibitu, numitü săssesce /lamlesch, ungu- 
resce 'Ümlas și romănesce Jimlaşi séü "Ümnayi °. 


1) FEJER, VI, 1, 118. — TEUTSCH U. FIRNHABER, 167.—LAURI- 
ANU, 250: „a se indebite alienatas&.—ENGEL, Geseit, d. Wal., 
147, şi EDER. 33, 6rii după dânșii toţi cei-l'alți, die că Ugrin 
a fostii Români: „ein gebohrner Walach“, derii absolutamente 
fără probă. Unii documentii din 1281, TEUTSCH, u. FIRNHABER, 
122, constată din contra, în moduli cell mai positivi, ungu- 
rismulii luf Ugrin.—Of. RÖSLER, 289-90. 

2) SZEGEDI, Sinopsis vitæ Bel», IV, $ 23, în Decreta et 
vitw regum Ungaria, Claudiop., 1873, in-8, p. 307. —BENKÓ, 


II, 300.—wiN piscH, Geographie des Fiirstenthums Sieben- 
bürgen, Pressburg, 1790, in-8, p. 229.—EDER, etc. 

3) RÖSLER, 273, inregistrézá acesta, dérü fără a precepe 
natura faptului. i 

a) Mai susü $ 1 nota 20, ete. 

b) TRRUENFELD, Siebenbiirgens geografisches Lexikon, 
Wien, 1839, in-8, t. I, p. 20-24. 

c) Mileovia, II, 283, 205. 
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Gebhardi preface acesti sati într'o provinciă asedatá la marginea ferret Făgă- 
rașului. ' | 

Engel bănuesce cá «dominiuli Omlașului se affla în însuși interiorul districtului 
făgărăşeni. - 

Pe de altă parte, este forte certü că până in secolula XVII Românii din Muntenia 
numíaü «finutü alla Amlașului» o porțiune învecinată din Temesiana. ? 

Faţă cu astă din urmă considerafiune si față totü-o-datá cu o lipsă absolută de 
probe in favórea posifiunif ardelene a ducatului de Amlași, căci Benkö, Gebhardi 
și Engel pe deo parte se contradicü unit cu alții în amănunte, érü pe de alta nu ni 
offerü decštü o nudă affirmaţiune; mat avëndü în vedere depărtarea satului Hamlesch 
de hotarele Munteniei, impossibilitatea "t de a constitui unii «ducatü», diverse necom- 
patibilitátf cronologice si maf multe altele, nof ingi-ne, in prima edifiune a operei 
de faţă, ne pronungfarámü contra păreri! generalmente admise si ne-amü încercatii 
a căuta deslegarea problemei affară din Transilvania pe territoriulü Temesianet. 

Acestă solufiune era cea ma! conformă cu urmátórele trei criterie menite a în- 
lesni descoperirea ducatului de Amlasü: 

1°, Trebue să fie nu unii sam sén o urbe isolată, ci o térrá de o întindere óre-care; 

2°. Trebue să fie limitrofü cu Muntenia; 

3°. Trebue să nu fi fostii intr'o possessiune străină în acea epocă în care ni appare sub 
sceptrulü Bassarabilorii. 

«Ținutului Amlasulut» din Temeşiana, ca unii districtii întregii la hotarulu Terrer-Ro- 
'mănesci, correspunde pe deplini primelorü doue criterie, cu cari din contra nu 
se potrivesce de locii Hamleschuli din Transilvania, uni simplu sati situatii de 
'ncollo de Sibiiü. 

Cátü despre criteriulü alln treilea, ambele posifiunf, acea transilvană ca şi acea 
temesianá, presintă condițiuni egale. 

Aveamü déro pentru not doue din tret. 

Și totuși resultatulü nu ne satisfăcea. 

Chiaru în prima edigiune a acestei opere, turmentați mat cu sémàá de diploma 
regelui Mateiü Corvini din 1467, allü ër înțellesi directii nu se împacă cu strámu- 
tarea ducatului de Amlași în Temeşiana, cáct ea îlli numesce allături cu Făgăraşului 
şi cu Rodna, doue localităţi curatü transsilvane, * noi ne grábirámü a introduce în 
appendicele dela finea volumului unele modificaţiuni si reserve. 

Nemulgumiff inse cu atâta, ami agiunsü in celle din urmă a întreprinde o căllăto- 
riă ad-hoc pentru a consulta archivele ardelene, și ami fostii fericiţi de a stringe 
numeróse probe inedite că: 

1°. Ducatulü de Amlaşi se afla in adevérü in Transilvania, deşi nu în modului 
cellü accreditati ; 

2°. e Tinutulü Amlagulut» din Temeşiana, maï correctü «vallea Almașului», făcea o 
parte integrantă din aşa numitulü ¿zzaZ de Severin; .. 

3°. Realitatea remáne intocmar asa după cumii ami stabilit'o not in prima editiune, 


1) Geschichte der Walachey,in Allgemeine 
Weltgeschichte, Leipzig, 1782, in-8, t. 35, p. 294, 
nota: „Das Gebiet Omlas, jetzt Hamlesch, liegt bey Her- 
mannstadt in Siebenbiirgeu, und stüsst an den jetzigen 
siebenbiirpischen Distrikt Fogarasch*. 

2) Gesch, d. Wal., 174: „Die Herrschaft Omlas 
im Fogarasoher Distrikt“. 


3) Istoria Terrei-Komáünesci de la ann. 
1689 incóce, in Magszinü Estorici, t. 5, p. 
101: $,Lugosulü, Cavaranü-Sebegü, Mehedia, Lipova ou 
ținutulă Amlagului." 


4) Epistolae MATEIAE CORVINI, t. 8, p. 11, ap. 
PRAY, Annales, IV, 38. — Katona, XV, 240. 


8. 
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adecă o parte învecinată a Temesiane! si o parte estra-făgărăşenă a Transilvaniet 
appartinéndü Dassarabilorü, dérü se schimbă între aceste doue părți relafiunea 
nominală. 
Să vedemü. 
8 9. 


DUCATULU DE AMLASIU DIN PUNCTULU DE VEDERE CRONOLOGICU, 


Ort-unde se va fi aflati territoriulii amlăşeni, pén&é la 1370 ellü nu purta in 
titulatura principilorii munteni nici unii nume separati. 

Lăssandi la o parte péné la paragrafulo următori cestiunea geografică, să ne 
márginimü aci a limpedi puntulü cronologicü. 

Sub fratele luy Vladislavü Bassarabi si tatălii marelui Mircea, acellü Radu-Negru 
pe care letopisetele nostre "Un térrescü din vecii in veci şi din loci în loci sub 
aureola de fundatorü allü Munteniei, desi în realitate ellà a domnitii abia în alln 
séptelea decenniü din secoluli XIV, appare pentru prima Gră ducatul de Amlaşă. 

Astádf nu se mat află, întru câtă scimü nor, nici uni crisovü dela acesti principe; 
dérü scriptele şi actele posterióre menfionézá ma! multe diplome emanate dela 
dénsulü, conservate altă dată si actualmente perdute séu retácite. ' 

Ellü se íntitula: 

«In Cristù Dumnedeü bine-credinciosulü şi de Cristù fubitorulü autocratü lo. Radu 
«Negrulü voevodü, din gratia luf Dumnedeii domnulü toret terre ungro-románe si 
«ducele ferrelorü trans-carpatine Z4magZ şi Fágüragü.» ? 

Acesta se petrecea pe la annulü 1375. 

Sub Vladislavü Bassarabü, predecessorulü Iur Radu-Negru, not gássimü primulü 
vestigiü allü acestui ducată amagénà, dérü îmbroboditii sub o formă atátü de bizarră, 
incátü nemint n'a fostii în stare de a'lii recunnósce. 

Pentru a constata faptulü, cată să enumerámü mat ântâiii diversele titluri alle 
acestut principe. 

Pe pétra commemorativă din 1362 a Bisericei Sárindarü din Buccuresci, citată 
intr'o inscriptiune dela Matem Bassarabu, Vladislavü se intituleză: ¿banulü Severinulur 
şi allă Făgăraşului.» ? 

In actulü slavici dela monăstirea Tisména * si 'n inscriptiunea grécá a unei 
icóne dela Muntele-Atone, 5 ambele fără datü, inse după tótá probabilitatea ante- 


rióre annulut 1365: „voevodii şi domni allii Ungro-romăniei.> 
La 1368: ¿voevodü alln Terret-Románescí şi bani de Severin.» ° 


1) Doue cris6ve mirciane din 1387 in veNELIN, 9,13. 
— Uni crisovi dela Danü-vodá din 1424 în Archiva 
istorică, I, 1,19. — Uni crisovii dela Alessandru-vodă 
din 1576 în Columna lui Fraiamă, 1571, nr. 35, 
p. 138 ete. 


2) Istoria Merrei-Ktomănesciă, ed. Doanidá, Bu- 
cur, 1859, in-8, t. 2, p 2: ,V Christa Boga blagoviar- 
nom blagoezestivom i Christoliubivom samoderzsavnomu 
Io. Radul Negru voevod, bozsiiu milostiiu gospodariu 
vsia zemlia ungro-viachskiia zaplanitskii i ot Amlasu i 
Fagaraszu chertzegu.* —  Aprópe tóte cuvintele sunt 
scrise într'ună modü greșită, mai allesá în finaluri, ce- 
Ya-ce arată că cronicarul nu pr6-sciea să citâscă crisó- 
vele slavóne, în cari generalmente ultimele sillabe sunt 
aruncate d'assupra rândului, câte o dată prescurtate, séü 


chíarü une-orí ommise; dérü tocmai acósta dovedesce, pe 
de altă parte, cumii-că ellü n'a inventată ceia-ce spune, 
incátü însăși errórea garant6ză aci autenticitatea. — Ct. 
fragmentulă cronicei în ENGEL, Gesch., d. Wal., I, 
95: „Radu Negru Vojevoda, et Princeps în Almash et Fo- 
garas.“ 

3) MUSCELENU, Monumentele străbumiloră 
dim Romănia, Bucur., 1873, în-8, p. 35. — Desi 
cartea este forte necritică gi deși însuși monumentulii 
nu mai essistă, totuși inscriptiunea în fondü e auten- 
tică, preenmü vomi aréta aiuri cándü va fi să desbat- 
temi originile Bucuresciloră. 

4) VENELIN, b: „gospodin v'sei Vygrovlachii.* 

5) Collecţiunea d-lui A. onoBEBOU. 

6) rise, IX, 4, nr. 75: „Ladislaus Wajwoda Transal- 
pinus et Banus de Zeurino.* 
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La 1369: „voevodi allü Terret-Románesct, bani de Severinü și duce de Fagă- 
ragü». 7 

In fine la 1372, cătră Térra-Románéscá, cătră banatulü de Severinü si cătră duca- 
tulü de Fágárasü se mat adaogă pe neaşteptate unii attributü, pe care nu-lü vomü 
puté intellege iără o scrupul6să analisă. 

Testulü originalü s'a cititü aga: 

«Ladislaus Vajvoda Transalpinus, Banus de Zeurino et Dux senge plantationis ter- 
rae Fogaras,” 

Toţi istoricii nostri Taù tradusü in urmátorulü modi: 

«Vladislavü, voevodü allü Terrei-Románesct, banii de Severinü si duce a nouet 
«plantafjruni a (erre? de Fügüragu. 

Dérü ce însemneză noua plantatiune ° 

Eccé basea desbatterit. 

Atâtu generalnente în limba latină din evului medii, precumü în speciă in diplo- 
matica ungară, ølantatio este sinonimi cu fundațiune, cu edficare, cu colontă. 5. 

Ducele maghiarii Geisa și fitulü sen regele Sântu-Stefanii, aménduot renumiți prin 
ardórea cu care ademeniaii în Pannonia numeróse cărduri de Gast, de'Italiant, de 
Dissent, ba până si de Saracint, eraü ,plantatores». 9 

S'arü puté induce la prima vedere cá Vladislavü Bassarabu, Z/az/afor la rôn- 
dulü seu în acella-și ingellesü, ari fi colonisatü cu Români férra Făgărașului. 

Scriitorii sași s'aü si grăbiti a profita de acesti simţii așa dicéndü Z2» allü 
diplomei, affirmândi că până la 1372 regiunea transcarpatină a Oltului nu era 
románéscá. '° 

Actulü maghiarii din 1231 si Bizantinulü Cinnamü nt-aü demonstratii mat susü că sta- 
bilirea Románilorü dela Severinü in Fágárasü se întâmplase pe la 1160—1180, 
adecă tocma cu dout secoli înainte de Vladislavü Bassarabü , érü cu multü mat 
de "nainte, a Zempore humanam memoriam transeunte, întrega regiune fusese curatü 
română, Zerra Blacorum, deşi nu muntenescă. " 

Prin urmare zova plantatio nu se potrivesce în privința Făgărașului. 

Faţă cu acéstá impossibilitate avemü dreptului de a bănui vr'o ne'nfellegere. 

Autenticitatea documentului din 1372, după tóte prescriptiunile criticef interne, 
nu pótefipusá la cea ma! mică induoélà. 

Remâne dérü a se cerceta, décá nu cumü-va testulü, anume ín passagiulü „novae 
plantationis terrae Fogaras»,a fostii ren desciffratü si reù editati. 

Uni singuri omi, iesuitulà maghiari Fridvaldszkj, véduse originalulü, pe care'lü 


descrie cu destulle aménunte. !2 


7) Ibid., IX, nr. 118. 

8) nucaxag, V, 290: „Plantatio, edificatto, erectio. Charta 
Ludovici Ducis Brandenburg: Appropriavimus altari ec- 
clesie parochialis in villa Borchagen de novo plantandæ 
duos mansos... Stat. ord, Cartus. ann. 1261: pro nova 
glantula construenda, ^ — Cf.MAIGNE D'ARNIS, Lexicon ad 
scriptores mediae Latinitatis, Paris, 1866, in-4, 
p. 1715. 

9) rasta, IV, 3, 103-5. — Cf. gimon DE KEZA, Genta 
Hnanoram, ap. ENDLICHER, 127: ,Intraverunt quoque 
temporibus tam ducis Geichse, quam aliorum regum, Po- 
loni, Greci, Bessi, Ármeni, et fere ex omni extera nacione, 
que sub celo est...* 

10) EDER, 44: „Aetate regis Ludovici novam Valacho- 
rum coloniam in regionem Fagarasiensem commigravisse , 
satis aperte proditum est litteris anno 1372 editis.“ — 


ROEBLER, 302. — BALMANN, în Siebembürzische 
Quartalschrift, t. 6, Heimannstadt, 1798, in-8, p. 
333: ,Sollte dieser Ausdruck (nova plantatio) nicht für 
eine Bekrăftigung der Auswanderung der Walachen gelten 
kónnen?* 

11) Supra 8 5, nota 1. 

12) Reges Mariami, 80: „Diploma hoo in mem- 
brana, caractere setati congruo, filo violacei coloris, e quo 
sigillum dependebat, munito, exaratum, ex authographo 
ingenue isthuc transfero.“ — Despre viuéta și operele luf 
Fridvaldszkj vedi zomaxy:r Memoria kKungarorum 
scriptis notorum, Vienne, 1775, in-8, t. 1, p. 721 
— DE Luca, Das gelehrte Österreich, Wien, 
1776, in-8, t. 1, part. 1, p. 132. — STOEGER, Scriptores 
provimciae nustriacne 8. I., Ratisbonss, 1866, in-8, 
p. 88. 
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La casü de a fi copprinsă în desciffrare sén in edifiune vre-o erróre, nemini nu 
putea so corrégá pria vulgara procedură de collafionare. ? 

Să propunemü ipotesa că în testü arii fi fosti: „dux Novae Plantationis # de Fo- 
garas”, érü nu: „dux novae plantationis zzprae Fogaras”, şi să vedemü décá nu vomü 
puté gfustifica acestă lecfiune pe callea demonstrativă, recurgéndü la metoda ad- 
misá in recensiunea autorilorü classici. 


1. Plantatio terrae este unii pleonasmü, căci idela AZezm#afno implică în sine ideia 
terra, incátü era fórtede agtunsi a dice: „dux novae Aantatzeuzs de Fogaras”, fără a maï 
véri la midü-locü pe tautologiculü ,terrae». 


2. In diploma din 1369, cu tret anni mal vechiá, Vladislavü Bassarabü se măr- 
ginesce cu: „dux de Fogaras” fără zerra. incátü subita introducere a one formule 
atătii de anormale devine suspectă. 


Péné aci amü dobănditii probabilitatea, care ni spune cá dela 1369 până la 1372, 
intrunü timpii maï multă decátü scurtü, Vladislavü Bassarabi nu avea nici o ra- 
fiune de a modifica într'unii modü cfudatii primitiva denumire a Făgăraşului, incátü 
Nova-Plantatio catá să se refere la altii ce-va. 

Paleografia din evului  mediü ne va conduce ma! departe la unii ínaltü gradü de 
certitudine. 

Correcfiunea, pe care o azardámü no! in diploma din 1372, se reduce unicamente 
la înlocuirea cuvéntuluf zzrrae prin particulele: e£ de. 

Să incepemü prin a constata că în documentü nu putea fi Zexrae, ci terre, căci e 
in locü de ae este una din proprietăţile celle mat caracteristice alle ortografiei la- 
tine din secolului XIV 1, mat cu deosebire in Ungaria. 1 


Inse nici rtre nu se scriea pe atunci în cursiva actelorü, ci numat Z“, punéndu-se 
o codifá d'assupra litterer Z !9 

Éccé déro faţă "n Ra: e£ de şi Pre. 

Ef, scurtatii în monogrammă, de celle mat multe orf nu differă de 7, mar cu 
sémá cándü ni vomü adduce a-minte că vorbele nu se pré separaü prin intercala- 
rea unul spafiü, încâti ¿Z de se lega împreună, cela-ce se putea citi prin confu- 
siune: zede sét fde. 

Maï remáne differinta de o singură litterá între fde si lre. 

Inse aci érost, ca o ultimă instanță, paleografia din evulü medii ni arrétá că mi- 
nusculele Z si 7 se assemenaü în scriere, mar allesii fiindii înnodate cu alte littere. Y" 

In acestü chipü insă-și firea lucrului permittea lui Fridvaldszkj a vedé: «Dux 
novae plantationis Zrrae Fogaras” acollo unde trebuia să citéscă: «Dux Novae Plan- 
tationis Z de Fogaras”. 

Restaurándü littera, să restabilimü şi spiritulü testulur. 

Avemü formula cea correcta: «ducele Nouer Plantafiunt si allü Fágárasulut». 


13) Dupá rugámintea nóstrá, d. Dr. Gregoriü Silasi, 15) 8CHWARTNER, Kmtroductio im artem diplo- 
professorü la Universitatea din Clugiü, dupá ce fácuse maticamn humszaricam, Pestbini, 1790, in-8, p. 52. 
in lunele augustü-septembre 1873 o laboiriósá cercetare in 
marele archivü transilvanü dela Clus-monostra pentru a 
desc operi originalulü acestui documentü, ni serie că ,nu- 


16) DE wanuy, Elements de Paléozraphie, 
Paris, 1838, in-4, t. 1, p. 145. 


mal in catalogü a datü de dinsulü, inregistratü intre 17) DOM DE VAINES, Dictionnaire de Miplo- 
donaționalele piotestate, sub titluli: Kanus Meister matique, Paris, 1863, in-8, t. 1, plancbe 15, t. 2, pl. 
de Wobska, si a si essistatü in realitate până pe jla 62.— Despre assemenarea lui d cu z in paleografia tu- 
1825, dérü de atuneía despárutü*. turorü popórelorü, vedi luminósele observaținni alle luf 

14) oHASSANT, P'aléographie des chartes, Pa- GEISLER, De literaturae phoneticae origime 
ris, 1862, in. 16, p. 76. atque indole, Berolini, 1858, in-4, p. 21. 
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Doue ducatur deosebite, érü nu toti una, după cumi se credea péné astádt din 
causa unui guz-fro-guo paleograficü fórte innocinte. 

Acollo unde Vladislavi Bassarabü aşédă ,ducatulü Nouet Plantaţiuni», adecá 
înaintea Făgărașului, Radu-Negru și successori ambilori ran pună:  „ducatulii 
Amlasulut». 

Intru cátü nici ună alln treilea ducati n'a figuratü vre-o dată în titulatura 
princiară din Muntenia, identitatea între Noza-Plantaftune şi Amlaşă e perfectă. 

Strábunif nostri, cândi fundaü vre-o commună rurală, îi dedeaü adessü numele 
de ,Satü-noü»,!$ i 

In alte Staturf acefa-sf origine avuseseră sute si mire de localități, cunnoscute 
sub denumirile de Neapolis, Neuburg, Neufchâtel, Nova-castra , Noviodunum, New- 
castle, Novigrad, New-forest, New-land, Novi-gentum etc. 

In apropiarea României Serbit aŭ orasulü Novi-sadü, numitü nemfesce Neusatz 
şi latinesce A/zeo-óAZemfa, o formă nominală fórte instructivă prin asseménarea sea cu 
«Nova-Plantatio». 

Unulü dintre vechile regaturi france din periodulü Merovingilorii se chi&ma Neustria, 
adecă Neust-reich, pe romanesce: Aegafá-nod. 

Aceste essemple s'arü puté immulfi până la infinitü. D 

In titlul lui Vladislavü Bassarabü termenulü „Nova plantatio» indică déro stabilirea 
pe la annulü 1370 a unei colonie oltene sén din Térra-Romiánéscá pe o porțiune óre- 
care destullü de importantă din territoriulü transilvanü, nu inse în regiunea Făgăra- 
sulur. 

Acesta era ,ducatulü Amlașului.» 

Dérü unde anume se affla ellü ? 


8 10. 


DUCATULÜ DE AMLAȘU DIN PUNTULÜ DE VEDERE GEOGRAFICÜ, 


In primulü pátrarü allu secolulur XIV uni întinsă territoriü transilvanü, inveci- 
natü spre sudü cu munti districtului actuali alln Válcif si spre resăritii cu férra 
Făgărașului, apparţinea unei puternice famillie săssesci ca si suverane, care la an- 
nulü 1322 a concesii o însemnată porțiune din ellii coroner ungare, printr'unü actü con- 
servatü astăqi in Archivulü Cameralü din Buda si resumatü în urmátorulü modü în 
diplomatariulü săssescii manuscriptü alln luf Trausch : 

«Donafiunea regelui Carolü pentru magistrulü Nicolai fiulü luy Conradü de Tal- 
«mesch si pentru mostenitorii luf, decă vorü remáné nestrámutaff în fidelitate, în pu- 
«terea änt donaţiuni Nicolai de Talmesch, in considerafiunea differitelorü cre- 
«dinctóse servicie, mai allesü contra rebelluluf Ladislaü si a frafilorü set, fif at 
«luf Ladislaü fostii voevodü alln Transilvaniet, precumü şi dreptü resplată pen- 
«tru cá a restituitü regelui castelluli Salgo cu satele Zazzekes, Omlas, Feketeviz , 
«Varolyafalu si alte cinct sate románesct, se primesce în grația regelui, atátü dên- 
«sulü precumü si moştenitorii luf, confirmándu-se ín tóte celle-l'alte bunurt si 


18) Emdicele communelorü, 11, 43, 72, etc — 19) sALvERTE, Essai sur les moms d'hommes 
Cf. o diplomă din 148; ap. EDER, Schesaeus, 198: de peuples et de lieux, Paris, 1824, in-8, I-I 
„Quosdam Valachos de alpibus in quemdam locum Tran- passim. 

Bilvanise ad incolendum descendisse, quem Novam Villam 
dixere, 4 
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«drepturf alle lori si alle fratelui seü Ionü, fie ereditare, fie de acuisitiune, es- 
«ceptándu-se numa! castellulü si satele de mat susü.» * 

Affară de castellulü Salgo, pe care nof nu scimü a'lü precisa, celle-l'alte localităţi 
enumerate in acestü documentü essistá pénéin momentulü de față: Omlas, Zekeschdorf, 
Feketeviz si Varalya, románesce Amlagü, Concea, Sácellü si Orlatü,? tóte spre ap- 
dusü de Sibiiü, érü spre ost-sudü de acesta, lângă Turnu-roșu, orágellulü Tălmaciu, 
unde resedea însăşi famillia Konrad. 3 

In aceia-şi regiune cată să fi fostii si «celle cinci sate románesci», pe cari re- 
gele Carolii nu le specifică. 

Mat pe scurti, Bassarabit puteai stăpăni atunci numa! térra făgărășenă, căci 
de cea-l'altă parte a Oltului se întindea dela Talmaciü spre Amlagü şi mar íncollo 
unii territoriii apparfinéndü intro mare parte denten casei semi-suverane a Kon- 
ragilorii péné la 1322, érü dela 1322 incóce sceptruluf maghiarii. 

In a doua giumétate a secolului XIV situațiunea se schimbă. 

La 1366 regele Ludovici, fiiulü şi successorulü luf Carolü, trámitte vice-voevo- 
dului transilvanü urmátórea ordine : 

Pénéa nute mişca spre a veni aice la not, îți poruncimü cu tăriă să procedlt, 
«de 'naintea delegaţiunii Capitolului Bisericescü din Alba-Iulia, pe care va ave s'o 
„trămittă spre acesti scopü, a delimita după dreptate satele numite Echellew si 
a Thyliche alle luf Jonn disü Tompă, comitelui platurilorii nostre din părțile Tran- 
asilvaniei, precumü și satele ce se chiamă Feketeviz şi Varaliafalu alle lut Ionii 
„hiuli luf Petru de Cisnădiă, rectificándü prin cercetare la fața locului hotarele 
„acestori sate de căfră pământulii ce appartine domnului  WVladsiavii , voevodulul 
«nostru allt Muntenie.» * 

Doue din celle patru sate le-amii vădutii degta menţionate în actulü din 1322 : Să- 
cellulü (Feketeviz) și Orlatulü (Varalya); érü Echellew si Thyliche sunt Ecselló si 
Teliska de astădi, săssesce Tetschele si Tilisch, romănesce Icilàü si Tiligcá, câte- 
patru in vecinătate de Sibitu. 

Vladislavü Bassarabü ni appare aci stápánindü territoriuli transilvanü estra- 
făgărăşenii péné la Icilâu, Tilişcă, Sácellü si Orlatü, adecă o vastă buccată din fó- 
stele possessiunt alle familliet Konrad. 

Acéstá stare de lucruri este inse fórte próspetá, de órá-ce ea provócá necessita- 


tea unei delimitări. 


1) rnavsca, Diplomatarium Saxonicum, MS. 
in-4 în secțiunea trauschiană din Biblioteca Gimnasiului 
Evangelică din Bragovü, t. 1, ad ann. 1322: „Caroli Regis 
„donntio pro Magistro Nicolao filio Corrardi de Talmáts, 
„ejusque heredibus, si in fidelitate constanter perstiterint, 
„elargita, vi cujus Nicolaus de Talmáts ob varia et fidelia 
„Bervitia, signanter contra rebelles Ladislaum ejusque 
"fratres, filios Ladislai condam Vayvods Transsilvani 
„exhibita, nec non ob restitutionem Castri Salgo cum 
„villis Zazzekes, Omlas, Feketeviz, Varolyafu, ao aliis 
„quinque villis Valachicis, Regi factam, in gratiam Regis 
„recipitur, tam ipse quam et haeredes ejus, ac in omni- 
„bus aliis bonis et juribus propriis et notati fratris sui 
„loannis tam haereditariis quam aequisititiis, excepto 
„dioto castro et villis, stabilitur etc.“ 

2) Assupra acestei nomenclature vedi MARIENBURG, 
Zur Berichtigung einiger alturkumdlichem 
Oertlichkeitsbenmemnungeu, im Archiv des 
Vereins für siebembürzische Landeskunde, 
N. F., t. 9, Kronstadt, 1871, in-8, p. 202 sqq, unde este 
fi o mapp&. 


3) Cf. scHULLER Vmrisse zur Geschichte von 
Siebenbürgem, Hermannstadt, 1851, in-8, t 2, p. 144. 

4) rRAvSCR, loco cit., ad ann. 1366: „Nos Lodovicus 
„Dei gratia Rex Hungarie, vobis Petro vicevoyvode Trans- 
»8ilvano, firmiter precipiendo mandamus, quatenus coram 
„testimonio Capituli Ecclesie Albensis Transsilvane, quod 
„per ipsum Capitulum ad id transmittere iubemus, metas 
„possessionum Ioannis dicti Tompa comitis Alpium nos- 
»trarum de partibus Transsilvanis, Echellew et Thyliche 
„vocatarum, nec non possessionum Joannis filii Petri de 
„Dyznoio Feketeviz et Varaliafalu vocatarum a parte 
»terrarum sub Woyvodatu Domini Ladislai Woyvode 
„nostri Transalpini existentium mediante justitia ream- 
„bulando justifieatis, priusquam iter vestrum arriperetis 
»post nos hue veniendum. Ipsosque taudem in dominio 
„dictarum possessionum et suarum metarum ac pertinen- 
„tiarum mediante justitia conservetis ete. Datum in Orsv& 
„sabbato proximo ante quindenas Archangeli Michaelis 
„anno Domini 1366.4 — Cf. rEjÉR, XI, 474-5. 
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In momentulü de a da ordinea in cestiune, regele Ludovicü era în bune rela- 
Hunt cu ,domnulü Vladislavă voevodulü nostru an Munteniet», ceta-ce se mal 
confirmă prin împregiurarea că însuși actuli s'a scrisă în castellulü dela Orşova, 
pe care in timpi de ostilitate nicio dată Muntenif nu'lü líssaü, cellü puţinii fără 
luptă, în mânele Ungurilorü. 

S'arü pute déro conchide cá pământuli spre sudü de Sibiii până la Icilâu, Ti- 
lişcă , Sácellü si Orlată va fi fosti dáruitü Bassarabilorü de cătră corona Sân- 
tuluy Stefani. 

Uni altii actü totii atătii de autentici probézá inse că faptulü nu s'a intémplatü 
tocmai asa. 

La 1369, cu duof anni în urma delimitaţiunii de mat susü, autoritatea eccle- 
siastică din Alba-lulia attestă că: «monastirea sántuluf Nicolai din Tălmaciu fu- 
sese arsă din temeliá de Domnulü Muntenescü Vladislavü, perindi în incendii tote 
documentele ce erai depuse acollo.» 

Arsă cándü? 

La 1366, după cumü vedurămiă, regele Ludovicü trăia forte bine cu Muntenit. 

Intre 1367—1368 pacea între dânşii nu s'a turburatü cătu-şi de puţinii, precumü 
dovedes^e tractatulii commercialü închiăiatii la 1368 în diua sántef Agnete, adecă 
la 21 genariü, în care principele românii se recunnósce de vassalü allü regelui 
maghiară : «inclitus rex Hungariae, naturalis Dominus noster generosus. ° 

Chiarü în 1:369 Vladislavü Bassarabü liberézá tocmai in favórea catolicilorü o 
diplomă. in care dice cá este domnii du graja luz Dumnegei şi a rere Ungariet: 
«Ladislaus Dei et Regis Hungariae gratia Wayvoda Transalpinus.» 7 

Càndü déro se întemplase terribiluli attacü assupra monastirif din Tálmaciü? 

Numai şi numai! înainte de 1366. 

Cumii inse atunci, în locii de a pedepsi pe năvăllitori, regele Ludovicü ari fi 
putută sët maf dáruéscá de bună voiă uni forte importantă petecü din corpulü 
Transilvanie! ? 

Resultă că donafiunea s'a fácutü cam în acellea-și condițiuni în cari se essercita 
în genere așa numita suzeranitate a Ungariei assupra Terret-Románescí: printr'o 
simplă ficţiune. 

Copprindëndü cu focü și cu sabiă toti spafiulü până la Icilâu, Tilişcă, Săcellu si 
Orlatü, mat-mai până la porţile Sibiului, Vladislavii Bassarabü sciu să profite de 
cellü ântêiù momentă opportunü pentru a se împăca cu Maghiarii, reținêndù cu di- 
băciă territoriulà cellü cuceritii, ca dozafmxe «din partea strălucitului rege allü 
Ungariei generosuluf domnü allü nostru naturali.» 

Inse assement „donaţiunt», smulse prin forță, &roşi numai prin forță puteai fi män- 
ținute: éccé dérü de ce ellü se grăbesce a aseda pe locurile apucate maï multe 
colonie oltene, dându-și apoi titlului de «dux Novae Plantatonzs», după cumü ne-amü 
incredintatü în paragrafulü precedinte. 

Acesta este ,ducatulü de Amlagü», desi la 1366 localitatea Amlasü proprii disá 
nu făcea parte dintrinsulü, ba chiarü si mar in urmă remánea generalmente pe 
din affară, astu-felii că la 1383 nof vedemü pe regina maghiară Maria dáruindü lut 
Goblintü, episcopulut catolică din Alba-Iulia, „uni satü regescü ce se chiamă Om- 
lași in térra Ardélulut între scaunele Sibitulut si Miercurit.» 


5) vRAUBCH, L e. ad ann. 1369: „quod claustrum per 6) FEJĖR, IX, 4, 145. 
Layk ,Wayvodam Transalpinum omnino crematum ex- 
titisset, in quo claustro omnes literae et instrumenta 7) Ibid., 210. 
combusta et cremata extitissent". — Cf. rgJÉs, XI, 475. 
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Sunt totuși probe documentale cá si acestü satü Amlasü appartinuse cáte o dată 
Bassarabilorü. 

Actulü celli mat esplicitii datézá din 1464. 

Diplomatariuli manuscripti alp luf Eder "ln resumá asa: 

.Plàángéndu-se SasiY cá ómenif luf Stefani de Hederfaja nu permittü locuito- 
«rilorü din scaunulü Miercurii de a strînge pentru porci ghindá în districtuli Am- 
alașului, Stefani a respunsü că acestü districtii La fostii conferitii luy de cătră 
«maiestatea sea regele cu ace//zaş? drepturi cu cară iA avusese mal nainte uni 
«altulù din partea magnificulul Viadă-vodă, cândă nici atunci nu se îngăduia nici o 
„dată Miercurenilorü sén altorü vecini de a utilisa pădurile districtului de Amlagü 
„fără vre-o autorisafiune prealabilă dela possessorü, ceia-ce se va urma şi de 
«acumü înainte.» 8 

Acestă documenti, afflátorü în originali în Archivulü Sássescü din Sibiiti sub nr. 236, 
probézá in modulü cellü mat irrecusabilü că "ntre 1431—1445 Vladi Dracu, fitulü 
marelui Mircea, «magnificus Vlad vajvoda», nu numa! cà stápánta satulü Amlagü 
de lângă Miercurea, dérü l'a si fostii concesii in usufructü unui omü alla sen. 

Acestü omü allü luy Vladi Dracu putea să se fi bucuratii de Amlagü chiarii o 
buccatá de timpi după mórtea domnului seü, căci uni altii actü ineditü, ce se 
conservă in Archivulü din Alba-lulia, ni arată pe Stefanü de Hederfaja intrándü 
in possessiune abia in agiunulü annuluf 1464. ? 

Pentru ca territoriulü transilvanü estra-făgărășeni allin Terret-Románesct, pe care 
Vladislavii Bassarabü "Up numia încă simplu «ducatü allü Nouei-Plantaţiuni», să fi 
cápétatü sub Radu-Negru, fratele si urmașulii acestui principe, denumirea de «ducatü 
alln Amlașului», cată să admittemi că între annii 1372-1382, ca şi între 1431-1445, 
satulü Amlaşi a fosti alln Muntenilorü. 

Nu essistă nici o fontână istorică care să ne contradică, căci donafiunea acestui 
sat episcopului Goblinü de cătră regina Maria datézá din 1383, încătii totii ce se 
póte conchide de acollo este cá mórtea luf Radu-Negru, după care n'a intárdiatü 
a isbucni o cráncená dissensiune intre fiif sef Danü si Mircea cellü Mare, procurase 
guvernului maghiari occasiunea de a apuca pe unii momentü satulü Amlaşi, intocmat 
după cumü l'a apucatü maï tárdiü si după mórtea luf Vladi Dracu. 

Ca să fi datü numele sep întregului ducatü transilvanii estra-fágárágénü alla Bas- 
sarabilorü, Amlasulü celli de lóngá Miercurea cată să fi avutii o importanţă Óre-care. 

In adevérü, documentele din secolului XV Un numescü căte o dată «orasü». 


8) pen, Exercitationes diplomaticne, MS. »Uatum iu Castello nostro Sehanos vocato feria secunda 


in-4 sub nr. 26, b, in Biblioteca Gimnasiului Evangelicü 
din Brasovü, p. 48: „Legi autographum litterarum, qua- 
„rum foris haec inscriptio ` Prudentibus ac circumspectis 
pviris Judicibus et Juratis civibus Senioribus Consulibus- 
„que Septem Sedium Suxonicalium harum partium Tran- 
»8ilvanarum smicis nostris honorandis. Litterarum ipsarum 
„summa haeo est: Questi fuerunt Saxones Stephano de 
»Hederfaja, incolas Sedis Zeredahel a familiaribus Stephani 
„arceri a glundinum usu pro porcis suis in districtu 
»sOmlas, respondet Stephanus, sibi pro suis servitiis 
„hune districtum a Regia Majetate cum iisdem jurihus 
„collatum fuisse, cum quibus eundem decessor ipsius Ste- 
sphan$ a Magnifico Vlad Vajvoda tenue $t, se vero ab 
„hoc ipso priore possessore comperisse, id semper moris 
„fuiase, ut incolae sedis Zeredahely et alii vicini nonnisi 
„obtenta ab officialibus districtus omlasiensis venia silvis 
„usi possent. Idem deinceps etiam fieri vult Stephanus. 


„proxima post festum beati Francisci Conf. Anno Domini 
»1164 praesentes vero propter ahsentiam sigilli nostri 
»Capellani sigillo fecimus  consignari. Stephanus de 
»Heerfaja.* 

9) EDER, Adversaria nd historiam Transsil- 
vaniae e tabulariis publicis Cibiniensi, 
Coronensi etc., MS. in:4 sub nr. 26, b, in Biblioteca 
Gimnasiului Evangelicü din Brașovă, t. 1, faso. 5 : «Tomo 
»8ecundo Fragmentorum Archivi Albensis, pag. 660: 
„Mathias mandatum ad Capitulum Albense, ut Michuelem 
»Székely et Stephanum de Hederfaja donatarios statuat 
sin Omlás, 1464.“ — Ebid., fasc. 7, se vede dintr'unü 
altă actü din 1462 că ambii acesti possessori aí Amlagului 
eraü personage de cea mai înaltă demnitate: „Székely 
„Michael de Szent-Ivâny et Stephanus Hederfai Capitanei 
„Castri Bistriciensis et Comites Cibinienses". 
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Asti-felii întruni actü din 1486 not citimü: 

<... ad facies oppidi regalis Omlas vocati, nec non villarum seu possessionum 
«Szelisztye, Viedenbach et Kriptzbach in comitatu Albensi existentium, ad prafa- 
«tum oppidum Om/as pertinentium. . .» *e, 

De assemenea într'o inscriptiune dela Braşovii: 

Es „Dracola Woivoda oppidum antesilvanum Omlasch diripit, in festo Bartho- 
«loma.» 

O dată botezatü ¿de Amlasü», ducatulü estra-făgărășenii allü Munteniei conserva 
acestü nume chfarü in acelle intervallurf cándü Bassarabii nu possedaü în reali- 
tate satulü Amlaşii, ci numat vre-unü territorii mai intinsü sén maï restrinsü în 
glost de Sibiiü. 

Neavéndü:o stavilă firéscá, după cumü era Oltulü pentru Fágárasü, „ducatulii 
de Amlagü» se măria séit se micșura după împregturări. 

In orí-ce casă, puntulü geografici positivi este cá sub acestü nume se inţel- 
legeaü possessiunile Bassarabilorü spre nordü de Carpaţi in directiunea Sibirulut. 

In ,ducatulü de Amlaşii» se afla bună-6ră, între celle-l'alte, marele satü romă- 
nescü Roșinari, carele înfloresce până astá-dí si unde nor vedemii pe Radu-Negru 
şi pe fitu-seii Mircea cen Mare, adecă între 1372—1418, dáruindü bisericer de 
acollo nesce bucăţi de pământi. ** 

Topp marele Mircea accârdă Sagilorü din tărguşorulii Heltau, romănesce Cisna- 
diă, fórte aproplatü de acellü Rosinarü, dérü destullü de departe de hotarulü no- 
stru actualii, dreptulü de a pasce vitele lorü în munţii Țerrei-Romănesct YT. cera- 
ce nu se pote referi decătii numai dora la plaiurile de prin vecinttate. 

Cândii maf mare, cándü mai micii, ducatulii de Amlagü, «noua plantaţiune» a lui 
Vladislavi Bassarabü de pe la 1370, a fosti în cursü de unii secolü o proprie- 
tate de faptü şi de dreptü a Munteniei, af căriïa principi Hü puneaü în titluli dom- 
nescii totü-d'a-una mai pe susü de «ducatulii Făgărașului», căci aveaü cuvânti de 


a'li considera ca o chiăiă spre însăși anima Transilvaniei. 
Chiarii în relafiunile lori cu autorităţile ardelene Bassarabi! ni apparii ca «duci 


af Amlasulut.» 


10) zRavsCH, Diplomat. Sax, Ms., t. 3, ad ann. 1486. 

11) Chronicon Fuchsio Lupino- Oltardi. 
num, ed. Trausch, Coronae, 1857, in-4, part. 1, p.40.— 
Cf. Brassoviae ecclesiae parietibus motata, 
ap. BCHWANDTNER, Script. RB. EA., I, 886. — Cf. KATONA, 
XIV, 338. 

12) Insemnarea pe documentulă din 1485 allü păsto- 
rilorii románi din Koginarü: „Patrona ecclesiae anti 
quae est beata Doran zen, Dos ecelesine (res fundi sunt 
collati a principe Radul Negru Voda in inferiori campo ex 
via claustri Superius pene in strimt(usque in angustum). 
Medietas a silva est ecolesiae, alter fundus infra claustrum, 
qui collatus est a principe Mirtse Voda Bassarabetc.^ — 
SCHULLER, Zwei Mistritzer Urkunden, în Ar- 
chiv des Vereins fürSiebenbuergische Laun- 
deskunde, Neue Folge, Kronstadt, 1853, in-8, p. 49, 
probézá falsitatea documentului roginárónü din 1488; 
dérü argumentatiunea sea nu attinge întru nemicü való- 
rea notijeí separate de mai gust, care trebui considerată 
ca o simplă tradițiune despre unii evenimentă adevărată. 

13) Diploma Michatlis Voivodae, ann. 1418, 
ap. ENGEL, Gesch. d. VWal, 161, nota: „Universis 
hospitibus in oppido Heltha commorantibus... literae prê- 
€iegiales, quas de speciali gratia domini et patris mostri 


Mirche Voivode pue memorie habuerunt... psorum pecudi- 
bus aut ovibus în montibus nosiris pascere ete.“ — Cf. 
SEYVERT, Siebenbuürzische Briefe, im Unzri- 
sches Magazia, Pressburg, 1781, in-8, t. 1, p. 370, 
nude descrie sigillulü lui Mihailü Bassarabü din 1418. — 
Engel bănuia autenticitatea actnlui, simplu numai pentrn 
că nn credea că marele Mircea va fi avută vre-unü fii 
numită Michaiü. Acestă dubiă se distruge en desevérsire 
prin crisóvele celle mai sicure, în cari acellă Mihaiü 
figurézá in adevără între fiii lni Mircea cellă Mare. 
Vedi, între celle-l'alte, diploma mircianá din 1399 ap. 
VENELIN, 19: „pri zsivotie gospodstvami i pri zsivolie 
syna gospodstvami Mihaila voevody", de unde urmeză cá 
Mihaiu-vodă fusese nn nnmai fiiă, ci chiarü associati la 
domniă de cătră tată-seă încă de pe la 1399. — Cf. 
erisovulü lui Mircea cellă Mare din 1415 în Archivulü 
Statului diu Bucuresci, Kjoecumentele Coziei, ro- 
brica netrebnicelorü, pachetulă nr. 171-215. — Pe cellü 
mai mare din celle patron clopote alle monastirii Cot- 
mâna, făcntă la 1413, se citesce nrmátórea inscripfiune, 
pe care ni-o commnnică d. ODOBESOU: „U min sviati i 
zsivonaczialny& troitzá v dni velikago Ió Mircza voevodá 
š Michail voevodá B'tvorisia sie avono v liet 6921“ etc. 


4 
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Archivele Transilvaniei nr-aü procuratü sub acestü rapportü unii remarcabilă 
specime. 

La 1452 Vladi Tepesü, ceréndü estradarea unui Români din férra sea a Fágá- 
rașului, fugitü pe territorii săssescii, scrie municipalității din Brașovi: 

«Wladislaus partium Transalpinarum Wayda et dominus terrarum de Omias et 
«Fagaras, providis et honestis viris, Judici, Juratis civibus de Brassovia fraternitatem 
«et amicitie dilectionem...» 1 

E nu mat puţinii instructivă diploma din 8 februarii 1431 a lut Vladi Dracu, 
petrecéndü atunci in Nüremberg la curtea lut Sigismundü, împerati germani si 
rege allii Ungariei totii o dată, carele'şi dá titlulüà de: «Johannes Wlad, Dei gratia 
«Transalpine Dominus et Zexrarum de Omlasch et de Fogaras Dux.» ` 

Numai! pe la finea secolului XV ducatulü de Amlașii înceteză cu deseverșire de 
a fi pentru Bassarabi o realitate territorialá, incápéndü pe mânele Sagilorü, desi 
chYarü cu vr'o dout secolí după aceía ellü mat figurézá tradiționalmente in crisóve 
domnesci... 


8 1L 


POSSHS8SIUNILE BABSSARABILORÜ IN TEMEȘIANA. 


Celebrulü istoriografü transilvanü Kemény a gássitü în collecfiunea lut Huszti 
unŭ actü Torte importantii. 

Eccé-lü: * 

«Not Stefani Losonczy, ¿az de Severin si pintre celle-lalte demnități comitele 
Temeşianei, facemü cunnoscutü pe viitorii prin actulü de față, cumü-cá avéndü în 
vedere demnele de laudă merite alle credincióselorü servicie, pe cari Petru fiiuli 
luy Desü, Zzezë din destractulă numiti Almaş all castellulul vegescă Mehadia, pre- 
cumü și frații sei uterin! Cristea si Mihaiü, espunendu-și averea si viuéta în mat multe 
pericole si de mai multü timpi, le-aii addusii maiestății regesc! sub predecessorii 
nostri baz? až gisuluž nostru banati, si chiarii noue pe cándü lucrami pentru 
liberarea dómnet regine Maria, deci in resplata acellorü servicie, precumü și pen- 
tru a-l maï îndemna la altele si de acumü înainte, li-amü conferită în virtutea offi- 
ciului nostru ună satü regescii numiti Patak Zw dıstrictulů supra-scrisulul castelhii 
Mehadia, cu tóte folósele si dependinfele de ori-ce natură, lorü și mostenitorilorü 
lorn, ca săli aibe si să'lu țină sub condifiunile și dările de mat gfosü, adecă la 


14) rrau&ecH, Diplomatarium Saxonicum MS. 
t. 2, ad ann. 1452. 

15) EEMÉNY, Ueber das Bisthum zu Bakov, 
în xuez, Magazin, II, 45, după originalulü păstrată 
in Archivulü Franoiscanilorü din Clugiü. 

1) Ueber die Haesen und Hesesiate der 
Wnalachen, în xur, Magazin, II 304.5: „Nos 
Stephanus de Losonez Banus Sewrinensis, et inter ceteros 
honores Comes Themesiensis Memoriae commendamns 
per praesentes. Qnod consideratis lande dignis meritis 
fidelium servitiorum Petri tilii Dees, Kenez Districtus 
Castri Regalis Michald vocati Halmagy, ac Christophori et 
Michaelis fratrnm snorum uterinorum, quibns iidem regiae 
Majestati, et per consequens praedecessoribns nostris, vi- 
delicet Bania dicti noatri Banatus, ac nobis a multis tem- 
poribus jam elapsis, signanter vero a tempore pristino, 
dum pro liberatione dominae Mariae reginae laborabamns, 
se multis casibus fortuitis, rebus et personis eorum non 
parcendo, snbmittendo exhibere curaverunt. In compensa- 


tionem eorundem servitiorum ipsorum, nt etiam antea, ad 
ipsa servitia eo magis animarentur, quandam villam 
regalem Patak vocatam, £n JDtsirictu praescripti castri 
Mihald habitam, enm omnibns suis utilitatibns, et perti- 
nentiis quibuslibet praelibato Petro, et fratribns suis su- 
pradictis, ao eorum haeredibns, haeredumqne ipsorum 
snccessoribus, duximus conferendam sicut nostro inonmbit 
officio, sub infrascriptis conditionibns, et solntionibus 
ntendam, et tenendam videlicet: qnod in festo beati Mi- 
chaelis Archangeli singulis annis de qualibet sessione 
singulos tres grossos, et in festo beati Georgii martiris 
quinquagesimam Castellanis prescripti Castri Mihald pro 
tnne constitutis solvere teneantnr, pront de aliis liberis 
vilis ipsorum Kenezialibns solvere snnt consveti. In 
cnjns rei testimonium praesentes literas nostras snb im- 
pressione sigilli nostri, qno ntimur, consignatas duximns 
annuendas. Datum in Jeneo, secundo die festi beati 
Alexii Confessoris, anno domini millesimo trecentesimo 
octuagesimo septimo. 
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serbátórea sântului Arcangeli Michaiü să dea pe totii annulü casteZamulwi supra- 
scrisuluă castel Mehadia, cine va fi după timpii, căte trei groși de fie-care casă, 
precumü si cinci-decimea la serbătârea sântului martirii Georgiü, după cumi dai 
şi pentru celle-l'alte sate alle lorü libere kneziale. In mărturia acestora, lí-amü 
accordatü actulü de față sub sigillulü nostru ordinari. Dati în Ineü, a doua di 
după serbátórea sântului confessorü Alessiü (18 iulii), annuli Domnului 1387.» 

Să se observe din capulu locului că Losonczy, deşi nu numai banii de Severini, 
dérü si comite allin Temeşianei în acella-și timpi, totuși dăruiesce frațilorii Desen 
satuli din regiunea Almașului anume în calitate de banii de Severinü si pentru 
nesce servicie făcute anume pe territoriuli banatuluf de Severin: «videlicet 
Banis dicti nostri Banatus.» 

Almasulü, «districtus vocatus Halmagy», împreună cu castellulii Mehadia, «castrum 
Mihald», făcea dérü o parte integrantă nu din comitatulü Temeșianii, «comitatus The- 
mesiensis», ci din banatulü de Severinii, „banatus Sewrinensis». 

Satul Patak sén Potok. menționată în donafiunea lui Losonczy, se află până 
astă-di între orașuli Oraviţa şi riulü Nera, ceía-ce arată că „banatus Sewrinensis» 
copprindea în Temesiana si ma! multi decátü Almasulü propriu disü. 

Asa a fostă la 1387. 

Peste sépte-decY de annt, o diplomă a regelui Vladislavü din 1457 enumeră tóte; 
„districtele Românilorii» din Temesiana în următoruli modă: Lugosü, Sebeșii, 
Mehadia, Almaşiă, Craşâu, Berzava, Comiatü si Illadia. ? 

Severinulü dérü nu se mat menfionézá, ci numai Almagulü alláturY cu Mehadia 
inse abia peste o giumétate secolü unii strănepotii alln marelui Mircea, catolicitü 
şi agiunsü în Ungaria la înalta tréptš de archiepiscopü alln StrigonieY, famosulü 
Nicolai Oláh, ni spune că Mehadia era suppusă banatulu! de Severinü: «Severinum 
«arx infra Traiani pontem, cum tribus aliis, Orsova, Peth, Mala, illi subditis. Harum 
«praefectus Banus, magistratus inter nostros magni nominis.» ? 

Legătura între Mehadia, ma! románesce ,Mehedia», și între banatulü de Severinü 
a fosti atăti de intimă si îndelungată, încăti nu numai porțiunea vest-sudică a 
Munteniei conservă până astă-di numele de 7MeAeaznfz, formati din adiectivulü slavici 
«Mehedinski», adecă ,férra Mehediet» ^, dérü usulü poporanü întinde câte o dată 
acestă denominafiune chiarü assupra Olteniei întregi, bună-6ră în doina: 

Frundá verde magheran, 
Voinicelli Mehedinţenă, 

Sum născuti pe frundi de fagi 
Ca să fiu la lume dragă, 


Sisü scăldat de mică în Oltù 


Să mă facă viteză de totă .. . ^ 


Conclusiunea este că: 

Banatulü Severinului si Mehadia cu «districtus vocatus Halmagy», adecă cu tâtă 
partea muntósá sudică a Temeșianei până aprópe de riulü Caragü, ni se presintă în 
documente si chiarti în gura poporului, incepéndü dela a doua gtíumétate a seco- 
luluy XIV, ca o singură totalitate, intre elementele constitutive alle cárifa nu essista 
o demarcafiune destullü de precisă. 


2) Diploma Ladislai Regis, ap. MANIU, Dise 3) onaHvs, Mumgaria et Atila, Vindobonae, 1763, 
sertațiune despre originea Româniloră, in-8, p. 76, — Genealogia lui Oláh, făcută de ellü însuși, 
Timigóra, 1857, in-8, p. 541, nota: ,Universorum Nobi- vedi in ENGEL, Gesch. d. Wal., I, 47. 
lium et Kineziorum, nec non aliorum Valachorum de 4) IONU IONESCU, Agricultura din Mehedin(i, 
Distrietibus Lugos, Sebes, Mehadia, Almas, Krassofii eto.“ Bueur., 1868, in-8, p. 1-39. 

LAUBIANU, 311, nota: „Lugos, Sebes, Mihald, Halmas, 5) Poesie poporale, ed. Alexandri, p. 292. 


Krassofii eto.“ 
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Acestă ambiguitate se esplicá până la unn puntü si prin orografia regiunif, căci 
ramura occidentală a Carpatilorü se lassă spre Dunăre prin maf multe crenge, a 
cărora separafiune e puţini accentată și dintre cari una merge d'a-lungulü Olte- 
niet, pe cándü o altă formézá ce-va ma! spre appusü așa numita «valle a Alma- 
Şului.» ê 

Ori-cumi să fie, confusiunea administrativă si usuală este aci unii faptü isto- 
rici despre care, pe lângă celle-l'alte, éccé mat încă o probă: 

Pe cándü Losonczy, dându-și titlului de Asaz Sewrinensis, dăruia la 1387 unorü 
Români din Almaşi uni satü din acea lature, in acella-şi annü nof vedemii pe 
Mircea cellu Mare întitulându-se de assemenea fază de Severi. 

Cumü óre „banatus Sewrinensis» putea să li apparțină améndurorü în acella-și 
momentii? 

Nu cumii-va titulatura marelui Mircea va fi fostii numat de paradă? 

Prin uni azardü fericitii, tocmai din acellü annü 1387 ni-ai remasü doue di- 
plome mirciane relative la Oltenia, din cari una porta datulü de 21 iuniü, adecă 
este posteriórá abia cu o lună donaţiunii lut Losonczy. 

Acesti crisovu arată limpede, printrunü sirü de localităţi, Tisména, Vodița etc. 7, 
cumü-cá Ungurii puteau stăpâni atunci termulü danubianü celli multi péné la 
Orşova, érü territoriulu spre resăritii de riuletulà Cerna era intregii allü Muntenilorü. 

Mat pe scurtü, Losonczy se întitula ġanus Sewrinensis, inse posseda numai Mehadia 
și Almaşuliă. 

Chíarü actulü sen e scrisă nu în Oltenia, și nici în apropiare, ci la Ineü, actual- 
mente Boros-ineü, o locabtate in părțile Aradului 

Fiindu totuși cá banatulü Severinului copprindea în totalitatea sea Oltenia sí o 
porțiune a Temesianet cuffuidate intrunü singuri corpü, Losonczy se credea in 
dreptü a se dice 24994: Sewrinensıs de Gră-ce posseda în faptii Mehadia si Alma- 
sulü, după cumü si Mircea se credea nu ma! puţinii în dreptü a se dice totü 
atuicf bani de Severina de órá-ce posseda in faptü Oltenia. 

Intre actulu lut Losonczy si celle doue crisóve alle luf Mircea, cáte-trelle din 
1287 si cáte-trelle pretindéndü acefa-sf titulatură, nu essistá nici o necompatibili- 
tate, ci numaf o confusiune nominală, giustificatá prin nedeterminarea hotarelorü 
intre Oltenia si Temesia ia, după cumü ami constatato mai sust pe basea tradi- 
fiunif si a fontánelorü documentale. 

Din datá ce o porfiune insemnatà a Olteniur se chiamă /Me/eadznți, din dată ce 
«districtus vocatus Halmagy” atérna de Mehadia, din dată ce dela Almași péné 
la Oltu şovăia o vagă nomenclatură generală, era ce-va fórte consecinte ca fie-care 
possessoru fra, Homan să usurpe nu:nele nedefinitef totalitàt(. 

Cham décá Losoiczy arii fi apucatü Severinulü sei vre-unü districtü din cor- 
pulii Olteniei proprii dise, dup cumü Ungurii reugfaü cate o dată, totuşi Mircea, 
intru «âtă conserva restulu, mari fi contenitii de a-și da titlulu de „banii de Severinti»; 
$i vice-versa, chrarü décă Mircea arn fi reluatà Mehadia, lássándü Ungurilorü nu- 
maf Almasulü in intellesulü strictă allu cuvântului, sén chiarü numa! o parte din ter- 
ritoriulü almasénü, totuși Losonczy, intru cátü conserva vre-o fracțiune, n'arü fi 
contenitu de a'sí da titlulà de «banus Sewrinensis.» 


6) BOLLIACU, Charta în reliefă a României. — D vexgLiN, 9-14. — După însuși originalulă, păstrată 
Ñi mai correctă în nóm«, Atlas zur Geschichte in Archivulă Statului din Bucuresci, noi amii reprodusü 
Tremeser Banats, Leipzig, 1861. din noñ acestă documentă în Arch. Estorică, III, 

191-193. 
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Pray şi Fejér aŭ cullesü din diplome maghiare următârea seriă „banorum Seve- 
rinensium» până la giumétatea secolului XIV: 


1233, Leukus ; 1275. Micud, Ugrinus, Paulus; 
1249. Laurentius ; 1276. Micud; 

1263. Laurentius ; 1277. Paulus; 

1264. Laurentius ; 1279. Bela Dux; 

1268. Ugrinus: 1291. Laurentius ; 

1271. Laurentius, Paulus; 1324 Paulus; 

1272 Laurentius, Paulus; 1335 Dionysius; 

1273 Laurentius, Paulus; 1342 Thomas; 

1274 Micud, Ugrinus 1350. Nieolaus de Zech. 5 


Intemeiatf pe celle demonstrate maï susü, nof constatámü că toţi aceștia, desi 
se întitulat «bani de Severinü», pufeaŭ să nu fi stăpânitii în realitate, ca si Lo- 
sonczy la 1387, decátü Mehadia séü numa! Almagulü, fără să li fi apparfinutü 
mácarü o fășiă de páméntü in Oltenia; după cumü negresitü si Bassarabit, desi se 
intitulaü «bant af Severinului», Pz/eaZ să nu fi stăpânitii in realitate decátn Oltenia 
séü numai o parte dintrinsa, si nici mácarü o fășiă de pământii în Temesiana, 

Acestă possibilitate este forte importantă. 

Pentru ca să fimi sicuri ca în annulü hotáritu Domnif Terret-Románesct pos- 
sedaü în faptu partea orientală a Temesianet, trebue că Z ace//a-şi annù să nu fi 
avută Uuguril nici uni «banus Sewrinensis.» 

Astii-felii dérü în 1233, 1249, 1263, 1264, 1268, 1271-1277, 1279, 1291, 1324, 
1335, 1342, 1350 etc., vallea Almașului zz putea să apparfiná Bassarabilorü. 

Dela giumétatea secolului XIV incóce Pray continuă sirulü ungurescü alli bani- 


lorü de Severinü: 
1351. Nicolaus de ` 


Zech, 1405 1430 ) v, nt 
1353. Idem, 1406 1432 nont 
1355 Idem, 1409 1435. Nicolaus de Radnich, 
1389 Ionunes, 1410. a 1436. Vaeat, 
1395 Myrche Vay- * 
voda Vala- L S8 
chiae, 1411. | > 1440. Joannes de Hunyad, 
1397. ) Vacant 1412 1435 Vacat, 
1399 ) , 1418. 
1401. Nieolaus de 1456. T adislaua de Hu- 
Peren, 1429 nyad ete. 


Mar ântâiu să scótemü din acesta registru pe Mircea cellü Mare, «Myrche 
Vayvoda Valachiae», pe care Pray "in bagă la 1395 gratuitamente printre nesce 
demnitari unguri. 

Remánéndü cei-Palţi, not vedemü că între 1355—1387 Maghiari! maŭ nici unii 
«banus Sewrinensis.» 

Dela 1389 péné la 1401 de assemenea. 

Idem intre 1401 — 1435. . 

Aceste intervalluri de câte dou&-deci si tref-decf de anní sunt cu atátü mat 
elocinff, cu cátü în prima gtumătate a secolului XIV ne întimpină din contra cáte 
unii «banus Sewrinensis» aprópe în fie-care decenniü, érü în decenniulü allü cin- 
cilea mai cu sémá se găsesce acella-și «banus Nicolaus» de patru ort. 

n timpif anteriori secolului XIV, Ungurii maŭ nici uni bani de Severinü allü 
lorn, după Pray si Fejér, până la 1233, apoi dela 1279 până la 1291 și dela 1291 
până la 1324; fără ca nemenționarea să se pótà attribui aci lipsei documentelorii 
maghiare, cari sunt fórte numeróse pentru acea epocă. 


5) Dissert., 138-39. — Sep, VII, 2, p. 287-89 — coperite mai in urmă, nol vomă completa acestă registra, 
Intr'unü altă loci, mulțămită diplomelorü maghiare des- desi lipsele eunt puțină essenţiale. 
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Prin urmare : 

Inainte de 1233, precumü si intre 1233—1249, 1279— 1291, 1291—1324, 1355— 
1387 si 1401—1435, affari de intervallurf mat scurte, Muntenir putead possede 
valea Almașului. 

Ne mărginimi a indica grosso modo aceste perióde possibile alle dominațiuniY 
reale a Bassarabilorü în porţiunea resáriténá a TemesianeY, reservándu-ni a veri- 
fica amun pe fie-care séü pe unele din elle... 


8 12. 


1DOBROGIA, — VIDINU. — HATIEGU, 


Affará de Amlasü si o parte din Temesiana, Bassarabit, de-multü stápánt ar Fä- 
gárasuluf, aŭ maf copprinsü din cândi în cándü, ma! allesi în secolulü XIV, cáte-va 
alte territorie trans-carpatine séit trans-danubiane. 

Mircea cellii Mare reușise într'uni timpii a cuceri nu numa! Dobrogta, dérü aprope 
întrega Bulgariá, astü-feliü că uni crisovü din 1393, carele fusese óre-cándü în 
possessiunea bolarilorii Chiţoreni, if dă marestosuli titlu: «stăpănitori allü ambe- 
«lori laturi alle Dunări până la Marea-négrá, domnii cetăţi! Silistria si ail tutu- 
TOA ferreloră şi oraşeloră până la hotarele Adyianopolil.» * 

Cu vr'o doue-decf de anni si ma! 'nainte Vladislavii Bassarabi, unchrulü mare- 
luf Mircea, a fostii copprinsi pe ună momentii partea occidentală a Bulgariei, unde 
se affla atunci regatulü separati allü Vidinului ?, si se încercase a mat apuca si 
partea orientală, unde era aga numituli imperii alln Térnovulut 3, 

Peste Carpaţi, pe de altă parte, vallea Hațegului, renumită prin ruinele capita- 
lef luf Decebali și rádématá umérü la umérü de ánghtulü nord-vestict allü Mun- 
tenief, de assemenea nu o dată cată să fi fostii suppusă Țerrer-Romănescr. 

Anticele ballade serbe numescü pe Mircea celli Mare: «craiu de Hafegü» 3 

Unii cántecü bétránescü din Transsilvania mat conservă încă, sub o apparinfá 
cam desfiguratá, tradigiunea stápánirif muntene în acestă regiune. 

Ellü este intitulatü : ,Féta anuluž az Hafegüt». 

In «Istoria critică a litteraturef române» not vomü analisa cuvéntii cu cuvéntü acestă 
frumosă remășiță din evulü medii. păstrată prin vértegiulü a cinci secol! în gura 
poporului români. 

Aci ne mărginimii d'o-cam-dată a constata in trécétü, cá ,banulü de Hafegü» 
in casulü de faţă, ca si ,crafulü de Hategü» de mat susii, este anume unii Bassa- 
rabü, pe allü cárufa fiiü cánteculü din Ardélü îllü numesce: 


1) Apud FOTINOS, Jozogia Zç maini Aaxiaç, 
Bot, 1819, iu-8, t. 3, p. 370, nota: p&Fovoiaoziie 
vd» Óvo jsp» cov Zovrafsog uërg zis povonc 
Goilgggng, xci xvgiog coU udozoov Ander € tot 
vo» dëimn cfc “AÓouooumolsoç die zën maggior 
xai molsov.* 

2) assEMANI, Calendnria Ecclesiae Univer- 
mae, t. 5, part. I, Romae, 1755, in-4, p. 61: „Ex Pisano 
Waddingus in Annal. Minor. an. 1369 memorat, Bulga- 
riam Ludovici (r-gis) jugum exe: ssisse, ac Bassarath 
(Ladislaum Bassarabam) Regem schtematicum Bodonio urbe 
regia potitum fuisse.“ — Bodon unguresce, Budim ser- 
besce gi bulgáresce, Diiu romănesce gi turcesce, este 
urbea Vidinü, 


3) Diploma Ladislai Vaivodae, an. 1372, in 
PRIDVALDBZEJ, |, er „nobiscum et oum exercita nostro 
viriliter contra scvissimos et infideles Thorcos et Impera- 
torem de Tirna, ipsosque invadendo* etc. 


4) Iunsezke narodue pesme o kralieviitu 
Marku, Novisad, 1857, in-8, p, 65: ,Kralieviti Marko 
u Ázaezkoi tavnitzy.^ — Esplieafiunea in Beasonov, Na- 
roduyía byliny, Moskva, 1562, in-8, p. CCCXXX. — 
Despre dugmánia între Mircea cellă Mare și eroulă eposulut 
serbiă, vedí: KARADZIC2) Zsivot i obiczai maroda 
srpakoga, Deen, 1867, in-8, p. 241; MAURO OBBINI, 
Regao degli Slavi, Pesaro, 1601, in-f,, p. 279, eto. 
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„Unii feciori Bdssárábescü", 


cefa-ce numa! o erróre de edifiune, séi pote uitarea tradifiunif chiarii din partea 
poporului, a pututii preface în: 
„Uni fecioră de omi serbescü*. 5 

In adevérü, poporulü românii nu dice nici o dată: om nemfescă, omă vussescii, oma 
£uycescá, omü sevbescă, ci numai Nemţii, Russü, Turcii, Serbü; pe cándü Zechoä 
Bassarabesc, adecă fii de Bassarabii, este totii ce póte fi ma! conformü spiritulut 
limbei române, offerindu-ni o formă orte archaică, din care decurgü la not tóte 
poreclele cu fioalulü escu: Szefănescu, Bărcănescu, Cornescu etc. etc., derivate direc- 
tamente printr'o scurtare mai modernă din: /ederZ Stefănescă (fitulu luf Stefani), 
Jfecràü  Bărcănescă (fitulà luf Bárcanü), /ecorz Cornescă (hulp luf Cornea), intoc- 
maf precumü în Italia poreclele celle mat vechi eran GzazfzgZazzi (Joannes filius 
Azzi), Filangeri (filius Angeri) etc., de unde s'a suppresü apot /Zzs, conservându-se 
dreptü reminiscință numa! genitivulü patronimicü: Ga (filius), Concini (filius), 
Ferondi (filius), Ziani (filius), * ceia-ce s'arü dice romănesce: Ga/Zeeseu (feciorii), 
Concinescu (feciorü) si altele. 

De nus'arü crede sufficiinte acestă giustificare filologicá a correcfiunif unč fector 
Bassarabescà in locü de uni fecorii de omă serbescă, nof ami pute să mai dâmii 
nesce probe documentale irrecusabile despre Bassarabit din Hatagü in secolit XIV-XV, 
şi anume: 

1. Unii actü din 1398 menfionézá între nobilii români din férra Hafegulu! pe 
unii Zasaraóa din satulü Riugorü: «honestos viros lanustinum et fratres suos Basa- 
rade et Custe, kinezios de Riusor»?; 

2. Peste sésse-dect de annt, unii actü din 1453 menfionézá pe uni altii membru din 
aceia-și familliă in acella-şi satü Rîușorii: «Ladislaus de Bakuth de Clopotiva, 
aut Zazarab vel Michael de Rusor» $. 

Asa dérü, atátü prin filologiă precumü si pe base curati documentale, „unii 
Jecorü Bassarabescá? este o rectificare mat multü decátü admissibilă intr'o balladá 
poporană întitulată: .Féta ġanułuz dim Flaegi», desi nu urmézá că acellii Bas- 
sarabü va fi fosti unii voevodü allin Țerrei-Romănesci, ci numa! o ramură dom- 

.néscá, o rudă princiară, unii «honestus vir Basaraba» după espressiunea actului 
hategénü din 1398. 

Să se observe că si famâsa diplomă a regelui maghiarii Bela din 1247, Torte 
instructivă în privinţa topografică si assupra cürila nof vomü reveni arun, arrétá 
Hategulü, ¿terra Harsoc”, ca pe o parte integrantă din Oltenia, ¿terra de Zevrino»?, 

Adducéndu-ni a-minte celle desbăttute in paragrafulü precedinte, nol ne incre- 
dintàmü déro'cá ,banatulü de Severinü», consideratii în totala”! întindere, asa după 
cumü rare-orf Vaii pututü stăpăni Bassarabi! din causa ne'ntreruptulu! conflictü cu 
Ungaria, copprindea în sine întrega Olteniă, partea sud-ostică a Temesianet si Ha- 
fegulü. 

Dobrogia si Vidinulü ca ce-va de totii accessorii, vallea Hafegulut intr'unü 
modü mat durabilü, completézi, adause la nordü cu celle doue ducatur trans- 


6) Cântece poporane in ALEXANDRI, Romania lite- 7) asta, X, 8, 447. 
rară, Iași, 1855, in-4, p. XIV-XV. 

6) sanvERTE, Op. Cit., I, 275-286. — port, Die Per- 8) anze, Kramsilvania, VI, 127. 
somemmamem, Leipzig, 1859, in-8, p. 563. — POTT, 
Etymologische Forschungen, Lemgo, 1861, in-8, 9) raak. IV, 1, 417. — PRAT, Dtasert., VII, 184-5. 


f. 2, part. 1, p. 170-71. 
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carpatine de Amlasü si de Fágárasü, profilulü territorialü aiin Munteniei până pe 
la 1400, alle cárifa hotare despre appusü si resăriti inaintaü d'a-lungulü Dunării 
până la riulü Caraşii de o parte, si de cea-l'altă până la Marea-negră... | 

In acestu vastü spafiü vomii avé a ne essercita nof în cursulü operei de faţă, 
pándindü din cándü în cándü occasiunea de a precisa si mal multi sub diverse rap- 
porturi, fie cronologice sén topografice, tote căte s'aü determinatü aci prin nesce 
trásure approssimative; cu alte cuvinte, décá ni este permisü a recurge la o imagine 
din tecnica picturel, vomü isprăvi cu penellulü cefa-ce ami schifatü cu cărbunele. 


8 13. 


O MAPPÁ A MUNTENIEI DIN SECOLULU XIV. 


Inainte de a închiăia, suntemü datori a indica perderea unei vechi mappe ita- 
liane. 

Pe la începutulii secolului XV ea fusese in mânele celebrului istorici florentini 
Paolo Giovio, născutii la 1483 şi mortii la 1559, unulii dintre personagele celle mat 
marcante alle timpului sei, confidinte allü papilorii Leone X, Adrianü VI şi Cle- 
mente VII, amicii cu regele Francisci I. 

Vorbindü sub annulü 1538 despre catastrofa domnului moldovenescii Petru Ra- 
reen, elln descrie în urmátorulü modü limitele Munteniet: 

«Ea privesce spre sudü, terminată cu Danubiulü si attingéndü a appusü ho- 
«tarele Transilvaniei lóng& oragulü Severinü, unde se védü celle 34 minunate co- 
alumne din podulü luf Tratfanü, cšcY nu sunt tore accoperite cu undele Dunitrit. 
«Despre resăritii acéstá regiune are unülacü plini de pesci, provenitü din fluviulü 
«Hierassü, ce locuitorii îlli numescü Prutü si carele ce-va mat grosü se versă în 
«Dunăre. Despre nordü hotarulü agtunge la ríiulefulü Hotna, si apoi printr'o liniă 
«strâmbă pe uscatü se lassă spre Dunăre în direcfiunea insulei formate prin flu- 
aviulii acollo unde elln se divide in cáte-va mart crenge, care insulă se numia in 
«anticitate Peuce, érü acuma se dice Barillana. T6tă acestă regiune a Romăniei se 
«chiamă Munteniă...»* 

Dela cine luat'a Paolo Giovio interessanta "T notiță geografică, care întinde Térra- 
Románéscá în totii lungulü Dunării dela Severinü până la insula Peuce, unde va- 
lurile danubiane se ctocnescü cu talazurile Márit-negre? 

La 1538 o assemenea descriere era degia de-multü unii anacronismü. 

După 1407, precumü veduserămii ma! sust, Kilia începe a se clătena între Mol- 
dova si Muntenia. 

Prin urmare, fôntâna luf Paolo Giovio cată să fi fostii cam de prin secoluli XIV, 
pe cândi Italianit, copprindéndü Pontulü prin commerciü, simfiserá din ce in ce 
maï multă trebuință de a ave nesce noţiuni mat positive despre tóte ferrele litto- 
ralului, dándü astii-feliu nascere unei mappografie illustrate prin lucrările luf Ascoli, 
Marino Sanudo, fraţii Pizigani etc. 

Tote aménuntele narrafiunif luf Paolo Giovio ne întărescii a crede cá elln va fi 
avutü de'nainte vre-o»cartá genovesă, venețiană sén florentiná de pela 1350-1400, 
cu agfutorulü cárit, uitándü diversitatea timpilorü, își făcea o ideiă forte retrospec- 
tivă despre Muntenia din 1538. 

Marinarii italiani obicinutaii a boteza italianesce differite localităţi orientale, pre- 


T) PAULUS Jovius, Klistoria sui temporis, Paris, 1553, in-f., în Arckiva Estoricá, II. 80. 
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făcendi Cetatea-albă in Moncastro, Kilia în Zztostomo, Sucéva în Canada, Teodosla 
în Caffa si asa mat încollo. 

Totü astü-felfu insula Peuce pârtă în testulü luy Paolo Giovio numele de ZavZ/aza. 

Acesti termeni este evidamente o corrupţiune din Braz/ana, fácéndu-ne a bănui 
essistinta în evulü mediti a unu! stabilimenti commerciali alli Brailei pe insula Peuce, 
aa: de apropiată şi totü-o-datá atátü de importantă prin positiunea sea la gurele 

unárit. 
, Passagtíulü despre celle 34 columne dela Severinü, despre laculü de lóngš Prutü 
şi celle-l'alte amănunte din relagiunea luy Paolo Giovio sunt de assemenea în spi- 
rituli mappelorü italiane din véculü de midü-locü, în cari mat totü-d'a-una pe lóngá 
numile localităţilorii gássimü nesce note marginale ca acestea: 

„In hoc mari est maxima copia alctiorum...'* 

»Locacessim, regio inhabitabilis propter calorem... 

„Sera, hic nascuntur elefantes...“ 

»Mecha, hic inveniuntur smaragdi...“ 2 

De acefa-sí natură trebuY să fi fostii inscripțiunile de pe mappa cunnoscută lut 
Paolo Giovio: 

„Severinum, hic Trajani pontis pilae XXXIV visuntur..." 

»Hierassus, ab accolis Pruthes vocatus..." 

„Peuce insula, hodie Barillana .. 

Confusiunea pe care o observámü in descrierea riuletulur ZZoyza sén a lacului de 
lângă Prutü, este croși propriă cartografie din evulü mediñ, precumü si inessac- 
titățile numerice de felului cellorü XXXIV columne în loci de XX.? 

Affará de cea indicată de Paolo Giovio, not nu cunnóscemü niet o mappă a Munte- 
niet din secolulü XIV. 


8 14. 


BESUMATU. 


Ami cápétatü péné acumü, mergéndü passü la passü pe callea analisef, o per- 
fectă imagine a TerreY-Románesct. 

Eccé-o : 

La sudü, mallulü stângi allü Dunárit dela Marea-négrá până la Orşova ; 

La appusü, Carpaţii, formándü o curbă în pântecele cürifa, ca să ni fie per- 
misti a numi astii-feliu partea” cea maï proemininte, se copprindea valea Almașului ; 

La nordü, croşi Carpaţii, offerindii vădului o figură cam asseménatá cu spatele 
unui callü, d'assupra căruia Făgăraşului si Amlașuli páreaü aședate ca o sea; 

La resáritü o liniă pleca totii din Carpaţi în direcțiunea predişă cátrá Pontü, 
lássándi Moldovei Bacâulii , Bérladulü, regiunea Lápugne! şi a Benderului până 
la Akkermanii, érü în partea Munteniei remănendi restului, inchisü între aceste pun- 
turf mărginaşe si între lungulii Danubiului, precumü şi o buccatá din fermulü marini. 

Decă vomü pune acumii celle doue ducaturt înstrăinate, Amlașuli si Făgărașulii, 
în loculii districtelorii de sust alle Moldovei, may adăogându-se vallea Hațegului, 
o porțiune a Temeșianei si possessiunile celle occasionale in Bulgaria, apoi Mun- 
tenia singură, aşa după cumü fusese în secolulü XVI, ni va appare maï mare de- 
câti întrega Romăniă-unită de astă-qi. 


2 II, pag im, 3) DRUSTER, ap. ASOEBAOH, Uber die Trajans stef- 
du regn PME SC Donaubruecke, Wien, 1858, in:8, p. 17, 28, 
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Fără acestă întindere territorialá, mat însoţită negresitü de maï multe alte con- 
siderafiunt, pe cari le vomp desfăşura în scrierea de față, ap fi fostü din partea 
Bassarabilorj o nebuniă a înfrunta si unu miracolj a învinge pe nesce reg! ma- 
ghiari ca Ludovici cellg Mare si *mpératulg Sigismundü, cet mai puternici suve- 
rani al Europei, séi pe unij cuceritorg de tallia vestitului tzarü serbesch Stefanţi 
Dusanp, gróza Bulgarie! si a Bizanfiulut. 

Muntenia din secolulg XIV trebuia să fie forte, forte cu ort-ce preti, cáct altij- 
felig arg fi perity romănismulij de pretutindeni, de-multj subgtugatjj peste Carpaţi 
si d'abia renšscutü în Moldova. 

Istoria crescerif territoriale a Munteniei se pote precisa în câte-va cuvinte: 

De'ntelu «„banatuly Severinului», copprindéndg în sine Oltenia, Hategulü şi par- 
tea orientală a Temesianet, căte-trelle constituindţj o lungă fășiă de pământij între 
Olm si Carpaţi , cufbg primitivg allg colonisárit romane în Dacia, simburele în- 
tregei romănităţi din evulü medijj; 

Pe la 1160-1170 cătră Severing se lipesce ducatulü transilvang allg Făgăraşu- 
lut, şapoi ambele se márescij treptatij prin toti mallulg nordicġ allg Danubiului 
péné la Kilia ; 

Pe la 1370 se mat adaugă „ducatulțj Amlasulut.» 

Eccé în ce modg, încetulțj cu 'ncetulg, Țerra-Romănescă agtunge la suprema” 
espressiune de virilitate, copprindéndg cáte o buccatá din Moldova, din Transilvania 
și din Temesiana, astij-feli că a face istoria Munteniei dinacea epocă este mat multü 
sét ma! puţinţi a desfășura annallele Dacie! Traiane. 

La sud, la appusg si la nordü fruntaria presinta unjj necurmatii lantü de forti- 
ficaţiuni naturale, combinate din Carpaţi si din Dunăre, cefa-ce ni esplică până la 
unj pont admirabila forță de resistință, pe care Bassarabif ap sciutg pururea go 
oppună la sudu, la appusţi si la nordg tyturorgj încercărilorii slavice si maghiare. 

La resáritj, din contra, nu era nici ung hotarg între Moldova si Muntenia, a- 
méndoue espuse a se usurpa merejj reciprocamente şi manţinându-se astg-felig din 
secoli în secoljg pomul de zizaniă si de urră. 

Aci inse unü cuvéntjj. 

Bună era Dunărea, cándjj ne apăra contra Serbilorţi si Bulgarilorg; dérg aceta-st 
Dunăre, atátg de bună, ne-a făcutij să perdemü pe Românii din Dacia lut Au- 
relianjj. 

Bun era Carpaţii, cándi ne mântulajj de urgia maghiară; dérü aceta-sí Car- 
patt, atátj de bunt, ap împedecatţi si mat împedecă opera unității daco-romane. 

Rea era lipsa de barrieră între Moldova si Muntenia, îmbrăncindu-le la o per- 
petuá controversă ` dérij acela-şi lipsă de barrierá, atátij de rea, a venitgj apol să 
agiute la realisarea unir moldo-muntene. 

Totulg findg relativi, affará de Dumnedeţi; totulj fiind bung si reġ, affară de 
Unulj carele singuri reduce antagonismulg la armoniă; istoria se silesce a-și 
da socotellă de rapporturile lucrurilor sub conducerea Provedinţei, adecá de ac- 
fiunea legilorü fisice si bio-sociologice concordate de cătră o supra-lege... 


DS DS 
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8 1. 
TERRA-ROMANESCA, 

Nici o parte a Dacie! nu sa disü vre-o dată cu mat multi dreptü: «Térrá-Románéscá». 

In lungulü trilaterá de malluri, cu Dunărea la sudü, cu Temeşulii la appusü si cu Ol- 
tulü la resăritii, incepéndü gfosü la Severinü şi perdéndu-se susü in acea valle a Haţe- 
guluf, unde vulturulü romanii urmărise pén&'n ultimu-i adăposti pe fugéndulü dracone 
alln Daciet ; aci a fostii totü-d'a-una măduva romănităţii. 

Dela Podulü luf Tratanii, Pons Traiani, péné la Urbea lut Traianü, "Ulpia Traiana, intre 
celle doue Càt Traiane, Viae Traianae, una lóngá Oltü si cea-l'altá aprópe de Temeși ', 
totü peteculü de pământii maf conservă încă întipărită pretutindeni memoria patriarcului 
nafionalitigif române, allü căruia nume agfunsese pentru strábunif nostri a fi una cu însuși 
numele Romei: «Plebs et Ode Traianensis»?. 

Pe la 1532 uni Italianü din Padova, Francesco dalla Valle, visitándü în trécétü o mo- 
nastire dela Térgoviste, a cercetatii din curiositate pe călugării de acollo assupra origini- 
lorü naţionale, căci illü surprinsese din capulu locului întrebarea ce i se adressa la totii 
passulü: «scit romănesce ?» 

I sa respunsü: 

«Imperatulü Traiani, cucerindü acestă térrá şi împărțind'o veteranilorü set, a făcut'o 
acoloniă romană, érü nof fiindii strănepoți af acellorü ostași aY Romei, de acela ne şi nu- 
«mimü Románt»*. 

Nicáirf suvenirea légénuluf nu s'a pututü păstra maf correctá si maf viuă. 

Nu este déro de mirare că, dintre tâte terrele române, Muntenia a fostii pururea cea mat 
Térrü- Romântscă, pe cándü celle-l'alte preferfaü a-şi da successivamente feltu de feltu de 
calificațiuni, mat multi sén mat puţini eterogene. 

Insigf străinii Lan recunnoscutü în unanimitate acestă aureolă de prima fiiă a Romet în 
Oriinte, accordándu-t numai ef pe termulü nordici alln Dunării numele propriii de Vala- 


1) Vechia cartă a Munteniei în AsCHBACH, op. cit., şi în 
FRĂHNER, La Colonne Trajanne, Paris, 1865, in-8. 


2) NEUGEBAUER, Dacicu aus den Überresten des klassi- 
sehen A Iterthums, Kronstadt, 1851, in-8, nr. 4, p. 72. 


3) Narraeione della infelice morte delP Bier Alouis 
Gritti, reprodusă după unii manuseriptü allii Bibliotecei St. 
Marcu din Venetia în Magyar Tórténelmi tår, t. 3, p. 22: 
„La lingua loro e pocco diversa dalla nostra Italiana, sí di- 


mandono in lingua loro Romei perchè dicono esser venuti an- 
ticamj da Koma ad habitar in quel paese, et se aleuno diman- 
da se sano parlar in la loro lingua valaeea, dieono a questo 
modo : sti Romineste, ehe vol dire: sai tu Romano?... Ne ra- 
eontono tutta l'historia della vennta di quelli popoli ad habi- 
tar in quel paese, che fu questa: che harendo Trajano Im- 
pre debellato et acquistato quel paese, lo divise a suot. soldati, 
et la fece come Colonia de Romani, dove essendo questi discesi 
da quelli antichi, conservano d nome de Romani...“ 
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chiă sén Vlachiă, pe care geografia europeá i-lü consacră până "n dillele nostre: Valachie, 
*W alachei, Valacchia. 

Ardelenii aŭ mersü si maf departe în constatarea priorități! nationale a Munteniet, qi- 
céndu-1 purü şi simplu: Aerră, întocmai precumü Romanii cef vechi diceaü Romer puri 
şi simplu : Urbe, sén precumü Indian den colossalului lor Gangii purü şi simplu: Fluriŭ. 


8 9, 


ORIGINEA TERMENULUI VLACH. 


Aci e loculü să approfundâmi una din cestiunile filologice celle mai controversate. 

La Slavi si la Germani, adecă la celle doue mart ginti asedate de vécurt la cóstele La- 
tinității, termenulü Vlach se applică întruni modă genericii cătră tóte popórele esite din 
tulpina romană, érü mat în speciă cătră Italiani şi Români, posteritatea cea mal directă a 
Romei. 

Degia classiculii cronicarii moldovenescii Mironii Costinii observă: 

«Nemţii Italianilorü le dien *Walschen, si noue Moldovenilorü si Muntenilorü érü asa: 
« "W alachen ; Franfozit Italianulut îi den Vallon, si noue Moldovenilorü si Munteuilorü: Val- 
«laques ; Lesit Italianulut îi dici “Wloch, érü noue Moldovenilorü si Muntenilorü : “Woloszpn»*. 

EX bine, pe unii spiritulü de ostilitate contra Románilorü, pe alti nesciinfa, pe o sémá 
simetria între elementele unei sisteme artificialmente combinate, 1-aii impinsü a trece cu 
vederea séü a nu infellege acestă universală acceptiune slavo-germană a termenului Vlach 
în privința tuturorü Latinilorii. 

Nu vomü spune nemici despre vechia poveste băbâscăa «hatmanului Flacü»? dela 
care s'arü fi urditii numele Vlachiei, nici despre o mulțime de alte derivaţiuni, demne a fi- 
gura numai dórá in catalogulü doctelorü escentricități alle minții umane?. 

Nu putemü inse a lässa la o parte cu indifferință teoria ce-va mai seriósá, in puterea 
cárifa termenulü Vlach n'arü specifica o origine naţională, ci numat şi numa! o professiune, 
fiindü-cá slavonesce acestü cuvéntü arii fi insemnándü pe ctobani*, 

Ore nu s'arü pute pretinde cu acefa-st apparintá de dreptate, că SerbiY si chiarii Slavii 
în genere nu sunt o ginte, fiindü-cá robii se numiaii látinesce servi şi sclavi ? 

Essistá o regulă elementară in studiulü numilorü proprie: nemini, fie individü, fie po- 
porii, nu-și dá si nu primesce de bună voiă o poreclă puţinii mágulitóre °. 

Principii munteni în tote crisóvele lorn slavice şi grece se intitulézá cu mândriă : «domn! 
af Vlachie!». 

Diplomatica din secolulü XIV ni procură nenumerate probe cumü-cá Română se lan 
a fi lacht, purtândii ambele numi, cellü interni si cellü esternü, cu aceta-șt mulțumire de 
amorü propriii nafionalü*. 

Ort-cátü de democratică arii fi o „naţionalitate, totuşi traífulü de stână nici chiarii în 
Odisseta luf Omerü nu constituă o distincţiune onorifică. 

Ore numat la Români să fie o esceptiune? ` 

Adevérulü este cá nici o limbă slavicá, dérü nici una, nu numesce pe ctobant placht. 


1) Letope 1, 9.—Cf. MURGU, Beweis dass die Wallaehen 
der Römer uubezweifelte Nachkómmliuge sind, Ofen, 1830, 
iu-8, p. 3 sqq. 

2) URECHIA, Letop., L 97. 

3) LAURIANU, Tentamen criticum iu originem linguæ 
valaehie:e, Viennæ, 1840, in-S, p. XVIII, nota. 

4) MAIKOV, Istoria srbskoga naroda, Beograd, 1858, in-8, 
p. 345. 

5) SALVERTE, op. Cit., II, 135: „Jamais peuple ne s'est donné 


à lui-mème un nom | eu honorable: tant Phumilité ou de sot- 
tise nest pas dans la nature. Un nom offensant pour la nation 
qu' il désigne lui a été imposé par un autre peuple, et non 
accepté par elle; ou bien d me nous est parvenue que traduit 
fnexactement.* e 

6) Diploma diu 1362, în FEJÉR, IX, 3, 502: „nostrum dilee- 
tum" Olachum, comitem Ladislam...^ — Diploma din 1291, în 
TEUTSCH U. FIRNHABER, 167: „Universis nobilibus Saxonibus, 
Sieulis et Olachis...* ete. 
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De cáte ort Românii cet néogt se intémplaü a fi totii-d'o-dată si păstori, cefa-ce se vede 
si se vedea cam adessü maf cu s&mă la cet de peste Dunăre, Slavii din vecinătate li qi- 
ceaü totii Vlacht ca si mat "nainte, các! prin păstoriă nu-şi perde cine-va naționalitatea. 

Not desfidemü pe ori-cine a ni arréta unde-va unŭ singurii testuleți cátü de micii, în 
care vre-unü păstorii serbü, boemă, russi, bulgarii sén polonă, avéndu-st caracterul sen nafi- 


onalü bine specificatii, să fie numitü vlach”. 


Se mat pretindea că si la Arnăuţi acestă termină ari fi sinonimi cu ciobani. 

O cunnoscință mat de aprópe cu limba albanesă constată că s'a commisü și aci o erróre". 

Serbit catolici si mahometanit din Bosnia satirézá une-ort cu epitetulü de Vlach! pe Ser- 
biy cei ortodosst? ; dérü causa acestet confusiuni este că numai între Români nu se gássescü 
peste Dunăre mahometani sén catolici, toți până la unulü fiindii ortodosst, astü-feliü că 
numele de Vlachii s'a confundati acollo cu ideia de ortodossiá. 

In tóte fontânele istorice alle Slavilorü fără escepţiune, Vlach denótá pururea o ființă la- 
tină, chiarii acollo unde romănimea s'a desnafionalisatü cu timpulü, buná-órá în Dalmația 


si 'n Moravia". 
Să trecemü la o altă seriă de adversari. 


Lut Dobrowsky si lui Schaffarik nemint nu li póte contesta sceptrulü de regt at limbis- 


ticeí si archeologiet slavice. 


Ambit sustinü cá termenulü Vlach arn fi insemnándü în felturite dialecte slavo-germane 
pe Celtt, dela cart, în considerafiunea sederit lorü primitive în Gallia si 'n Italia de sus, 
numele s'arü fi lštitü apot într'unii modü abusivü assupra naționalităţilorii romanice poste- 


rióre de acollo. 


Slavii şi Germanii nu numescü pe Francest si pe Italiant T/lach din causa latinitáfif , ci 


din causa celtismulut. 


Acesta” pe scurtü teoria lut Dobrowsky si a lut Schaffarik". 


Ea se distruge prin o singură întrebare. 


De ce óre Slavit şi Germanii numai pe Celţii cet latinisaţi t-aii numiti Vlachi 7 
De ce nici o dată maŭ numiti astü-feltu pe Celfit cet nelatinisaft? 
Prin urmare, termenulü nu se referă la fondulü celticii, ci unicamente la actulü de lati- 


nisare. 


Schaffarik si Dobrowsky affirmá, dérü nu probeză. 


7) MiKLOSICH, Lexicon Paleoslovenieum, Vindob., 1865, 
in-8, p. 68, după multă băttaiă de capii reusesce a adduce 
numai doue essemple în astă materiă, cari si acellea se referă 
ambele la „ciobanii Români“ de peste. Dunăre. 


8) sALVERTE, 0p. cit., II, 107: „Vlach ou vlachi, en alba- 
nais signifie pasteurs; tel est, suivant M. Pouqueville,le nom 
national des Valaques nomades; les noms qu'ils recoivent 
des Tures et des Grecs ont la méme signification (PouquE- 
VILLE, Voyage dansla Grèce, t. 2, p. 151, 206-11 sq.) M. 
Constantin Polychroniadés, natif du canton de Zagori en E- 
pire, que j'ai consulté sur ce sujet, wie que vlach ait jamais si- 
gnifié pasteur en langue schip ou albanaise." —De aceia-și na- 
tură este asserfiunea lui FRAAS, ap. RÖSLER, Rom. Stud., 
119, cumŭ-că grecesce BAyoc însemnă pe Țerranii. Terranii 
románi din Grecia sunt BAá yo», da; inse numai (erranil románi. 

9) KARADZIT’, Lexicon Serbico-Germanico-Latinum, Vin- 
dob., 1852, in-8, p. 68: „Srbi zakona Turskoga u Bosnii u 
Hertzegovini, a tako i oni zakona rimskoga, kako u Bosni i u 
Hertzegovini, takoi u tzarstvu Austriiskome izvan Dalmatziie 
zovu i to kao za porugu Vlasima brat'u svoiu zakona grez- 
koga.“ ` 

10) JiRECZEK, Entstehen christlicher Reiche vom J, 500 


bis1000, Wien, 1865,in-8, p.225: „Als die Slovenen im fünf- 
ten Jahrhundert die östlichen Lænder der thrakisehen Halb- 
insel eroberten, wurden die Dako-Romanen des rechten Do- 
nau-ufers theils auf das linke gedrængt, theils nach We- 
sten, Norden und Süden versprengt. Ein theil scheint nórd- 
lich von der Save, in die später als Heine Walache: bezeich- 
nete Gegend Slavoniens, ein anderer gegen das adriatische 
Meer hingezogen zu sein, wo ein zwisehen Dalmatien, Croa- 
tien und Bosnien gelegenes Gebiet ehemals Wlachien hiess. 
Beiderseits wurden die Dako-Romanen slavisirt. Insbeson- 
dere waren die Morlachen, welches Wort aus Maurovlach 
(schwarzer Wlache) entstanden ist, ursprünglich solche Daco- 
Romanen; slaviseh nennen sie sich noch jetzt Vlach, also mit 
jenem Gemeinnamen, der bei den Slaven seit jeher für Römer 
oder deren Stammverwandte üblich war. Auch die nun ganz 
slavischen Walachen der măhrischen Karpaten dürften ühn- 
lichen Ursprungs sein.“ 

11} sAFAXOR, Slowanské starozitnosti, Praha, 1837, in-8, 
p. 196-201, 307-8.—DOBROWSKY, În MUELLER's Nestor, Berlin, 
1812, in-8, p. 183, şin Jahrbüeher der Litteratur, Wien, 
1827, t. 37 p. 18-14, ap. SAFARJK, 199, nota 37.— Cf. SCHAF- 
rARIK, Über die Abkunft der Slawen, Ofen, 1828, in-8, p. 
156-7. S 
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Din contra, ei cadü în péccatulü de a cita unii anticü annalistü germani, carele déramá 


propria lorü asserțiune. 


Intr'o cronică anglo-sassoná din annulü 640 locuitorii din Gallia, de-multü latinisaft, 
sunt numiţi ` *Galwalas, adecă 'Qal-Walas séù "Galli- Romani. 
Cuvéntulü “Walas, una din formele celle mat obicinuite alle termenului Vlach, semnifică 


aci anume pe Lann", 


Cumü déro concórdá acésta cu doctrina luf Schaffarik si Dobrowsky? 


Mai este ce-va. 


Românii dela Dunăre nu numai cá nu sunt semi-Galli, ca Francesif sén Italianit dela 
nordü, dérü nici mácarü nu se invecinézá cu vre-una din poporaţiunile celtice. 

Atunci de ce óre Slavii şi Germanii îi numescü Vlachi, ba încă mat cu preferință, ca si 
cándü tocmai în Carpaţi ari fi fostii tăria celtismulut? 


Să analisámü mat departe. 


Cronica russá a călugărului Nestorü din secolulü XI copprinde în sine tóte înţellesurile 


termenului Vlach. 


In doue locuri ea numesce astü-feliü pe locuitorii cei romanisaft at Galliei'?. 

In alte doue locuri, confundândi pe Slavi cu Dacii, ea dă numele de Jachi cuceritóre- 
lorii legiuni romane alle împăratului Traianii'*. 

In fine, totii ca Plachi apparü într'însa, în legătură cu Romanii lui Traianü, Românii de 
astă-di, povestindu-se allungarea lorü de cătră invasiunea maghiará'*. 

Aşa deri în limbagiulü nestorianü, ca si'n cronica anglo-sassonă de mai susü, celle mat 
vechi documente în acéstá materiă, Vlach se applicá esplicitü la differitele forme alle ele- 


mentului latinii, nici decumü la Celtt. 


Francesii, în cari prototipulü celticii e cellii mai pronunțată, rare-ori si numai prin es- 
ceptiune sunt numiţi Vlachi, pe cândii Românii, în cari celtismulü e ca si nullü, şi Italianii, 
în cari ellü este de toti parțială si cu multă anteriorü primei apparițiuni a Slavo-germa- 
nilorü pe scena istoriei, sunt vlachisați aprope totü-d'a-una. 

Maghiarii, veniţi în Europa în secolulü IX și pe cari némurile limitrofe T familiarisară 
cu nomenclatura diverselorü popóre continentale, numescii Plachi, adecá Olah şi Olas, nu- 


mai pe Români şi pe Italiani. 
Polonii si Boemii de assemenea. 


Muscalii, Serbit şi Bulgarii numai pe Români. 
In fața acestei statistice, ca să ni fie Yertatü a ne esprime astü-felíu, se spulberă ipotesa 


celtică. 


Mai este încă o opiniune, patronată de o semă de filologi de prima ordine, dérü care 
totuși nu resistă la cea ánteiá attingere a criticei. 

In antica litteraturá indiană, ort-cine nu sciea limba samscrită se chiáma mleciha, cuvéntü 
derivatü din verbulü léh, a vorbi intr'unü modü ingáimatü'^, adecă întocmai idela pe 


care o esprimaü Ellenii prin gápfagoz"". 


EX bine, unii şi-a închipuiti cá Vlach arii pute fi o simplă modificatiune din Mleciha, în- 


12) MELDINGER, Die deutschen Volksstimme, Frankfurt, 
1833, in-8, p. 108: „Gal-W'ealas, Gal-Walas, Gar-W alas, 
für Galli, Gallische Wiülchen, uud Gal- W eala-ric, für Gallia.“ 

13) NESTOR, textum russico-slovenicum, ed. Miklosich, 
Vindob., 1860, in-8, p. 2: „do zenli aglian'sky i do vlasz's2ky... 
Agliane, Galiezane, Vlachove...“ 

14) Ib., p. 3: „Vlachom bo nasz'd'szem na Slovieny na Du- 
naiskyia...4—P. 12: ,Siediachu bo tu priezsde Slovieni, i Vla- 
chove priiasza zemliu.* 


1 Ib., p. 12: „Ugri prognasza Vlachy i nasliedisza zem- 
liu...“ 


16) Cellii maï bunü essemplu, împrumutată din Mimânså, 
Yedi în coLEBROOKE, Essais sur la philosophie des Hindous, 
trad. Pauthier, Paris, 1833, in-8, p. 138, 307. — Cf. LASSEN, 
Indische Alterthumskunde, Bonn, 1843, in-8, t. 1, p. 855. 


17) ARISTOPHAN., AYes, vers. 200. — HERODOT., II, 158. — 
ovip.,, Triste, V , 10, ete. 
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semnándü din puntulü de vedere allii Germanilorü pe toţi acei ce nu vorbíaü nemfesce'?. 

Acestă ipotesă se cfocnesce cu urmátórele obiecfiunt: 

1. Pentru a se puté admitte probabilitatea une! transiţiuni fonetice din Mlêctha in Vlah se 
cerii nesce forme intermediare, cari inse nu essistá nici într'o limbă indo-europeá ; 

2. Verbulü samscritü mléch s'a conservatü până astă-di la Slaví, anume m/'czati în în- 
tellesü de a tácé, de unde la Români mulcomi, ceta-ce probă cá nici substantivulü samscritü 
mléctha n'arü fi perdutü sonulü m; 

3. Limbele germanice nu ni offerá absolutamente nici uni derivatü din verbulü mich, 
încătii chíarü de refineaü elle substantivulü mlâctha, fie și sub forma de víah, totii încă 
n'arü fi sciutü să-li intrebuinfeze în simtulü cu care, decim! de secolt înainte, illü între- 
buinţaii Indian. : 

4. Nu se póte da nici unii essemplu de ml samscritü trecéndü în vi germani, incátü nu 
se aíflá in favórea etimologie! propuse nici mácarü o semi-probá prin analogiă. 

5. Din contra, de vreme ce Teutoni! prefăcură pe boemulü Vltawa în Moldau*’, propensi- 
unea limbei germane se pare a fi de a schimba pe +l in ml, érü nu vice-versa. 

Mat în sférgitü, nici unii argumentü pentru şi mat multe obiecfiunt contra, este unii bilantü 
destullü de elocinte. 

Dérü atunci de unde óre se trage termenulü Vlach? 

Să stabilimü ma! ánteiü, ca unii punctü preliminarii de prima importanță, că Germanii 
cunnoscuseră pe Romanii cet vechi si apoi pe Neo-latini înainte de a deveni acestifa cun- 
noscuff Slavilorü. 

Ciocnirile Teutonilorü cu Italia eraü fórte desse si fórte crâncene, pe cándü nici nu se 
plămădise încă essistinta nominală a Slavilorü. 

Prin urmare, termenulü V-14 in intellesü de Romanus sén Latinus Slavii aŭ luatü dela 
Germani. 

O dată aședată acestă basă, care offeră tâtă certitudinea unei assiome istorice, incátü 
arii fi absurdü a pretinde contrariulü, trebui să recurgemii acumii la limbele teutonice. 

In tote dialectele germane radicala val, devenită pal+d sén val--t prin suffisü, insem- 
nézà a stăpăni séü a domni °°. 

De acollo derivă, fără cea mat mică modificare fonetică a rádécinet, diversele forme ger- 
mane alle termenului Vlach. 

La Scandinavi, Italianulii sén Francesulü se numesce Val-r si Italia séü Francia Val-land; 
în limba germană mediă: Val-hes si Val-holant, de unde adiectivulü Pal-hesc, din care s'a 
formatii modernulü “Welsch; şi aşa mat încollo. 

Mat pe scurtü, Roma dominândii lumea, « Romanos rerum dominos»*', pe cándü aü cun- 
noscut'o Teutonif, acestă trăssură caracteristică de stápánire universală sa résfrántü în 
numele germanici allü tuturorü Latinilorü. 

Totü așa Persit din anticitate numtaü pe Go Saka **, dela radicala caka, stăpânii, domnii, 
forte, cefa-ce face pe Pictet să observe: «Rien de plus naturel que d'appeler les puissants, 
«les forts, des peuples redoutables par leur nombre, leur vaillance et leurs perpetuelles 


«agressions» °’, 


18) kunn , Zeitschrift für vergleichende Sprachfor- 
schung, Berlin, 1852, in-8, t. 2, p. 252, 260.—MAX MUELLER, 
La science du language, Paris, 1867, in-$, p. 103. 

19) cua rius, Griechische Etymologie, Leipzig, 1869, in-8, 
p. 540. . 

20) GAUGENGIGL, Álteste Denkmäler der deutschen Spra- 
che erhalten in Ulfilas, Passau, 1849, in-8, t. I, p. XLVI. 
—GABLENTZ U. LOEBE, Glossarium der gotliselien Sprache, 
Leipzig, 1843,in-4, p. 184.—BuTTMANN, Lexicologus, Berlin, 


1818, in-106, t. 1, p. 190. — Mai eu sémá vedi: DIEFENBACH, 
Wörterbuch der gothisehen Sprache, Frankfurt, 1851, in-8, 
t. 1, p. 175-7, unde adduce în comparafiune, între celle-l'alte, 
cuvântulii persieii: 0 d lâ, magnus, excelsus.— Pentru radicala 
samserită, EICHOFF, Parallèle des langues de P'Europe et 
de PIude, Paris, 1836, in-4, p. 328. 

21) VIRG., Aeneid., I, 282. 

-2) HERODOT., VII, 64. 

23) Origines indo-européennes, I, 87. 
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Primindá mat tărdiii dela Teutoni termenulü Vlach, Slavii Tan applicatü la róndulü lorü 
cătră Roma şi cătră fiif ef cei mat apropiaţi de centrulii Europei: Italiani, Francest, Români. 

Dérü renumele cresce prin trecere din locü în loci. 

La Germani Vlach desemna numai regalitatea Romei; la Slavi, pe lângă acestă noțiune 
de imperiii, sa mai broditü acea de colossalitate. 

Halet, care nu este decătii o formă a numelui Woloch **, insemnézá în limba paleo-slavică 
pe gigante °°. 

La Slavi, pe cari posiţiunea geografică if tinea departe de sfera conflictelorii cu Ro- 
mann, Vlach n'a scădutii nici o dată la o semnificafiune trivială séü îngtosit6riă. 

Germanii, din contra, umilindü şi cucerindü pe la inceputulü evului mediü mat tóte terrele 
latine din Occidinte, s'aü v&dutii d'o-dată stăpâni af Romanilorü, adecă domni actuali peste 
foştii domni al lumii; şi acestă schimbare radicală în natura relaţiunii internationale n'a 
pututü a nu produce o modificare analogă în limbă : termenulü Vlach a căpătatii în unele 


dialecte teutonice o însemnare diametralmente oppusă cellei vechi. 
"Walliscus, "Wealh, “Wall, desemna la Sassont pe robii şi pe străinii **. 
Inse totii aşa de gTosü, ba chfarü si maï gïosŭ pote, descinse în acella-și timpi la Franci 


sén la Longobardi cuvéntulü Romanus °". 


Chíarü la noi în Romănia, pe dată ce boierii începuseră a crede că sunt Slavi sén Greci 
din causa culturei slavice şi grece, vorba «Rumánü» agiunse a se întrebuința până adi- 
niori maf cu sémá în înțellesti de clácagü, de sclavii, de plebe. 

In cădere, ca şi 'n mărire, ambele espressiuni mergeaü braţii la bratü. 

Vlachi fiind sinonimü cu Romană, aşa déro Muntenia, T erră-Românescă prin escellință, a 
fostii totii-d'o-dată prin escellintá achika séü Palachiă. 

E remarcabili unŭ actü papalii din secolulii XIV, în care ne întimpină améndoue aceste 


numi legate la uni locü. 


La 1345 papa Clemente VI, îndemnândiă la catolicismü pe domnulü muntenescii Ales- 
sandru, tatăl luf Vladislavü Bassarabü si alln lui Radu-Negru, scriea intre-celle-l'alte : 
«In Ungaria, Transilvania, Muntenia si Sirmia locuescii Vlachii- Romani». 


Testuli latinii sună: 


«'Olachi Romani, commorantes in partibus Ungariae, Transilvanis, Ultralpinis et Sirmiis. » 
Apoi mai gíosü in acefa-sí bullá nobilimea si plebea Munteniei sunt numite érosi: 


Plachi- Romani. 
Lătinesce : 


«Aliis tam Nobilibus quam popularibus 'Ulachis Romanis » 


28 


Arü urma déro cá în prima gfumétate a secoluluf XIV péné si Scaunulü Apostolicü va 


24) In eroniea russă a lui Nestorü, după manuseriptele celle 
maï vechi, in loeñ de Woloch se pune Wolot, precumii arrctă 
SCHLOZzER, Nestor, Göttingen, 1805, in-8, t. 2, p. 81, si TATI- 
sczew, Istoria Rossiiskaia, Moseva, 1768, in-4, t. I, p. 306. 
—In bulla papală din 1234, ap. THEINER, Monum. Hung., I, 
131, totii astu-telin se numeseü Roinănii:e„quidam populi qui 
Walathi vocantur... eum eisdem Walathis...* —Volot se cou- 
trage slavonesee in Vlat, ea si Voloch iu Vlach: veţi wikLo- 
sicH, Lex., 66. 

25) czuLKow, Abevega russkich suievierii, Moseva, 1786, 
in-8, p. 69: „Woloty, sii strasziliseza byli velikany iznaezili 
u Slavian tozse eztou Grekov gigauty.4—Of. poust, Diction- 
naire Russe-Francais, Petersburg, 1835,t. I, p. 89: „Welet 
ow Wolot, géant." 

26) pu CANGE, VI, 962: , Wuliscus, Wealh, sax. mancipi- 
wm... ^—Tbid., verbo Wallus: „Silvester Giraldus in deserip- 
tione Cambrig, eap. 7: Saxones lingua sua extraneum quem- 


libet Wallum vocant.“ — Cf. neumann, Die Volker des süd- 
lichen Russlands, Leipzig, 1847, in-8, p. 149. 

21) cuizoT, Essais sur Phistoire de France, 9-e éd., Pa- 
ris, 1857, in-8, p. 173: „Le Barbare valait d'ordinaire plus 
que le Romain, le propriétaire plus quele simple colon, Phomme 
libre plus que l'eselave.^ D'o parte Germanulii, proprietaralii, 
omulü liberi; de cea-l'altă Romanuli, eláeasnlü, selavulii ; 
doue seáre forte earacteristiee.—Cf. UTHPRANDUS, seriitorii 
din secolul X, apud. pu cance, Glossarium media Greci: 
tatis, Lugduni, 1688, iu-f., p. 130, verbo “Punaios: „quos nos, 
Longobardi seilieet, Saxones, Franei, Lotharingi, Bajoarii, 
Suevi, Burgundiones, tanto dedignamur, ut inimieos nostros 
eonimoti, nil aliud eontumeliaruui nisi Romane, dicamus, hoc 
solo, id est Romanorum nomine, quidquid ignobilitatis, quid- 
quid tiniditatis, quidquid avaritie, quidquid luxuriæ, quid- 
quid mendacii, tmo quidquid vitiorum est, comprehendentes." 

1) THEINER, Mon. Hunge, I, 691. 
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fi aflată degïa prin missionarii sei amëndoue denumirile genetice alle Munteniet; not inse 
bánuimü că '" bulla de mat susü cată să fie mat curândii: «Olachi Komani», ceía-ce edito- 
rulü a pututü citi « Olachi Romani» numai din causa identității maiusculelorü A si X in paleo- 
grafia latină din evulü medii. 

X érra-Románéscá si Vlachia sunt doue forme nominale sub cart ni se presintă ideia Sta- 
tului Munténü : o formă indigenă, născută si conservată în propriulü graiü allii poporului, 
si o formă essotică, dată noue de cátrá nemurile învecinate, dérü adoptată din parte-ne 
de bună-voiă. 

O comparafiune va face şi mat limuritá differinta între ambele. 

“Jlachia pentru Români este ca “Bohemia pentru "Cechí sén Hungaria pentru Maghiari, la 
cari papismulü introdusese officialitatea latinităţiă, întocmai precumü patriarchismulü furi- 
sase la not slavitatea cea officialá, érü o assemenea bifurcare limbisticá nu putea sá nu ad- 
ducă naturalmente cu sine desfacerea numirii naționale érost in doue : originală și tradusă. 

Acumü inse, cándü nu mat essistă nicăiri cultulii ex-officio alln unui dialecti străinii în 
dauna vorbei páméntene; acuma, cándü catolicismulii nu maf impune nimenut pe «pater- 
noster» si ortodossia pe «otcze-nasz» saü măzep-tpăv: acuma Cechulii, ori-unde dă peste 
“Bohemia, o retraduce prin “Czechp ; ori-unde dá Románulü peste Vlachia, catá so retraducá 
prin J erra-Românescă. 

Astii-feliu ati si făcut'o părinții nostri în secolulü XVII, cândii limba română începu a re- 
vindeca cu 'ncetulü drepturile sélle. 

Diplomele celle slavice alle luf Matetu Bassarabü porra totü-d'a-una Vlachia : «zemlia 
uggrovlachiiskaia» °°. 

In crisóvele române alle acelluta-s! principe ne întimpină pretutindeni înlocuirea acestui 
cuvéntü prin A érra-Aománéscz ??. 

Pe mallulü sudicü alli fluviului, acestü epitetü se dedea in evulú medii mai cu precá- 
dere territoriului intermediarii dintre Epirü si Tessalia?', unde până acumii, închisă ca în- 
tr'o scoícá de munţi, palpită vivace si resistinte însă-și ánima românimii trans-danubiane °°. 

Doue Vlachie. 

Ceţa-ce a fostii pentru Dacia luf Aurelianit Vlachia dela Pindü, pentru Dacia lui Tra- 
fanü a fostii Vlachia dela Severinü: unii cremene, din care la momente predestinate 
scăpăra cu putere scinteia románismulut. 

Acestă analogiă între celle doue « Terre-Románesci», ambele cărmace alle mișcărilorii 
de redeşteptare națională pe câte o lature a Danubiului, ne conduce pe nesimţite la cer- 
cetarea unei fase nominale forte importante, care se păruse unora a fi fostii întrodusă în- 
tr'adinsii pentru a nu se confunda cumü-va Vlachia carpatină cu omonima sea din Hemü. 


8 8. 
UNGRO-VLACHIA, 


Incepëndü din secolulü XIII si pënë pe la anulü 1700, Muntenii nu incetaü a adăuga pe 
unii misterios Ungro cátrá numele cellü radicală aln Pachic. 


29) VENELIN, 301-324. 
30) Sute de documente în Arehivulü Statului din Bueuresey, 


32) FALLMERAYER, Fragmente aus dem Orient, Stuttgart, 
1845, in-8, t. 2, p. 240: „Die Wlachen Thessaliens nennen 


31) Xoóyixa tzjc Puuaviac, în BUCHON, Chronique de la con- 
quête de Constantinople, écrite dans les premieres années 
du XIY siëele, Paris, 1825, in-8, p. 76: 

„n'e KU diurne Tis Blagiac xai dis rie Ellados, 
Tis” Agras, TOY "oavvwüv sa) dieu toU dcozovcvov.. A 
Despre hotarele acestei provineie vedi totii aeollo p. 20, 209, 
210. 


sieeh wie ihre Spraeh-und Stammgenossen in den Donau- 
Fürsterthümern ebenfalls Romanen, sprechen ein verderbtes 
Italienisch und haben ihren Hauptsitz auf dem Kamm und 
den beiden Seitenabhängen des Padus, On den Quellschluch- 
ten des Peneios und seiner Neben[lüsse, wo die bizantinische 
Geschichte des eiftem Jahrhunderts ihrer zum erstenmal ge- 
denkt.“ — Of. PH1L1PPIDES, Jorogíe 7îjs ‘Povuovvias, Asapa, 
1816, in-8, t. 1, part. 2, p. 30 sqq. 
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Scaunulü metropolitanü aln Terrer-Romànescr, urmàndü une! archaice datine pe care 
nemini n'o mai precepe, persistă până astá-dY a fi archiepiscopatü alli "Ungro-vlachict. 

Ce insemnézá órá acestă Ungaro-Româniă ? 

Mulţi san ispititù a deslega cimilitura. 

Nemini inse nu-i då de căpttetru. 

Șincai dice : . 

« Valachia se numesce Ungro-vlachiá ca să se osebescă de cea din Tessalia» +., 

Reposatulü S&ulescu mat amplifică acéstá affirmaţiune : 

«Munteni! sunt numiți Ungro-vlachi spre distingerea Vlachilorii Mogleniţi din Macedo- 
«nia si Tessalia» °. 

Asa sá fie? 

Nici o umbră de probabilitate. 

Muntenia nu se temea a fi luată vre-o dată dreptü Vlachiă dela Pindü, fiindii despărțite 
una de alta nu numai prin Dunăre, dérü si prin Balcani. 

Decă era vorba de o assemenea temere, mat de grabă trebuia să se sperie Bassarabit 
de a da terret lori unii nume care o espunea mereü a fi considerată ca uni singuri corpi 
cu Ungaria. 

Departe dea preveni vre-o confusiune în nomenclatură, Ungro-vlachia impinsese până 
$i pe cronicarii moldoveni din secolulii XV? a amalgama adessea pe Munţeni cu Unguri, 
érü biografulii luf Negoiă Bassarabü, scriéndü pe la 1520, califică mat pretutindeni Térra- 
Románéscá : Pannoniă *. 

A-şi impune dérü ună nume, mat allesii acella de 'Ungro-vlachiă, numai şi numai din gu- 
stulü de a caracterisa astü-feltu differința posiţiunii lorü territoriale in rapportü cătră de- 
pártata si inoffensiva JMogleno-vlachid, arii fi fostii pentru Munteni o metafisică. 

Cantemirü dice: 

«Grecii D-a den Ungro-vlachi si terret Ungro-vlachiá x°. 

Apoi mai gtosü : 

«Géle cá unii din scriitori, în diplomatele Domnilorü Munteni si "n alte cărți, nesoco- 
«tindü ce cinste copprinde numele Românii, scriii numele de Greci imprumutatü Ungro- 
«vlachü, adecă căci sunt mat aprópe de hotarele unguresct, séü căci Radu-vodă Negrulü 
«despre térra ungurescă a veniti». 

Cantemirü maï adaugă, în sferşitii, că numele turcescü allü Munteniet, Kara~-Jflak, mă- 
carü-cá se traduce litteralmente «Negrulü-Vlachü», deri în realitate nu este decătii o des- 
figurare fonetică a cuvântului Ovyypo-Bħayés, fiindü-cá : 

«Altmintrelea ari fi trebuitii să fie alti némü carele să se chiăme JZkk-J/flak, adecá 
a Vlachü-Albü, si împotriva acelluia acesta să se chiăme Vlachü-Negru, care nici a fostii, 
«nici este»”. 

Sorgintea espressiunif Kara-Jflak o vomü desbatte mat la valle, ca si fantastica descăl- 
lecare a lui Radu-Negru din «férra unguréscá». 

Aci ne mărginimi cu remășiţa asserfiunif: Ungro-vlachia de origine grecescă. 

Pentru timpulü anteriorü annului 1400 Cantemirü cunnoscea unii singurii Bizantinü, 
carele si acella intrebuingézá intr'unü singuri loci dicerea "Ungro-vlachid, anume impératulü 
Ionü Cantacuzenü pe la 1375?. 

Oare din acâstă unică menţiune isolatá se putea induce grecismulü cuvântului? 


1) Cronica, II, 316. 5) Croniculii, IT, 82, LXXXIX. 

2) Căllâtoria, in Bueimulii, 1863, nr. 66, p. 263. 6) Ibid., 83. 

3) Mai sust Studiulit 1, $ 3, notele 6, 7. 1) Ib. 

3) Archiva Istorică, t. 1, part. 2, p. 144, 150. S) Testuali ap. RÖSLER, Rom. Studien, 295, nota 2. 
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Prin înnalta'i posifiune autorulü grecii, din actele diplomatice dintre Muntenia şi Con- 
stantinopole, nu putea a nu sci titlulii pe care silü dedeaii Domni! Munteni în secolulü 
XIV de căte ori eï scrieaii grecesce: avdtvrns ndons Oùvyypoßaylas, precumü este buná-órá in- 
scriptiunea icónet lui Vladislavü Bassarabü de pe la 1365, conservată în Lavra Sántulut 
Atanasiü din Muntele Atone, de unde a desmorméntat'o d. A. Odobescu. 

In urma lui Cantemirü s'aü mat scosü la lumină Protocólele Patriarcatului Constantinopo- 
litanü dintre 1315—1402. 

Muntenia este numită acollo pretutindeni: Ovyypoßhayla. 

De ce înse? 

Pentra că aşa se intitula «marele-voevodü» Alessandru, tatălii luf Vladislavü Bassarabü, 
în correspundinfa't bizantină din 1359: ,*O ebyevtararos uéoc BotBóbaç xal abbăvrns mâcns OUYYooffAcylac" . 

Scaunulü patriarcalü trebuia negresitü să-i respundă totii astü-feliu, căci de pe aturí nu 
putea alla cumü sá-lü chiáme íintr'unü modi. officialü : nEùbyevéotate, guvez0tate, âvăpruurare, péyaæ 
fois. xat audévta ndons Oirprpophaylas, ëv dyly mvebprt Yymatorate , moderorare vii ths Duy petpiótnētos xüp AA 
Eavăpe“*. 

Ceon Codinü, scriéndü degia în secolulá XV, ni presintă la róndulü sen dicerea 
"Ungro-vlachia*^; dérü ellii o cunnoscuse anume din archivulü Patriarcatulut Constantino- 
politanti, precumü o demonstră espressiunea luată de acollo: urpozoNrns uépove Ovyypoßhayiac" *. 


Affară de Cantacuzenü, de Protocóle si de Codinü, acestü cuvéntü nu se găsesce nicăiri 


în cet-l'altt scriitori bizantini. 


Pe la 1400 vulgulü din Ellada numia Térra-Románéscá curatü numai: Biet", întocmai! 
precumü T dicea pe la 1300, cu unii secolii înainte, Bizantinulü Niceforü Gregora **. 
Totü asa scrieaü Grecii cet stabiliți in Muntenia, din cari unit reugíaü a se urca la celle 


maï înalte demnități alle Statului '*. 


"Ungro-vlachia era reservată actelorü domnesci și metropolitane. 
Din analisa lui Cantemirü, Șincai si Seulescu, not ami dobánditü până aci doue convicfiunt: 
r. Numele Ungro-vlachia nu s'a impusü Munteniei ca unü simplu midu-locii de a o deo- 


sebi de JMogleno-vlachid ; 


2. Acestii nume ni appare ca o propriá creatiune a Muntenilorü, nu ca unü imprumutü, 


Dérü care 'Y este infellesulü? 
Ghicitu-l'a cine-va? 


Pray'*, Gebhardi'* si Engel" védü in Ungro-vlachia o probă despre antica suzeranitate a 
corónet Sántulut Stefani assupra TerreY Románesct. 

Nemicü, in adevérü, nu se pare a fi mat probabilü la prima vedere. 

D. Rósler éttá cumü resumá si completézá teoria predecessorilorü set: 

«Cumü-cá voevodatulü muntenii fusese dintru 'nteiü numai o provinciá a regatului un- 
«garii, rădicându-se apoi abia la trépta de domniá vassalí, dovedă este însuși numele 
«ferret, Ungro-vlachia, usitatü în propriele diplome alle voevodilorii muntent»'*, 


9) Acta Patriarehatus Constantinopolitani, ed. Miklo- 
sieh et Müller, Vindob., 1860, t. I, p. 383, 386, ete.—'Tote ac- 
tele relative la Romănia sunt traduse de reposatulü scAR- 
LATU ROSETTI în (iarulii Eeelesia, Bueuresey, 1866, in-4. 

10) De officiis ecelesic et aule Constantinopolitanc, ed. 
Gretser, Paris, 1625, in-f., p. 129. 

17) Ibid., 130.—Acta Patriarehatus, 535. 

12) MAZARI, Dialogi mortuorum, în Biblioteca Naţională, 
din Paris, MS. grec. nr. 2991, lettre A de l’ancien fonds, p. 
473 verso: „To daddy Takoy iduv în Biayias“ ete, 

19) Ap. STRITTER, II, 205. 

14) MONTFAUCON, Palwographia Græca,Paris, 1708, in-8, 
p. 80: „Tod évtuuotétov &pyovtog xvgoU "oavvov toU Fra- 


. 

voztoviov xai Zounavov toV dad tc Bhayetac...* Datulü ace- 
stei inseripfiuni este de pe la 1450. — Cf. CHALCOCONDYLAS, 
lib. IX, p. 508. 

15) Dissert., 121, 139. 

16) Gesch. d. Wal., 283, nota f. 

17) Gesch. d. Wal., 148.—Gesch. d. Bulg., 440, nota w. 

18) Rom. Studien, 309: „Dass die walaehisehe Wojwod- 
sehaft zuerst als Provinz der ungarisehen Krone Geltung ge- 
wann, dass die Herrseher sieh nur in der Anlehnung an Un- 
garn erhoben, zeigt die Bezeichnung Ungrovlachia als Bezeieh - 
nung des Landes, gebraucht in dem eigenen Urkunden der 
walachischen Wojwoden.* 
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Pray, Gebhardi si Engel nu demonstraü nemicü. 

Eï deduceaü puri şi simplu printr'unü gfocü de cuvinte, cumü-cá "Üngro-vlachia, de 6ră 
ce copprinde în sine numele Ungariei şi numele Wlachzei, trebui să fi semnificând domina- 
uneg “Ungariei în Wlachia. 

D. Rösler face ună passü înainte. 

Ellü constată usulü acestui nume în crisóvele domnesct din Muntenia. 

Inse tocmai acestă împregiurare, atátü de ponderósá, este cefa-ce dobâră la páméntü 
întrega sistemi. 

Si éttá cumü. 

Se póte dice intr'unü modü absolutü cá nu essistá nici o diplomă muntenă princiară sén 
metropolitană, scrisă slavonesce séü chfarü grecesce, in care Térra-Románéscá să nu fie 
numită Ungro-vlachiă. 

Collectiunea luf Venelin ni procură vr'o cinci-deci de documente de acestă natură din- 
tre annii 1360.— 1700"*. 

Ungro-vlachia figureză în tote fără escepfiune °° 

Pe cátü inse de universală e Ungro-vlachia în diplomatica slavo-grecă a Terrer-Romá- 
nescí, totii pe atăta de neaudită este ea în celle-l'alte acte muntene, scrise în limba latină 
şi cari sunt destullii de numeróse, mat allesii în secolulü XIV. 

Bassarabif arn fi pututü să se intituleze : Vaproda '"Ungro-vlachiae sén 'Ungro-valachiac séü 
dlungaro-blachiae, totii aşa de lesne precumü se intitulaü ef toţi pênë la Vladu Draculü: 
Vapvoda Transalpinus séü Valachiae T ransalpinae. 

De ce óre n'aü fácut'o? 

Tore referintele diplomatice între Ungaria si Muntenia se redegeai lătinesce. 

Avemü la mână mar multe diplome internaţionale in acestă limbă, mat cu sémă dela 
Vladislavii Bassarabi ** si dela Mircea cellü Mare °°. 

Decă termenulü "Ungro-vlachia denota cátu-sí de puţinii rapportulü de vassalitate allü 
Munteniei cătră regatulü ungari, apoi necessarmente ari fi trebuitü ca Bassarabii maï în 
speciă în correspundinţa lorü cu regii maghiari să se serve de acestă espressiune. 

Er bine, ei nu fáceaü aşa. 

Coróna cea suzerană a Sântului Stefanii—căci noi recunnóscemü că era în adevérü su- 
zeraná—arü fi cerut'o cu ori-ce pretü ca o solemnă datoriá omagială. 

Nici o pretensiune de feliulii acesta nu transpirá de nicáirt. 

Regii maghiari, tocmai până pe la 1700, se pari a fi ignoratü cu totulii însă-și essis- 
tinta vorbei Ungro-vlachia ! 

Este comicü măcarii de a presuppune că Bassarabif s'arii fi láudatü mereü cătră 
Slavi şi cătră Greci cu posițiunea lorii de domniă subalternă, ca si cándü era ce-va demni 
de invidiá, pe cándü numai în faţa stăpânului ef luai d'o-datá unii aerü de egalitate, as- 
cundândii cu stáruintá cefa-ce manifesta suppunerea. 

Este şi maï comicü de a-și imagina pe unii suzeranü carele nu cunnósce numele oma- 
gialü allü vassalulut! 

Deca Ungro-vlachia avea înţellesulă pe care i-lü attribuescü Pray, Gebhardi, Engel si 
d. Rösler, consecințele faptului s'arü fi intervertitii vréndü-nevréndü in urmátorulü chen : 

1-0, Bassarabif arii fi murmuratü acestü cuvéntü. asa dicéndü cu d'a-sila, numai in rela- 
tiunile lorii directe séü indirecte cu Ungaria, adecă în diplome latine; 


19) Of. Archiva Istorică, passim.— Pentru celle în limba p. XVIII, formele: P2podazia, Pypodavia și Pygofihayia, cari 


gréea, MONTFAUCON, Pal:wographia, 441 sqq. nu se affí& absolutamente nici intr'o fontáná istorică, , 
m 21) Mai susit stndinlü I, Š 1, nota 3, 8 4, nota 1 ete. 
20) Nu seimü, de unde va fi luatü d. LAURIANU, Tentamen, 22) PRAY, Dissert.) 144. 
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2-0. Bassarabit l'arü fi înlăturată fără reservá, ca o espressiune puţinii mágulitóre pen- 
tru susceptibilitatea naţională, din tore relafiunile lorü directe sén indirecte cu Românii, 
cu Slavii si cu Grecii, adecá din diplome nelatine; ` 

3-0. Curtea regéscá a Ungariei n'arü fi lipsiti nici o dată de a numi Muntenia Ungro- 


vlachiă şi numai Ungro-vlachiă. 


Aceste effecte, necessitate de logică, sunt diametralmente oppuse realității. 
Fotino, Venelin si d. Laurianii s'a apropiatü de veritate mai multü ca ort-cine altul. 


Fotino dice: 


«Muntenia se numesce Ungro-vlachiă din causa locuitorilorü sei, veniți aci din Transil- 


« vania »??, 


Intr'unü alti passagtu ellü traduce Ungro-vlachia din titlulü luf Radu-Negru prin «Térra- 
Románéscá din Ungaria», maf adáugándü apot in notă că prin «Ungariă» se intellege 


Transsilvania?*, 


Venelin vorbesce ce-va mat pe largii: 


d 


«Bassarabiï sau disü Domni ar tótei "Ungro-vlachie, adecă at Transsilvaniei, anume de 
«cándü apucará possessiunï în interiorulü acestei terre, bună-òră așa numitele ducaturt de 
«Almași si de Fágárasu; fündü inse cá Ardélulü avea voevodt at set proprit, de aceta 
«nici titlulü în cestiune nu era în realitate decátü o controversá?*, 

D. Laurianü, in fine, commentézá "Ungro-vlachia prin: «Ungaria de peste Temesü, pe 
«çare o desparte fluviulii Muresü în Temesianá si Crişiană»?*. 

Ceta-ce Y communü luf Fotino, Venelin şi d-lui Laurianü se pâte resume în urmátorulü 


aforismü : 


« Ungro-vlachia indică stăpănirea Muntenilorü peste o parte 6re-care din pământulii po- 


«liticü allá Ungariet». 


Asa este, precumü ne vomü încerca a o demonstra cu căte-va rânduri mai la valle. 
Asa este, dérü fie-care din cei trei autori își întunecă fundamentala ideiá prin căte o 


parțială retăcire. 


Fotino crede că Radu-Negru arii fi addusii gicerea Ungro-vlachia din Transsilvania, pe 
cândi în faptii fratele acestui principe, Vladislavu Bassarabü, si tatălii améndurorü, Ales- 
sandru, precumü şi metropoliții Joen, fără a maï vorbi de epoce anterióre, o purtaseră cu 
multă mai 'nainte în titulatura princiară si archierescă. 


Acésta "T gresélla lui Fotino. 


Venelin n'a sciutü că ducatulii Amlașului nu se afíla în Ardélü, ci în Temegiana, mat 
inchipuindu-sf pe d'assupra că întrega Transilvaniă s'arü fi numitü Ungro-vlachiă, ceia-ce 
nu'și gásesce giustificarea nici într'o fontână istorică. 


Acesta '1 gresélla lui Venelin. 


D. Laurianü strámutá dominafiunea Bassarabilorü peste Temesü, până unde nu se în- 
tinsese nici o dată territoriulii Munteniei, cellü puţinii in secolif XIII si XIV. 

Acésta "i gresélla d-lui Laurianü, carele inse, catá so márturimü, sa corresü mat în 
urmă, adoptándü o altă interpretare mai adecuată cu adevérulü decătii chrarü a lut Fotino 


si Venelin?'. 


83) 1, 292: Tote xai € Biazia yayan dn OvyyooBAay(o dro 
tv tu Toavoiifaviac eis YAT ENH uetougayToy SEO denn, 

24) IL 6: prjyeuv zone Povuavus vzagac, £x tis Olyya- 
piac.. 0uyyagiav gunge? € gu Toavorlfaviayv.“ 

25) Op. cit, 28: „K slovam Voevoda Basaraba prisovokup- 
leno:i gospodin geet zemli Ugrovlachiiskot, to est Transilvanii, 
stiech por, kak vladieltzy Basaraba priobrieli vladieniia vnutri 
toistrany, kakovy byli tak nazyvaemyia Gertzogstva Al- 
maszskoe 1 Fagaraszskoe. Transilvania imiela tozse svoieh 
Voevod, mezsdu koimi i Basarabskimi proisehodili sorevno- 


vaniia; posemu titio: € gospodin use, zemli Ugrovlachitskoi, 
bylo tolko pritiazatelno.* 

?5) Tentamen, XVIII: „OvpyeoBhazia, Pannodacia, Trans- 
Tibiscana Hungaria, partem llungarie Regni efficiens, di- 
visa per Marisium fluvium in Temisianam et Chrysianam.“ 

21) Magaz. Iste, UL 263 : „Mitropoliţii Transilvaniei sechi- 
rotoníait de Mitropolitif 'Ţerrei-lhomănesci, cari se socotiaŭ 
dreptă Essarchi ai Episcopilori din ţerrele suppuse coronei 
Inge şi de aceia se numiaŭ şi Mitropoliţi ai Ungro-vla- 

Lex 
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Scuturándü pe cáte-st trei de cefa-ce "f de prisosti si completându-i prin ceYa-ce li lip- 
sesce, nof amü venitü la urmátórea conclusiune: 

Térra-Románéscá devine Ungro-vlachiă anume de cándü cu annessarea Făgărașului. 

Cu alte cuvinte: 

In termenulü Ungro-vlachiă, descompusü in ambele selle elemente constitutive, Munte- 
nia correspunde cu Vlachia, érü porțiunea olténá a Transsilvanief cu Ungaria. 

In cronicele si'n documentele románe Transilvania mat cu sémá se numesce aprópe totü- 
d'a-una: Z îrră-Ungurescă*?. 

«Domnü alli Ungro-vlachiet» însemnă: Dominus "Hungariae et Valachiac. 

Era ce-va ca «roy d'Angleterre et de France» în diplomele regilorii normandi din seco- 
lulá XIV. 

Pe termulü Danubiulut ca si pe ay Tamiset, de dincóce domnia Ungariei, ce dincollo re- 
galitatea Franciei, aŭ fostă de'ntetu formula une! realităţi essagerate, apot in cursü de secolt 
o pretensiune tradițională. 

Este evidinte că grandiósa titulatură ungro-vlachă nu putea surride coroner Sântului 
Stefani. 

Tocmai! de aceia, evitándü certă, in tote diplomele latine, accessibile Ungurilorü, Bas- 
sarabit preferíaü a da terre) nesupéráctosulá nume de Munteniă : Transalpina, pe cándü în 
relaţiunile lori cu celle-l'alte Staturt limitrofe, cu Slavif şi cu Grecii, precumü sin affa- 
cerile curati interióre, ef se făliaii a fi Domni at "Ungro-vlachiet, 

Regit maghiari, la róndulü lori, abia una singură dată aü pronunfatü "Ungro-vlachià, s'a- 
pot cu o reservă fórte semneficativá, anume intr'o diplomă slavicá a împăratului Sigismundü 
din 1420, hărăzită monastirii Tisména si 'n care se adaugă immediatü : «adecá a Bassara- 
bilorü» °°, pentru a arăta astü-felfu cá nu territoriulii Ungariei se infellege prin "Ungro. 

Tronulü muntenii din evulü mediü recunnoscea supremaţia tronului maghiari, plátindu-1 
chfarü unii tributü; dérü natura acelleY vassalităţi, precumü ne vomi convinge mat de- 
parte, era altü-feltu decumü și-o inchipuescü Pray, Gebhardi, Engel si d. Rösler. 

Este interessantü cá si domnii Moldove! începuseră intr'unü timpü a-şi forma unŭ titlu 
analogii cu Ungro-vlachia. 

In correspundinfa luf Alessandru celli Buni cu patriarcatulü constantinopolitanü, Mol- 
dova se chiamă Russo-plachiă, Povosofhayla. 70 

Din evulü medii și până la împărţirea Poloniei, cuvéntulü Russia se applica specialmente 
cătră actuala Galiţiă, palatinatus Russiae sén Ruskie wojewodztwo, din care făcea parte Pocuția, 
o mică provinciă la marginea nordică a Moldover *'. 

Pe la 1388, ca depositii spre assicurarea unui imprumutü, Polonia cedase Moldove- 
nilorii acea Pocuţiă, adecă o porţiune din corpulü Aussie? 55. 

Eccé de unde se ivesce d'o dată Russo-vlachia. 

Domni! moldoveni, possedéndü unii fragmentů din Galiţia, incepurá a se făli, celli pu- 
tinü în relatiunile lorü cu Grecii, de a fi domini Russiae ct Vlachiac, după cumü domnii mun- 
teni, possedândii mar de-multü și într'uni modă mat durabili uni fragmentü din Transil- 
vania, se făliaii cătră Greci şi cătră Slavi de a fi domini "Ungriae et Vlachiae. 


25) Oroniea Muntenă în Magazinii Istoricii, IV. 231: „Fi- 29) VENELIN, 49: „v ngrovluchiiskoi zemli, sezo est Basa- 
indù în Térra-unguréscá nnü voevodi, ce Dan chiámatü Ra- — rabska.* 
duli Negru voevodii ete.*— Ibid., p. 280: „Batorii Sigmonii, 30) Acta Patriarche Constantinop., ed. Miklosich, II, 


eratulü ungurescü...*— Diploma din 1570 în VENELIN, 183: „u passim. 
Ugr'ska zemle... ot Iakoba Kozsokaria ot Sibina...* —Condica 8l . Sat? ^ 
Vierosulul, ap. rociLescu, Fóia Societăţii Románismulut, ) sranowoLsk, Descriptio Polonie, în mzLea, I, 461. 
t. 1, Bucur., 1870, p. 153.—ete. 32) Akty Zapadnoi Rossil, I, 22. 
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Nici cei ăntei inse nu-și dedeaii titlulü cu Russia cándü vorbiaii cu Polonit, nici cet-l' alţi 
nu se láudaü cu (agria cándü aveaü a face cu Maghiarii. 

Totă differinta consistă in aceta că Russo-vlachia perise în faşă, pe cándü "Ungro-vlachia s'a 
perpetuatü ma! péné "n dillele nostre: dérü în fondu ambele casurt sunt absolutamente de 
aceia-și natură. 

Se va pretinde óre cá Moldova se chiăma Russo-plachiă din causa vassalitățit selle cătră 
Polonia? 

Dérü atunci s'arü fi disü : Polono-plachiă. 

Nu mat insistámü assupra unui punctii atátü de limpede. 

Sá abordámü unii altü nume tipicü alln Terret-Románesct. 


8 3. 
TRANSALPINA. 

Nemicü nu póte-fi mai naturală, decătii a desemna o parte de locn după impressiunea 
cea ma! elementară a aspectului set : déllü séü valle. 

Originea unui poporü este căte o dată obscură, in orí-ce casü cere o prealabilă cerce- 
tare; principele séŭ dinastia, după cari sari puté numi unii Statii, trecü si se uită; tér- 
rémulü remâne singurii neclintitii in midii-locult tuturorü vicissitudinilorü, isbindu-ne dela 
cea de "ntéiü ctocnire si nedesminţindu-se nici o dată. 

Arii fi otiosü din parte-ne a grámádi aci denumiri locale, datorite positiuniY muntóse sén 
văllene a territoriuluf, desi nu e greü a offeri unii lungii registru, incepéndü cu străbuna 
Romă, in faţa cárifa, dela prima 'Y appariţiune pe scena istoriei, locufaüi degia doue antice 
triburi italice : Hernici sén Muntenit si legui sii Vállenit *. 

Sá ne márginimü în sfera Daciei. 

Gotulü Iornande o zugrăvia in secolulü VI : cunună de munți’. 

Din tote provinciele Daciei, Térra-Románéscá și-a căstigatii mal in speciă numele de 
Munteniă , pe care inse l'arü fi pututü revindeca cu acella-și dreptü Moldova, Ardelulii, 
Crişiana, Temesiana si chiarii Romănia de peste Dunăre. 

Originea aceste! numiri este eminamente din evulü medii. 

In desertü san incercatü unii a inventa pe socotéla anticități! o Daciă Muntenă, Dacia 
llpestris, care în realitate nu se găsesce nicăiri în inscriptiunf séü în autori classic ?. 

Cuceritorif Romani privíaü actuala Térrá-Románéscá totü-d'a-una din direcțiunea Du- 
nárif, unde munții gi6că unii rollii secundarü. 

Numai în véculü de midii-locii acestă porțiune a Daciei începe a fi maï bine cunnoscută 
despre nordü, appusü si resăritii, de unde o attacaü mereii Germanii, Slavii, Ungurii și 
differite hórde orientale, întimpinândii toţi în calle, mat multii sén mal puţinii, stăncâsa 
barricadă a Carpaţilorii. 

A merge spre Oltu, era pentru dânșii a trece peste munți, «ultra Alpes», după cumü se 
rostia diplomatica latină a Maghiarilorü de prin secolulü XIII. 

Pe de altă parte insist Românii, siliți necontenitü în fața năvallei a căuta refugiü în ne- 
biruita cetate alpină, s'aü deprinsü, printr'o procedură firéscá a spiritului umani, a identifica 
concepfiunea de patrii cu ideia de munte, întocmai precumü orágénulü séü sătenulti simbo- 
lisézá térra prin casá, prin cáminü, prin vétrá. 


1) SERVIUS În AENEID., VII, vers. 684 sq. — FESTUS, verbo: 1857, in-4, p. 8-10.—GEBHARDI, ENGEL, ete. 


Herniei. 4) Diploma regelu! Ladislavü din 1285 ap. FEJER, V, 3, 274: 
2) Ep. cLoss, Stuttgart, 1866, in-16, V, p. 26: ,Daeia est „aliquam partem de regno nostro, ultra alpes existentem“, 
ad corona speciem arduis alpibus emunita.* Yorbindü despre resbellulà Ungurilorü eu voevodii munteni 
3) AckNER, Die Colonien der Römer in Dacien, Wien,  Liténü și Bárbatü.—Of. KATONA, VI, 911. 
7 
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In acest modi s'a náscutü de sine'şi numele de Munteniă, convenindü d'o potrivá străi- 
nilorü si pămentenilorii, căci fie-care illü putea intellege din propriulü seit punti de vedere. 
Unit aü credutii că numai Moldovenii arii fi botezatii astü-feltu Térra-Románéscá. 


Este o erróre capitală. 


Vomii enumera mai ántéfu tóte casurile din secolulü XIV, în cart cuvéntulü Transalpina, 
ca numele “Munteniei, figurézá in actele Dassarabilorü celle scrise în limba latină : 
1-0. Monetele dela Vladislavü Bassarabü dintre 1360— 1372, întitulându-se : « Voivoda 


Transalpinus » ° ; 


2. O diplomă dela acella-şi principe din 1368 °; 


3. O alta din 1369"; 
4, Idem din 1372*; 


5. Ambassada în Polonia la 1389 din partea lui Mircea cellii Mare, «woiewodae Trans- 


alpini» ° ; 
6. Tom aşa din 1390 '^; 
7. Idem din 1391 **; 


8. Tractatulü între acella-s! principe şi impératulü Sigismundü din 1395 **. 

Dintre actele străine în limba latină totii din secoluli XIV nu menfionàmü nici unulü, 
fiindü-cá mai t6te sunt unanime a traduce Jluntenia prin T ransalpina séi căte o dată Ultral- 
pina `’, affară numai dórá de doue bulle papale din 1370, una cătră Vladislavü Bassarabü 
si cea-l'altá cátrá văduva lut Alessandru Bassarabii, în cari améndoue, printr'o esceptiune 


remarcabilă, occurge numele Vlachia **. 


Să ne mal intrebámü ore, déch Transalpina, adecá férrá-de-peste-munfi, este séü nu totii 


una cu Muntenia ? 


Essistă uni modü indirectii de a respunde la acestă cestiune. 
Uni casü absolutamente identică, o copiá așa dicéndü fotografică, ni se presintá peste 


Carpaţi. 


Cuvântul Zirdéli, devenitii nume romănescti allü Transsilvaniet, derivă din numele un- 
gurescü Erdély **, formându-se în eraiulü poporului întocmai după acefa-sí procedură eu- 
fonică, prin care grecesculü îpyărms s'a prefácutü în argată sén látinesculü cricius în arietu. 

Erdély provine la rândul sep din radicala maghiară erdo, care însemneză eodru* 5, 


Prin urmare, Ardélulü este “Godreniă. 
Lătinesce : Silpania. 


De ce déro s'a maf adausü la începuti unii Trans, combinându-se astü-feliü férrá de peste 


codri în locü de férra eodrilorü 7 


Pentru că latinitatea, fiindi in evulü medii limba officialá a Europei întregi, căuta intr'a- 
dinsü a se pleca după convenința generalității popórelorü, érü nu a unui singură. 


6) In pretiósa eolleefiune a d-lui DEM, A. STURDZA. 

8) Mai susü Studiulii I, S 10, nota 6. 

3) Ibid., § 4, nota 1. 

5) Ib., $ 10, nota 12. 

9) Ib., § 2, nota 3. 

10) ID., nota 5. 

11) DOGIEL, L, 599. 

12) rna v, Dissert., 144. 

13) rTHEINER, Mon. Hung., I, 691. 

14) Magaz. Ist., IIT, 130-135. —RAYNALDUS, Annales Ce- 
elesiastiei post Baronium, Rome, 1646-77, in-f,, t. 16, nr. 
5: „badizlao Wayde Vlachie...« — „Alexandri Waydæ in 
Viachia vidus." 

15) Turcii: Lrdel-ban, si Serbii: Erdel, conservă până 
astă-ţi acestă {formă primitivă. Vedi LEUNCLAVIUS, Anuales 


sultanorum Otlhmanidarum , Francof., 1596, in-f., p. 191, 
$i KARADZIT, Lexieon, 153, — Cf. pu CANGE, Glossarium 
medi: groeitatis, Lugduni, 1688, in-f., p. 114, cuvintele 
coyaleiov ete. 

16) Amatorit de curiositățipotii citi în Lexicon Valaehieo- 
Latiuo-Huug.arieo-Germanieum, Buda, 1825, in-S, p. 29, 
sublima etimologiă a Ardelului: „a eivitate Ardisw vel Argisu, 
vel forte a Lat. Ardelio, id ist homo inquietus.* Și totuși au- 
torii scieaŭ unguresee!— Nu mai puţinii escentrică este opi- 
niunea unui Sassü, carele eunnósee și acella limba maghiară, 
dérü îi convenia mai bine din originalitate a se pre-âmbla în 
lumea celtică. Vedi mâckescu, Die celtische Abstammung 
der Walaehen, Hermannstadt, 1867,in-8, p. 34: „Das Wort 
Ardeal ist eben so gut und celtisch als das Wort Ardennen oder 
Artgal, oder Artalbinum, Ardee, Ardea, Ardala-Hog, Arda- 
ban, Ardagan, Artaxerxes, ete.“ 
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Germanii, Slavi, Ungurii, Latini, nimeni nu putea intra in Ardélü fără a da peste codri, 
cari blăntaii cu prisosü hotarele de gturü in giurii. 

Pentru toți era ferră-de-peste-codri. 

De aci Trans-silpania. 

Pentru indigeni inse acestii trans séü peste constituia o formă absurdă, cáct patria lorü nu 
se afíla peste codri, ci eran chtarü codrii. 

Cu tote astea, de cáte ort scrieaü lătinesce, ef eran constrînşi a întrebuința vréndü-ne- 
vréndü essoticulii nume de Zrans-silvania, fiindă-că altü-feliü sarii fi espusii a da locn 
confusiunit. 

Devenise unii termenii tecnicü. 

Alrdilă sén Erdély, adecă Silvania sén “Codreniă, fără nici o ideiă de trans, remáneaü pen- 
tru usulü locali. 

In fondi inse, fie Trans-silvania, De Zirdélit, este totii una, offerindu-ni noțiunea essenfialá 
de codru. 

Numile Wunteniă şi ( rans-alpina trecü din puntü în puntü prin acefa-st desfăşurare analitică. 

Bassarabit admiseră in actele lorn latine Trans-alpina in locn de ¿Ipina numai spre a în- 
litura orf-ce ecuivocitate în relatiunile lorn cu stráinif, pe cándü la déngit a-casá acestii 
termenii anormalii se înlocuia totü-d'a-una prin forma” cea correctá : T érrá-JMuntenéscà. 

Este o cfudatá coincidintá cá, precumii Vlachia dela Dunăre se numia Trans-ulpina, totii 
astü-felià Vlachia din Hemii se dicea Za-goria "7, adecá peste-munţi, o traducere slavicá lit- 
terală a cuvântului latinii : za(trans)-gorp(alpes). 

In rapportii cu positiunea geografică a Serbiei şi a Bulgariei acea térrš se afla peste munţi, 
anume Balcani, întocmai precumii banatulü Severinului se afla peste munţi, anume Carpaţi, 
în rapportii cu posifiunea geografică a Ungariei si a Poloniei. 


84. 


D? 
TÉRRA-MUNTENÉSCA. 


O dată demonstrându-se cá nu numat Moldovenii, ci aprópe tâte celle-l'alte popóre, si 
mal cu sémá chiarii indigenii diceaii Terrei-Románesct JMuntenid, cată să urmárimti după 
putință in. celle mai vechi fontâne forma románéscá a acestui cuvóntü, ceia-ce este cu 
atătii mat a-nevoiá cu cătii noi nu possedemu până acumii nemicii destullii de substangialü 
în limba nostra naţională de prin secolit XIII, XIV si XV. 

Italianulii Bonfinio, náscutü la 1427 şi reposatü la 1502, (än mat totă viuéfa sea în 
Ungaria, amicii si istoriografü alln regelui Mateiu Corvini, repetă de tret ort intr'unü 
singurii passagtu cá pământulii Bassarabilorü se chiamă Jlunteniă : « Montana» ' 

'Tractatulü commercialü din 1407 între Moldova şi Polonià, deşi numesce pretutindeni 
Térra-Románéscá Bassarabii, precumii vomii vede mai la valle, totuşi mărfurilorii de 


acollo, şi anume ceret, îi dă calificarea de muntenesci : « muntiansky » °. 


17) LEAKE, Researches in Greece, London, 1814, in-4, p. 
103, 217, 372, 407.— FALLMERAYER, 236. — THEINER, Monu- 
menta Slavorum Meridionalium, Rome, 1863, in-1., t. I, p. 
17,an. 1202.—GODINUS, Ap. STRITTER, lI, 673.— Peste Dunăre 
erañ in evu ñ-mediñ mat inulte regiuni enrată slaviee, numite 
de assemenea Zagoria, preeumii arrétá SAFARIK, Staroz., 
619, nota 73. In unele ceasuri singurulit mcdü de a distinge en 
sienranță pe eea románéóseá, este de a confrunta ešte mai 
multe passage sch mat Wu] antori assupra unuia și aeelluia- 
și omii séñ evenimentii. 

) Rerum Ungaricarum libri XLV, Viennæ, 1744, in-f. 
p. 21: „ad Tibisenm usque spatiatur, quod Montane Dacie 
capnt est, quam Ripensem plerique dixerunt, et nunc Men- 


tanam Valachiam appellant. Altera vero Valaehia, eni Mol- 
davis nomen est, inter Istrum et Tyram, ab Hierasso mon- 
tanc Valachie termino ad Ensinum usque Pontum extendi- 
tur. 

2) Akty Zapadnoi Rossii, I, 32.—Arehiva Istorică, I, 1, 
130: „A Muntiunskyi vosk i Braszevskyi slub: dno im est.^— 
Des; re esportafiunea cerei muntenesei éttii ee diee 1 este pa- 
trn secol PEYSSONEL, Le ecommerce de la Mer-Noire, Paris, 
1787,in-8,t.2, p. 185: „La eire est le plus eonsiderable artiele 
du commerce de sortie de Walaquie; elle est de trós-belle 
qualité, et la quantité en est immense.“ — Eeeó o marfă, as- 
supra eariía vieissitndinile véeurilorü n'ait avutu giel o ín- 
fluintá! 
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Ambele aceste isvóre, atátü Bonfinio, precumü si tractatulü moldo-polonü, unulü scri- 
éndü pe la 1450 şi cellü-l'altà scrisü pe la 1400, trebui socotite in casulü de față ca fä- 
céndü parte din secolulü XIV, căci inregistrézá unii lucru degia generalmente cunnoscutü 
pe atunci dela Lembergii până la Buda, adecá ce-va înrădăcinatii cu mnltü mat de 'nainte. 

Peste unii secolü si maï bine, pe la 1520, numele de “Munteniă era atátü de respánditü 
in Térra-Románéscá, incátü biografulü luf Negoiă Bassarabü "ln intrebuingézá de vr'o 
dece ori, buná-órá : 

1. «Nifonü, Patriarculü Tarigraduluf, care a strălucitii în multe patime si ispite in Ta- 
«rigradü si în Jerra--Muntenescă» ; . 

2. «De acesta încă mărturisise sfântulii Nifonü mat 'nainte, ca şi de Aerra=oMunte- 
néscáv ; 

3. «DDisese mat 'nainte de Radulü-vodá și de Jérra-Nluntenéscă» ; 

« Alţii se rásipirá prin tótá T 'érra-JMuntenéscá» ; 

«Mat vértosü în d erra--Muntentscă mari şi minunate monăstiri a fácutü»; 
«Mutarea ace! sfinte icóne din Tarigradü în A erra--Muntenescă» ; 

«Toţi egumenii din Jérra-Muntenéscă» ; 

8. «Tóte monăstirile J errci--Muntenesci» etc. ° 

Nu ne pogorimü în timpii maï dincóce. 

Ni agtunge a fi probatü că in secolulü XIV, decă nu si mai încollo, numele de Munteniă 
era totii atătii de communü pe malurile Oltului ca si acella de Térrà-Románéscá, cádéndü 
treptatü in desuetudine cu multi maï tárdiü, abia după 17007. 


$ 5. 


HAVAS-ALFOLD. 


N OCA + 


Muntenia, tradusă lătinesce în stili diplomaticü prin Transalpina, servi totii in secolulü 
XIV vecinilorü nostri Unguri pentru a impune 'Ţerrei-Românesci o denominafiune care 
s'a pástratü până astă-di în grafulü maghiarü, anume Havas--Alfâld, adecá « Munteniă-de- 
glosü», desi acestü termenii circulézá la dânșii, ca si la not, in concurrinţă cu Ülah-ország, 
adecă «Romăniă» *. 

Litteratura ungară péné pe la 1500, maf cu sémá cea istorică, a fostii eminamente latină, 
încătii ni-arii fi a-nevoiă a verifica în ea essistinţa unei vorbe curatii maghiare ; derii acesta 
nu ne impedecá de a pute dovedi prin probe indirecte fórte ponderóse vechimea cuvén- 
tului Zonge Züfold. 

Si étá cumü. 

r. Tote monumentele litterare alle Ungariei din secolulii XVI, cándü se ivesce acollo 
o mișcare intellectuală intr'unü intellesü national, numescü în unanimitate astü-feltu Térra- 
Romănescă, cefa-ce arétá cá însăşi espressiunea este cu multü mat bétráná. 

2. « Muntenia-de-gtosă» (Havas-Züfoóld) pore să implice că Moldova, cea-l'altá provin- 
ciă română dela Dunăre, era considerată in acella-și timpii de cătră Unguri ca «Mun- 
teniă-de-susii» (Havas-felssf6ld), după cumü o şi desemneză superioritatea"! orograficá ; 


3) Archiva Istorică, T, 2, 133-150. 

4) ranu POPESCU în Istoria Ţerrei-lomănescă, ed. Ioa- 
nidii, Bucur., 1859, in-8, t.2,penă lap. 344, este plinii la toti 
passulii de Muntenă si Térra- Muntenéscá. 

1) Unii memoriü din secolnlii XVII, in Rum, Magyar emlé- 
kezetes irások, Pesten, 1816, in-8, t. 2, p. 18-19: ,Ezen 
Doctor Ferentz vólt Batori Sigmondal, midön Havasalfoldébe 
ment haddal, és ott amaz hires Tyrannus Mihâly Vajdâval, 
ki egyéb aránt igen vitéz Fejedelem volt, mind ket Oláh Or- 
szdgokut? birto etc." — Bassarabil, cândii serieaii unguresce, 


admitteaii el-insiY numele Havas- Alfóld, bună óră intr'unit aetii 
dela Constantinü-vodá Serbanii în kemény, Notitia Archivi 
Capituli Albensis, Cibinii, 1836, in-8, t. 1, p. 18: ,My Con- 
standyn Vayda, Isten Kegyelmességóbóol Havas Alföldének 
Ura ete.“ — Of. cronica lni 1ANOS BORS in KEMÉNY es KOVACS, 
Erdélyország? történetei ?tara, Kolozsvártt, 1837, in-8,t. 
I, p. 179 ete.— TRAUSCHENFELS, Deutsche Fundgruben zur 
Geschichte Siebenbiirgens, Kronstadt, 1860, in-8, passim. 
—Cf. HELTAI, Historiás Enek, Kolozsvárt, 1577, in-4, pass. 
ete. 
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fiindii inse că o assemenea numire, pe care nof n'o afflimü nicăiri în vre-una din sorgin- 
file secolului XVI, se pare a fi periti chiarii din limba cea viuă a poporului maghiarii ina- 
inte de 1500, este dérü probabilü că ea trebuia să-și fi fácutü tratulü într'o epócá anteriórá : 


pe la 1400 séü mat incollo. 


3. Cătră 1450 ideia Muntenici-de-giosii era degia trecută dela Unguri la Poloni, cari aŭ 
applicat'o în simţul propriei lorn posiţiuni geografice, adecă pe Moldova ap numit'o Mol- 
dová-de-susü, érü pe Muntenia «Moldovă-de-giosi? : susulii şi gtosulă fiindü aci invederatu de 
proveninfá maghiară”, cu acea numai deosebire cá Ungaria, ca maï apropiată de Mun- 
tenf, îi lua pe dânşii de normă pentru ambele elemente alle antitesei, pe cándü Polonia 
prefería pe Moldoveni, fiindi limitrofă cu acestiía*. 

4. In secolulii XIV "Țerra-Românescă nici că putea a nu fi avutü în limba maghiară vre- 
ună nume propriii, fiindü-cá de pe timpulü împăratului Sigismundü (1387—1437) Ungurii 
se apucará degia a boteza in felfulü lorii până şi localităţile celle ménunte din Muntenia, 
metamoríosándü buná-órá Cámpu-lungulü in Hosszumeză, după ortografia archaică Zlozzyw- 


mezw, dela hoszszu — lungii şi mezó — câmpii”. 


. Asa déro perpetuitatea cuvântului Maras-gtlföld în litteratura națională maghiară ; pro- 
babila disparifiune limbisticá a correlativului sep Zavas-J'clsifold înainte de 1500; impru- 
mutarea acestei numiri de cátrá Poloni de pe la 1450, si obicerulü ungurescü de a traduce 
nomenclatura románá de pe la 1380; tóte acestea concurgü la unü locü a demonstra cá 
fiit luf Arpadü numiaii Térra-Románéscá în gratulü lorü « Munteniă-de-giosii» în secolulü 


XIV, décá nu si mat de'nainte. 


86. 
MULTANY. 


Limba polonă înlocuesce generalmente numile ferrelorü prin nominativulü immulfitü 
allă numilorü popórelorü: astü-feltu ea dice Jtalianit în locn de Jtalia (Wlochy), “Germanii 
în locü de “Germania (Niemcy), "Boemit în loci de Boemia (Czechy), Unguri! în locü de Un- 
garia (Wegry), Românii în locn de România (Wolochy) etc. 

Totü aşa Multany, numirea polonă a Țerrei-Romănesci, nu e decátü nominativulü îm- 
multitü allü cuvântului “Multan, carele la róndulü sen, luatü chiarii dela Români, este purü 
şi simplu allü nostru: Munteni, schimbându-se n în / după o procedură ordinariă in fone- 
tica tuturorü limbelorü indo-europee, precumü alter latini sa formati din samscritulü 
antaras, alma italiană din latinésca anima, child anglesescü din germanulü kind etc". 

La inceputulü secolului XVI numele 2Multany era de-multü vulgarisatü în Polonia”. 

Originea "1 trebuia să fi fostii pe atunci Torte vechiă, de órá-ce i se perduse tradițiunea 


2) Descrierea poloră contimporână a espediţiunii ottomane 
din 1462 eontra lui Vladii-vodă Tepesit, în Zbiór pisarzów 
polskich, ed. Galenzowski, secțiunea 2, t. 5, Warszawa, 
1828, in-16, p. 182-193: „O uojenodzije woloskim Drakule 
ktorij zdzijerzal dulna zijemije moldawska..." 

3) Secuii si Ungurii din Transilvania numeseii Térra-Ro- 
mănėseă în limbă vorbită numai Alföld, adecă Provincid-de- 
giosá, ommittândii Havas së Muntenid, eela-ee ne face i 
erede că Polonii vorii fi luatii dicerea anume dela Maghiauii 
din Ardélü, eu cari se si fnvecinézá. . 

4) Cf. mecnowsxu, Chronica Polonorum, Craeoviz, 1521, 
in-f., p. CCCXXXIII. 

5) KEMÉNY, în Kurz, Magaz. fiir Geschichte Siebenbür- 
gens, Kronstadt, 1846, in-8, t. 2, p. 100. — FEJER, X, 6, 876, 


878.— NAGY, PAUR, RATH éS VÉGHELY, Hazai Okminytir ; 
Gyórótt, 1866, in-8, t. 3, p. 353, actii din 1428: „in Hozzyw- 
mezw dictarum parcium nostrarum Transalpinarum.*— Unii 
aetii din 1395, ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 160, ete. 


1) cHavée, Lexiologie indo-enropóenne, Paris, 1849, iu- 
8, p. 156. 


2) KROMER, De origine ct rebus gestis Polonorum, Ra- 
sileæ, 1568, in-f., p. 218: „Multani a nostris. a e:teris vero 
Transalpinenses voeentur.^—1ipEM, Polonia sive de situ re- 
gui Poloniei, 1576, reprodusii fn MzLER, Historiarnm Po- 
loniz colleciio magna, Varsaviz, 1761, in-f., p. 118: „ Trans- 
alpinensis et Moldavicus, quorum hie a nostra'ibus 1 eeulia- 
riter Valaehiz Palatinus dieitur, ille vero Multanicus.* 
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pênë într'atăta, încătii celebrulü enciclopedistü polonă Sarnicki nu se sfiea a o deduce: «à 
multitudine gentium»? 

Prima cunnoscintá mat officială a Polonilorü cu Muntenia, de care? despártía territoriulü 
Moldovei, avusese locii sub Mircea cellü Mare*. 

Astü-feltu Multanp cată să se fi formatii pe la finea secolului XIV. 

Transalpina, Havas-gtlföld, JMultany, arrétš că aprópe Europa întregă cunnoscea pe atunci 
Terra-Románéscá mat allest sub numele topicü de «Jlunteniă. 

Engel ni spune, că Serbit o numiaii Blacho-zaplaninsha, derii păstreză cea mat adâncă 
tăcere assupra fontânei din care va fi scosi acestă informatiune. 

Ceta-ce "1 şi mai originalü decătii tóte, este că, fălindu-se a fi consultatii cronicele ma- 
nuscripte serbe, ellü traduce “Blacho-zaplaninska prin « Romănia Văllenă», pe cândii planina 
însemneză serbesce ce-va diametralmente oppusü: nu valle, ci munte”. 

Engel confundase dicerea slavicá planina cu locuţiunea latină : planum. 

Apol pentru ca errórea să pară şi mar ciudată, ellü mai adaugă că Térra-Romànéscá 
s'a dap Văllină anume spre distingerea de cea Muntină din Tessalia". 

Sincat şi Seulescu căutau la Pindü contrastulü Ungro-vlachică, Engel pe allü JMuntenict! 

In faptü “Blacho-zaplaninska este o traducere din litteră în litteră a espressiunit: Palachia 
Transalpina. 

Fiindü inse cá acestă din urmă occurge pentru ănteia dată în diplome d'abia in secolulü 
XV", eri mat înainte nof vedemü numai Transalpina fără Valachia' , urmeză că Blacho-zapla- 
ninska este unii termenii modernü, cellii multă de pe la 1500'?, încătii nu ne pote preoc- 
cupa in casulü de față. 


87. 
VRANCEA. 

Ami agtíunsü acumii la ultima şi cea mar necunnoscută numire munténá a Terrer-Ro- 
mănesci ` Vrancea. 

Astá-dt aşa se chiamă tótá regiunea muntosă a districtului Putna, formândii unii colții 
de ciocnire între Moldova, Muntenia şi Transilvania, peste totii vr'o optii-deci de sate si 
cătune. 

Tradifiunea inse n'a uitatii încă timpul, cândi acestă plassă era cu multü mat mare. 

« Vrancea din vechime, — se întindea din apa Milcovului până 
«d'assupra Odobescilorü, si apoi linia Măgurei pe drumulü Vrancei prin satele Giarîștea, 
« Tifesct, Satulü-noü, Crucea-de-susü, Movilifá, Marginea Păunescilorii şi a Ruginescilorü 
«péné'n Trotusü, copprindéndü mat tótá plassa Zăbrăuțului, si din plassa Gărlele dela O- 
«dobesc! pe Milcovü in susü până la hotarulü ferret, si satele din Răcăciuni dela Ruginesci 
«in susü pe Trotușii péné'n Casinü, copprindéndü şi Caginulü. Poporatiunea din mai tote 
«aceste sate păstreză şi până astá-dt datinele, obiceiurile si portulü Vráncenilorü»'. 

Prerogativele autonome alle Muntenilorü Vrancii, accordate lorü dreptü măngăiare de 
cátrá Stefanü cellà Mare in urma cuceririi, incommodândii lăcomia administrativă a Dom- 


3) Ad euleem pLucossi, Lipsiw, 1711, iu-f, t. 2, p. 919: 
„Puto autem Multanos a multitudine gentium, quze eo eouflu- 
Xerant teniporibus Romanorum, et varietate eonfusioneque 
linguarum sie appellari.“ 
0 Mai susü Studiulü I, $ 2, notele 2-5. 


chey Zemlia Blachozaplaninskatia, d.i. die ebene Waluchey, 
im Gegensatz der gebirgigten am Hämus.“ 

`) BENKO, Mileovia, LI, 283. 

9) Maï Susii Studiulii ], $ 2, notele 3, 5, ete. 


5) KARADZIT!, Lex., 505: „Planina, der Bergwald, saltus, 
mous silvosus.ă 

6) Aeéstš observatiune a fáeut'o degia RÖSLER, Rom. Stud., 
304 : „Planina aber ist sl. Gebirge und unabhângig vom la'. 
adj. planus“, 

7) Qeseh, d. Wal, 148: „Die Serwier nannten die Wala- 


10) Se întrebuințeză în diplomatieš mai eu deosebire în se- 
eolif XVI si XVII— Vei kemeny, Notitia Archivi, passim. 
—In seeoluiii XIV niet o datš.—In seeolulü XV forte rari. 

1) Agricultura română din gíudetulü Putna, Bueur., 
1869, în-8, p. 19.—Of. CODRESCU, Vrancea , în surzu, No- 
tite statistice assupra Moldovei, Iași, 1852, în-8, p. 108, 
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nilorü posteriori, împinseră pe aceștia. pe callea unet împilări indirecte. a totii micșora 
treptatü territoriulü şi gturisdictiunea turbulentei republice. 

In timpulü luf Cantemirü, pe la 1700, Vrancea era degia mică?. 

In secolulü XVI inse, pe la 1518, curéndü după mórtea marelui Stefanü, ea trebuia să 
fi fostii relativamente fórte mare, de óră-ce până si catolicif aveai acollo unii deosebitü 
decanatü: e Decanatus Varanczensis »?. 

In secoluli XV  întregulii crescetü allii Carpaţilorii, incepéndü mat gtíosü de Brasovü 
spre resáritü în linia Focşanilorii si apoi cotindü în susü cătră Bacâi și mai "nainte, se chiăma 
Vrance. I 

Bizantinulü Calcocondila Hp numesce Ilgascgég, dicéndü că «lungulü munte, numiti de 
cătră locuitori 'rasovi», desparte Moldova de Muntenia *. 

Mai la valle <ln arrétá că Mircea cellii Mare, mergândi la luptă, depunea spre sicu- 
ranfá neveste şi copil în «muntele Prasovit» °, carele făcea parte, prin urmare, din territo- 
riulà Munteniei. 

Intr'unü altii locü, dă acella-şi nume orașului Braşovii °. 

Forma Ilpzaof& este foneticesce intermediară între Braşovi, unguresce Brassó, şi între 
Vrancea, în care ultima sillabă fiindii inesprimabilă în limba grécá, Calcocondila pronunța 
cuvéntulü : Beavoofl5c, Ipavcoßéç, IoacoB5s. 

Sciéndü că Vrancea se întinde până la Brașovi, acestă apropiare topografică "lp auto- 
risa cu atátü si mat multü a confunda ambele numi. 

Cumü-cá prin muntele Prasovă Calcocondila intellege în doue passage anume regiunea 
muntósá a Vrancei, desi lungită in comparatiune cu actualitatea, acesta resultá cu unii pri- 
sosü de evidință din contestulü scriitorului bizantinii, pe care in acestü puncti laŭ ghicitü 
fórte bine Cantemirü " si Sincat*. 

Dela Bragovü déro și până mat sust de Bacáü tâtă ramura carpatiná era T/rance. 

Pentru a gássi etimologia vorbei, vomü observa maf ánteiü cá sonulü z nu este aci ad- 
diționalii ca în mai multe alte dicerf române de origine slavică și chiari latină, buná-órá : 
poruncă (poruka), oglindă (ogledalo), muncă (muka), osândă (osuda), réndü (red), dénsu 
(desso), măruntii (minutus), pecingine (petigo) , pétréngellü (petroselinum), etc., căci 
atunci, după legea analogiet fonetice, nu arn precede uni a deschisi : Vrance, ci ami avé 
Vrunce séü Vrânce. 

Vomü mai adăuga că departe de Putna, tocmai în cutbulü anticului banatit alli Se- 
verinuluf, se află péné acumi în plassa Blahnite o pădure numită de assemenea 
Prance A 

Ort-unde deri ami voi noi a căuta originea acestui cuvéntü, ellü trebui să derive din- 


8) Lib. VII, p. 338: „dea roù HoagoDo de vo 14pdtitov 
ete “ 


2) Beschreibung der Moldau, Leipzig, 1771, in-8, p. 280. 
3) Benkö, Mileov., I, 223, aetü din 6 martii 1518 : „Mi- 


„chael Dei et Apostolicae Sedis gratia Episcopus Ecelesiae 
„Mileoviensis Qathedralis Regni Moldaviensis, venerabilibus 
„et egregiis Archi-Presbyteris, Decanis, nec non Plebanis, sub 
„Comitatibus et Archi- Presbyteriatibus ac Decanatibus Mil- 
„coviensi, Moldvabanensi, Barezensi, Oibiniensi, Varanczensi 
pete.« —Cf. ibid. II, 42 : , Varanezensis Decanatus, positum 
„suum habuit în extremis, Mold wiam versus, Valachie Trans- 
„alpine finibus“. — Sonulü additioualü a in Varanczensis, in 
loeü de Vranczensis , este eufonieü, ea si Valachus din Vla- 
chus, Ungaria din Ungria ete. `, | 

4) L. lf, p. 77: „ogos Gr moly dtqxov, Hooaoffoc nalouue- 
vov. 

5) Ib., p. 79: „ras db yvvaixac xai zoidag de TO Opoc TO 
Iloccoftov xateotyoato zteguzovoUpevoc. H 


7) Cron., T, 126: „Pre aceste doue torre le despartü munţii 
ce se chiamă Vransovă adecá a Vrancii*.—|n ediţiunea luf 
Caleoeondila, pe care o avea la mână Canteinirii, era serisu 
nu JZgacofoc, ci Boavoofo:, decă nu cumii-va tradueëtornlü 
şi-a permisü aci o licenţă urtografică, ceia-ce ni nn garan- 
tâmnii.—Apoerifuli publicatii sub titlulà de Fragmentii isto- 
ricii din 1495, [ași, 1856, in-8, p. 8 etc., are naivitatea de 
a copia după Cantemirü forma Vransovia. 


8) Cross I, 370: „Muntele dela Focşani s'a numiti, Pra- 
S0nn H. 

9) FRUNDESCU, Dicţionarii topografleü $i statisticii alliü 
RománieI, Bucur., 1872, in-8, p. 531. —10Nv IONESCU, Mee 
hedinţi, p. 673. 
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tr'o radicală p+r+n, care să fie egalmente applicabilă la noţiunea de déin și la acea de 
pádure. 

In limba samscrită tema var, a accoperi, produce pe varáha, munte, pe vâra, grămadă, 
pe varana, zidi si arbore". 

In dialectulü tracicü alln Dacilorü dicerea vrana, indicată prin numele Vrancii, să nu fi 
fostü óre correlativá samscritulut varana? 

Pentru a verifica acestă ipotesă, ni vine in agiutorii o considerațiune fórte ponderósá. 

` Communele poporelorü primitive asedándu-se generalmente pe locuri rádicate sén în 
migü-loculü codrilorü, se intémplá adessea cá urbea şi muntele sén pădurea porta în limbele 
celle vechi nesce denominafiunf omogene. 

Asa la Germani urbea este burg, muntele berg; la Slavi urbea—gorod, muntele și pádu- 
rea—gora. 

Strabone si Stefani Dizantinulü ni spunü cá tracicesce urbea se dicea vria "*. 

Éccé dérü unŭ termeni istoricesce sicurü, prin care se verifică essistinta la Daci a qi- 
cer prana in intellesá de munte si de pădure, referindu-se la vria întocmai ca Berg cátrá 
burg sén gora cătră gorod si restabilindu-se sub privința formei prin numele Vranciă si prin 
samscritulü varana. 

Not scimü inse cá dominafiunea Dacilorü, concentrată peste Oltü și 'n partea occiden- 
tală a Transilvaniei, nu se întindea péné la hotarele Moldovei. 

Urmeză déro cá Vrancea din Mehedingü pore fi singură dacică propriii disi, pe cándü 
acea din Putna se datoresce degia posteridrei respăndiri a elementului románescü din Ol- 
tenia spre resáritü. 

D'o cam datá sá revenimü la secolulü XIV. 

Degia Calcocondila ni aréttá că munții Vrancii apparfineaü Muntenilorü in dillele lot 
Mircea. 

Cronicele moldovene constată într'unii modü si mai positivi, cá Stefani celli Mare pe 
la 1475 a deslipitii cellü ănteiu Vrancea din corpulii Munteniei, annessánd'o cátrá Mol- 
dova de 'mpreună cu intregulü gtudetü alli Putnei "7. 

Faptulü este peremptoriü. 

Astii-feliu până pe la gtumétatea secolului XV Moldovenii vedeai pe locuitorii din in- 
teriorulii Terret-Románesct prin perspectiva Vrancei, incátü era toti ce pote fi mat natu- 
ralii de a li fi disü Vrănceni, căci orí-cine pleca din Moldova ca să mergă in Muntenia se 
ducea vréndü-nevréndü : la Vrancea. 

Unica r&tăcită suvenire a acestei poetice numiri, după patru secoli de desvăţii, agtunse 
până la not într'una din celle mat antice si celle mat frumóse ballade poporane alle Mol- 
dovet, numită JMcórd, 

Ca fondü, după cumü a demonstrat'o cu multă eruditiune d. Odobescu"?, ea se urcă in 
anticitatea cea maï fabulósi; ca formă inse, cellü puţini în privința nomenclaturei, nu póte 
fi compusă decătii numai si numai între 1350-1450, adecá degía după descállecarea Mol- 
dovet de cătră Bogdaniü-vodá și înainte de cucerirea Vrancei de cătrâ Stefani cellü Mare. 

1350 şi 1450 sunt aci duoi termini delimitativi indispensabili, cari restringü datuli com- 
posiţiunii formale într'unii cerci rigurosü, căci până la 1350 nu essista încă Moldoveni, érü 
după 1450 Muntenii nu mai sunt stăpâni aY T/rancit. 

Acestă balladă se începe aşa : 


19) PICTET, Origines, T, 123, 194; II, 194, 12) Mai susü studiulit I, $ 3, nota 9. 
11) STRABO, VII, can. 6, 8 1: „ris dÈ mólews fpias xalov- 13)Revista Română, Bucur., 1860, in-4, t. 1, p. 43 sqq. — 
néng Qooxioti *— Steph. Byz., v. Meomufeia. ALESSANDRI, Poesie populare, Bueur., 1866, in-8, p. 1. 
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»Pe-unü picYorü de platu, 
„Pe-o gură de ralu, 
»Eccé vini în calle, 

»Se coborü la valle, 
„Trel turme de miet 
„Cu trei elobăner: 
»Unu'l Moldovtnă, 
„Unul Ungurenă 

„Şi unul Vráncéná; 
»Erü cellà Unguréná 
„Și eu celli Vrăncenă 
„Mări se vorbirá 

„Și se sfétuirá: 

»Pe l'appnsü de sóre 
„Ca să milii omóre 

„Pe cellü Moldoveni, 
„Că-l mal ortomanü ete.“ 


Români! din celle tret provincie alle Daciet lui Tratanü sunt gruppatt aci la unii loci. 


eMoldovenulii nare nevoiă de commentariü. 


Ungurénii, după cumü se dice la not până ast&-dY, este Románulü din Ardélü. 
Pentru Munténü remáne dérü epitetulü de Prăncenă. 


8 8. 
YL AC HIA M ARE, 
Càndü o singură naţionalitate formézá doue séü mat multe unităţi politice separate, séü 
cándü unü singurü Statü omogenü se sub-divide in doue séü mat multe provincie distinse, 
vedemü adessea pe una din acelle unități sén provincie assuméndü epitetulü de Mare, 


Vomii da essemple dintre vecini. 


Elle ni vorü servi a intellege rațiunea fenomenului. 

Ungaria-Mare, Magna Hungaria a Maghiarilorü, se afila tocmat în Urali“, alláturf cu o 
altă férrá, cunnoscută in evulü-mediü sub numele de Bulgaria-Mare, Magna Bulgaria?. 

Ca întindere territorială, ambele aceste regiuni nu intreceaü pe omonimele lorü dela 


Dunăre. 


Et bine, elle totuşi se numtaü mari, fiindii-că de acollo veniseră Bulgarii în Mesia şi Un- 


guri! în Pannonia. 


Totü cu acella-și dreptü se dicea Croaţiă-Mare, JMagna-Ghrovatia, si Serbiá-Mare, Ma~ 
gna-Serbia, unii anticü territoriii la nordü de Carpaţi, de unde, după mărturia scriitorilorü 
bizantini din secolulü X, năvălliseră pentru prima órá Serbo-croatif assupra Peninsule! 


Balcanice?. 


Ungaria-JMare, Bulgaria-Mare, Croaţia=Mare şi Serbia-JMare ni probézá, că mărimea 
semnifica aci nu vre-unü rapportü geometricü, ci anume ideia de patriă primordială a unei 


naționalități. 


Dintre provinciele polone, una se chiamă până astá-dt Poloniă-Mare, Wielko- Polska, si 


alta Poloniă-Mică, Aale Polska. 


In imperiul fussi gássimü de assemenea: 


«Wala- Russia, 


D gicânnus, De Facto Ungarie magne, dintre 1220 — 
1240, fn ENDLICHER, Monumenta Arpadiana, Sangalli, 1849, 
1n-8, p. 248—54. 

2) Ibid., p. 249 și 252, unde Bulgaria Danubiană se nu- 
mesce Bulgaria Asani, érü cea asiatică ` Magna Bulgaria.— 
Cf. RÖSLER, Rom. Stud., 157.— ENGEL, Desch, d. Bulg., eto. 


3) Ap. SAFARIE, Slow. Staroz., 638. — Constantin Por- 


Russia-Mare, /elio- Russia, si Russia-Mică, 


firogenetii dice în acellași infellesü: 7 neydi Xpufaria şile 
Zosen Xpufaria, adecă Croatia-mare şi Croatia-alb, fiindii, 
că slavonesce albulü este bel, érü marele vel, incátü Grecul, 
nepossedândii sonulii b, le confunda pe ambele. Lecţiunea cea 
correctă este Vel-Hrovatia şi Vel- Serbia, deși însăși albéta 
se pote lua figuramente la Slavi în simtü de mărime, incátü 
Musealif numeseü pe Imperatü: Bielyi-tzar, adecă tzarulü 
albii, ceía-ce însemneză: marele. 
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«Polonia-JMare s'a numiti astii-feliu, fiindii-că acollo se asedase Lech, tatălă Poloniloră, 


«fundándü cetatea Gnezno, capitala ferret»*. 


Pe aceta-şi basă o parte a Russie! s'a disü Mare, copprindéndü în sine insá-sf ánima 


Moscoviet°. 


Cu Ungaria-JMare, Bulgaria-JMare, Croagia-2Mare, Serbia-JMare, Polonia-JMare si Rus- 
sia= Mare in mână, să ne mat întrebâmiă re ce insemnézá PVlachia-Mare ? 

După cumü Lech, tatălă Poloniloră, descăllecase in Polonia-JMare, totii asa Tratanü, tatdlit 
Româniloră, îşi pusese pictorulü în Muntenia: Wlachia-«Mare. 

După cumii Bulgaria-2Mare, Ungaria- Mare, Croatia-JMare şi Serbia-Mare aŭ fosti sor- 
ginfile de unde se reversară departe bulgarismulü, ungurismulü, croatismulü şi serbismulü, 
totü asa Muntenia, T/lachia-2Mare, a fosti isvorulü románismulut pentru Temesiana, Ardélü, 
Moldova, ba până si pentru románimea trans-danubiană. 

Precumi a fostii Gnezno în Polonia-JMare sén Novgorodulü si Moscva in Russia-Hare, 
totii asa a fostii Severinulü în Muntenia sén Vlachia--Mare. 

Mai pe scurtü, mărimea în numele 'Țerrei-Romănesci caracterisă prioritatea acestel 
porțiuni a Daciei assupra cellorü-l'alte surori de dincóce și de dincollo de Dunăre, con- 
lirmándü încă o dată în astă privinţă cera-ce nof ami spusü degia mai sust si vomü maï 
desvolta în cursulü acestei scrieri: Muntenia este simburele vitet latine din Oriinte. 

In casulü de faţă inse noţiunea de paternitate coincidá cu acea de volumi. 

Pênë’n secolulü XV, agtungéndü d'o parte la Marea-Négrá, de alta infundándu-se în 
Transilvania, unde posseda Făgăraşuli, Rosinarulü si chfarü Hafegulü, apoi stápánindü 
Almasulü in Temesiana si cáte-unü petecü din Bulgaria, Térra-Románéscá era de faptü 
si de dreptü mat mare decătii ort-care altă provinciă de acella-și sânge. 

Ungurii, Turcii şi Stefani cellü Mare de pe la 1400 incóce aŭ micşorat'o până într'a- 
tâta că străinii, ameţiţi prin schimbarea mappografică, aŭ începuti din cándü în cándü 
a accorda Moldovei numele de Plachiä-Mare, producéndü astü-feltu în nomenclatură 
o confusiune, pe care n'aü fostii în stare s'o descurce istoricii nostri moderni °. 

Nici o fontână din secolulü XIV si chfarü XV nu numesce pe Moldova : Vlachiă- Mare. 

Dintre tóte terrele române de pe mallulü nordicü allii Dunării, acestü nume apparfinea 
numai și numai Munteniet, pe cándü soraY trans-milcovianá se chiamă din contra : Vla- 


chiă- Mică. 


Windeck, biografulü contimpurénü alli împăratului Sigismundü, Munteniei if dice Vla- 
chiă-Mare ; “Qrosse-Vlachie, érü Moldovei Vlachiă-Mică : Kleine-Vlachie ". 
De assemenea Bavaresulü Schiltberger, carele cercetase elli-însuși ferrele dunărene 


pe la 1390°. 


Belgianulü Guillebert de Lannoy, petrecétorü pe la 1420 la curtea domnului moldove- 
nesch Alessandru cellü Buni, traduce Moldova prin Vallachie-la-petite °. 


4) STRYIKOWSKI, În MIZLER, t. 1, p. 45: „Porro Polonia bi- 
partita est, maior et minor. Maior ideo dicitur, quod in ea Le- 
chus, auctor Polonorum, inprimis consederit, ibidemque Gnez- 
nam civitatem, regni sedem, fundaverit.^—Cuvóntulii Gnezno 
sdi Gniazdo vrea să dies polonesce: cuibii. 

5) BOUILLET, Diet, de Géogr., verbo: Russie. 

6) pray, Dissert., 139: „Moldavia, quam Majorem Vala- 
chiam reges nostri in publicis litteris vocabant.“ O golă aftr- 
mafiune. Nu citeză nic! o diplomă, si nu putea cita, căci nu 
essistă, cellü puținii pentru intervallulü secolilori XIV si XV. 
—LAURIANU, Tentamen, XLI, nota, dice din contra câ Un- 
gurii numiaii Muntenia Valachia-Major, cela-ce "1 essactii, 
dsră că Polonii îl giceuii Valachia- Minor, cela-ce Y imaginară. 


Cari Polont? Din ee secolii ? Nu spune. — GEBHARDI, Gescli, 
d. Wal.,notá,assieurá că Nem(il numíaü Muntenia Valachiá- 
Mică: , Walachia minor sive occidentalis in teutscher Spra- 
che." O pură fantasmaoriă! Unuiii dice Unguri, altulii Polonf, 
cellii de alli treilea Kemtt, si nimeni va consultații în acestă 
cestiune nic! o singură fontână! 

7) Ap. ENGEL, Gesch. de Wale, 166-167. 

8) Ed. PELZEL, p. 82, 205 e c, —Editiunea princeps nu este 
paginată. — Sehiliberger diee: „der volek in der grossen und 
kleinen Walachey ete.^; apol vorbindă despre Sueéva: ,Sedhof 
ist die hauptstad în der kleinen Walachey.^ 

9) In Archiva Istorieš, I, 1, 129.—Cf. mai sust Studiulă I, 
$ 1, nota 18. 
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Polonulü Mater Miechowski, sub annulü 1465, numesce Muntenia : Maior "9. 

Cea mal vechiă mappă cunnoscută a României, publicată la Strassburg de Essler si 
Ubelin la 1513 după nesce materialuri cu multü mai betrâne, cellii puţinii de pe la 1450, 
pe Moldova o chiamă simplu : Palachia, &rii pe Muntenia : Valachia-Magna ** 

Diplomatulü Felice Petantzi, tráitorü în Ungaria pe la începutulii secolului XVI, nume- 
sce Moldova T/alachia-JMinor, Térra-Románéscá Walachia--Maior, érü poporulü muntenii : 


Walachi Montani 72. 


Totū atunci Nicolaü Oláh dicea: « Palachia magna, quae et Transalpina nominatur »*?. 

De unde déro Cantemirü luata dogmatica’! assertiune că : «Vlachia-Mare, din socotéla 
atuturorii geografilorü si istoricilorii, este Moldova» **? 

Ceta-ce l'a indusü intr'o erróre nouă a fostii errórea cea vechiă a lut Leunclavius, carele, 
întru cátü scimü nol, spusese cellü ántefu pe la finea secolului XVI că Muntenia este Vla- 
chză-«Mică si Moldova Wlachiă- Mare, întervertindii adevérulü istoricii allii lucrului 29. 

Pe cándü principi! moldoveni se întitulaii numai zoepodz, domni! munteni, mat allesü 
din secoli! XIV și XV, eran mari-vocvodi, cela-ce arrétá că mărimea comparativă a Terret- 
Románesct, marele-voevodatii allà Ungro-vlachiet, se consacra chfarü prin titulatura princiară, 

Alessandru Bassarabii de pe la 1359 era «6 péyaç Boifidas wal aire ndong OUrrecA alas P. 

Totü aşa e firulü sen Vladislavü Bassarabu in inscriptiunea (cone: din Sântulii Munte. 

Nepotulü de frate alli acestufa, nemuritorulii Mircea, este «marele voevodü și domnii 


«autocratü allü tótef terre ungro-románe» "*, 


In vechia poesiă germană despre campania dela Varna din 1444, scrisă de cătră Be- 
beim după arretările marturului ocularü Măgest, Vladü Draculii, fitulii luy Mircea, este nu- 


mitü totü-d'a-una mare-vodá alli Valachiei : 


»Trokle waz er gonennet, 

„der gross waida van Walache:, 
»fiben tausent man kam hyn per 
„da man dy stat auss prennet.,18 


La domnii Moldovei titlulü de mare-voevodă ne intimpiná peste totii numat de vr'o doue 
orí, apoí și atunci ca o invederatá imitagiune dela Munteni, precumü este, bună órá, în 
crisovulü luf Romanü-vodá din 1392 '?, érü străinii nu-1 numfaü astü-feliü nici o dată. 

“Plachia--Mare se refería din tóte puntele de vedere, ca întindere territorială si pre- 
cădere naţională, ca usü internü si esterni, anume cátrá Térra-Románéscá °°. 

Fraţii nostri de peste Dunăre if den până astá-qY T/lachid-JMare, căci şi pentru dânșii ea 
fusese ca unii légénü allü nafionalitágii, de unde-i transportase de'nteiu impératulü Aure- 
lianü si pe unde apoi, precumü o vomü demonstra mal departe, I-a resăritii sórele re- 
nascerii prin celle trei odrasle alle Bassarabilorü : Asénü, Petru si Ioniţă. 


10) Chronica Polonorum, Cracovie, 1521, in-f, p. 
CCCXXXIII: „Radul autem germanus Wadi, Mahumet Thur- 
earum imperatori adherens, tributarium se illi prestitit, et præ- 
fatam maiorem Moldaviam ab illo regendam sub tributo ac- 
cej it4^— Despre obiceinlă polonü de a diee Moldavia în Joe 
de Valachia, anume în seeolulü XV, vedi maï susü §5,nota 2. 

1l) Ap. LELEWEL, Géogr. du moyen-âge, Atlas, nr. 102. 
—Titlulü originalulnf este: Tabula moderna Sarmatie sive 
Hungarie, Russie, Prussie et Vulachie.—Face parte din pro- 
LEMAEI geographim opus, Argentine, 1513, in-f. 

12) In De bello contra Turcas libri varii, ed. Conringi, 
Helmes!adi, 1664, in-4, p. 403, 6. 

13) oram Hungaria et Attila, Vindob., 1763, in-8, p. 84. 

14) Cron., II, 246.— Cf. ibid. 79, 80, 84, 247. — Cantemirü 
nu eitéz& nicăiri în astă materiă absolntamente nici o sor- 
ginte istorieă. 


15) Annales, 146: ,Cingunt ambe Valachie Transsilva- 
niam, quarum una maioris nomen habet, altera minoris. Ma- 
tor ad Euxinum mare se porrigit, et nostris Moldavia . . . * — 
Cantemirü eunnoseea forte bine cartea luf Leunelavins si o 
citeză merei. 

16) Mal susü 8 3, nota 9. 

17) VENELIN, 18, 22 ete. 

18) KARAJAN, Zelin Gedichte Beheims, in Quellen und 
Forschungen zur vaterliindischen Geschichte, Wien, 
1849, in-4, p. 35-46: „Von dem kung Pladislav wy der mit 
den Türken strait*, vers. 327 etc. 

19) Arehiva Istorică, I, 1, 18. 

20) Până pe la finea secolului XVI Italianulü Guazzo, Dia- 
loghi piacevoli, Venezia, 1586, in-4, p. 14, numesce pe vodá 
Petru Cercellü : „Principe della Valachta maggtore.,* 
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8 9. 
CAUSA ANALOGIELORU NOMINALE ÎNTRE MUNTENIA SI ROMANIA TRANS-DANUBIANA. 


Români! din Balcani aveaü şi er o Vlachiă-+Mare propriă a lori. 

Asa se numia acea Româniă din Pindü', despre care nof constatarámü dega mat susü 
atătea punturi de coincidintá cu Térra-Románéscá : Wlachiă una si alta, Munteniă de asse- 
menea, JMase-"/lachià &roşi ambele d'o potrivă. 

Hemulü era in adevării mare pentru Români! de peste Dunăre, în acella-st intellesü în 
care era mare Muntenia pentru întrega Romănime. 

De acollo, ca dintr'unü cutbü communi, se răsipiră copii! luf Aurelian până la Adriatică 
si Bosforü. 

Plachiă-«Mică, adecá cea mat prâspetă prin datulü nascerit, unii feltu de Moldovă trans- 
danubianá, se chiámaü coloniele románe din Acarnania si Etolia. 

In fata acestorü noue coincidinfe, nof vomü repeti cefa-ce amü ma! spusă o dată: nu este 
azardü. 

Popórele, ca si individit, perdü cu anevoiă deprinderile si savenirile trecutului. 

«O dulce illusiune—dice uni autorii írancesü, căruta litteratura istorică TT datoresce o 
«monografiá in doue tomuri assupra numilorü proprie—o dulce illusiune împinge pe căl- 
«létorü a regăssi la totii passulü patria de care se depărteză, impunéndiü regiunilorii, unde 
«nu fusese nici o dată, familiarele numi alle localităţilorii, unde jet petrecuse copilăria, 
«unde lassă frați, soţie, copil. In acestii modi fundatorii colonielorü, fidelt impulsulut fi- 
«rescii, durézá neperitóre monumente de gloriă pentru patria lori primitivă în nesce terre, 
«din cari cu timpulü va peri, póte, orí-ce altă urmă de trecerea lorü. Pe cósta occidentală 
«a Italie promontoriulü Circeei, Monte-"Gircello, mat amintesce singurii, după trei mite de 
«anni, o coloniă venită de pe mallurile Fasulut. In Cantonulü Grigiorilorü din Elveţia ne 
«mat întimpină, cu nesce mici schimbări fonetice, numile Zavin-ium, Zalisc-i, Zlrdea şi o apă 
«gilbula, incátü se crede cine-va transportată în midă-loculii anticului Latiü. Preutuli, 
«esindü din terre depărtate pentru a propaga în lume cultulü seü, voesce de assemenea a 
«re'nviua În calle't sânta urbe de unde plecase. Astü-feltu în Epirü, ca si 'n Tessalia, vomü 
«avé căte o “Dodonă, celebră prin oracolit lut Groue. Totü așa emigranții, siliți a părăsi că- 
«minulü lorü prin fómete, prin resbellă, prin persecufiunt, vorü căuta a se amăgi pe sine'și. 
v Teucerü, fugarulü din Salamina, va funda pe insula Cipru o altă Salamina. In timpi! mo- 
«dernf assemenf essemple sunt pré-numeróse pentru ca să le mat enumerămii. In acestü 
«transportü alln unuY nume vechiu cătră o localitate nouă, pe lôngā mobilulü orgolliulut 
«naționali maf gi6că uni rollă impressiunea une! assemenărt între locurile celle vëdute 
«pentru prima órá şi între celle de-multü părăssite» °. 

Strămutaţi din Italia în Dacia luy Tratfanü, Românii căutară aci o oglindă a patriet, găs- 
sindü cu fericire o copiă a Alpilorü în platulü Transilvanie! și imaginea Appeninilorü în 
dunga cea muntósá despre Temesiana. 

Strămutaţi dela Dunăre in Dacia luf Aurelianü, et se silirá din noi a-și allege nesce 
situri maf multü séü ma! puţini înrudite prin aspectü cu póllele Carpatilorü. 

Eccé de ce : JMuntenià şi JMuntenià, 


V: 1) CONIATE, PACHIMERE gd FRANTZE, citați testualmente în 
RÖSLER, Rom., Stud., 105, unde sunt resumat! așa: „Und 
eben Thessalien ist es welches im 13 Jahrhundert die Wa- 
lachen zu seinen zahlreiehten Einwohnern reehnete. Da führte 
es den Namen Gross- Walachien, uzyaim Bhayie, so dass der 
alte Name Thessalien ausser gebraueh kam. Den notwendi- 
gen Gegensatz zu dieser Gross- Walachei bildete die kleine, ned 


Biayia, in Aetohen und Acarnanien, wohin noch heute, nach 
Bolintinénu, wandernde Walaehen ziehen.“ — Cf. De la con- 
queste de Constantinople, par VILLEHARDOUIN ef HENRI DE 
VALENCIENNES, ed. Paris, Par., 1838, in-8, p. 185: „et si vous 
ottroi avoee Blaguie la grant, dont je vous ferai segnor, sé 
Dieu plaist et je vis.* 

2) SALVERTE, lI, 247. 
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Partea cea mat compactă, cea mat energică, cea mat putinte a emigratiuniY, şi-a appro- 
priatü firesce territoriulü cellii mat adecuatü cu idealulü aspirafiunilorü selle, devenitü astü- 
felu, dincollo ca si dincóce de Dunăre, porțiunea cea mat naţională a pământului na[i- 
onalü. 

Eccé de ce Muntenia si Muntenia ni apparü totii-d'o-dată ca Vlachiă şi Wlachiă, adecá 
doue regiuni mat eminamente latine. 

Vigórea fisicá si psichică este simptomulü cellii mat certü alli rápediY immulfirf a une! 
naţionalităţi. 

Românii dela Severinü, ca si ace! dela Pindü, începură a împroșca în tóte direcfiunile 
prisosulü poporaţiunii, fundàndü în drépta si "n stânga 'stabilimente filiale, în tradigiunea 
cárorü ef conservaü prestigiuli de ascendinţă. 

Eccé de ce Muntenia si Muntenia, Romănia şi Romănia, sunt T/lachid-JMare si Wlachiă- 
Mare, 

Azardulü cellü apparinte este totü-d'a-una in fondü o lege istorică, 

Dintre numile celle până acumü analisate, Romănia séü Wlachia se pete califica geneticii, 
Ungro-vlachia administrativi, Muntenia séi Transalpina topici, Vlachia-+Mare ierarchicü. 

Acesta din urmă esprimă gradulü de importanță morală si materială a terret în compa- 
rațiune cu celle-l'alre provincie alle Daciei luf Tratanü şi chiarii din ambele Dacie. 

Toti ce ni ma! remâne de observatii in trécétti, este că despre Wlachiă--Mică, după cumü 
se chiamă astă-di celle cinci districte de peste Oltii, nu se află nici uni vestigii în littera- 
tura istorică din secolif XIV si XV, cándü elle se numtaüi purü si simplu: banati allü Se- 
verinului. 

Totuși nici acestă numire, deşi mai modernă, nu este indifferinte. 

Ea probeză că péné în dillele nostre totalitatea Munteniei, adecă tóte celle optü-spre- 
deci gfudete, pástrézá óre-cumü implicitamente caracterul primitivi de Vlachiă-+Mare, cácl 
altü-feltu o parte din elle nu s'arü fi pututü boteza Wlachiă= Mică. 


$ 10. 
BAS3ARABIA DELA OLTU IN FONTANELE POLONE ŞI MOLDOVENE. 


Engel, Gebhardi, Sulzer, Wolf, Șincai, Palauzov, Vaillant, Ubicini, Rösler, mat pe scurtü 
nu essistă aprópe nimeni în litteratura istorică a Romániet, care să nu fi cititi sén cellü 
puţinii să nu fi avutii apparinta de a cunnósce pe Dlugosz. 

Náscutü la 1415, acestü illustru cronicarii alli Polonie! face parte din secolulü XV prin 
activitate personală, dérü appartine mal multi secolului XIV prin fontánele grandiose) 
selle opere. 

Dlugosz numesce Térra-Románéscá în tret feluri. 

Ellü i1 dice Wunteniă: «Montania»', con(irmándü tote observaţiunile nostre de mat susü, 
atítü assupra usuluf acestui nume în secolulü XIV, precumi şi assupra legăturei selle cu 
torma polonă JMultany. 

Ellü cunnósce nu mat puţină epitetulü de Vlachiă-- Mare, intrebuintándu-lü intocmat ca 
si contimpuranulü sei Miechowski’. 

Dérü celle mat de multe ort Térra-Románéscá appare in annalele luy Dlugosz sub nu- 
mele de Bessarabia, poporulü Bessarabi, principele “Bessarabus. 


1) Lib. XIII, t. 2, p. 516: „Anno 1474 Turcorum Cæsar dul nomine, ad Turcorumeszsarem Machumetem se conferens, 
omnes arces et munitiones in Bessarabia et Montanta, tra- ^ feudalem et tributarium se illi prestitit, et prefatam maiorem 
dente sibi ultronee Bessarabie Voivoda Radulone occupans  Moldaviam ab illo regendam sub tributo suscepit.4— SINCAI, 
etc.*—Of. mai susü 8 6, notele 2, 3. II, 45, traduce forte bine: „Moldova cea mai mare, adecá Ya- 

2) Ibid., lib. XIII, t.2,p. 345: „Germanus eiusdem Vladi, Ra- lachia.“—Cf. mai susü 8 5, nota 2, 8 8, nota 10. 
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Ca essemplulü cellü mat palpabilü, vomü reproduce aci unii passagtu din cronicarulü 
polonü față 'n față cu.passagtulü correspundinte din letopisetulü Moldovet: 


Dlugosz: 


„Anno 1474 ad Casimirum regem Poloniae ve- 
„nerunt Stephani Voievodae Valachiae nuncii no- 
„tabiles, sabbato post Epiphaniae octavas, Ste- 
„phanus Turkula et alii, per quos denuneiabat 
, Votvodam Bessarabiae Radulonem, hostem suum, 
„Turcorum etiam subsidiis auctum, se profligas- 

',Se, uxoremque suam et duas filias et omnem 
„thesaurum in castro Dabrovieza, in quo Radul 
„confugerat, et inde clam effugerat, abstulisse, et 
„maiorem partem suorum dominiorum possedis- 
„se. În quorum omnium testificationem viginti octo 
„banderia, hosti detracta, Casimiro regi die Solis 
,8ex'a decima mensis Januarii praesentavit, Sed 
„denunciationem tantae denunciationis et laeticiae 
superveniens post triduum nuncius alter foeda- 
„vit, referens Casimiro regi J'adulonem Bessara- 
„biae Voievodam auxiliantibus sibi Turcis, et Bes- 
,8ürabiam recuperasse, et praefectos castrorum, 
„quos Stephanus instituerat, castris conquisitis 
„trucidasse, et agrum Valachieum in magna parte 
„igne populasse ete.“ 3, 


Urechia: 


„Și intrándü Stefanü-vodá în Z'érra- Muntenéscá, 
„se găti să dea resboiu Radului-vodă. Deci ve- 
,déndü Radulü-vodá că nu-i va puté sta împotri- 
„vă, a dată dosü cu ostea sea și s'a dusü la sca- 
„unul seü la Dinibovi(á. .. Ero Stefanii-vodă s'a 
„porniti după dénsulü cutâtă óstea, si într'acâstă- 
„ŞI lună în 23 a încongiurată cetatea Dimbovita, 
„Şi într'acea nópte a fugitii Raduli-vodă din ceta- 
„te, lăssându-și pre Dómna sea Maria si pre fireă- 
„sea Volehiià, şi totii ce a avutü, şi s'a dusi la 
„Turci. Erü Stefanti-vodă în 24 acestei lune a 
„dobănditii cetatea Dimbovit&, și a intratü într'însa, 
„Şi a luată pre Dómna Radului-vodă, şi pre Die, 
„sea Volehita o a luată sie Dómná, şi tâtă averea 
„ui, şi visteriele lut, si hainele lui celle scumpe, 
„și tâte stégurile lui... Erü pre Bassarabü La- 
„Yotă l'a lăssatii Domni în Térra-Muntenéscà . . . 
„Radulă-vodă, decă a luati agfutorü dela Turci, 
„a întrată în Țerra- Românescă eu 15,000 de Turci 
» ete. **. 


Ort-unde Urechia pune « Térrá-Muntenéscá» si «Térrá-Románéscá», Dlugosz intrebu- 


intézá: Bessarabia. 


Totü asa face Matetu Miechowski, compatriotulü si discipolulü marelut annalistü polonü. 

Vorbindü, spre essemplu, despre catastrofa luf Tepesü, cădutii de 'ntefu în sclavia ma- 
ghiară şi apoi assassinatü de cătră unii trădătorii românii, ellü dice: 

«Rex Mathias Hungariae “Wiadislaum “Draculam, Woicvodam Bessarabiae, annis prope duo- 
« decim in captivitate tentum, restituit et in Bessarabiam remisit, qui fraude servi sui, currendo 


«in equis velocibus, decapitatus occubuit x°. 


La inceputulü secolului XV Muntenif amenintfándü mereü cu agíutorulü Turcilorü de 
a năvăli in Transilvania“, regimele ungurescü ceru spriginulü regelui Vladislavü Iagello, 
carele s'a si grábitü a-1 trámitte in doue rânduri oştirf polone assupra Terret-Románescl, 
scriândii totü-d'o-datá împăratului Sigismundü intr'o epistolă din 1431: 

«Vestra fraternitas non ignorat demum versus Bessaraliam similiter iterata vice cum 
«magnis misimus aliam gentem impensis etc. »”. 

Pânt "n secolulü XVI, desi cu multü mat rarü, Poloniy numtaü din cándü ín cândii Mun- 


tenia Passarabiă. 


Astü-feliü diplomatulü Petru Tomicki consilia in 1510 regelui Sigismundi Iagello de a 
trámitte unii ambassadorü la Porta Ottomaná nu pe drumulü cellü mai scurtü, ci prin Un- 
garia, Transsilvania si Térra-Románéscá: «per Hungariam in Turciam proficisciretur non 
«descendendo Budam, sed recto tramites per Transsilvaniam et fPessarabiam etc.»*. 


3) Lib. XIII, t. 2, p. 508, 
*) Letop., I. 


5) Chronicon, CCOXLII.—Totă așa in pLuGosz, lib. XIII, 
t. 2, p. 508, 


6) ENGEL, Gesch. d. Wal., 168. 

7) RACZYNskI, Codex Diplomaticus Lithuania, Wroclaw, 
1845, in-4, p. 351. 

d Acta Tomiciana, ed. Dzialynski, Posnaniae, 1852, in-4, 
t. I, p. 67. 
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Vedurámü fontănele polone, pe Dlugosz, pe Miechowski, pe regele Vladislavü Iagello, 
pe Tomicki, dándü Terrei-Romünesct in modulü cellü mat necontroversatü numele de 
Dassarabiă. 

Celebrulă Kromer îi resumă și Y completeză pe toți. 

Chiămatii la 1551 a regula archivulü regescü alln Poloniei, ellá a găssitii acollo mat 
multe acte relative la unii voevodatii all Bessarabiet, tote forte vechi, anume dintre annit 
1389— 1411. 

Citindu-le, i-a fosti lesne a infellege că elle se referă d'a-dreptulü la Țerra-Romănescă. 

Asa dérü elln le-a trecuti în inventariü sub rubrica: «Muntenia séŭ Bessarabia»?. 

Prima cunnoscinfá între Polont si Munteni avusese Joen pe la 1389 prin intermediulü 
Moldovenilorü. 

Bassarabia, ca uma din calificările Ţerrei-Romănesci, cată déro să fi venitü la Poloni 
anume din Moldova. 

In adevérü, nof gássimü acestii nume repetitü de tret ort in pretiosulü tractat commer- 
cialü moldo-polonü din 1407. 

Eccé passagtulü: 

«Negufitorif din Lembergü sunt liberi a esporta postavü in Ungaria sin Bessarabia; érü 
«cine "li va duce în Bessarabia, să plătescă la vama principală în Sucéva cite tret denart 
«de fie-care libru, şi apoi la fruntariă în Bacâă căte dout denari de fie-care libru; érü 
«pentru lucruri de importü din Bessaradiă, fie piperü, fie lână, fie alta, se va plăti în Bacáü 


«etc, »!?, 


Peste unii anni, la 1408, Mircea cellü Mare trămitte ambassadori la Lembergü pentru 
a intra la róndulü sen, după essempluli domnului moldovenescü Alessandru cellü Buni, 
in relatiunf commerciale directe cu regatulü poloni. 

Originalulü tractatulut, închiăiati cu acea occasiune, se pástrézá până astá-dY în aga nu- 
mitulă Zérchivum antiquum din capitala Gallifiet. 


Principele munténü se intitulézá acollo: 


«Eŭ Jonn Mircea, mare voevodü si domni alln toret terre ungrovlachice și allü ferre- 


«lorü de peste munţi»"*. 


In locii de Ungro-plachiă din acesti titlu, actulú polonü contimpurénü, prin care se con- 
stată presinfa solilorii munteni in Lembergü, pune: Zessarabid. 


Eccé însu-și testulü: 


«1408, Sabbatho ante oculi dati sunt Steinhauser centum grossi pro octuale medonis 


«honorato nuntiis de Bessarabia»!?. 


Tractatulü commercialii moldo-polonü din 1460 re'nnoesce aprópe din cuvéntü în cu- 
véntü după acella din 1407 importantulü passagiu pe care l'amü reprodusü ma! suen, 
cu acea numai deosebire cá "n locü de Bes-sarabiă ne întimpină Bas-sarabia, adecă intoc- 
maf după cumi s'a numită totü-d'a-una antica dinastiă princiară din Muntenia'?. 


9) cromer Inventarluni publicarum literarum Regni 
Polonie MDLI, autografü în Archivuli principalii alln Affa- 
cerilorii Esterne din Moseva, in-f., p.222: „ Transalpina sive 
Bessarabia,“ ap. oBoLENskii DANILOWICZ, Metrika velikago 
kniazsestva litovskago (1545-72), Moskva, 1843, in-4, p. 
435, 453, 

10) Archiva istorică, 1. 1, 131.—Akty Zapadnoi Rossii, I, 
31: ,A doUgorido Besarab svodobnoim vy voziti sukna, a kto 
povezet sukno do Besarab, dati imet na golovnoe myto u So- 
ezavie ot grivnu po tri groszi, a na krai u Bakovieot grivnu 
dva groszi; a ezto privezetiz Basarab, ili peretz, ili bavolnu, 
ili bud szto ete.“ 


11) Archivulí municipal din Lembergü, fascie. 517, 
nr. 8.—Reprodnsii în Archiva istorică, 1,1, 8: „Az jô Mireza 
velikyi voivoda i gospodin v'sei zemi uggrovlachiiskoi i za- 
planinskym stranam.“ 

12) Areluve munic, diu Lembergii, MS. lib. 1178, p. 232. 
—Cf. zusRzvcki, Kronika miasta Lwowa, 75. 

13) Archiva istorică, Il, 173: „A do Ugori do Basarabi 
do Keliu i do Turkov volno im vyvesti sukna, a kto povezet 
sukno do Basarab dati imet na golovnom mytie u Soezavie 
ot giivnu tri groszi etc., a seza privezut ot Basarab ili ot 
T urkoeh, ili bavolnu, ili bud sezo, u Bakovie i Romanov trg 
i u tych kraisznyeh t'rgov ot voza po dva zlaty turskyeli.4 
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8 11. 


BASSARABIA IN FONTANELE SERBE SI MAGHIARE, 


La 1349 celebrulü tzarü serbescü Stefani Dușanii închiăiă unii tractatii commercialü 


cu Ragusa, în care citimü între celle-l'alte: 


«Ort-cine póte trece în libertate si fără nicY o pedecă prin térra nóstrá, ducéndü marfă 
«pentru alte terre, affará numai de arme, cari să nu se espórte nici în Bulgaria, nict în 
v A erra- Bassarabescă, nict in Ungaria, nici în Bosnia, niet in Grecia». 

Eccé déro Muntenia purtándü numele de assarabid in tótá flórea véculut XIV ! 

Cronica serbéscá a monastiri! Tronoga, cunnoscută după unii manuscriptü din secolulü 
XVI, inse compilată după nesce sorgintf cu multü mat vechi, dice între anni! 1320— 1330: 

«Impératulü bulgarii Mihailii adunâ o formidabilă armată, pe lângă care mat cáp&tándü 
«agtutóre dela Românii Bessarabeni, năvălli in Serbia»*. 

Vorbindü despre acella-și personagtu, Bizantinulü Cantacuzenü, scriitori contimpurénü, 
numesce Ungro-vlacht pe aliații Bulgarilorü, Românii cef Bessarabent aY cronicarului 


serbü?. 


Acéstá asa dicéndü ecuafiune între "Ungro-vlachid şi Bessarabiă ne conduce d'a-dreptulü 
la o diplomă a impératulut Sigismundi, carele confirmála 1420, în calitatea”! de rege alln 
Ungariei, immunitáfile si privilegiele monastirit Tisména : 

« Tuturorü locuitorilorü Terre? ungrovlachice, adecă at "Bassarabiet»* 

In acella-șt modü annalistit maghiari, Thurocz? si anonimulü Chronicon Posoniense °, 
povestindü catastrofa regelui Carolü-Robertü pela 1330 în codrit Severinului, numescü 
Térra-Románéscá «a Bassarabulut», sén simplu numat «Bassarabü n. 

Dela Polont, Moldavent, Serbt si Unguri, cărora Muntenia li era d'o potrivă cunnoscută 
sub termenulü dinastică de /Zassarabid, să trecemü la sorginţi occidentale. 


8 12. 
BASSARABIA IN FONTANELE ITALIANE: 

Pe la 1570 s'a védutü în Spira, la curtea împăratului germani Massimilianü II, unii 
pretendinte români espatriatii, despre care Leunclavius dice: 

«Ellü se numta Nicolai si era fitu allü principelui “Bessarabiei, demonstrândii acestă origine 
«prin documente, prin mărturie și maf cu s&mă prin bulle plumbate alle Veneţiei»?. 

Bulle plumbate alle Venefiet—din ce epocă? 

Leunclavius și după dénsulü Cantemirü* credeaü că Bessarabia însemna aci provincia ro- 


mână de peste Prutii. 


Din fericire pentru lumina istorică, individulii in cestiune nu e de totii obscuri. 


1) KARANO - TVRTKOVIT”, Srbskii spomenitzy, Bieograd, 
1840, in-8, p. 52: „kto lubi iti uinu zemlius trgom, s knplom 
da grede priezzemliu tzarstvami svobodno bez vsake zabave, 
t'kmo oruzsiia da ne nosit ni u Bugare, ni u Basarabinu zem- 
liu, ni na Ugre, ni u Bosnu, ni u Gr'ke.& — Datulü este 6858 
dela Creatiune, indietionit 2, septembre 20, adecă 1349, érii 
nu 1350, preeumit pune fn parentesi editorulü din neemnnó- 
Scerea regulelorü cronologice. 


2) Rodoslorie serbskoe, în Glasnik drusztva srbske slo- 
vesnosti, t. 5, Bieograd, 1853, in-8, p. 64: „Michail zse sil- 
nieisze voinstvo sobrav i vzia pomosezi u Basarabovych Vol- 
chov." —In ediţiunea tipărită stă: Besarabov i Volehov. După 
limbă, cronica se pare a fi fostă scrisă, cellü puţini parțial- 
mente, în secolulü XV. 


8) Historiarum L. IV, rec. Schopen, Bonn, 1828, in-8, I, 


175: „ó dà ry te déien GTgatidv gvvayayav xat dE Olyxgo- 
RÀdyov xata ovunayiav ovx ohiyyy ete. 

4) VENELIN, 49: „Vsiem koi v wgrovlachüskot zemli sazo est 
Basarabska.“— Originalnlü acestui documentă se află în Ar- 
chivulii Statului din Bueureset. 

5) Ed, Sehwandtner, 208: „Transtulit se in terram Ba- 
zarad Wayvode Vlachorum." 

6) Ap. PODHRADCZKY, În Chronicon Budense, 250: „An- 
no Domini MOCCXXX, feria sexta ante festum beati Martini, 
in terra Bazarad Carolus rex (randulenter est devietus.* 

a) Annales, 152: „Novi aliquando iu aula Maximiliani II 
Angusti, Spire comitia celebrantis, Nicolaum, patre Bessa- 
rabie principe natum, uti quidem credebatur : documentis qut- 
busdam ac testimoniis, presertim Venetorum plumbeis bullis, 
hanc eius originem adprobantibus." 

b) Cron., II, 373. 
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Pe la 1569, cu unii annü înainte de a face solemna” appariţiune la curtea imperială a 
Habsburgilorü, ellü petrecea la Segovia în Spania, de unde 'lü vedemi scriéndü uni feliu 
de crisovü, în care st dà numele de: «Nicolai, fitulii luf Barbu Bassaraba, domni allü 


Munteniei» ?. 


Astü-feltu se esplică pe deplinü titlulü sen : «princeps Bessarabiae». 
Cu multi inse înainte de bulle venetiane alle acestui aventurarü, Țerra-Romănescă se 


numia degia Bassarabiă in bulle papale. 


Să nu uftámü cá cefa-ce ne preoccupă specialmente in opera de față, este secolulü 


XIV. 


Et bine, într'o scrisóre cátrá regele maghiarii Ludovicü din 1372, adecă de pe la finea 
domnirii luf Vladislavi Bassarabü, papa Gregoriü XI illii îndemnă la edificarea templu- 
rilorii catolice in terrele învecinate cu Ungaria, dicéndu-1 : 

«In Bosnia, Serbia, Dassarabia si "n celle-l'alte părți limitrofe locuescü mulți schismatici 


si eretici.» *: 


$ 18. 


RECAPITULARE DESPRE RASSARABIAe 


Fontănele de mat susü, în cari vedemü Térra-Románéscá figurándü sub numele de Bas- 
sarabià, potü fi classificate în următorulii modü : 


SECOLULU XIV: 


. Papa Gregoriü XI (1300-—1378); 


Cn + GA t9 ra 


. Tzarulü serbescü Stefanü Duşanii (1300— 1356); 


. Inpératulü germano-maghiarü Sigismundü (1366— 1437); 
. Regele polonü Vladislavü Iagello (1350—1434); 
. Domnulü moldovenescü Alessandru cellü Bunü (1380—1432); 


6, Actele dintre 1389—1411, inventoriate de cátrá Kromer în archivulü regescü din 


Cracovia ; 


7. Notifa din 1408 în archivulü municipalü din Lembergii; 


8. Cronica latino-ungará dela Posonü 


SECOLULU XV: 


9. Annalistulü polonii Dlugosz (1415—1480); 

10. Confratele acestufa Miechowski (1450—1523); 

11. Domnulü moldovenescii Stefanü cellii Mare (1430—1504); 

r2 Annalistulii maghiari Thurocz (1450— 1490); 

13, Cronica anonimă serbá dela Tronoga (XV—XVI); 

14. Bulle plumbate venefiane alle pretendinteluf muntenescü Nicolaü Bassarabü (XV 


—NVMI; ; 


15. Diplomatulü poloni Tomigki (1470—1535). 
Aceste differite sorgintí din secolif XIV si XV, d'o potrivá autentice, stabilescii până la 
cellti mat înaltii gradü de evidingá atátü faptulii cuvéntulut Bassaradiă ca o denumire pe 


3) seivERT, Von dem walaelischen Wappen, in Ungri- 
sches Magazin, Pressburg, 1781, in-8, t. 1, part. 3, p. 366, 
dà acesti actii numai în traducere. Nicolaii, princeps Bessara- 
bie alü lut Leunelavius, își numesee patria: „unser Fuer- 
stenthum Transalpina.4^—A rticolulii luf Seivert este publicată 
de assemenea in Anzeigen allergnüdigst privilegirte , 


Wien, 1771-76, in-8, t. 6, p. 150-8. 

t) RAYNALDUS, an. 1372, num. 32, ap. AssEMANI, Kalenda- 
ria, V, 1, 61: „Quod in eisdem, Bosnia scilicet, Rascia ae Ba- 
sarath, et aliis partibus eis vicinis multi sehismatiei et hære- 
tici commorantur, et quod ibidem eonvertendorum messis est 
multa, operarii vero pauci.“ 


9 
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atunct forte respăndită a Munteniel, precumü si nu maf puţinii originea acestuf nume dela 
dinastia princiară : T erra-Bassarabului. 

Pentru Munteniă Bassaradia correspunde cu Bogdania pentru Moldova, ținându-se totuşi 
sémá de doue punturi de differinfá : 

1. Moldovenii et-înșii nici o dată nu-și numíaü férra Bogdaniă, pe cândii Muntenit din 
contra, precumü vomü vedé mai la valle, nu respingeaü numele de Bassaradiă ; 

2. Bogdania se referă la persóna unul singurii principe, intemeiátorü alln domniei moldo- 
vene, pe cândi “Bassarabia reflectă în sine o dinastiă întregă, tare și mare în cursü de mat 
multe vécurt. 

Acestü modi de a individualisa o térrá séü o naţiune prin numele gentilifiü allü princi- 
pelut sén alln dinastiei, nu este isolatii. 

Salverte, studiândi fenomenulü în istoria universală, éttá cumü resumá cercetările sélle : 

« Unii capii puternicii si celebru pote da poporului propriulü seii nume. Asa la începu- 
«tulü secolului XIV o ramură tătară adoptâ numele'suveranulut sep Usbek, allü sésselea 
«descendinte alli luf. Genghis-hanü. O altă ramură purta degia mat de 'nainte numele lut 
«Noga, sub conducerea cărui ea reușise a deveni nedependinte. Hordele turce, cari nápá- 
« diseră imperiulü bizantini pe la finea secolului XIII, ni se presintă de assemenea sub nu- 
«mile differițilorit căpitan! ` Salam-basü, Amir-amanü, Atmanü etc. Gott, Vandalit, Alan, 
, Gepidit, formaii una şi acefa-sf naţionalitate, alle cáriía fracțiuni, după mărturia luf Pro- 
«copiii, se distingeaü una de alta prin numele principelui respectivü. Dintre popórele gal- 
«lice, năvăllite în Asia, cinct îşi attribuirá numile capilorü ce le duceaü la gloriă. Totü 
«aşa in anticitate Mirmidonif se numfaü Tessal după numele lut Tessalü» *. 

Illustrulà lacobii Grimm reduce denumirile tuturorii nafiunilorü la treY rubrice generale : 

1. Séü după vr'o calitate mat caracteristică a poporului; 

2. Ort după aspectulü territoriului ; 

3. Séü, în fine, după numele fundatorului statului naţională °. 

In astă din urmă speciă întră numele Ţerrei-Romănesci : Bassaradiă. 

Ellü este pentru nof totii ce pote fi maf importantü, demonstrândii profunda vechime a 
dinastie! Bassarabilorii pe termit Oltului şi distrugéndü totii-d'o-dată asserfgiunea d-lui Rós- 
ler că d'abia pe la 1330 ari fi appárutü pentru prima órá unii obscurii Bassarabii pe scena 
istoriet ?. 

Pentru ca o férrá să adopte numele unei dinastie, trebui să fi trecutü mat ántéiü unŭ in- 
tervallü destullii de lungii de consolidarea dinastiei; pentru ca acesti noii nume dinastică, 
lágindu-se cu incetulü affară din hotare, să devină familiari în străinătate, se necessitézá 
érogt unii alti intervalli destullii de lungü; mat pe scurti, pentru ca Bassarabia să fi stră- 
báttutü pe la 1372 până la curtea papală sén pe la 1349 péné la Ragusa, logica istorică 
cea maf elementară ne face a precepe că însă-şi dinastia Bassarabilorii a fosti la Muntent 
fără comparaţiune mat vechiă. 


1) Op. ei, II, 121-3. 

2) Goschichte der deutschen Sprache, Let zi, 1848, 
n-8, t. 2, p. 774: „Betrachtet man nun den Grund der Na- 
men, so ergeben sich drei Arten, indem sie sich entweder auf 
einen Stammherrn, oder auf eine vorstechende Eigenschaft 
des Volks selbst, cder endlich auf die Gegend beziechen, in 
der es wohnt.“ 


3) Rom. Stud., 296: „Die ununterbrcehere Folge der Dy- 
nastie Bassaraba ist ein Glanbenssatz der románisehen Hi- 
storiker. Aber für einen modernen Leser des westlichen Eu- 
ropa gehórt es doch zu den starken Zumutungen, Vertrauen 


in die Behauptung zu verlangen, dass diese Familie seit Au- 
relian berühmt gewesen sei. Ich finde den Namen Pazarad 
als den eines Wijwoden der Walachei zum ersten Mal in der 
berührten Stelle Thwróezis zum J. 1330 genannt. Eine Ur- 
kunde von 1345 nennt uns den Edlen Alexander Bassarat, 
Eine andere vom J. 1359 stellt den Alexander Bazarad Vaj- 
veda "Transalrinus noeh sicherer. Der Margel fernerer Anf- 
zeiehnungen hindert uns diese Penennung zu verfolgen, erst 
1475 erscheint ein Bozarabus Valachiæ Vaivoda von nenen.“ 
— D. Rösler eitézá 16 TBEINER, și totuși nu vrea să scie că 
T éné şi acollo, Mon. Hung., 1,513,se găsesce „Bazaras Vay- 
voda "'ransalpinus* depa în annulii 1327. 
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8 14. 


BASSARABENII INI'R'O CRONICA POLONA DIN 1259. 


Ce va dice d. Rósler. cândii noi vomü arréta nu la 1349 séü 1372, ci de pe la 1259, 
cu uni secolü înainte de urcarea pe tronü a lui Vladislavü Başsarabii si cu doue vécurt 
înainte de Tepesü, termenulü Bassarabiă nu numa! applicatü cátrá territoriulü si cátrá po- 
porulü Terret-Románesct, dérü cunnoscutu degia până 'n fundulü Poloniei? 

Mat repetimü o dată ciffra : 1259. 

Ni vomü permitte mai 'nainte de tóte o rápede digressiune despre pretiósa fontână, de 
unde vomi trage acéstá neasteptatá indicafiune. 

Silesianulii Sommersberg a divulgatii in 1730 o cronică polono-latină, pe care a bote- 
zato : ¿nonymi Zirchidiaceni "Gneznensis brevior chronica "Gracoviae. 

O dată attrágéndu-se assupra acestui monumenti attentiunea archeologilorii, s'aii înce- 
putü cercetări prin feliu de feliu de bibliotece, dándü dreptii resultatii descoperirea mat 
multorü differite manuscripte, care de care mai complete sén mat perfecte, unulü la Bre- 
slau, altulü in Vaticani, allü treilea la Königsberg, an patrulea in possessiunea renumi- 
tului bibliomanü Czaçki, şi asa ma! departe `. 

Studiându-le, Germanulü Semler a surprinsi cellü de 'ntetu pe Sommersberg de a fi 
publicatii la ună locü sub acella-sí titlu vr'o ş&pte cronice cu totulii deosebite, pe cari unii 
archidiaconi de Gnesno le-a fostii legati pe tóte într'o ordine cronologică, luândiă astü-feltu 
aerulü de a fi autorii allü totalitățir °. 

Celebrulü Lelewel, gássindü vr'o doue noue manuscripte, s'a credutii în stare a da o 
classificaţiune si ma! precisă, despárfindüi întrega publicațiune sommersbergiană anume în 
urmátórele optü buccăţi separate : 

1. Brevis "Ghronica ‘Cracoviae, péné la 1248; 

2. Annales Polonorum vetustiores, dela 1248 până la 1282; 

3. Xinnalista "Cracoviensis, dela 1282 până la 1312: 

4. Annalista "Gujaviensis, dela 1312 pënë la 1340: 

5. ef lnnalista Monachus, dela 1340 pén& la 1366: 

6. Gphemerides, dela 1366 până la 1376; 

7. finalista "Gneznensis, dela 1576 pënë la 1385 °. 

Asa dérü intreannit 1248-—1282 ună anonimü scrisese zinnales Polonorum vetustiores. 

Dintre cet opt cronicari de mat susü, ellü singurii ne interessézá în casulü de față. 

Autenticitatea lut n'a fosti până acumii suppusă cellet mai mici bánuelle. 

Acestü contimpurénü allü evenimentelorü eccé ce dice sub annulü 1259: 

«MCCLIX. Thartari, subiugatis Bessaredenis, Lithvanis. Ruthenis et aliis gentibus, San- 
domirzs Castrum capiunt»*. 

Adecá : 

«1259. látarif, după ce sub-gíugará pe “Bessarebeni, pe Litvani, pe Rutent si alte né- 
muri, aü luati cetatea Sandomirii». 


1) wiszNiEWski, Historya litteratury polskiéj , t. 2, Kra- 
kow, 1840, in-8, p. 152-153. 


2) Animadversiones ad antiquiores scriptores Polouiw, - 


p. 52,8 13, ap. ossoriNski, Vincent Kadlubek, übers. v. Linde, 
W'arschan, 1822, in-8, p. 284-256. 

3) LELEWELS handschriftliehe Mittheilungen, ap. osso- 
LINSKI, 622. — Lelewel avea intenfiunea de a publica pe toţi 
acestieroniearl intr'o nouă edi(iune en variante, acea a lui 
Sommersberg fiindü forte defeetósá. ' 

3) soMMERsBERG, Silesicarum rerum scriptores, Lipsiz, 


1730, in-f., t. 2, p. 82.— Memoria luării Sandomirului de că- 
trà Tătari in 1259 s'a eonservatü până în seeolulüi XVII. ceL- 
LARIUS, Polonie descriptio, 1659, în wizrER, I, 544, dice: 
„Anno 1259, a Russis adiuti, Tariari Sendomiria potiti sunt 
—in cujus rei memoriam adhuc hodierno tempore quotannis 
ultimo Maii festus dies hujus cadis, quasi Martyrum Christi, 
celebratur magno hominum concursu, quibus, er Pape Ale- 
xandri IV concessione, magna indulgentie donantur.^ Papa 
Alessandru 1V a domnitü între 1254-1261. Prin urmare, în- 
săşi cronologia confirmă veraeitatea narrațiui îl. 
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Dintre toţi istoricii Românilorii, numai Gebhardi observase în trécétü într'o notiță acestü 
passagiü din asa numitulü Archidiaconü de Gnesno. 

Illà observase, dérü nu-lü putea infellege, căci nu cunnoscea antica nomenclatură a 
Munteniei. 

Peste Prutü, în Bessarabia de astă-di, pe la 1259 nu locuiaii Românii, ci hórde orien- 
tale de Comani. 

Cine déro să fi fostii pentru Gebhardi acei Bessuredeni? 

Nesciéndü încotro s'apuce, ellü se decise vréndü-nevréndü a crede că Bassarabeni croni- 
carului polonii vorü fi fostii vre-o semintiá de Comani °. 

Eccë unde póte conduce până si pe unii istoricii de tallia lui Gebhardi, cu multü mat pe 
susü de Engel și chiarü de Șincat în privinţa criticismului, lipsa de o analisa monografică! 

“Bassarobenii, cunnoscuţi de pe la 1259 departe în Polonia, ni probézá că dinastia Bassara- 
bilorii era pe atunct in "Țerra-Romănescă înrădăcinată, întărită. agtunsá in t6tă flórea. 

Dérü acesta se póte óre demonstra documentalmente? 

Să vedemi. 


8 15. 


BASSARABU-BANU INTR'O CRONICA PERSIANA BUB ANNULU 1240. 


Fazel-ullah-Rașid, scriéndü în Persia la 1300 după rapporturile officiale alle autoritáfi- 
lorü mongole, astü-feltu că narrafiunea'f offerá tótá ponderositatea unei mărturie oculare °, 
éccé ce spune intr'unü passagiü, assupra căruia mi-a fost i attrasii attentiunea reposatulü 
men părinte si neuttatulü magistru in sciinfa istorică : 

«In primá-véra annului 1240 — dice ellü — principii mongoli trecurá munții Galifiet 
«yb ¿52 pentru a intra în térra Bulgarilorü „$p si Ungurilorü. Ordă. carele mergea spre 
«drépta, după ce a trecutü ferra Juta 3X) if esse înainte Bazaran-bam UOU cu o ar- 
«mată, dérü e băttutii. Cadan si Buri aŭ mersi assupra Sasilorü și tan invinsü în tret 
«báttálie. Bugek din térra Sasilorü trecu peste munţi, intrándü la J(araulaght, si a báttutü 
«popórele ulaghice...» °, 

Acestü importantissimü testii are nevoiă de urmátórele limuriri topografice prealabile: 

1. De vreme ce Ordă mergea spre drépta în privința regiunii Sașilorii, urmeză necessar- 
mente cà sub «férra Aluta», pe unde trecuse ellă înainte de a se lovi cu Bassarabii-banuli, 
Raşid intellege anume Făgărașulii, carele s2 află în adevérü spre drépta de Brașovii si a 
căruia provinciă se chiamă până astá-dt de cătră Ardeleni « ţerra Oltului» *, în stilulü offi- 


cialü latinii «terra Alutensis», nemfesce « Altland» *. 


5) Gesoh. d. Mold., 512: „1259 würden einige Komaner, 
die im heutigen Besearabien wohnten, schon in polnisehen 
Geschichtbiichern Bessarabeni genannt*,—Este euriós& ugu- 
rinta, eu care celebrulii MALTE-BRUN, Géographie, Paris, 
ed. Malte-Brun fils, sine anno, in-8, t. 6, p. 347, utiliseză er- 
rorea lui Gebhardi: „La Bessarabie doit son nom à un chef 
des Comans, appelé Bessarab.* 

1) p'onssoN, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-£, 
t. 1, p. XXXV: „li éxistait dans les archives du khan mongol 
de la Perse des fragments historiques d'une authenticité re- 
connue, éerits en langue et en caractères mongols, mais peu 
de personnes avaient la faculté de les lire. Pour mettre ces 
matériaux à la portée du public, le sultan Mahmoud Gazan 
khan voulut qu'il fussent rédigés en corps d'histoire, et con- 
fia ce travail, en 702 (1303), au plus hunible de ses serviteurs 
Fazel-oullah, fils d'Abou-i-Kbair, surnommé Raschid le Me- 
decin, de Hémédan, qui reeut l'ordre de consulter, pour eom- 
pléter ces matériaux, les savants chinois, indiens, ouigours, 


kiptehaes, et autres, qui se trouvaient à sa cour.“ — KLA- 
PROTH, Asia Polyglotta, Paris, 1831, in-4, p. 4, numesce 
cronica luf Rașid: „ein hóchst schătzbares Werk, welches 
als die einzige Quelle angesehen werden kann, aus weleher 
alle späteren Mohammedanischen Schriftsteller dass geschópft 
haben. was sie über die ăltere Geschichte der Mongolisehen 
und Türkisehen Vólker beibringen.* 


2) p'onsson, II, 627-8.—Acâstă citatiune este unii noii re- 
spunsii la arserțiunea d-lui RósLER, Rom. Stud., 296, cumii- 
că prima mentiuneistorieá despre Basearabi ară fi din annulü 
1320. 


3) CODRU DRAGUSIANU, 0p. cit., 1: „Inaintea mea era T'érra 
Oltului, ca o grădină măreţă, întinsă, termuritá de Carpaţii 
Făgărașului, de culmea Persianilorü și de malulii ardelânii 
formándi ripa dreptă a Oltului ete.“ 

5) Charta Transilvaniei in REICHERSDORFER, Transsylva- 
nie ac Moldavie descriptio, Coloniæ, 1595, in-f. 
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2. De vreme ce contra J(ara-ulaghiloră, adecă a «Negrilorü-vlacht», Bugek mergea prin 
regiunea Sasilorü fără a se abatte pe la Fagărașii, urmeză necessarmente cá sub «popórele 
kara-ulaghice» Raşid intellege anume pe locuitori! din Muntenia orientală, adecă în di- 
rectiunea Buzéulut si a Brăilei. 

Correlafiunea termenilorü întrebuințate de cătră Raşid se resumá in urmátórea schiță : 


TÉRRA-ALUTA TERRA SAŞILORU 


BASSARABU-BANU KARA-ULAGIIII 


D un d vr ë n 


Not dobándimü astü-feliü o încredințare de cea mat perfectă certitudine cá : 

1. Nu numai la 1240 domnia în Oltenia unii bani din némulü Bassarabilorü, dérü încă "t 
appartinea atunci si Fágáragulü, căci altü-minte ellü nu avea trebuin(á de a esi întru în- 
timpinarea Mongolilorü pe dată ce acestiía năvăliseră in «térra Aluta» ; 

2, Punéndü pe Raşid față "n față cu testimoniulü luf Cinnamü si cu actulü maghiari din 
1231, ambele analisate în Studiulü 1, nof constatâmii că Bassarabit. după ce cuceriseră 
Făgărașulii de cătră Unguri între 1160— 1180, Un perdură apoi pe la 1230 şi l'aü cup- 
prinsi din noi înainte de 1240; 

3. Confruntândi pe Raşid cu annalistulii poloni din 1259, reprodusü în paragrafulü 
precedinte, nof vedemü că între 1240—1260 Mongolii făcuseră doue invasiunt successive 
la :Bassarabent sén în statulü lui Bassarabă-dană. 


8 16. 


TRECEREA NUMELUI BASSARABIA CATRA ROMANIA DE PESTE PRUrÜ 


In Istoria ierarchicá a Munteniei, care formézá tomulü III din opera d: față, noi vomp des- 
fásura pe Jaren primordiala origine si. secolarele vicissitudini alle illustref familie a Bassa- 
rabilorü, séi mat bine dicéndü a acestei caste, a cárif essistintá a fostii totü-d'a-una în 
cea mal strînsă legătură cu mărirea si puterea nafioaalitáfif române. 

D'o cam dată vomü trece la epoca şi modalitatea transmissiunil numelui Bassarabiă că- 
tră acea porțiune de peste Prutii a territoriului români, unde ellù s'a pástratü până astă-di, 
pe cándü în Muntenia, adecă în propriii disa Bassarabiă. de vr'o tret sei patru sute de 
anni nu i se maf găsesce nici unii vestigii. 

Acestă cestiune s'a desbáttutü deva în cea maï mare parte în Studiului I cu occasiunea 
întinderi! Terret-Románesct în secolulü XIV. 

Ami vëdutü acollo pe Mircea cellu Mare si pe fitulá seu Vladu Draculü domnindü pe 
ambit term! ai Dunárit péné la Pontü. 

Amü védutü acollo pe Alessandru cellà Buni trăgându pentru hotarele Moldovei de- 
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spre Muntenia o modestă lini, care se începea la Bacâti, mergea prin Berladi si se opria 
la Cetatea-albă. 

Amii védutü acollo, în fine, pe Stefanü cellü Mare rápindü cellii Zntet Terret-Romá- 
nescí între 1465—1475 tótá laturea dunărenă dintre Braila si Kilia. 

Fácéndü parte din voevodatulü Bassarabilorü înainte de gtumétatea secolului XV, ace- 
stă buccatá de páméntü a conservată multü timpii o próspetá amintire a primitivului seu 
muntenismii. 

Astu-feltu Alessandru Lăpuşnenuli își da pomposulü titlu de «Palatinus terrarum Mol- 
daviae et T/alachiae», înțellegândii prin Moldaviă districtele de susti şi prin Valachiă pe celle 
de giosii alle terret '. 

Astü-feltu Polonulü Martinü Broniowski, scriendii pe la 1579, numesce porțiunea danu- 
bianá a Moldovei până la Marea-négrá : «Valachia de glosü, care óre-cándü se dicca “Bessa- 
rabid» °. 

Astü-feltu cronicarulü Mironü Costinii, carele in calitate de mare-logofétü veduse mite 
de vechi crisóve domnesct, băgândii de sémá cu mirare cá nu i se presintá nici o urmă 
de essistinta párcálábiet în Kilia înainte de Stefanü cell Mare, măcarii-că gássta o mulţime 
de diplome despre Cetatea-albá, agtunse pe la 1684 la urmátórea conclusiune : 

«Giurgiulii si Braila sunt eterne suveniri alle acellorii domni muntenesci Bassarabt, cart 
«Stápániserá o partea Bulgariei și acellă fermii allă Märit unde sa lăţitii numele "Bassarabiet, 
«deşi cămpia Cetăţii-albe pënë la Eussinü a fostă totü-d'a-una moldovenescă, precumii 
«dovedescü mat multe urice alle párcálábiet de acollo» °. 

Mironü Costinii sciea cá Bassarabif nu-și întinseseră nici o dată stăpănirea péné la Ni- 
stru; sciea că gurele Dunării appartinuserá Munteniei; sciea că numele- Bassarabiă, dati 
provinciei de peste Drum, se datoresce Bassarabilorü dela Giurgiu și Brăila; numa! unii 
omü de geniü putea întrevede atátü de clarü, sunt acumü doue sute de annt, fără să fi 
avută la disposițiune grămada cunnoscinfelorü istorice actuale, într'o cestiune atàtü de 
complicată ! 

Dela 1812 incóce intregulü territoriă românii de peste Prutü, dela Cetatea-albá până la 
Hotinü, a fostii botezatü cu nepropriulü nume de Bessarabiă, pe care pënë atunct illü pur- 
ta abia partea de glosiüi a provinciel. 

Dela finea secolului XV si péné la inceputulü secolului de față, orf-unde gássimü cu- 
véntulü «Bassarabiá», putemü fi sicuri cá ellü se referă esclusivamente la regiunea gure- 
lorü Dunării: «Bassarabia, sei precumü nof acumü cu nume tătăresci îi dicemu Bugia- 
culü», după espressiunea luf Cantemirii *. 

In susü acestă buccată de páméntü se întindea cell multă până la térgugorulü Lă- 
pugna °. 

Rápindü giumătatea trans-prutiană a Moldovei, guvernulü russescü a gássitü cu calle a 


„Po sam Euxin, przywilej nie jeden to powie 


1) DOGIEL, I, 618. 

2) Tartario deseriptio, Colonie Agrinpinz, 1595, in-f., p. 
2: „Moldavie sen Valachie inferioris pars, qua olim Bessa- 
rabia dicta fuit.^— De assemenea pe mapna, care insofesce 
opera Ini Broniowski, citimii: Bessarabic seu Valachie infe- 
rioris pars.* 

3) Opisanie Molduwskiej i Multauskiej ziemi, in puNiN- 
BORKOWSKI, Pisma, Lwow, 1865, in-8, t. 1, p. 249: 


»DZinvziów, tukze Braila 4 Moltan, hospodarow 
„Sa pamiatki wieczyste onych Bussarabow, 

»,0 L nich B issurubiu stronum tym w2niecila 

„imic. mappom, pi~arzom daremnie wslawlla; 
»Üprócz ze Bassarabl czesc Missyi trzymali, 

» Va krotki czas kat morski, ze ja tak naawali ; 
„Ale co ma do tego Bialogrodzkie pole? 
»Moldawia prawdziwa wszystkie te podolc 


»Burkulabstw Bialogrodzkich...*'* 

4) Cron., IT, 371. — Cf. siNcai, I, 388: „Bassarabia, care 
apoi s'a numită și până astă-di se numesce Bugiacă.“—Cro- 
niearulü seriea în aglunulii luf 1812. 

5) PEYSSONEL, op. Cit., I, 304: „La Bessarabie, aujourd'- 
hui le Budjiak.^ — D'HERBELOT, Bibliothèque Orientale. 
Paris, 1697, in-f., p. 303: „Bessarabie, partie de la Moldavie 
vers la mer noire.* — sULzER, Gesehiehte des transalpini- 
sehen Daeiens, Wien, 1781-2, t. I, p. 376: „Bessarabien, nnd 
zwar: a, das türkische enthält die Landschaften Isma, Ki- 
lia und Akirman oder Tsehetatie alba, Weissenburg; b, das 
tatarische aber das ganze innere Land unter dem Namen Bud- 
schak.— Cf. ibid., p. 456-64. —Mappa in KANTEMIR, Besehr, 
d. Moldau, ete. 
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Ian peste totii numele de Bassarabiă, care appartinea in faptii numat pártecellet sudice din 
acestă vastă întregime. 

Toti aşa Austria, usurpândi la 1777 nordulü Moldovei, credu de cuviință a'lü porocli 
Bucovină, deși in realitate acestă denominatiune se applica mai 'nainte numai cătră codrulü 
de fagi dela Cozminü, polonesce Bukowina, dela buk-fagü. 

Printro procedură de generalisare analogă, Moldovenit din timpii lut Stefani cell 
Mare, după ce apucaseră dela Munteni totii littoralulü danubianü până la Kilia, aŭ îm- 
pinsü apot Bassarabia péné la Cetatea-albá, mácarü-cá Nistrulü nu fussese altminte nici o 
dată allá Bassarabilorü. 


8 17. 


ETIMOLOGIA TERMENULUI BASSARABIA D^L4 BI.SSI, 


După gloriósa dinastiă, din care eşiseră Alessandrii. Vladislavif și Mircit, degia între 
anni! 1200— 1 300 tótá Muntenia, dela Porta-de-ferrii până la Marea-negră, era cunnoscutá 
în întru şi 'n affară ca Zassarabid, érü poporulü muntenii ca Bassaradeni. 

Acestă stare de lucruri a duratü până pe la 1500, cándü numele de Bassaradiă începe 
a fi accordatü mat în speciă numa! țermului marinii de peste Drun, intratü în mânele 
Moldovenilorii, derii conservândi încă pe atunci suvenirea dominafiunif muntene. 

Nescirea aceste! particularități de nomenclatură pe d'o parte a dată nascere unei mul- 
fimt de divagatiunt istorice dintre celle mat ctudate, érü pe de altă parte a împedecatii 
pentru multii timpü de a pute înţellege o grămadă de cestiuni de prima importanţă. 

Aprópe toți căutaii o fantastică legătură între Bessarabia si anticulii poporii tracicü 

essi, 

Unii diceaü că este Zesso-T hracia’. 

Alţii, că 'n limba gotică Bess-arb arii fi insemnándü moştenirea Bessilorü °. 

Alţii eroşi cá Bassarabia semnifică pe Bessi asefaft longă movila Rădic?. 

Bessii în susii, Bessit în gtosti, Desst în drepta, Bessit în stânga *. 

Ceta-ce " şi mat curiosü, este că tocmai națiunea, cáriía precipitarea filologică iY attri- 
bura cu atăta buná-voinfá paternitatea Bassarabiei, nu se vede de nicáirf a fi locuitii vre-o 
dată pe mallulü nordici allá Istrului. 

Bessit, deveniți famoşi în vechime prin cea mat selbatecá ferocitate, trăiaii în munţi! 
Balcani, de unde "et întindeati din cándü in cându escursiunile de hofiá péné la Dunăre, 
dérü nu mai încoce. 

Sub Augustü năvăllirile lorii supăraă multü pe Ovidiit, essilatii în Dobrogea de astš-dt, 
espusă atunci la preda Sarmafilorü despre gurele Dunării, a Geţilorii din regiunile nostre 
şi a Bessilorii despre sudü : 

„Si quis adhue istic meminit Nasonis ademti, 


„Et superest sine me n men in Urbe meun, 
„Snppositum stellis nunquam tangentibus aequor, 


1) SZEGEDI, op. cit., 260: „Extromam Cumaniz seu Molda- le tirer son nom des anciens Bessi ou Bassi, qui, mattres nu 


vie partem quidam recentiores, presertim Geographi, Bes- 
sarabiam, quasi Besso-Thraeiam (Ungaris: Buesak-Ország), 
nescio qua ratione D ducti, nominare malnerunt.4—Cf. TIMOR, 
Inago nove Hungarim, Cassoviz, 1734, in-16, p. 148. 


2) VELTM VN, Vospominania o Bessarabii, în diarnlă So- 
vremennik, Petersburg, t. 7, 1887, in-8, nr, 3, p. 234; ,Naz- 
vanje svoe Bessarabia poluezila vieroiatno ot Gotov v zna- 
ezenii Bess-arf ili anb, Eide—zemlia, E: be—nasliedie, t. e. 
zemlia Bessov." 


3) vai LANT, La Romanie, ou histoire des peuples de la 
langue d'Or, Paris, 1844, in-8, t. 1, 76: „La l'essarabie sem- 


instant de la rive droite du Prut, s'y seraient fortifiórs au 
mont Rabie; Bessarabie signifierait alors Passi de Rabie,“ 

5) Este mai eu sémá eomicü ecta-ce face pr etulii bessara- 
bianit reposatulü Stamati, carele gássit.dit în Cantemiiñ ver- 
sulit lui Ovidiit: „Vivere quam miserum est inter Jiessos jur 
Getasque* si neseierdit latineseo, ne assicură că numele Bes- 
sarabiei deriva dela] opornlü Bessosqui! / Vedi Zapiski Odes- 
skazo Obsezestva Istorii, 11, £05: „Bastarny ili Bessy, na- 
rod thrakiiskago ]lemeni, so vremen imperatora Augusta 
Kesaria zsili poobieim storonam Dniestraipri beregaeh Czer- 
nago moria v nizsuei ezasti Bescarabii, a ne v Misii, i paz- 
vany Ovidiem Bessoskvy." 
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» Me seiat in media vivere barbarie : 
s Sauromatae cingunt fera gens, Bessique Getaeque, 
» Quam non ingenio nomina digna meo!" 5, 


Peste patru secolt et locutaü toti in Dacia lut Aurelianü, unde a reușitii pe la 400 a-t 
crestina celebrulü episcopi Niceta, fundándü acollo căte-va templurt, dintre cart intr'unulü 
ofüciaü Greci în limba grécá, în altulüà Románit în limba română, în cell allá treilea Bes- 
sif în limba bessică °. 

Intr'unü cuvéntü, numat în Bessarabia eY maŭ fostii în vecii vecilor:. 

Prin urmare, chiari Bassarabif să nu fi domnitü la Kilia, si totii încă Bessif n'aveaü ce 
căuta in Bugiaci. 

Şincai dice intr'unü locü : 

«Bote fi că Bess din Tracia, unde locufaü mai 'nainte, aŭ trecuti in partea Daciei 
«vecht, ce se chtamá acuma Bugiacii, si că dela dénsiY sa numitü acesta Bessarabiă. Bis- 
«Seni, cari se punü împreună cu Românii în diplomatului lui Andrea II, craiulii Ungariei, 
ase vidă a fi fostii remšisite de a Bessilorü» ". 

Pote fi că Bessii aü trecutü, dérü Bissenit se pedă a fi Besst, —o admirabilă contradictiune 
între termini : unii lucru ervidinte consecința unei simple posibilităţi ! 

Pate fi, — de ce? 

Se vede, — de unde? 

Bissenif, pe carn actulü din 1224, citatü de Şincai, if mentionézá in adevérü aşedaţi 
anume în Transilvania la uni locü cu Românii : «silva Blacorum et Bissenorum» °, era unŭ 
tribù orientalü ag Pecenegilorü, pe care toti acollo si totii allături cu Românii, adecă 
într'o posițiune identică din punti în puntii, îllú asédš la 1158 cronicarulü germanii Ottone 


de Frisingen : «Pecenatorum et Falonum campania» °. 
Ore acestifa, veniţi în evului mediü din fundulü Asie! abia pe la annulü goo, să fi fostii 
posteritatea acellorü Besst, pe cari toţi classicit ni-Y aréttá stabiliți din cea mat depărtată 


anticitate pe crescetulii Hemulut? 


Decă Sincat arü fi cunnoscutü intima correlaţiune între Bassarabi si "Bassarabid, ellü nu 


committea o assemenea enormitate ! 
Dérü să lăssâmi la o parte pe Besst. 


Vomii analisa o altă incurcáturá nu mai puţinii originală, în care totii Bassarabia a ar- 


runcatü pe istorici! nostri. 


8 18, 


VLADU VOEVODULU BASSARABIEI DIN 1396. 


Scoténdü la lumină actele dintre Polonia si ferrele române, Dogiel a publicati o diplomă, 


care se părea tuturorü a fi o cimilitură. 


5) Tristium L III, el. 10. — Cf. srRaso,l], VIT, c. V, 8 12. 
— Despre 1016 poporele, câte aŭ fosti stabilite vre-o dată 
lângă Dunărea de glosi, vedi KATANCSICu, De Istro ejusque 
adcolis, Bude, 1798, iu-4. 

€) Yita S. Theodosii, în PAGIUS, t. 2, p. 9, ap. SCHAFFARIK, 
Abkunft d. Slaven, 71: „In primo templo laudes Dei grzca 
lingua personabant, in altero Bessi sermone suo præconia ca- 
nebant, in ter io Armenii numini supplicabant.* — In acestii 
prefiosü passagiu, re care nimeni încă nu l'a înţellesi până 
aeumü, Arment nu sunt Arment, eat n'aülocuitü nici o dată 
în Tracia, ci anume Macedo- Româui, cari până astü-dl 
pronunță Armanu în loch de Română, după eumü vedi în 
HAHN, Albanesisehe Studicn, Jera, 1854, in-8, p. 33: „Die 
Pinduswlachen rennen sich nieht, gleich ihren im Lande zer- 
streuten Brüdern, Rum, sondern Armeng." — Cf. ibid., 231, 
unde însuși Hahn se miră de assemenarea acestel forme eu 
,umele Armeniloru.— Passagiulit de mai susii din Vita S. The- 


odosii este prima mențiune positiv despre Macedo-români. 

7) Cron., I, 70. 

8) ENDLICHER, Monum., 422. 

9) MURATORI, Scriptores Rerum Italicarum, t. 6, p. 665 
Sq., ap. SCHLózER, Sammlungen zur Geschichte der Deu- 
tsehen in Siebenbürgeu, Göttingen, 1795, in-£, p. 231. — 
Differitele numi, sub cari ne întîmpină Peceregii în seriitorii 
evului mediii, sunt: Iazcevaxiras, Tee ever, Pincenates. 
Pelinci, Petinegi, Pineinati, Pineenarii, Pecenaci, Pedenei, Pe- 
zineigi, Pinzinaci, Pezenaei, Pecinei, Pezerati, Pesnaer, Pize- 
nati. Vedi sunm, Om Patzinakerue, in Scrifter som udi 
det Kiübenhavuske Selskab ete., Kióbenhavn, 1770, in-4, t. 
10, p. 260-310. — Diplcmele maghiare T numesceü: Bisseni. 
cela-ce se pronunța ,Bitzeni,^ precumii și Bessi — ,Betzi.* 
Vedi eray, DisS., 168-70; şi DANKOYSZzKY, Anonymus, Keza 
et Thurotz recensiti, Posonii, 1826, in-8, p. 18.—Seriitorii 
orientali li die: Badginak. Yeu) p'HERBELOT, ad vocem. 
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O dămii aci întregă după traducerea lut Sincat, o traducere naivă, dérü fórte fidelă : 

«In numele Domnului amină. Vladü, Voevodulă Bassarabie! şi Comitele Severinului, s. cl 
«Insciintámü pre toţi, cari vorü audi acestea si li se cuvine, cá luándü în minte mulțumi- 
«tóre cu ânimă neuitătore darurile celle multe şi mergerea nóstrá înainte, cari ni le-ai 
«arétatü noue şi domnielorii nostre pre-serinaţii principi și domnii nostri, domni! Vladi- 
«Slavii, cralulii Poloniei, archi-principele Litvaniei si mogténulü Russie! s. c., şi muferea lut 
« Edviga, cráiésa Poloniei şi mosténa crăimilorii Ungariei, féta care trăesce a luf Ludovicü 
«reposatuluf crafulut Ungariei, si mat allesá cumü nf-aü dăruitii noue aceia-și domni, cra- 
«fulü şi cráésa, mat de-ună-qi voevodatulit Bassarabici, şi domniele cart le avemü în crăimea 
« Ungariet, si prin cărțile sélle ni le-aü dati si întăritii d'a-pururea ; gtudecitmü a fi cu vred- 
«niciá şi cu dreptate, ca cu atâta mai întinsă statorniciă să fimü ascultători de dânșii, cu 
«cátü maf multü ne afflámü măngăiaţi prin înălțarea nóstrá cea de dânşii făcută la vérfulü 
a domniei ; si pentru că amü găsitii, că crăimea Ungariei de-multü a venitü la numita dómná 
„Edviga, cráiésa Poloniei, ca'la o singură moștenă a crăimii Unguresci ce trăesce acuma, 
«Si dreptii aceia si la numitulü domnulü Vladislavii, crgtulü Poloniet, soțulii ef cellü de că- 
«SÁtoriá, cu cádintá de moştenire, precumi ami înțellesii că se copprinde în cărţile cari 
«S'aü făcutii despre acésta prin însu-şi crarulü Ludovicü şi prin locuitorii crăimilorii cel 
« Unguresci şi cei Polonesci; aşa si noi cu domniele nostre ne legámü a remáné suppuși 
«numitilorü domnilorü Vladislavü, craiului Poloniei, si crăiesei Edviget, si crăimii lorü a 
«Poloniei şi Ungariei. Pentru aceia din adevărată sciintá, cu bună credință, fără de insel- 
«'ácfune, prin róndulü acestora de aci înainte ne facemü, suppunemii şi márturimü, cá 
«vom fi pururea credincioşi domnilorü Vladislavü craiului si Edviget cráieset, pruncilorü 
«si mostenilorü lorü, crailorü si crăieselorii Poloniei şi Ungariei, şi crăimilorii acestora, cu 
«tóte domniele şi suppuşii nostri; făgăduindi şi acesta cu acela-și bună credință, cá 
«domnilord craiului Vladislavü şi crăiesei Edvigei, pruncilorii şi mostenilorü lorü cellorü 
«mai susü dist, noi, domniele şi suppuşii nostri cef det, pururea li vomü fi ascultători, şi 
«vomü sta lângă dânşii cu sfatul, agtutorulü şi buna voință împotriva tuturorü inamici- 
«lorü lorü, şi de vomü audi ce-va de reü, noi cu tótá puterea nóstrá vomü pune impede- 
«care. Protivnicilorü lorii nu li vomü prinde parte; in contra cráimilorü şi terrelorü lorü 
«nu Re vomü rádica, nici le vomü cupprinde; şi tote pricinele si improtivirile, ce san fä- 
«cutii séü se vorü face assupra lorü prin ori-cari inamici, cu cuvéntulü sén cu fapta, le 
«vomü împedeca ; şi vălva si cinstea lorü o vomü înălța cu totă puterea nostra. Prin már- 
«turirea cărţilorii acestora, cari le-ami întăritii cu pecetea nóstrá, Dap în orasulü Ar- 
«Zeşii, în serbátórea pré-sánte! nedespárfitef Treimi, din annuli Domnului 1396».' 

In acesti actü Bessarabia se repetă de doue ort: 

1. « Vlad Wapwoda Bessarabiae nec non Comes de Severino»; 

2. « Woiewodatum Bessarabiae et Dominia, quae in Regno Ungariae obtinemus». 

Cine-i Vladü? 

Ce-i Bassarabia ? 

Să audimü pe Engel. 

Ellü dice : 

«După uni actü din 1396 şedea in Argesü unii Vladü, dându-și numele de Vajroda Bes- 
usarabiac şi “Comes Severini. Sub espressiunea de Vajvoda Bessarabiae eŭ ingellegü banatulü 
« Cralovei, căci munţii Craiovei se chiamă si 'n Thurocz alpes Bazarath, érü sub espressiu- 
«nea “Gomes Severini pe commandantulü cetăţii ungare márginene Severinii» °. 


`1) DOGIEL, I, 623. „die Crajovaer Gebirge heissen auch bey Thurotz: alpes Ba- 
2) Gesch. d. Wal., I, 161: „Unter dem Ausdruek: Vajvo- — ,zarath, und unter jenem Comes Severini, den commandanten 
„du Bessarabiae, verstehe ich hier den Ban von Crajova, denn „der ungr. Gránzfestung Szórény und ihres Gebiets.“ 


10 
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De'ntetu, alpes Bazaratk nu se găssescii în cronica lut Thurocz, ci intr'o diplomă a impe- 
ratuluf Sigismundü din 1408, unde nici acollo nu sunt alpes Bazarath, ci alpes Pazara *, adecá 
muntele JPasserea din Mehedinfü *. 

Allü douilea, banatulii Craiovei pe la 1396 se dicea tocmat allü Severinului, incátü este 
cfudatá distinctiunea pe care o stabilesce Engel între Bessarabia si Severinum, hárázindü 
primulü din aceşti dout termini numa! Cratovet. 

Șincai, voindü să îndrepte pe predecessorulü sep, a cădutii in nesce error şi mat grave. 

Ellü dice: 

«Bassarabia, allü cárita voevodatü l'a dobănditii Vladü dela Vladislavü şi Edviga, n'a 
«fostii munţii luf Bassarabü cet din banatulü Cratovet, precumü se înşellă pré-vestitulü 
«Engel, pentru cá banatulü Cralove! era sub Mircea-vodă, nicy "Up putea dărui Edviga 
«cu bárbatulü ei Vladislavü, ci a fostii Bugtaculü de acuma, cumü arétá crisovulü. Nici 
«te mira cá Vladü se scrie pre sine comitele Severinului şi dá crisovulü din Argesü, pen- 
«tru-cá deşi n'a fostii fitulii luf Mircea=vodă, dérü a trebuitii să fie dintr'unii némü cu dên- 
«sulü şi a pututü să-și țină titlulii Severinului şi să locuéscá in Argesü, ma! 'nainte de a 
«merge în Bassarabia» °. 

Ca şi Engel, Șincai crede in essistinta «munţilorii Bassarabt». 

Ca şi Engel, ellü nu observă cá Severinulü si Cratova formaü unii singurii si acella-st 
banatü alln Oltului. 

Mat pe d'assupra, ellü affirmă cá Bassarabia a fostii Bugiaculü cumă arrată crisovulă, pe 
cándü crisovulü, ort-cumü s'arii citi şi orí-cumü s'arü traduce, po arratá absolutamente 
nicáirt! 

A trecutü vr'o sépte-decí de annt, si vine d. Rösler. 

Sá fie óre ma! norocitü decátü Engel si Sincat? 

Ellü dice : 

«In 1396 appare pentru prima órá peste Prutü aşa numitulü voevodatii allii Bassarabiet, 
« fundatii de cătră cine-va din familia Bassarabilorü» °. 

Tom cefa-ce spunea Șincai, numai! dórá mat pe scurtü! 

Gebhardi, mar vechiu dintre toţi, dérü şi mat criticii totii-d'o-dată, înţellesese singurii 
actulii din 1396. 

Eccë propriele selle cuvinte : 

«Pe cándü Mircea s'a alliatà cu Sigismund, plecándü împreună la Nicopole contra Tur- 
acilorii, unii 6re-care Vladi a usurpatii tronulü muntenescü, prestándü orgagiü de vassa- 
«litate reginei polone Edviga, ca şi cándü ea arii fi fostii regină a Ungariei. Vladü ist dá 
atitlulii de Voivoda Bessarabiae nec non “Gomes de Severino, sub-scrie diploma in oppido Zrgisch 
«Si accepe dela suzeranü Woicpodatum Bessarabiae et Dominia in regno "Ungariae. Aceste “Do- 
«minia sunt Fágárasulü si Amlaşulii, si fiindii-că possessiunea Argeșului şi a Severinului - 
«probézá că Muntenia apparfinea luf Vlacü, apot nu póte fi nici o indouélá că numele 
a Bessarabia nu se referă la depártata provinciá de peste Prutii, ci anume la acera-ce in di- 
e plomele luy Mircea se chiamă Transalpina. » 

Péné aci Gebhardi este admirabilü. 

Ellü ma! adaugă inse din nenorocire : 


3) PRAY, Annal., LI, 191 nota.—T'otü Alpes Pazara ne mal 5) Cron I, 369. 
intim] înă intro di l: mA a regelul Albertü din 1438 în PRAY, 
Diss., 144.— Alpes Bazarath nicăiri! 8) Rom. Stad., 297: „Die 1396 zuerst genannte Wojvod- 
„Schaft Bessarabien óstlieh des Prut empfing wol von ihnen 
4) FRUNDESCU, Diet. tops, verbo Paserea.—Of. LAURIANU, „den Namen, als Mitglieder ihres Hauses ein Fürstenthum 
lat 279. „daselbst errichtet hatten.“ 
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«Probabilmente în originali va fi fostii ZBassrath sén Pazara, érü traducétorulü a bágatü 
e Bessarabia, pe care o cunnoscea mal bine» ". 

I. Originalulü e scrisü látinesce, érü nu s'a tradusü dintr'o altá limbá, dupá cumü crede 
Gebhardi; 

2. Bassrath este totii Bassarabiă, numa! sub o formă treptatü desfiguratá de cătră cro- 
nicarif maghiari şi imitatorif lorü din occidinte : Bassarad, Bassarat, Bassrath, Bassarab 5; 

3. Despre Pazara, adecá muntele Passere de peste Oltü, fără nici uni legáméntü cu 
numele Bassarabilorü şi allii Bassarabiet, nof amii respunsü ma! sust. 

Pray, scriéndü la 1787, patronà o ipotesá analogá cu a luf Gebhardi si espusá la acel- 
lea-şi obiectiunt?. 

Cu trei secol! înainte de Sincat, de Engel, de Gebhardi, de Pray şi de d. Rösler, actulti 
în cestiune fusese in mânele luf Kromer, carele éttš cumü îllii resumá : 

«In annulü 1396, pe cándü Sigismundü, regele Ungariei, se lupta fără succesü la Ni- 
« copole si unit îlli credeaü peritü acollo, ladă, domnulii JMunteniel si banii alli Severinului, a 
«intratü sub suzeranitatea regelui polonü Vladislavü si a reginei Edviga, considerándu-1 
«de moştenitori aY Ungarier» *°. 

Cătră relaţiunea luf Kromer să maf adáogámü cá acestü Vladü n'a fostii o rudă a ma- 
reluf Mircea, precumü affirmá Șincai, ci chiarii fiiulti sei, devenitü mat în urmă celebru sub 
numele de Vladii Draculă. 

Epizodulü din 1396 este o lungă şi interessantă dramă de familliă. 

Mircea plecândi cu 6stea maghiară a imperatului Sigismundi la băttălia dela Nicopole 
contra terribiluluf padișahii ottomanü Baezidü Fulgerul, unde a gtucatü prin viteziá unulü 
din rollurile celle mat frumóse "', tronulü princiarü a incáputü unii momentü in mânele lut 
Vladi, unulü dintre numeroșii bastardi domnesct'*, hotáritü cu orí-ce pretü a resturna 
pe tatá-seü 

Tocma! atunci Polonia se affa in dugmániá cu Ungaria, căci în ambele terre domnta 
prin dreptü de căsătoriă căte unü ginere: Sigismundi allü Ungarie! ținea pe Maria, fifa 
reposatuluf rege Ludovicü, érü pe sora acesteía Edviga o ţinea Vladislavü allü Poloniei, 
incátü murindü cea de'ntefu, corona trecea legalmente la cea-l'altá, adecá Vladislavü pre- 
tindea prin Edviga a fi ellü rege legitimi alln Ungariei, contestándü după mórtea Marier 
validitatea lui Sigismundü "7. 

Fiindü-cá Mircea tinea cu Ungurii, Vladi se unesce naturalmente cu Polonit. 

Astü-felfu se închiăiă tractatulü din Argesü în diua santet Trinități, adecá la 18 ccto- 
bre 1396'*, pe cândii băttălia dela Nicopole, in care aŭ fostii băttuți Ungurif si Mircea, 
dându-se luf Vladü speranța de a'şi puté mánfine domnia, se intemplase la 28 septembre 
"5. cu fórte puţine dille înainte. 


7) Gesch. d. Wal., 299: „Vermuthlich stehet im Original 


gis Hedvisque reginae Polonorum, uti haeredis Ungariae ul- 
Bassrath oder Pazara, und der Uebersetzer schob dafür das 


trò concessit.“ 


ihm bekanntere Bessarabien unter.“ 

8) Vedi mai susü passim. 

9) Commentarii historici de Valachi» cum regno Hun- 
garie nexu, ed. Fejér, Rude, 1837, in-8, p. 122: „Originale 
valachico sermone exaratum fuit, sed traductor polonus egre- 
gie hallucinatus est, dum pro Bazarabo, quod cognomen plu- 
ribus Valachie Vajvodis commune erat, substituit Bessara- 
biam, eum inter utramque provinciam tota Moldavia interpo- 
sita alteri principi paruit 7% 

10) De rebus Polonorum, lib. XV, p.251: „Hoe ipso anno, 
nempe 1396, Sigismundus, rex Ungarorum,—infeliciter pug- 
navit apud Nieopolim—cumque periisse putaretur, Wiadus 
Transalpinae palatinus et comes Sevrinensis sive Zweri- 
nensis eum ditione sua in fidem et clientelam Wladislai re- 


11) SCHILTBERGER. —MADAME DE LUSSAN, Ap. ENGEL, Gleselt. 
d. Wal., 160.—ete. 

12) DUCAS, ap. STRITTER, II, 911. 

13) THUROCZ2, 275 : „Regina Maria, gravi preventa tegritu- 
dine, reguum pariter et vitam liquit. Nec illius obitus Regi Si- 
gismundo parum curæ peperit, Nam rex Polonorum Ladislaus 
defunete Reginæ sororem uterinam, Advigam denominatam, 
matrimonialis foederis grato in contubernio habebat. Ipsam 
igitur conjugem suam, sceptro mortus sororis potiri ratus, 
eontra Regem Sigismundum exercitum copiosum movit.“ 

14) Socotindu-se ca Festum Trinitatis ultima duminică du- 
pă Rusalie. Vedi L'art de vérifier les dates, Paris, 1818, 
in-8, t. 2, glossaire des dates, p. 17, 

15) KATONA, XI, 405, 
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Cronologia concurge aci intr'unü modü vigurosü la -limpedirea adevărului. 

Eroulü dela Nicopole se intórce în capulii armatei muntene, apucă pe usurpatorulü fifu 
si, dreptü pedepsă, illi trámitte la Buda, ca să-lii pădescă acollo, sub chipü de educafiune 
la curtea regéscá, tocmai acela contra cărora conspirase. 

Vladii se încercă a fugi din Ungaria în complicea Poloniă : e urmăritii, resistă cu o băr- 
ban omericá care uimesce chfarü pe inamicii sc), dér este prinsi si addusü inapot'*. 

Peste cátü-va timpii elln reugesce totuși a scăpa din Buda si allergă la Constantinopole, 


intrándü în serviciul bizantinii *”. 


Sórtea ulteriórá a acestui principe, urcarea'f.pe tronü în urma lui Mircea, gloriósa'Y 
domniă de patru-spre-deci anni si mórtea" prin trădare, nu ne interessézá in casulü 


de față '*. 


Eccé cine a fostii «waywoda Bessarabiae», pe care Şincai si d. Rösler "Un gonescii in 


Bugiacü, érü Engel (Un închide în Cratova... 
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ETIMOLOGIA TERMENULUI BASSARABLĂ DELA BASTARNL 


Teoria lut Cantemirü despre cuvéntulü Bassarabiă este împrăștiată pe ici pe collea în 
celle tret principale opere alle illustrului autorü : “Descrierea Moldovei, Istoria Imperiului “Ut 


tomani şi “Croniculă Romano-moldo-vlachiloră. 
In cea de'ntetu elln dice : 


«Numele Bassarabiet derivă, pâte, dela poporulü Bessi. După Ptolemeü, d'assupra Da- 
«ciet locutaii Peucinif si Bastarnit. Matetu Praetor vorbesce, între cet-l'altt, despre identi- 


«tatea Bastarnilorü cu Bessit»*. 


Cantemirü se întemetază pe Ptolemeü și pe Mateiu Praetor. 
Ptolemeii, tráindü in Egiptü pe la 160—180 după Cristi, adecá puţinii în urma cuceri- 
rif Daciei, asédá in adevérüi pe așa digit Bastarni la nordü de Carpaţi : „xat óxàp thv Aaxlay Mev- 


xivot Tè xat Baordpvat. “ 9 


Aceta-şt posiţiune, într'o epocă ce-va ma! vechiă, li accorda Plinii, maf spunéndu-ni cá 


eraü anume din seminfia germană. * 


Cam totii pe atunci îi menfionézá Titü-Liviü, făcendu-i Celft*. 
Appiani nu specifică viţa lorü, fie ea germană séü celtică, dérü îi pune pe acella-st ter- 


ritorii cu Dacii °. 


16) Diploma din 1430 în Karona, XII, 539: „Laykone filio 
„olim spectabilis et magnifici Merche, voivoda partium no- 
„strarum Transalpinarum, in envia nostra educato, sinistro 
„uso consilio, de ipsa curia nostra et de hoe regno nostro 
»Hungaris furtim et clandestine effugiente, et versus alienas 
»partes se reducere volente, tamquam fugitive eum tota sua 
„eomiliva usque ad alpes partium nostrarum Seepnsiensium, 
»quæ vieinm ae prope metas Regni Polonie situate sunt, 
„perveniente, iidem Martinus et Georgius (T urzo de Bethlem- 
»Ialva)—przdietum Laykonem insequentes—eum vaivodis ae 
»eunetis suis eo tune sequacibue, lieet viriliter resistentibus 
pet se per maxima bellorum praeludia defendentibus, eaptos 
„maiestati nostri adduxerunt et assignarunt.4 

17) STRITTER, loeo eit.—Cf. ENGEL, Gesch. d. Wal., 161.— 
ȘINCAI, ], 396.— LAURIANU, 289. 

13) Vomü adduce totuși cuvintele int pLuGosz, II, 34, de- 
spre eatastr fa luf Vladii Draeulii în 1447, findn-eá'lü numesce 
TE dii loma din 1396, voevodü allü Bessarabiei: „loan- 
„nes de Huriad, Gubernator Regni Hungaris, eolleeto non 
„medioeri exercitu, simulans se eontra Tureas iturum, in 
» Bessarabiam, eum Slaneulone, praefeeturus illum Bessara- 


„bis in Voievodam, Vlad Voievoda expulso, descendit. Subin- 
„trans autem elandestine terram Bessarabiae, et Vlad Voie- 
»vodam, nullam hostilitatem hujusmodi suspieatum, ineautum 
„et securum reperiens, una eum filio interfecit ete.4—SINCAI, 
II, 14, eselamá eu multă naivitate: „Căte diee aei Dlugosz, 
„tâte sunt adevărate, numat cătiă ammestecá Bassarabia cu 
Valachia" ! ! 

1) Besehr. d. Mold., 70, nota: „Ptolemaeus schreibt : O- 
„berhalb Daeien wohnen die Peueini und Bastarnae. Dass die 
»Bastarnae einerley mit den Bessis seyn, meynt unter andern 
»Matthaeus Praetor*. 

2) Geogr., IlI, 5: Saguatiaç èv EUgozty tos 

3) Hist, Nat., IV, 14. „Germanorum genera quinque... quin- 
ta pars Peueini Basternae, eontermini Daeis*.—Cf. TACITUS, 
Germ., 46: ,Peueini, quos quidam Bastarnas vocant, ser- 
„mone, cultu, sede ae domiciliis, ut Germani agunt". 

5) Annal., XL, 57: „Facile Bastarnis Seordiseos iter da- 
»turos, nee enim aut lingua aut moribus aequales abhorrere", 

5) De reb. Illyr., XXII: „ó Kaicag. de ranet Xorgópevov 
Ze rov Jandy xai Baotagvàv z0Àsuov, di teen sioi toU Iotgov" 
ete. 
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Critica istorică modernă, nedecisă între germanismulü si celtismulü Bastarnilorii, pre- 
feră a concilia controversa, numindu-Y « Celţi germanisaţi » °, 

Numai! cu Bessi nu Y-a amestecati nici o dată nemint! 

In Ovidii, in Strabone, în lornande, in Dione Cassiü, în toţii classicit fără osebire, Bas- 
tarnif si Bessit, unii dincóce, cet-l'altt dincollo de Dunăre, sunt doue popóre d'o potrivá 
antice, dérti absolutamente differite prin locasü si prin tulpină. 

Onórea de a-i amalgama apparfine luf Praetor, unii archeologü prussiană de pe la fi- 
nea secolului XVII, carele nici dénsulü nu affirmă, ci d'abia allunecă in trécëtü vorba cà: 
«după opiniunea unora Bessit si Bastarnil ari pute fi una şi aceta-și naţiune”. 

Eccé la ce se reduce bastarno-bessismulü lui Cantemirü. 

Bunü e Ptolemeü, dérü péccatü numa! că Bastarnii mat a face cu Bessit, érü Bessit aü 
a face si mat puţinii cu Bassarabia. 

Nici chfarü Cantemirü nu înşiră aceste tref lucruri atăti de disparate decătii ca pe unu 
dubiosü «se pâte», 


$ 20. 


IPOTESA DESPRE VENIREA BASSARABILORU DE PESTE PRUTU. 


In « Cronicii» Cantemirü lassă la o parte pe Desst şi pe Bastarni, mărginindu-se a căuta 
o esplicatiune pentru surprindétórea legătură între Bassarabia dela Pruti şi numele famil- 
liey domnesct din Oltenia. 

Ellü dice : 

«Bassarabia, aï cárifa locuitori pe vremea nàápàdet lut Batie prin cetăţi neincápéndü, 
«S'aü trasü spre Severinü si peste Oltü , unde si la stăpăniă bănescă unit dintr'ingif aü 
«agtunsü, dela cari şi astă-qi famillia Băssărăbescilorii in Térra-Románéscá se trage, luándü 
«adecà stăpănitoruli sén banulü lorü de atuncea numele de pe numele norodului...» * 

Asa dérü invasiunea luf Batu-hanü allungase o semă de Români dela gurele Dunării 
maf spre appusü peste Oltü, unde s'a ivitü astü-felfu dinastia princiară a Bassarabilorü. 

Acestă combinaţiune a lut Cantemirü se risipesce prin doue cuvinte. 

Până la capétulü secolului XV nici o dată Bugiaculü nu se dicea Bassaratiă, pe cándü 
tótá Muntenia, precumü amtü demonstrat'o mal susti, purtase documentalmente acestü 
nume cu duo! secoli mai de'nainte, 

Cantemirü uită totii-d'o-dată că pe la 1240, cándü năvălliseră Tatari cătră Dunăre, în 
regiunea de peste Prutü nu locufaü Românii, ci Cumanil. 

Chtarü Români să fi fostii, şi totii încă logica si istoria ni spunü cin fata une! irruptiunt 
inamice popórele nu-și caută scăparea pe sessü, ci în munţi, cefa-ce aü și fácutü atunci Cu- 
maniï de frica Tătarilorii, fugindü in Transilvania °. pe cândi arii fi losti absurdă din par- 
te-le a allerga după refugiü la Severinü pe lungulü termü descoperiti alln Danubiului. 

Decă era pre-departe dela Kilia până la Carpaţi, totuşi nemicü nu putea fi mal lesne 
decátü a trece Dunărea, adápostindu-se în Balcani, precumü o şi obicinuiaii în secolulü 
XIII Cumanit ce! mărginași, de căte ort îi ammeninfa mat de aprópe vr'o urgiă tătărescă *. 


6) mEBUHR, Kleine historische Schriften, Bonn, 1828, 1) Cron., IT, 372, 375. 


in-8, t. 1, p. 386.—»iEFENBACH, Coltica I, Sprachliche Do- 2) ROGERIUS, Carmen miserabile, ap. ENDLICHER, 257: 
eumente; Stut gart,1839,in-8, p. 220—22.—sArFARJK, Slow, „Igitur anno 1242 —:ie evenit, ut Kuthen Comanorum rex ad 
Staroz., 319—22.—ete. „dictum regem (Belam) solennes nuncios destinaverit asse- 


7) PRAETOR, Orbis Gothicus, Olivae, t. 2, 1689, in-f., p.  „rens—quod si vellet ipsum suscipere ae in libertate tenere. 
219: „Sunt qui Bastarnas putant esse illos ipsos populos, qui „se et suos paratus esset ei subdere ae — in Hungariam in- 
»9lim Bessi, hodie Bessarabi dieuntur*.—Altmintrea lectura „trare ete.“ 
cărţi! luf Praetor nu este fără óre-eare interes pentru ună 
istorică allá Româniloră, 3) NICEPHOR, GREGOR ap. STRITTER, Îl], 985, Comaniqa. 


www.dacoromanica.ro 


"8 ISTORIA TERRITORIALA, 


Sci peste Carpaţi, orf peste Dunăre, una din doue, acesta era callea cea stereotipă a 
Cumanilori *. 

Nict intr'unü casti nu fugta nemint, găfăindi pe baraganurt, dela Prutü spre Oltu. 

Nu mat amintimü că tocmai! invasiunea tătară dela 1240, precumü ne-amü incredinfatü 
mat susü dintr'o fontáná contimpurană, găsise degia pe unii Bassaradi-bană in Oltenia. 

Nu putemü pretinde dela Cantemirü de a fi cunnoscutü cronica persianá înedită a lut 
Raşid, pe care nor înşi-ne eramü cátü p'aci să n'o cunnóscemü ; inse si fără acéstá prefiósá 
sorginte, totuși ipotesa lut e nu numa! nereală, dérü si neprobabilă. 

Ellü simţia fórte că bine termenulii topicü Bassarabiă nu póte a nu fi în cea ma! strinsá înru- 
dire cu numele gentiliţiii alln Bassarailoră ; din nenorocire, puţinătatea isvórelorü selle l'a 
împinsii la o erróre de procedură, adducéndü pe Bassarabi din Bassarabiă, în loci de a 
deduce Bassarabia dela Bassarabt. 

In «Istoria Ottomaná» Cantemirü ma! adaugă unii noii elementü de complicagiune. 

Ellü nu se multumesce a imagina pentru dinastia bassarabéscá unü légénü pe mallu- 
rile Jalpuhului, ci o mat poftesce să se pre-âmble de acollo in Serbia, si abia-abia după 
acestă ingeniósá căllătoriă pe apă si pe uscatü if permitte a sossi la Severini. 

In privința bastarno-bessismului Bassarabiet Cantemirü cita celli puţini pe Matetu 
Praetor. 

Assupra escursiunif Bassarabilorü dela Nistru în Serbia si din Serbia la Oltù, ellü nu 
adduce nic! o mărturiă fie cătii de fictivă; si totuși acesta este tocmai porţiunea cea ma! 
instructivă a teorie! sélle. 

O vomii essamina de aprópe. 


8 21. 


BANULU BARBU BASSARARU. 


Ettă cuvintele luf Cantemirü : 

«Bassarabü este numele unui némü arte vechiu si nobilii în Muntenia, carele în linia 
«bărbătescă de-multü s'a stinsü. Barbu, celli ántetu Bassarabü cunnoscutü, de 'naintea 
«invasiunit turce fugise din Bassarabia in Serbia si de acollo în Térra-Románéscá la Ne- 
«gru-vodă, carele l'a primiți pré-bine, rádicándu-lü'la demnitatea de banii, cea mat înaltă 
«în térrá. Fitulü sen Latotá dobăndi tronulii muntenii după mórtea luy Negru-vodă, deve- 
«nindü primulü Domni din famillia Bassarabilorü. Elli lássá unii fitu, numiti Negoiă Bas- 
«sarabü, agfunsü de assemenea la domniă, nu se scie décá îndată după tatá-seü orf după 
«vre-unü altii principe. Lut îi urmă fiYulü sen Serbanü Bassarabü etc.» *. 

Se spariă cine-va, audindü nesce fabule de acestü calibru în gura unu! bárbatü ce pos- 
sedá atătea titluri la aureola de patriarcü allü critice! si mat allesü allü erudiţiunii istorice 
în Romănia ! 

Acesta ni adduce a-minte unii portretii dela monastirea Snégovü, d'assupra căruia pos- 


4) In rESSLER, Geschichte von Ungarn, ed. Klein, Leip- 
zig, 1867, in-8, t. 1, p. 360, sunt resumate forte bine în astă 
privinţă testurile contimpurane bizantine şi maghiare: „Auch 
„die Kumanen wurden von Batu 1238 gànzlich b2siegt. Um 
„der mongolischen Herrschaft zur entgehen, floh ein Theil 
„derselben über die Donau und suchte Rettung în Bulgarien 
und Macedonien; ein anderer zog mit dem König Kuthen 
»2u (ren Brüdern in die Gebirge der Moldau“. 


1) Geschichte des osmanischen Reichs, Hamburg, 1745, 
in-4, p. 608: ,Bassaraba, welches der Name eines sehr alten 
und edlen Geschlechts in der W'alachey, aber in der mânnli- 


chen Linie lăngst erloschen ist. Denn Barbul, der erste, der 
unter diesem Namen bekannt ist, flohe zu der Zeit, als die 
Türken in Bassarabien einfielen, aus diesem Lande in Servien, 
und von da in die Walachey zu dem Fürsten Heglul, der ihn 
sehr liebreich aufnahm, und ihn stufenweise zu dem Amte des 
Bans, als der hóchsten Stelle in diesem Lande, erhob. Sein 
Sohn, Lajota, gelangte naeh Hegluls Tode zu dem Fürsten- 
ihume, und war der erste, der seinen váterlichen Namen mit 
der fürstlichen Würde zierete. Er hinterliess einen Sohn, 
mit Namen Niagoe, der gleichfals in der Walachey zur Re- 
gierung kam etc.“ — Heglul este o invederată erróre de co- 
pistă soù de tiparü în locă de Negrul. 
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hagulü egumenii a scrisü gallimatia : «Joniü-JMihailü- epeși- Bassarabii allii patrulea voe- 
vodă» °. 

Cap óre la nof nu sciü totii aşa de bine istoria naţională! 

Cantemirü cunnoscea annalele Munteniei maï cu sémá prin intermediulü famillief canta- 
cuzinescí ` «avut'amü nof, încă la Tarigradü fündü, croniculii muntenescă cu singură mâna lut 
Șerban logofttuli pre prostă limba grecescă scrisă.» °, 

Să nu se uite cá acestii Șerbanii Cantacuzinü, de 'ntefu logofătii şi apoi vodă, a fostii 
socrulü luf Cantemirü, si cá némulü cantacuzinescü se distingea totii-d'a-una prin ardórea't 
de a strînge cronice si alte monumente litterarie alle trecutului nafionalü. * 

De acollo trebui să fi luatii Cantemirü povestea despre originea Bassarabilorü, fără să'și 
maï dea băttaia de capü de a o suppune unu! controlü analiticii. 

Desi “Croniculi lut Șerbani “Cantacuzini se pare că a peritii, totuși illi supplenesce péné la 
unii puntü “Genealogia "Gantacuzinilori, publicată după unii vechiu manuscriptü de cătră d. 
Bolliaci si 'n care gássimü între altele urmátorulü passagtu : 

»Dicü unit, cumii-că némulü Bassarabilorü se trage din banulü Barbu Bassarabtü, carele 
«din Bassarabia a trecutü la Serbia si de acollo a venitü in Valachia la Radu Negrulü 
«vodă, carele a fostii cellü ăntelu descállecátorü domnie! Terret-Románesct la annulü 1200, 
«şi cumü-cà acestü Domnü a făcutii pe numitulii Barbu banii Cratovel și stápánitorü peste 
«cinci gIudete. Acestü bann Barbu a ziditü monastirea Bistriţa» °. 

Eccé déro sorgintea luy Cantemirü, cătră care ellü a mat adaosü unii altii manuscriptü. 
póte totii de proveninfá cantacuzinéscá, cunnoscutü încă in secolulü trecutü unui secretarii 
allü luf Constantini Mavrocordatü si unde figura unulü lóngá altulü pretinsa posteritate a 
baauluf Barbu Bassarabü in urmátórea ordine : 


»1460. Laiota B&zaraba.—1512. Negoi Bazargbs.—1610. Serbanus Bszaraba“ *, 


Cantemirü a făcutii pe Latotá fitu allü luf Barbu, pe Négoiá hru allü luf Laotá, pe Şer- 
bani fitu allü luy Négoiá, si astü-felfu totulü a mersü de minune! 

Sá cernemü inse elementele cronologice si biografice alle unei teorie atátü de ciudate. 

Barbu Bassarabü vine in Muntenia la 1200. 

Fifu-seü este LaYotá Bassarabü. 

Nepotu-seü este Șerbanii Bassarabü, urmagulü lui Mihatu cellit Vitézü la 1600. 

In patru secoli patru generațiuni! 

Bassarabif luy Cantemirü trăiati fie-care căte o sută de anni! si mai bine. 

Si nici cá aü fostii ef maï mulți decátü patru peste totii: Barbu, Lafoti, Negoiă și 
Şerbanii. 

Acesta din urmă — dice Cantemirii — avuse numa! doue fete: Ancufa, măritată după 
Petraşcu, fitulii vitezului Miharu ; Ilinca, măritată după boferulii Constantinü Cantacuzinii ; 
apoi unü bastardü, făcutii cu o preutesă”. 

Asta”! totii! 

Ce T pessă luf Cantemirii de Alessandru Bassarabii, de Vladislavii Bassarabii, de Radu 
Bassarabü, de Mircea Bassarabü, de lunga seriă a Bassarabilorü de prin secolit XIII, XIV 
si XV! 


Dela cronologiă să trecemü la unele detallie biografice. 


2) Revista Română, II, 361. înțellesi.—Cf. Archiva istorică, I, 2. 112. 
3) Cron., II, 361. 5) In Bueiumulií, 1863, nr. 27, p. 108. 
4) Cf. nota nostrá, communicată d-lui Sionü şi publicată in 8) Series Principum utriusque Valaehim, ap. PRAY, 


TUNUSLII, Istoria Terrei-Románesel, Bucur., 1863, in-8, p. Diss., 140. 
II; o notă, re care regretămă că d. Sionü se pare a n'o fi 7) Up. cit. 608-9. 
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Banulü Barbu Bassarabü, cart į se accârdă paternitatea némulut bassarabescü, appare 
totiird'o-dată ca fundatorü a]]|ü monastirit Bistriţa. 

Prin urmare, acestü sántü ]ocasü cată să fie si elln de pe la 1200. 

Din norocire, epoca si modalitatea fundafiunif Jut ni sunt astá-dY fórte bine cunnoscute. 

D. A. Qdobescu ]e-a studiatü cu tótá scrupu]ositatea unu! adevăratii archeo]ogü. 

D-sea constată prin inscriptiunf autentice, cumü-cá primu]ü ctitori bistrifanü a fostii în 
reajitate banuli Barbu Bassarabü, inse nu pe la 1200, ci pe la 1500. 

Cu multi înainte de d. Qdobescu, celebrulü cšllëtorü sep Kowa]ewski visitase Bistriţa, 
jtrîngendi aco]]o toti fejiulii de date despre inceputuri]e monastirit. 

Vomü da aci întreâgă in traducere interessanta’ rejațiune : 

+Monăstirea Bistriţa este fundată de cătră banuli Barbu pe ]a 1490. Până atunci era 
«numa! o capelă în numele sântului Procopiii. Despre causa fundjrit, tradifiunea ]oca]š, 
«conformă în astă privință cu vechta icónš a sântului Procopiü, afílitóre în biserică, po- 
jvestesce urmštóre]e. Danu]ü Barbu fusese prinsă în tinerețe de cătră Turci şi arruncatü 
vin temniță. Peste puţini i se annunță sentința de mórte, care era să se essecute a doua di. 
«Se face nópte, o nópte terribilă si solemnă, o nópte pe care osánditu|ü a petrecut'o tâtă 
in rugăciuni cătră patronu]ü sep sántu]ü Procopii, imp]orándu-]ü pentru scăpare, căci avea 
„dabia 18 annt si" plăcea viuéta. Demšnéta ca]|áit se cobórš în temniță si nu găsescii pe 
4neminf: inchisórea era deşertă. In aceYa-sY di, intrándü în capella dela Bistriţa, preutu]ü 
g vede îngenuchiatii de 'naintea icóneY sántu]ut Procopiü pe gtune]e Barbu, ferrecatü în o- 
«bed! la găti si la pictóre. Ténéru[ü nu sciea elln singură, cumüsicine Ta addusü din tem- 
aniță în biserică. In semnu]ü acestuf miraco]ü e]]ü clad o monăstire pe ]ocu]ü cape]]et. Mat 
: g tárdiü, după ce Turcif |uaserš Constantinopo]ea, banu]ü Barbu, fiindii dusü după cererea 
gsultanuluY |a Stambu]ü din partea Munteniei, a rescump&ratü móste]e säntulut Gregoriü 
«Decapolitul si ]e-a depusü în monăstirea sea Bistriţa, unde elle se conservă până astá-dt 
şîntrună scumpi sicriii, accoperite de prinóse]e credincYoși]orii. E remarcabi]ă marea pândă, 
«de "ntefu păstrată în biserică si apo! transportată în chijia starețului. Ea este restaurată, în- 
ise întocmal după desemnu]ü primitivă. Acesti tabe]]ü represintă abdicarea betránu]ut Barbu, 
«carele se Jassă de băniă şi de viucță ļuméscă toti-d'o-dată. E învestmăntatii căjugăresce, 
g findü gata a pleca |a monăstire. I]]ü însoțescii boierii Q]tent, toți trişti, unif chfarü ]acri- 
qmándü. După Barbu, carele n'a avutü copil, pásesce de 'naintea ce]|orü-|'a|tf borer! nepotu]ü 
«seü, îmbrăcatii într'o lunga harn superi6ră fără mânece, rosa si blănită, de sub care se 
g vede o altă ma! strimtă. E naltü şi frumosü, cu mici musteţe și fără barbă. Bolerif sunt 
«toți bărboşi. Monăstirea Bistrița are apparinfa une! cetăţiy.? 

Romantica legenda, culjesă de cătră Kowalewski de Ja căjugărir bistritanY şi care offeră 
poetului stoffa unei admirabile ballade, este importantă din acestii punti de vedere, că ea 
ni esplică pe Turci! din re]atiunea hat Cantemirii. 

După tradiţiune, banu]ü Barbu Bassarabü scapă dintr'o temniţă turcescă. 

După Cantemirü, din fuge de peste Drum de 'naintea une! invasiun! ottomane. 

l'ondu]ü este ace]]a-st. 

Cumü inse de nu și-a amintitii tocmaY Cantemirü, și tocmaY intr'o 4Istorij a Turciefs, 
cumi-că Qsman]áiY abra după 1450 aü inceputü a cutreera Bugiacu]ü? | 

Turci năvăjlescii pentru prima órš peste Prum pe |a gYumëtatea secolului XV, si totuși 
cu doue-sute cincí-dec! de ann! înainte banu]ü Barbu Bassarabü, printr'o spaimă mat mu]tü 
decátü profetică, se carră de aco]]o de frica Turci]orü ! 

Monjstirea Bistriţa este fundati din teme]liá pe |a 1490, si totus! banului Barbu Bassam 
rabü o c]ădesce, o isprăvesce si o zugrăvesce ca prin farmecü încă de pe la 1200! 

2 Stranstvovania po suszie i moriam: Karpaty, Petersburg, 1845, in-16, p. 195-198. 
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„Banului Barbu Bássarabü, scápatiü în tinereţe din robiă turcă si fundatorü la bétránefe 
alln monăstiri! Bistriţa, ni este cunnoscutü documentalniente între anni! 1490-1510?; şi totuși 
cu sutimi de anni înâinte ellü e favoritii alli unui Negru-vodá ! 

De pe la 1250 Muntenia se numesce Bassarabiă, si totuși cellii ânteiii Bassarabü peste 
Oltü este banulü Barbu, carele tráesce cu doue vécurt mat in urmă!... 

In litteratura nóstrá poporaná acesta se chiamă jasmiü cu minciunile: o hergheliă de cat 
retácindü într'unii pepene séü o albină ingtugatá la plugü. 

Inainte de a ne despărţi de simpaticulü personagtu alln banului Barbu Dassarabii, vomp 
mat adăoga în trécétü o observafiune. 

Ellü se pare a fi fostii cellii ánteiii bann alln Cratovet, cetfa-ce Y-a si procuratii caracteri- 
sticulii epitetü de 'Grazovesculit. 

In prima gtumétate a secolului XV reședința banatului oltenii nu se afila încă la Cratova, 
ci la Severinti, precumü o demonstrá crisóvele successive dela Vladislavii Bassarabii, dela 
Mircea cellii Mare si dela Vladü Draculii... 

g 22 
P CONSECINȚELE ASSONANŢEI INTRE BASSARABIA ŞI SERBIA. 

Croniculii Cantacuzinescii și Cantemirü conduci d'o potrivă pe Bassarab! de'nteiii din 
Bugiacü în Serbia și apoi din Serbia la Oltü. 

Serbia séü Sorabia, după cumü se scriea adessea în evulü mediü', formézá materialmente 
mal multü decátü doue treimi din cuvéntulü Bas-saradiă. 

Assonanfa este atâtii de simțită, încâtii not vădurămii degia în Studiulü I până si popo- 
rulü de gYosü, căruia nu i se pote imputa nici o pretensiune pedantică, confundândi ambit 
termeni în antica balladă despre «Féta banului de Hafegü», unde variantulü modernü pune: 

»Uuü feciorii de omü serbescii* 
în locii de primitivulü : 
nUnii feciorii băssărăbeseğ“. 

Printr'o asseménare curati fonetică, fără niet o umbră de argumentaţiune, Bassarabit eraü 
espuși a fi serbisaţi din cándü în cándü de cătră nesciință, si mat cu sémă de cătră semi-sciinţă. 

Pretinsulü actii allü magistratului sasü-sebesianü dela 1396, o grossolană mistificaţiune 
din secolulü trecutü, dice: 

«După ce aŭ Grimm Bulgarii credința crestinéscá, apot aü inceputü Românii de atunci 
«a se împrieteni cu némulü serbesch, péné cándü ma! pe urmă dobándit'aii și «Domni din né- 

"emulá serbescii pe marele print? Negru-vodă “Bassaraba...»?. 

Unii fragmentü de cronică munténá din secolulü XVII, descoperiti de cătră d. Crefescu 
în biblioteca monastirii Cozia si allü cărui autorii ni se pare a fi celebrulü aventurarü mol- 
dovenescü Nicolaü Milescu-Spatarii, este în acestă privință nu mat puţinii esplicitü, vorbindü 
în genere despre boferimea română: 

«Unit sunt din Serby, alțiy din Grect, alții din Albănașt, alții din Fránct, alți! dintr'alte 
«limbe, că și Domni încă ma! mulți din străini aü státutü, cumü și “Băssărăbesci! se tragă din 
anemă serbesci»?. 


9) VENELIN, 134 8q.—Of. EPISCOPU MELCHISEDECU, Oratoriii, pentru minte si ânimă, Bragovü, 1846, in-4, p. 57, unde re- 


Bucuresci, 1869, in-16, Synaxarü, p. 71.— ENGEL, Gesch. d, 
Wal., 189.—ete. 


1) ENGEL, Gesch. v. Serv., 180. — SAFARJK, Slow. Star., 
148, enumeră urmátórele forme alle numelui Serbii: Serbi, 
Sorbi, Surbii, Sorabi, Soravi, Sarbi, Zerivani, Zirbi, Serebi, 
Srbi, Srpi, ete. 


?) Magaz, Ist., II, 275.— FOTINO, I1, 28-36.— pARITZ, FÓia 


daetorulü pune în notă: „Redacţia împărtășesce acestü do- 
eumentü fără a pute respunde cătii mai puţinii de autenti- 
citatea lui.“ 

3) Istoria Moldo-Romăniet, ed, Ionidii, Buc., 1858, in-9, 
t. 1, p. 347.—La asserţiunea d-luf cOGALNICENU, Cronicele 
Romăniei, Buceur., 1872, in-8, t. ], p. XIX, cumii-că Mile- 
seu nu pote fi autori allt acestui fragmenti, vedi respun- 
sulü nostru în Columna lui Traiani, 1872, nr. 31. 
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In unele manuscripte d'alle luy Calcocondila, domnulü muntenescü Danii, nepotii de frate 
allü mareluY Mircea, este numitii Saraba, Xapíuza, în locii de Bassaraba, Mzacopápza?. 

In fine, lista anonimă a domnilorü TerreY-Románesct, care se compusese în secolulü XVIII 
pentru Ungurulü Peterfy după differite cronice locale de cătră Constantinü Scarlatti, ni 
spune cá némulü luf Mircea cellii Mare «se dice a fi fostii nepoft at regelui serbescă Lazar». 

Genealogia mircianá se pote reconstitui astá-df după documente contimpurane, érü nu 
după nesce fabule sacramentale, precumii se făcea până a-diniort. 

Insuşi Mircea declară în crisóvele selle că tată-seii Radu fusese frate cu Vladislavü Bas- 
sarabü*. 

Prin urmare, Mircea era nepotă (nepos ex fratre) alli lut Vladislavii Bassarabü. 

Regele maghiari Ludovicü si papa Urbanü V ni spunü, pe de altă parte, cumii-că Vla- 
dislavü, unchiul luy Mircea, era fitu alln luy Alessandru Bassarabü". 

Prin urmare, Mircea era nepotă (nepos ex filio) alli lut Alessandru Bassarabii. 

Mat pe scurtii, era nepoti alln lur Vladislavü si nepoti. alln luf Alessandru, toți Bassarabt 
unulü ca si altulü, si numaY Bassarabrt. 

Prin ce minune déro putea fi elin nepoti allă luf Lazarü, principe nu mat vechiu, ci chtarü 
contimpureni cu dénsulü, urcatü pe tronulü Serbiet abia pe la 1371? 

Fatalele sillabe din códa numelui Bassarabilorü, éccé ceta-ce încurca tâtă treba! 

Cantemirü, Croniculii Cantacuzinescü, falsarulü actului din 1396, ballada din Haţegii, 
fragmentistulü din secolulü XVII, scriba luy Calcocondila, fontána lu! Scarlatti, toți se îm- 
pedecaü, fie-care pe róndii, de scabrosulü sunetü s-Lr-E5! 


82 


g 93. 
ETIMOLOGIA POPORANA. 

Illustrulii Vico analizase astronomia, fisiologia, metafisica, cronologia poporane, în com- 
parafiune cu astronomia, fisiologia, metafisica, cronologia culte. 

Toti astü-felfu s'arü pute pune în parallelă etimologia rudimentară si etimologia sciinfificá. 

Similitudinea vorbelorü surprinde și împinge la deducțiuni pe íinfelleginfele celle mat 
rude, ca si pe celle mat erudite. 

Totă differinta consistă în procedură sin ponderositatea resultatuluy. 

Uni sântii din evulü mediii se numra Renatii, cefa-ce insemnézá renăscutii : acestii simplu 
glocii de cuvinte era de agíunsü pentru ca poporulü să plăsmuscă o legendă întregă de- 
spre imaginarulü faptü allü renasceriz sântului Renati. 

Cam anal6gă este superstifiunea cea etimologică a terranuluf românii de a se pădi de 
focă în diua sántuluf Foca’, deși uzag allü Grecilorü are a face mat curréndü cu elementulü 
oppusü allü aper, si desi fericitulii de acestü nume, martirizatü în timpulü luY Diocleţianii, 
n'a fostii nici ferrari, nici cárbunarü, ci unii bietii grădinarii de longă Sinopa, adecă érosY 
ce-va maY dedatii cu plot si cu puțuri decătii cu flacăre. 

In Elveţia se află uni munte numitii Pilată: săteni! din vecinătate sunt incredinfaff până 
la fanatismü că acollo, addusii de peste noue ferre si noue mări, dace famosulü Pilată, din 
mollecfunea cáruta fusese restignitü în Palestina Măntuitorulii?. 


Bulla din 1370 în Magaz. istor., IIT, 130-35 ;— RAYNALDUS, 
XVI, nr. 5, eto. 
1) SAINTE-MARTHE, Gallia Christiana, Paris, 1715-85, in- 


4) Ap. STRITTER, IT, 918, nota e.—In ediţiunea din Bonna 
aeestü varianti nu este indicatii. 


5) PRAY, Diss., 140: „Pater nescitur, sed dicuntur esse ne- 
potes Lazari regis Serviae", 

6) VENELIN, 9-14, unii actii din 1387, en care confruntéz& 
actulii din 1424 în a mea Archivă Istorică, I, 1, 19, ambele 
afflátóre în originali în Arehivulii Statului din Bucurascl. 

7) Actii din 1365 în sixcar, I, 330;—FEER, IX, 3, 470; — 
WENZEL, Okmânyi kalászat, t. 1, Pesten, 1856, in-8, p. 18.— 


f. t. 2, p. 113. 

2) CANTEMIRU, Kniga Systima ili sostoianie much m- 
medauskiia religii, Petersburg, 1722, in-f., p. 142-3. 

3) FLEURIEU DE LA TOURETTE, Voyage au mont Pilut, 
Avignon, 1770, in-8, p. 76-9. ' 
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Totu astü-feltu cronicarii din evulü medii inventai pe Turc! în Finlandia fiindù-că se 
găsesce acollo unit oragü numitü Turku, séü pe Troadent în Francia de órá-ce brain lut Pri- 
amü se numia Paris"! 

Absolutamente de acera-sY natură este si serbismulii Bassarabilorü. 

Dérü causa erroril fiindù o dată constatată, să nu ne oprimü la o grumétate de calle. 

Lista domnéscá a luf Scarlatti, în care marele Mircea se confundă cu famillia regescă din 
Serbia, ni maY spune încă ce-va, unde originea greselleY nu pote a nu ft acefa-st. 

Vorbindü despre domnulü moldovenescü Petru Mugatü, contimpurénü si amicti allü lut 
Mircea, ea dice că tată-seii era: «Costea Mușatii, carele nu se scie unde va [i domnitü, 
dérü se crede a D fostii din némulü despotianü allü regilorü SerbieY»?. 

Mircea cellü Mare din dinastiă serbescă ; Petru Mușatii totii din dinastiă serbescă ; dinastia 
serbescă confundată cu Bassarabif ; care" conclusiunea? 

Éccé ung punti, demni pe deplinti a fi essaminatü cu o estremá seriositate, căci ellü 
ni va permitte a demonstra cá Vladislavü si Alessandru cellü Buni, Mircea si marele 
Stefanü, Negoiă si Petru Rareşii, superbif zidar! a! naţionalităţi! române.de dincóce si de 
dincollo de Milcovü, aü fostii toți din acela-și nesecată în geng tulpină a Bassarabilorii! 


8 24 
MUNTENISMULU DINASTIEI MUSATU DIN MOLDOVA. 

Muntenia fusese în secoliY XIII si XIV ín dese si intime relatiunY cu puterniculü pe atunci 
imperiü serbü. 

Dout Bassarabt, unulu pe la 1270, altuli pe la 1355, aü fosti socri séit cuscri aY cellorü 
mal celebri cuceritori dintre cáff aü esitü vre-o dată nu numai din dinastia luf Nemania, 
ci chfarü din intregulü némü illiricü. 

Stefanü Milutinii, fundatorulü márimif serbe, tinuse in prima" căsătoriă pe féta lui Liteni 
Bassarabü'. 

Stefanü Duganü, groza oriintelut pe la giumătatea secolului XIV, însurase pe uniculü sei 
fiù cu féta luy Alessandru Bassarabt*. 

Mircea cellü Mare, tată-seii Radu-Negru, unchYu-seü Vladislavü si frate-seii Danü fi- 
gurézá péné astă-qY, ca o malestósá pleYadš de erot, in balladele poporane alle Serbiei”. 

Ne retinemü íntr'adinsü de a immulfi aceste essemple prin ce-va din Fotino, căci este de o 
falsitate ingrozitóre totii ce affirmá ellü pe ici pe collea de a fi luatü ¿x «zc cepfaiis xpovoXoyíag + 

Térra-Románéscá si Serbia fiindü învecinate şi adessea în strînsă allianfá, lista domnéscá 
a lut Scarlatti avea în spriginü mácarü o umbră de probabilitate cándii serbisa pe Bassarabrt. 

Cumü înse puteaü fi Serby domnii moldoveni, cándü între Moldova si Serbia se între- 
pune unü intinsü spatiü territorialü, şi nici cá essistá cea maY slabă urmă de vro legătură 
internaţională între ambele în totii cursulü secolului XIV? 

a) O seriă de citaţiuni în uckLe, Histoire de la civilisa- 
tion en Angleterre, trad. Baillot, Paris, 1865, in-8, t. 1, p. 
338 sqq. 

b) PRAY, l. e: „Koste Musalin, non scitur ubi prineipave- 


rit; dieitur, qucd ejus genus sit ex familia despotiana regum 
Serviae*. 


, 9) kanapzir, Srpske narodue pjesme, t. 3, Beez, 1846, 
in-8, p. 54: 
„Na Vidinu gradu bijelome, 
,;Ond'e bjesze staritz Vladisave; 
»À na ravnoj zeml'i Karavlaszkoj, 
,,Ond'e bjesze Karavlach Radule; 
„Na Bukreszu gradu bijelome, 
FA + Gi " m „Ond'e bjesze bego Radul.bego, 
1) NICEPHORUS GREGORAS, &eriitorii bizantinii eontimpurénit, »S'svojim bratom Mirkom vojevodom** 


VI, 9, dice numai: „a domnului Vlachiei“, carele inse nu póte 


fi decătii domnulü munteneseü de pe atunci „Lithen voy vcda*, 

uceisii într'o băttăliă de cătră Unguri pe la annulă 1272, eumü 

rii o diplomă din 1285 în FÉJER, V, 5, 274, și in KATONA, 
, 911. 


2) Vechia cronică serbă in Glasnik, V, 69: ,zaruezil 
dsezer voevodizaplanskago Bazata hi zasinaiunago Urosza.“ 
= Cf. RAYNALDUS, 1370, nr. 5, . 


Despre Danü-vodá essistă o admirabilă balladă bulgară, pu- 
blicată in Periodiczesko spisanie na b'lgarskoto knizsov« 
no druszestvo, Braila, 1870, t. 1, p. 106. 

4) FOTINO, II, 23.— T óteeronieele serbesel sunt astá-df cun- 
noseute, maï cu sémš mulțumită reposatului sAFARIK, Gesch. 
d. serb. Schriftihums, Prag, 1856, in-8, p. 227-47, si abso- 
lutamente nick una din elle nu se potrivesce eitu-s! de pufinü 
eu imaginara d oeg6«xr zgovoloyía a lui Fotino. 
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Nu cumü=va vorü fi fostii SerbY totii ca si Bassarabil? 

Sá vedemü. 

Lista lu! Scarlatti serbisézá anume pe Petru JMugatii, pe frate-seü Romanii JMugatil si pe 
tatálü lorn Costea JMusatit, 

Cuvéntulü mujati, dispărutii acumü din limba română cis-danubianá, dérü conservatü la 
frați! nostri de peste Dunăre”, insemnézá /rumosă, fiindii o simplă scurtare din adiectivulü 
înfrumuşatii sei frumuşatü. 

Macedo-románulü cântă până astă-qr: 

Aide eu mene, fétá manté) 
séü: 
Vedi în susü cerulii? Nu e mugati?8 

La Munteni numele propriii Muşată ne întimpină în acte pén& pe la finea secolului XVII”, 
ca si o formă femetéscá Musel, correspundétóre cu Bella a Italianilorü. 

Celebrulü papa Formosus, sub care se intémplase definitiva schismă religiosă între Occi- 
dinte si Oriinte, se traduce románesce JMusati. 

Serbi naŭ avutü nici o dată si nu puteaü ave acestii nume curatü românescii, si cefa-cel 
si mat remarcabili, este cá péné sin limba lorn (deta de frumuseţe e respinsă radicalmente 
din formațiunea nominală bárbátéscá, ci se applică numai la femele sila vite: Liepava, Lie- 
pota, Liepotitza, Lieposzeta?. 

Mat pe scurtă, nic! prin depărtarea locurilorü, nici prin lipsă de communicafiune, nici prin 
nomenclatură, domni! moldovenesci Petru Musatü și Romanii Mușatii, de'mpreuná cu tatálü 
lorii Costea Mușatii, naŭ pututü fi Serby. 

Care' déro raţiunea serbisárif lorü în lista luY Scarlatti? 

Din celle desfăşurate in paragrafulü precedinte urmeză cá Mugatescit trebutaü să fi fostii 
Serbt în calitate de Bassarabt, adecá simplu numai prin effectulü foneticü allü sunetului Le LA. 

Degia Cantemirü emisese (deta cá ambele dinastie domnesci din celle doue provincie du- 


nărene alle Dacie! se parn a fi descinsü dintr'o singură vigá'?. 
Acestă asserfiune a repetit'o apoi Samuilü Miculü". 
Amendoul inse aü retácitü în fantastica încercare de a infráfi pe nu scimii care Negru 


cu nu scimü care Dragoşii. 


Fundatorit Moldovei maŭ fostii din aceYa-şY familiă cu fundatorit Terret-Románesct ` dérü 
tocmal aci stå cestiunea cá nu din sângele fundatorilorii Moldovei se trageaü Petru Mugatü, 
frate-seti Romanii Mugatü si tatálii lorn Costea Mușatii. 


8 25. 


BOGDANESCII $1 MUSIATESCII. 


Maramurágénulü Bogdanü, cäruY ise cade cu totii dreptulü paternitatea voevodatuluY 
moldovenescü, avusese D pe Teodorü, disp altü-feltu Lafcu. 


5) Ne surprinde că d. ciHAc, în eseellintele seit Diction- 
uaire d'6tymologie daco-romane, Mayence, 1870, in-8, p. 
98, a seápatit din vedere acestü cuvântii. Este inse și mal sur- 
prindétóre etimologia, pe care Y-o dá worr, Beschreibung 
der Moldau, Hermannstadt, 1805, in-8, t. 2, p. 9: „Musch, 
ein Galanterte- Pflăsterchen, und wer diese auf dem Gesichte 
hàufig trägt, wird Musehat gerannt“. Vrea să die&— dela, 
mouche a perrucheriel francese, unii termenü mcdernü de co- 
chettăriă, întredusii Ja Români în timpulit Fanariofilorü !!! 

9) MASSIMU, Grammatica macedono-română; Buceuresel, 
1862, in-8, p. 149. 


7) Archiva Istorică, I, 1, 139, aetü din 1620.—Cf. VENELIN, 
291, 299, ete, 

8) Arch, Ist., T, 1, 24, aetü din 1640. 

9) KARADZIT”, Lexic., 337. 

10) Cron., 11, 385: ,Radn-vodá Negrulü, stă frate, géi vérá 
luf Dragoși-vodă“. 

11) Origines Daco-Romanae, ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 
92: ,Doetissimus Prineeps Cantemir agnovisse videtur, ubi 
ait, tam Radum Negrum, quam Bogdanum Vayvodam, geni- 
torem Drrgosii primi Moldaviae Principis, ejusdem familiae 
€sse". 
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Nemuritorulü metropolitii Dositeü încă in secolulii XVII veduse in anticulü dipticü allü 
scaunului metropolitanü, tesaurü de-multit perdutü, cácf nu mal essista pe la 1790, ur- 


mátórea liniá genealogică: 
1. Bogdanü-vodá si Dómna Maria; 


2. Fifulü lorii Teodorü Laţcu şi Dómna Anna. 


Ellü o resumá în versuri: 


"4E Bogdanii-vodă, 
„Ĉu dómná-sea Maria lăssândă bună roda: 


„Pre Fedoră Bogdunoviciu, Latew se numésce, 


„Cu dómná-sea cu Anna de se pomenesce“2. 


Espressiunea «se pomenesce» însemneză că eraü înscrişi în pomenici. 
O remarcámü acesta pentru a da tótá autoritatea de sorginte istorică cuvintelorü metro- 


polituluY Dositeü. 


In Studiulü I, basándu-ne pe fontâne contimpurane, not amü cercuscrisü epoca fundaţiunii 
Moldovei approssimativü între anni! 1350—1360. 

Lafcu a domnitü după documente autentice pe la 1370?. 

Bogdanü-vodá şi acestü fiu allü seii, éccé déro dout princip! positivi, car! implu fórte 
naturalmente scurtulii intervallii de cellii multü doue decennie intre 1 350— 1370. 

Cronica cea vechiá a Moldovei, scrisă in monăstirea Putna sub Stefanü cellii Mare, adecá 
d'abia unii secolü în urma evenimentelorü, confirmă acestă seriá, dicéndü că după Bogdanü 
a domnitü fifu-seü Lafcu, érü luy Lafcu Y-a succesü «Petru fitulii luf Mugatü»*. 

Să se noteze aci cu attenfiune cá Petru nu este in cronica cea vechiá a Moldovet fitu allü 
luy Lafcu, nicy np allá luy Bogdanü, ci fiu allii lut Mușată. 

Unii noŭ némü s'a furișatii prin incuscrire în dinastia maramurágéná. 

Romani Mugatü, fitu allá luf Costea Mugatit si frate allü luy Petru Muşatii,” se insórá cu 
domnita Anastasia, fifa lut Latcu-vodá şi nepóta primului Bogdanü. 

Acestü faptii de o estremá însemnetate íllü scie lista lut Scarlatti, în care citimü: «Ro- 
«manus habuit uxorem Zínastasiam filiam Principis Lacaho, et peperit sex filios, ex quibus Ale- 


«xander Senex est ultimus filius ejus».* 


Illū sciea nu mat puținii metropolitulü Dositeü totii din prefiosulü dipticii metropolitanii : 


„Petru-vodă pre urmă purcese, cu viță 

„Carele 7 dic. Muşatină; în bună priință 
»Státut'a dup'acesta luminată rodă 

»Stápánü ţerrei Moldovei domnulii Romanii-vodă; 
„Acesta, ce se scrie 'ntr'a ferref urice 

„Mare samoderzave(ü, și 'n bună ferice, 

„Ca stăpănitu-și térra din platu până 'n mare, 
„Lăssatu-și-a în scaunii puternici mal tare 
„Ce-a născutu-și dim dómma dim Anastasia 
„Pre Alexandru cellü Buni...4? 


L 

1) Dovedă lista princiară a metropolitului IACOBU STAMATE 
în eg ranib Iași, 1795, in-4, reprodusă in wor, II, X — 

2) Cronica rimată, în cipAniU, Crestomatia séŭ analecte, 
Blasiü, 1858, in-8, p. 234.—E de mirare cumi de n'a băgati 
de sémá eruditulii editori importantissimulii faptii, că versu- 
rile dositeíane nu sunt aci decătii o parafrasă a vechiului dip- 
tieü metropolitană alli Moldovel. 

3) Bulle papale în Magazinii istoricii, IIT, 136-141. — 
THEINER, Mouum. Poloniae, I, 664.—RAYNALDUS etc. 

4) In Archiva Istorică, III, 5, unde inse eroniearulii, ca 
parte fabulosă a istoriei, pune înainte de aceşti princi; i mi- 
tulii despre Dragoșii și uni filu allii acestuia, în privința că- 
vuía mărturesce cu naivitate că nu seie nici mácarü cumii 
Y-a fostii numele. Metropolitulii Dositeü de assemenea menti- 


onéz& pe Dragosü si pe Sassii, deri fără neveste, cela-ce pro- 
beză că n'a luatii numile lorü din diptice, unde se înseriea 
totă-d'a-una întrega familliă. 

5) Petru Musatü ellii însuși numesce pe Romani frate allü 
seŭ în eorrespundinta' cu regele poloni Vladislavü din 1388, 
în Akty Zapadnoi Rossii, T, 22, tradusă tn Arch. Iste, I, 1, 
177. 

8) PRAY, |. c. 

7) L. e.—SINCAI, Cron., I, 362; ENGEL, Gesch. d. Mold., 
112; woLr, Bescht, d. Mold., 13; si alții, închipuindu-și pe 
Mușatesci a fi fosti din nemuli luf Begdanü, îşi battü eapulü 
tn deșerti a ghici pe Laţcu-vodă, tatálŭ dómnef Anastasia. 
Șineal UI erede Vladislavi Bassarabii din Muntenia, Engel 
preferă pe Unguruli Stefanii Latzkofy din Ardélü, Wolf nu 
scie ce să mai dicá! 
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Aci o observaţiune. 

Metropolitulü Dositeü arrétá forte límuritü că Petru şi Romanii naŭ fostii din sângele lut 
Bogdanü şi Lafcu, ci din «viţa careleY dicü Mușaţină». 

Totü aşa ami v&dutii ma! susü în cronica cea vechiă a Moldovei. 

Lista lut Scarlatti face pe acesti Musatesc! din némü princiarii, ex familia regum, cela-ce 
se glustifică nu numai prin căsătoria luf Romanii Musatü cu fifa luf vodă Lafcu, dérü încă 
si maf multü prin ínsurátórea luf Petru Muşati cu féta putinteluf rege polonă Vladislavii 
Iagello,’ carele—sá se noteze bine—cu nic! uni prétünu s'arüfialliatücu unii omü de vr'o 
origine puţinii illustrá. 

Prin urmare, ef nu eraü din dinastia moldovenéscá a Maramurăşenului Bogdanii, în care 
s'aü întrodusti unicamente prin încuscrire, dérü totuşi eraü dintr'o dinastiă romănescă 6re- 
care. 

Oprifi-vé uni momenti si cugetaţi. 

Nefiindü din familia domnéscá dela Sucéva, Muşatesci! trebulaii să fi fostii vréndü-ne- 
vréndü din familia domnéscá dela Severinii. 

Adecă : Bassarabi. 

Acestă dilemmá este dictată de logica lucrurilorü. 

O ma! întărescii inse ma! multe alte considerafiunt. 


8 26. 
NUMELE PROPRIU MUSIATU. 

Unii nume proprii este câte o dată o biografiă. 

Să presuppunemü, buná-órá, cumii-că istoria Moldovei nt-arü fi lássatü în catalogulü 
principilorii terreY unii singurii cuvântii despre vodă Radu, poroclitii cellii Mare, fără să 
arrete totü-d'o-datá originea” : e! bine, considerándü raritatea numelui Radu la Moldoveni! 
$i frecuenţa” la Munteni, nemici maY multü decătii atâta, uni istoricii arii fi pututü ghici, 
fără vr'o altă indicaţiune, muntenismulü acestui principe. * 

Cam astü-feltu este si cu Muşată. 

In Moldova acestü nume a fostü totü-d'a-una fórte insolitü *, pe cándü in Muntenia, din 
contra, ellii se intrebuinfézá la saten péné "n diua de astă-di, şi cată să fi fostii fără com- 
parafiune ma! respánditü cu câţi-va secolt înainte. 

Acésta se póte demonstra. 

Unii nume propriü cándü se generalisézá peste mésurá într'o ţerră, încăti la totii pas- 
sulü intélnesc! omonim!, agtunge în celle din urmă a deveni ridicolü prin trivialitate, si de 
atunc! incóce, ferindu-se părinţii ali ma! împune copiilorii, începe a fi din ce în ce mat rarü. 

Uni essemplu. 

Guillaume este actualmente în Francia unulü din numile celle mat puţinii favorite, fiindü 
consideratii ca pré-mitocánescü: «trop roturier». 

Acestă disgrafiá provine dintr'unü prisosii de graţiă de care ellü se buccurase tocmat la 
aristocrația francesá in cursulü evului medii. 

In secolulü XII unii duce de Normandia, învitândii o mulţime de nobili la o mare festi- 
vitate, iY împărți din glumă în bande separate, compuse fie-care din toți cățY purtati acella-și 
nume de botezii. 


8) Acostii rege nnmesee ellü însuși pe Petru Mușatii; „amicii — lut Stefani eéllü Mare. Ved! aetulü din 1481 în amea Archivá 
şi ginere allii nostru“ în aetulü diu 1388, Akty Zapadnoi  Istorică, I, 1, 75. Putea înse a fi fostit Munténii. 
Rossii, I, 22: „Petr voiveda moldavskii ziat i priatel nasz.“ 2) Unü ambassadorii alli lut Stefanii cellii Mare la Moseva 
Cf. Areniva Istorică, I, 1, 177. se numia Muşat. Vedi KARANZIN, t. 6, nota 629, edit. Einer- 
ling, p. 99. T se applied înse si luf observafiunea. din nota nós 
1) Totuşi pe ună Radu Gangurü lü găssimù între boilerit — strá precedinte.—Of. Arch, Ista 1, 1, 156 
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Divisiunea *Quillemilor era cea mat numerósă: o sută dece cavalleri, affară de simpli 


Scutart ?. 


Nu este dérü de mirare cá desgustulü și satira aŭ succesii moder. 

La Românii din Muntenia mat multe num! proprie bárbátesct aü avuti o sórte analogă 
de a se vedé imbráncite treptată în straturile celle mat de gtosü alle societăţii, după ce 
figuraserá altă dată mat cu preferință pe tronü șin divani. 


Mat ántetu este Vladi. 


Etimologicesce, acestü cuvéntü insemnézá domait. 
In secolif XIV si XV cet mat illustri principf aY Munteniei aü fostii Vladi Bassarabii, 


Vladi Draculü, Vladi Tepesü. 


Intre botert sin burgesiá erai Vladi peste Vladi. 


'Trebuta firesce să vină o reacțiune. 


Trivialisându-se prin abusü, gloriosulü óre-cándü Vladü s'a fácutü cu încetulii sinonimü 


allü neroduluj. 


In secolulă XVII Vladit începi a se rári, các! pe semne se născuse degia proverbiulü : 


«după ce e prostii, illà chiamă si Vladü». * 


Tom asa aŭ páfit'o Udrea si anii, doue dintre celle mat usate numi din primiY secolt at 
istorief muntene, despre car! astá-dY poporulü dice : 


„Care eumü venía, 
„Toti Udrea 'lü chiima“ 5 


séi ` «caută Nann épa, și ellà căllare pe ea.» ° 
qcë în ce modü căderea unu! nume propriii în derisiune este o probă istorică despre es- 


sagerataY popolaritate într'o epocă anteriórá. 


Acéstá ursită isbise si pe Muşată. 


D. Gr. G. Tocilescu ni spune cá pintre ferranif muntenY nea-JMusatá, ca si nea-Vladü, ca 
si nea-Udrea, ca si nea-Nanii, insemnézá astá-dY pe unŭ prostolanü. 
Aci își are loculü esclamafiunea betránulut Oraţii : 


Non semper idem floribus est honor! 


Poporulü si copilul cu atátü mat tute se satură de uni lucru srlü aruncă stricatü sub pi- 


cióre, cu cátü maf multü li plácuse. 


In Moldova nea-Mugatii n'are nicY unii ínfellesü. 

Muntenismulii acestuf nume se mat pote verifica pe o altă calle. 

Nomenclatura chorograficá a României efórte ponderósá în casulü de faţă, fiindi-că a- 
própe tóte localităţile sunt botezate la not după vre-unü nume propriii bárbátescü. 

Astii-feliu celle derivate dela Vladi: Vlădae, Vlădeni, Vlădășesci, Vlădesci, Vlădilă, 
Vladislava, Vladnicü, Vladü, Vlăduleni, Vlăduţa, sunt celle mat multe în Muntenia, derii 
nu lipsescü vr'o cáte-va nic! în Moldova ”, cefa-ce dovedesce cá Vladii avusese trecere pe 


ambit ferm! af Milcovulut. ° 


3) LEGRAND D'AUSSY, Fabliaux du XII et XIII siècle, 
Paris, 1829, in-8, t. 2, p. 315: ,Ce nom de Guillaume, qui 
aujourd'hui est si roturier, était alors trés commun chez les 
gens de qualité, et surtout dans certaines provinces. On 
raconte que Henri, due de Normandie et fils de Henri II, roi 
d'Angle'erre, ayant donné dans son duché un grand festin 
auquel il invita beaucoup de nob'esse, les eonvives, par plai- 
fanterie, s'avisérent de se partager par bandes, selon leurs 
noms. La bande des Guillaume se trouva de 110 chevaliers, 
sans comptar les simples gentilshommes.“ 


5) ANTONU PANNU, Proverburi, Bucuresci, 1853, in-8, t. 
2, p. 139.—0f. observatiunea d-luf opopzscu, Revista Ko. 
máu, II, 364, unde mai adduce unii a tü proverbiii: „vorbi 
și nenea, Vlad, căi şi ell din satü.“ 

5) PANNU, lil, 25. 

6) Ibid., I, 85. 

7) FRUNDESCU, Diet. topogr., 527-28. 

8) Aetulü din 1410 în Archiva istorică, I, 2, 12, ni offers 
dout Vladi numai în consiliulii domneseü din M ldova: Vlac 
Siriatskyi şi Vlad Dvornik. 
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Localitățile cu radicala Udrea: Udresct, Udrisce, Udricant, sunt tóte în Muntenia si ab- 
solutamente nic! una în Moldova °. 

Dela ZV ani san formatii peste totii vr'o cincí-spre-dec! numiri topografice: Nánact, Nan- 
dra, Nánésca, Nánesct, Nani, Nanovent, Nanovü, Nani, dintre car! unit-spre-dec! în Mun- 
tenia $i numa! patru în Moldova. '? 

Să vedemü acumii pe Musată. 

In Térra-Fománéscá sunt: 

Mușatescă, satii în Gorgiii; 

Mușatesci, sat în Argesü: 

Mușatescă, sélisce totii acollo; 

Parte-din-JMusatesct, munte în Muscelli : 

Muşatescă, altii munte totii acollo : 

Mușaterca, moşiă nelocuită în Braila; 

Mușatoiu, munte în Gorgtu. ** 

In Moldova avemii numai si numa! o singură localitate de acestă formațiune : satulii Mu- 
sata în Fălcilu, despre care inse nu se uite că întrega regiune a PrutuluY de gtosii până la 
Marea-négrá, precumü amii demonstrato în Studiulü I, făcea parte în secolulii XIV din ter- 
ritoriulü Terrer-Románesct. 

In Transilvania se gássesce érosg! abia muntele JMugatz, carele şi acesta se afílá nu de- 
parte de hotarele muntene despre Hafegü '*, si totii acollo, érp nu in restulii Ardélulut, 
nof dâmii de urmele numelut propriii bărbătescii Mușată în documente din secolulü XIV. '? 

Prin urmare, limba geografică vine la róndulü sen a se pronunța pentru muntenismulü 
Musatescilorü. 

Aci inse nu se márginesce in cestiunea nóstrá missiunea filologiet. 

Frații Petru Mugatü și Romanii Mușatii, ca si tatălii lorü Costea Mugatü, ni apparü în 
celle mat vechi fontâne istorice sub o formă nominală arte curiósá. 

Amii vădutii dega că anticulii dipticii allii metropoliet moldovene, o sorginte contimpu- 
réná de prima ordine, pune: «viţă cet dicii Muşatină.» 

Lista luf Scarlatti, a cárifa conformitate cu dipticulü ff dá multă greutate, se esprimă de 
assemenea: «Koste Muşatină». 

In cronica putnéná, începută a se scri pe la gfumétatea secolului XV, vedemii nu may pu- 
finü : «fifulü luf Mușatină» '*. 

In fine o altă cronică moldovenéscá, pe care o consultase Ragusanulü Luccari pe la 1600, 
încătii în orl-ce casü ea este anteriórá luf Urechiă, dice : «Musatin» '*. 

Ce't óre acestü Mușatini în locü de Mușati ? 

Muntenif, si ma! cu sémá ace! de peste Oltü, adaugă unii ini cătră numile proprie per- 
sonale, mat allesü celle finite prin r séü t. 

Acestă particularitate n'a observat'o încă nemini. 

Lut Zuderë Vladimirescu Oltenii în dicen Tudorină. 

Urbea lut Severi este pentru dënsiY Severini. 

Din Zlori et facii Florinit. 


9) FRUND. 497-98. FEJER, IX, 3,380, 505.—KEMÉNY, Über die Knesen, în KURZ, 

10) Ib., 308-9. Magazin, II, 300-302. — PUsCARU, Despre împărțirea po- 

11) Ib., 306-7. litică a Ard6lalui, Sibiin, 1864, in-8, p. 15.—ete. 

12) TREUENFELD, Siebenb. geogr. Lex., IIT, 127. T "m . op " 

13) Vedi despre ' Ladislaus filius Musath, Românii din ) Archiva istorică, IIT, 5: uid ES Museatynow. 
»Distrietus Castri Davai, trei acte din 1362-63, în BARITZ, 15) Ristretti di Ragusa, Veneția, 1605, in-4, p. 104:, Morto 


Transilvania, t. 4, Braşovii, 1871, in-4, p. 238-40. — Cf. Bogdan, venne Lazko, Musatin, Roman, Stefano...“ 
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Unii munte în Gorgiü şi altulii în Muscellü se numescü Carpatini, naturalmente în loci 


v 16 
u s 


de 'Garpat 


Doue sate în Oltü se chiamă Dobrotinii *”, după numele bărbitescii Dobrotă sén £Dobrotit, 
dela care derivà mat multe localitátt Dobrotesct. 

In dreptulü Mehedintulut avemü insula Florentini şi alta Florentina”, provenite din Florentie. 

Unii satü si o insulă in Ilfovii se numescü Tatma '? dela Tatu. 

O sélisce in Dolgiü, nesce ruine în Vlagca si doue sate în Romanaţui se den Marotină, 


după vechtulü nume ZMarotü. °° 


Uni sam în Gorgtu si unii altii în Argesü se dicu Sámbotinit 


Sămbetă (Sabbatius). 
In Dolgiü avemii: «Vallea Robotind.» °° 


"7. dela numele personali 


Forma Mugatinii în locü de Muşati ni appare déro si ea ca o particularitate filologicá tri 
favórea bassarabismulut dinastier Mușatescilorii din Moldova. 
Nu dicemü cá d'a-stánga Milcovului nu se află vro doue-tret localităţi ca Hotinii, Boho= 


tini, Zeletinii, cart indică o formaţiune nominală analógá; elle totuşi sunt nu numai Torte 
rare, dérü încă cea mat istorică din elle, anume Hotinulü, se datoresce unei immigraţiuni ol- 
tene, precumü vomü demonstra cu o altá occasiune pe basea unut documentü din secolulü XIV. 
Incă o probă, si vomü închide apot epizodulüi, căruia nu t-amü pututü da nesce proporfiunt 
mai restrinse, cestiunea fiindii nouă, din celle ma! interessante si mat grelle totü-d'o-datá. 


8 27. 


DOMNIA LUI RUGA KORIATOVICIU IN MOLDOVA. 


Urcarea pe tronü a lui Petru Musatü nu urmase îndată după vodă Lafcu. 

A fostii uni intervalli cândi reușise a copprinde domnia moldovenă uni duce străină, 
dela care s'a conservată urmátorulü unici crisovü : 

«Cu mila luf Dumnedeü, not principe litvanü Iurga Koriatoviciü voevodii, domnulü terrer 
«Moldovei, si cu toți boiariy domniei melle, facemü cunnoscutü prin acéstá carte a nóstrá 
«Orl-cáruf omü buni, ce o va vede séü o va audi citindu-se, cumü-cá acestă adevărată 
«slugă a nóstrá, credinctosulü pann Iacşa Litavorü, locufinétorü dela Cetatea-albá, nt-a 
«Servitü cu dreptate si credință, incátü not, védéndü a sea dr&ptă si credinci6să slusbă că- 
«trá nol, si mat allesü vitezia sea în lupta cu Tátarit la satului Vlădiciu pe Nistru, ami mi- 
«luit pe acestă slugă a nóstrá susü-scrisá cu unulü din satele nostre, numitü Zubroufü, 
«pentru car! tóte este credința domnie! melle si a boiarilorü moldoveni, érü spre mat mare 
«táriá a acestef cărți a nóstre amit poruncitii credinciosului Ivanü... Scris'a Iaţcu, in Ber- 


«ladii, annulii 1374, iuniü în 3». ' 


16) rRUNpEscu, 98.— Munţii Carpa!?, séü mai bino muntele 
Carpatii, ó Kagnzarns ogos, ne întimpină degia în PTOLEMEU, 
III, 3: puztg tyjv Aariav utzge roi Kapnarov 0govc",de unde 
se pare a se fi inspirată MARCIANU ERACLEOTULU, georra[ü 
grecii din secolulă IV, în Périple, éd. Miller, Paris, 1839, in- 
8, p. 98. 

17) FRUND., 164.—0f. VENELIN, 344. 

13) Ib., 192. 

19) eg 476. 

20) Ib., 285.—Ducii Românilorii din Biharii în epoca inva- 
Siunii ungare obicinuiaii acesti nume Marotü séi Marutii, 
ENDLICHER, Mon. Arp., 13, pe care numai pedantismulü su- 
perficialii illi pote preface în Marii şi 'n Mariotii, pe cândii 
ellü nu este decátii Mare, de unde Marută, ca şi oppusulii 
Miete din Mică, intoema ca látinesce: minus-minutus SO 
canus-camutus. Dela Marotü, fără oltenesculü 0, avemii 
satulii Morotesei în Brăila, FRUND., 301. 


21) Leg 417. 

1) S'a produsii pentrn prinia órá ina mea Foiţă de istoriá 
şi litteratură, Iași, 1860, în-16, nr. 2, p. 41, după origina- 
Juli din biblioteca comitelui Swidzinski din Kiev. Eceë te- 
stulii slavieü : ,Milostiiu bozsieiu. my. kniaz litov'skyt iurg 
koriatovicz voevoda. gospodar zemli nioldavskoi. i s ousi bo- 
iarove gospodstva ini. sviedomo ezinim is sim listom naszim. 
vsiakomu dobromu nan v'zriuseziu ili ego ouslyrziuseziu eztezi. 
ózse tot istii sluga nasz viernoi pan iakszia litavor. namies- 
nik bielograd'skyi. sluzsil nam pravoi vierno. tiem bo my vi- 
dievsze pravoiu i viernoiu sluzsbu ego do nas. a naipaezezs 
chr'blis pod'vizi is tatary ou sela zovomoe v'ldiczi na d'niestr. 
zsalovali esmy togois'nogo slugu nasze viszpisanogo is edno 
ôt naszich sel. na imia zubrovtzi. ou... na toe v'se viera gva 
mi i boiar moldav'skyeh. ana bolszoiu tvrdost semu listu na- 
szemu. velieli esmy viernomu ivan... pisal iatzko. u br'lad v 
lieto 6882, iiun 3.“ 
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Cronicele litvane celle vechi cunnoscü fórte bine acestă introducere a luy Iuga Koriato- 
viciu in şirulă domnescü din Moldova. 

Cea mal vechiá din elle dice : 

'«L'aü poftiti Moldovenii să li fie vodă și Taù dusi acollo». ° 

Gebhardi * şi după dénsulü Wolf * aŭ spusü cef änteY si singuri dintre istoricii nostri 
că obscurulü luga-vodă din cronica moldovenă póte fi anume acellü Iurga Koriatovictu. 

Acestă asserfiune inse e adevărată numai pe gfumétate. 

În Moldova aü fosti în secolulă XIV dout principi do potrivă efemer! cu numele de 
Iurga séü Iuga: unulü pe la 1374, dela care vine actulü de mat susü, si altulü precedéndü 
la domniă pe Alessandru cellü Buni pe la 1399, dela care nof possedámü de assemenea 
o diplomă fórte autentică, ° 

Cefa-ce a fácutü cronica moldovenéscá, este de a- fi confundati pe améndout într'ună 
singurii personagtu, desi Y despárfía in realitate uni spaţii intermediarii de vr'o trek-deci 
de anni. 

Testuli luf Urechiă sună în agYunulii annului 1400 : 

«luga-vodă întrecuta pre domnii cef trecuți de mat "nainte de dénsü; că a trámisü la 
«patriarchia de Ochrida, și a luatü blagosloveniă, și a pusi mitropoliti pre Teoctistü ; si a 
adescăllecati oraşe prin férrá totii la locuri bune, şi allesü sate, si le-a făcutii ocóle pe 'n- 
«pregfurü ; şi a începutii a dăruire ocine prin térrš la voinici ce fáceaü vitezie la oști; si 
«a domnitü dout anni, şi la luată Mircea-vodă domnului muntenescü la sine.» 5 

Cela-ce apparţine în acestă relafiune lui Iuga II, póte fi, affară de datulü cronologicü, 
numa( dórá vr'o correspundinfá cu patriarculü bulgari din Ochrida, căci tocmat între ann" 
1395-1400 Moldova era cam certată cu patriarcatulü greci dela Constantinopole. ' 

Restulü privesce din punti în puntü pe luga Koriatovictu. 

In adevérü; 

r. «Dăruirea ocinelorü prin g£érrš la vornici ce făceau vitezie la oști—şi să se observe cá 
sub Iuga II n'a fostă nictunü resbellü—se verifică prin însuși crisovulü din 1374, unde boia- 
rulülacobü Litavorü capătă satulü Zubráufü în urma une! băttălie cu Tátarit lângă Nistru ; 

2. «Descăllecarea oragelorü prin țerră toti la locuri bune, şi allesü sate, şi facerea ocó- 
lelorü pe 'npregturü», este o caracteristică distinctivă a întrege! famillie Koriatoviciu, incátü 
lori li se attribue re'nnoirea aprope a tuturorü urbilorü din Podolia: Bakota, Smotricz, Ka- 
mieniec, Braşlaw, Winniga, etc. ^, érü unulü dintr'insit, principele Teodorü, fratele mat micü 
allă luf Iurga, emigrándü în Ungaria, a strámutatü acestă ereditară passiune de edificare 


péné "n fundului Maramurăşului. ° 


?) Latopisiee Litwy, ed. Danilowiez, Wilno, 1827, in-£, y. 
50: ,Kniazia Imia W olochove vziali ego sobie vcevodiiu, 
$ tamo ego okormili."— Cf. mat gtosii nota 13. 

3) Qesel, d, Mold., 566: „In dem Verzeichnisse bey dem 
Herrn Piay, Dies. p. 140, sind Stejhanus III, 1391-1398, 
Jurgas I, 1399-1401, und Alexander 1, 1401-1433, als Biüder 
und Romani 1 Sohne, Petrus IL, 1398, als Stej hani III, und 
Ste} hanus 1V als Petri HI Sóline argegeben; allein des F. 
Kantemirs Angabe, dass Stej han IV und Peter HI des Ste- 
phans Sóhne gewesen sind, Jurga aber nicht zu dem Geschlechte 
gehöre, Get den Urkunden nach richtiger. In des Alb. Wujek 
Koialowiez list. Lithuane (Dantisei, 1650), t. 1, p. 290, findet 
sich ein gewisser Jurgas, Jurjew oder Georg Kortatowiz, ein 
lithawischer Prinz, den die Moldauer aus Podolien geholt und 
über sich zum Fürsten gesetzt, einige Bürger zu Sutschava 
aber gleich durch Gift getădtet haben sollen..." 

4) Besehr. d. Mold., 1I, 18. 

E) In COGALNICENU, Archiva Romănâscă, ed. 2, lași, 1860, 
in-8 t. 1, p. 14. —Ouigiialulă slavieu se află la famillia Ca- 


ruzo din Botoșani. Desi nof eunnóscenii numai traducerea si 
deși erisovulii este fară dati, ba încă si cu numi proprie 
desfigurate, bună oră Bárlin în loch de Bárliciu ete., totuși 
criteriele interne îllii punii mai pe susii de bănuclă. 

6) Letop., I, 102. 

7) Acta Patriarchatus Coustantinopolitani, IT, 241-245, 
528 etc. Toti de acollo inse appare că între annii 1395-1400 
aŭ fostii metropoliți în Moldova de'nteiii Ieremia și apoi Iositit. 
Dela acestă din urmă s'a publicatii unii documentii din 1407 
în Areh. Ist., I, 1, 140. Metropolitulü Teoctistii apparţine e- 
1 oeet cu multă mai încoce alui Stefani nellă Mare. Vedt érost 
Arci. Ist , 1, 1,115. Eccă înce modii Urechia confundă la unii 
locii nu numai pe amăndoui luga, derii până si pe marele Ste- 
fanii, carele în adevării la 1456 a rugată pe r a ria rouli cehri- 
dont Doroteiu a da Mcldcvei unii metropolită. Veqi doue acte 
în Magaz. Ist., 1, 277-8. 

8) KARAMZIN, V, nota 12, ed. Einerling, p. 7. 

9) pasiLovirs, Notitia fundationis Theodori Koriatovits, 
olim ducis de Muncaes, Cassoviæ, 1799, în-4, passim. 
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Mar remáne dérü unii singurii punti de limuritü ; «a domnitii dout ann și l'a luatü Mir- 


cea-vodă domnul muntenescü la sine.» 


Mar ăntelu, ce póte fi óre: «l'a luati la sine»? 


Unii Domnü nu se Tea de bună voii. 


Este evidinte că Urechia trebuia să fi intellesñ ren sét desfiguratii din negrigire cuvin- 
tele une! fontâne ma! vechi, pe care o va fi avutü la disposiţiune. 

Cunnoscinţa limbet slavice, în care scrieaü pe atunci Românii, descurcă acestă enigmă. 

QUziati sén uziati însemneză a lua; vezati séŭ uzati insemnézá a lega; uznik sét uzien, polonesce 
wiezen, însemneză captivil; tóte aceste espressiunf omofone confundándu-se una cu alta, cronica- 
rulü a tradusti disa slavicá a sorginti! selle prin a luată în loci de a prinsüin resbotu. 

E si ma! ugorü a înlătura o nedomerire cronologică. 

La 1374 nu domnia în Muntenia Mircea cellü Mare, ci tată-seii Radu-Negru, frate si 


urmașii allii lur Vladislavü Bassarabii. 
Cu tâte astea se scie că: 


r. Fii! domnesc! în Romănia purtaü titlulü de voevoQt'? : 
2. Cándü suveranulü era împedecatii de a eşi ellii-însuși la luptă, trămittea general- 


mente în locu-! pe cine-va din familiá''. 


Astü-feltu se intellege în ce modi marele Mircea, commandândi óstea párinteluY sei 
Radu-Negru, fără a fi încă ellii-însuşi «domnü muntenescü» după cumü illü califică Urechra, 
învinge si chfarü omórá pe usurpatorulü principe allii Moldovei, Litvanulü Iuga Koriatovictu. 

In martiü 1375 acesta din urmă nu mat trăia, precumü dovedesce unii actü de atunct din 
partea fratelu! sep Alessandru Koriatovicíu, carele Y succesese pe Iron în miculü princi- 
pati ruteni trans-nistrianü all Podoliei la marginea orientală a Moldovei. '* 

Prin urmare, resbellulü lut Iuga Koriatovictu cu marele Mircea si peirea ducelui litvanü 
san întemplatii documentalmente între iuniii 1374, datulü crisovuluY se, și între martiü 
1375, datulü diplomei fratelui seü Alessandru Koriatovictu. 

Actulü din 1374 se dá în Berladü; totii în apropiare, negreşitii cu puţine dille mat în 
urmă, cade în luptă cu Munteni! Iuga Koriatoviciu, de órá-ce totii acollo se vedea încă 


morméntulü seü peste dou! secolt. 
Polonulü Martinü Strykowski dice: 


«luga Koriatoviclu a fostii inmorméntatü intr'o monastire de pétrá ca o glumătate de di 
ma! gtíosü de Berladü, unde am fostă ci-însumă la 1575.» ** 


10) Vedi bună órá în vENELIN, 19, actulii mireianü din 1399: 
„Syna gospodstvami Micha:la voevoda.^— Did. 61, unii ceri- 
sovü moldoveneseü din 1420 dela Alessandru cellii Buni: 
„Syna gospodstvami Tliasza voevody.“—Cf. observatinnea luf 
SINCAI, I. 330, despre Nicolae-vodă din 1366.—ete. 

11) La 1330, în resbellulii dintre Bulgari și Serbi, Alessandrn 
Bassarabü trămitte in agiutorii cellorü ântei pe socru-sei. Vedi 
aetnlü serbeseü din 1348 în makov, Ist. srb. naroda, 43.—1n 
resbellnlü acellnia-și Alessandru Bassarabi eontra Unguriloriă, 
fV sei giucaii rollnlü principali: ,Bazarab Olaenm et filios 
ejus“, dice aetuli maghiarii din 1335 în FEJÉR, VII, 4, 58. 

12) După originalulü din biblioteca comitelui Przedziecki 
publicatii în Akty Zupadnoi Rossii, I, 21.— Despre Alessan- 
dru Koriatoviciu mai vedi o bullă papală din 1378 in THEINER, 
Monum. Poloniw, I, 784. — In BALTHAZAR BEHEM, Codex 
piotoratus urbis Cracovia, 1505, in-f., MS. allü Bibliotecei 
Universităţii din Cracovia, p. 26 și 142, se află dela acestü 
Alessandru Koriatovieiu o diplomă in limba germană din 1375, 
şi o altă latină din 1385 dela fratele sen Constantinü Kori- 
atoviciu, despre cari vedi artielulü luf Dr. HEYZMANN, în 
Archiv für Kunde österreichischer Gesehichts-Quellen, 
Wien, 1865, in-8, t. 33, p. 194, 209.— Koriatovieii eraü din 


aceía-si familliă ducală alli Litvaniei, din care eșise și dina- 
stia polonă a lagellonilorü. 

13) Kronika Polska, Litewska, etc., Königsberg, 1582, 
in-f., p. 418: ,Swiadeza potym Zatoptscze Litewskie y Ru- 
skie, iz Juria Koriatowieza Woloszy na hospodarstwo albo 
woiewodztwo Woloskie i Moldawskie dla eng dzielnosci ry- 
cerskich wzieli, y w Soezawie na stolice wedlug swego zwy- 
ezaiu podniesli, wszakze iako u nich iest wrodzona niesta- 
teeznose ezestego odmieniania panow, furia Koriatowieza 
otruli w Soezawie, pochowan w Wasziulach monasterze mu- 
rowanem za Berladem, gdziem sam byl 1575, pol dnia iazdy." 
—Otrávirea lui luga KoriatovieIn in Sueéva este partea le- 
gendară a eronicelorü litvane, care se află in eontradie(iune 
cnloeulü înmormântării séle si eu aetulü nostru din 13 4. 
KI fusese dusi la Sucéva, nu otrávitu Cea mai vechi& cro- 
nică litvana, despre care ved! mai sust nota 2, intrebuintézà 
dicerea okormiti, care însemneză nu numai a otrádvi, (i încă: 
a duc: unde-va. Ve dí dieţionarulii Academiei Russe: Slovar 
Tzerkovno-slavianskago i izyka, t 3, Peterrb , 1847,i -8, 
p. 60. Strykowski si urmaşii sui n'aii înţeliesii espressiunea 
și aŭ tradus'o y rin otrăvire. Căte fabule nu s'aü furișatii astă- 
felfu în istoriă din causa ambiguităţii vorbelorü! 
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Éccé unü testü pe cátü se póte de clarü din partea unuY marturü ocularŭ ! 

In Studiulii I not ne-amü încredințată cá Berladulü forma în secolulü XVI uni puntù de 
hotarü intre Moldova si Muntenia. 

Băttălia avusese déro loci chtarü la fruntariă. 

Er bine, marele Mircea destronézá si uccide pe Iuga Koriatovictu. 

De ce inse? 

Pentru a aseda în domnia moldovenă némulii Mușatescilorii, despre muntenismulü cárufa 
nor amü offeritii mat sust atătea differite probe. 

Resbellulü între Térra-Románéscá și nenorocitulii Iuga KoriatovicIu avea în vedere purii 
şi simplu stabilirea dinastiei Bassarabilorii în Moldova, unde ramura Mugatescilorü a fostii 
admisă de cătră poporü cu atătii ma! lesne, cu äm unulii dintr înși! se căsătorise mat de 
'nainte cu o Dä a lut Laţcu-vodă din dinastia maramurágéná a Bogdanescilorü. 

Printr'o consecință de origine si de gratitudine, Petru Mugatü în totii cursulii lunget selle 
domnie dintre annif 1374—1399 indura pănă la unii puntii suzeranitatea Terrer-Románesct 
assupra Moldovei. 

In 1389 ambassadorulii seü la curtea polonă nu se sfiesce a numi pe marele Mircea: 
«domni allü seü», ceYa-ce arii fi fostii ne'nfellesi fără unii gradü de vassalitate seu cellü 
puţină de subordinafiune. ** 

Essistă urme documentale, pe de altă parte, cumü-cá însuși scaunulii metropolitană allü 
Moldovei era suppusii până la ună puntă supremație! metropolituluf muntenii. ** 

Intr'unü cuvântii, bassarabismulii Mușatescilorii esplicá printr'o singură trássurá de lumină 
tote misterele semi-secolaret istorie primitive a Moldovei între 1350—1400. 

Unit momentii de recapitulare. 


8 28. 
RESUMATU DESPRE MUŞATESCI. 


Ami probatü cá: 

1. Din dinastia fundamentală maramurășenă domniserá in Moldova numai tată si fifu : 
Bogdanü si Lafcu; 

2. Urmașii lorn Petru şi Romani aŭ fostii din famillia Musatescilorü, cu totulü străină 
celler d'ántetu ; 

3. Numele Musatü, si mat alles forma Musatinü, sub care ellü ni se presintá in fontânele 
celle mat vechi, indică o origine muntenéscá ; 

4. Deşi Musatescht nu erati cátu-s! de puţinii din prima dinastiá moldovéná, totus! de- 
scindeaü si et dintrunü némü români princiarü, incátü nu puteai fi decátü numai dórá din 
dinastia olténá a Bassarabilorü ; 

5. Acella careY adduce siY aședă în puterea sabieY pe tronulü voevodalü din Sucéva, 
este anume lucéférulü Bassarabilorü : Mircea cell Mare ; 

6. In cátü timpi aü trăită primi! Mușatesci, Petru și Romani, legăturele de sânge si de 
recunnoscinfá i1 mánfineaü fără șovăire într'unii feliu de vassalitate cătră Térra-Románéscá. 

Aceste sésse punturi concurgü a constitui o certitudine istorică despre derivafiunea se- 
cunde! dinastie moldovene a Mușatescilorii din illustra tulpină munténá a Bassarabilorü '. 


14) pociEL, I, 587: „Nos Magnus et Romanus Heriezski Co- 
mites Illustris Principis Domini Mirieii Woievcdz Transal- 
pini ete., nee non Dngoyus Magnifici Principis Petre Wote- 
wode Muldanensis Marschalcus, Ambasiatores. Reeogno- 
scimus tenore prsesentium — nomine et pro parte præfati Do- 
mini DMiricii Domini nostri.“ — Să se observe că in acestii 


actii Mircea este Tilustr:s, erii Petru Musatü numai Magnificus. 

15) Acta Patriarchatus Constantinopolitani, II, 494. 

1) Cn puţinii mai la valle se va mai adioga o puternică 
probă eraldică, assnpra căriia n'amü pututii antecipa în des- 
voltările de mai susii: marea nobilitară a Mușateseilorii şi a 
Bassarabilorii este acela-și. 
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Éccé de ce unit credeaii pe Petru Musatt si pe frate-seü Romanii Musatti a fi fostii Serbr, 
totii asa precumü Cantemirü, Genealogia Cantacuzinéscá, Nicolaii Milescu, copistulü lut 
Calcocondila, pretinsulü actü din 1396, ballada despre banulü de Hafegü, lista princiará 
a lut Scarlatti si alfif serbisati care mat de care pe Bassarabt, fără vre-unü altă cuvéntü 
decátü numa! și numa! asseménarea fonetică între Sorabii si Bas-sarabit. 

Astá-dY, cândii unirea principalelorü doue fite alle Daciei Traiane a deveniti uni faptü 
împlinitii, este o măngăiare de a pute constata că una din misteriósele cát, prin cari Pro- 
vedinfa se apucase de secol a prepara treptatü-treptatü neisprăvita încă unitate română, 
a fostii înălțarea unei singure famillie pe îngemănatele tronuri din Moldova şi Muntenia. 


8 29. 
SULZER $I HELIADE DESPRE ARABISMULU BASSARABILORU, 

Nomenclatura Terret-Románesct în secolulü XIV n-a procuratü degia mat multe pre- 
țióse conclusiunt. 

Go urmárimü inse pân&n fine. 

Celebrulü Sulzer dice într'uni locii că Pecenegit, numiţi altü-feltu Bissent, vorü fi avutü 
nesce sclavi Arabi, de unde apo! fnsá-s! térra, în care locufaü împreună stăpânii si robii, 
se va fi disi Biss-lrabiă sén fBess-Ztrabid'. 

Nemuritorulü nostru Heliade a gässitù si ellü unii midü-locü nu ma! puţinii escentricü de 
a arabisa pe Dassarabt, ba încă în versurt: 


«Toţi Bassarabi d'a-rondulü, în susü din fitu în tată 
«Péné la căpitanul legtunilorü romane, 

, Carit se stabiliră în Terra Macedonă 

« D'Aurelianii- Aiigustulii ; şi loculi, ce s'adapá 
«De Istru şi Morava, d'atuncea TID numiră 
„Bassarabiţa Romei, ca să se scie'n secoli 

« Că Bassarabü fu capulü acestei colonie ; 
«Acestil Bassarabü fost'a unulü din Prinții Rome! 
«Si căpitanii celebru, ce pentru mart succese, 

a Victorii lăudate cen arme repurtase 

¿In Bassa-Arabiă, astü nume i se dede!»*, 


De unde luat'a Sulzer pe sclavii Araby at Bissenilorü ? 

De unde dedus'a Heliade triumfurile unut óre-care căpitanii romani în Arabia de grosi? 

O simplă allucinafiune ! 

Si totuşi, decă gYumătatea cea arabică din numele Bass-arabie a pututü impressiona atátü 
de tare pe uni Sulzer si pe unii Heliade, cu cátü mat multi acestă simfoniă trebuia să is- 
bésch nesce spirite mat puţini culte? 

Mar ántétu de tote, catá s'o fi observati insist Bassarabil. 


8 30. 
NATURA REBUSULUI ERALDICU. 
In evulü mediü elementele semnificative alle unuf nume proprii gfucaú unu rollü forte 
importantü. 
Elle dederá nascere in eraldicá așa numitelorü rebusurt. 


, 1) Gesch. d. transalp. Daciens, T, 443: „Bessarabien, mit nie Oezakovskiia Zemli, Petersb., 1794, in-8, p. 42, merge 
diesem Namen von den arabischen Sclaven, welche die Pe- cu estravaganta gi mai departe, assicurândii că Seii, încă 
tschenegen, da sie in Mittelalter dieses Land bewohnten, von înainte de Griet, arii fi addusü pe sclavi Arabi la Dunăre! 
den Komanern an sieh erkauften, vorher aber von seinen er- 
sten Bewohnern, den Bissenern oder Bessen, glattweg Bes- 2) Currierulii de ambe-sexe, 1847, p. 62, ap. ARICESCU, 
sien genannt," — Unii adeptii alli lui Sulzer, MEIER, Üpisa- — Ist. Câmpuluugului, |, 41. 
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In momentulü de faţă cea mat aristocratică férrá, unde sunt încă departe de a se stinge 
urmele tradifiunilorii feodale, este Anglia. 

Să ascultámü déro pe cellii mat moderni blasonistii britannicit. 

« Rebus—dice d. Boutell—este o composifiune eraldicá făcândi allusiune la numele pur- 
«t&torulu! stemmei, séŭ la professiunea acestuia, or! la calitățile sélle personale, cart sunt 
„descrise figurati : non verbis, sed rebus. Bună órá: (rer somi, anglesesce salmon, sunt marca 
«famillieY Salmon; o lance plecată, shake-spear, specifică pe Shakspeare, etc. In evulü-mediü 
„rebusurile eran forma cea favorită a limbagiului eraldicii, din care nf-aii maY remasü mulți 
«elegant! si curios! speciminf. Asa pe monumentulü abbatelut Aamrpdge la St.-Albans sunt 
„sculptați o mulțime de berbeci, ram, purtândă fie-care pe gătii căte unii collanü cu inscrip- 
„ţiunea : rpdge. Unii frassină, ash, eșindi dintr'unü butotu, tun, ne întempină la St.-John's în 
«Cambridge pe monumentul unui Zshton. Assement allusiunt, assemenY rebusurt sunt, may 
«multü séü maY puțină, chYarŭ essenfiale in ort-ce eraldică, căci altü-feltu ea n'arü îndeplini 
«scopulü seü de a fi o limbă simbolică»?. 

Originea asa dicéndü instinctivă a arestet limbe simbolice se póte constata pënë astă-q la 
selbateci! din America. 

Pe vechile monumente messicane regele ltzcoatl e represintatü printrunü sérpe cu 
nesce cuțite pe spate, fiindü-cá cuvéntulü itz-coatl în limba Aztekilorü însemna «cufitü-sérpe»*. 

Unii Irochesü, pe care "li chfamá zmei séü urs, zugrávesce în trássure grossolane chipulü 
animalului omonimü, si acestü redus îi servesce dreptü subscriere °. 

Ceta-ce face cannibalulü în lumea nouă, o făcea intocmat aga în lumea vechiá nobilimea 
din evuli medii. : 

Vomü adduce cáte-va din numerósele essemple, pe car! ni le procură d. Boutell: 

Famillia T remain, marcă tret-münt ; 

Famillia De Ferrers, marcă potcóve (fers) ; 

Famillia De Zlertlep, marcă anima (hart) ; 

Famillia Fitz-Urse, marcă ursi ; 

Famillia De JMerlep, marcă merlă ; 

Famillia “Corbett, marcă trei-corbt ; 

Famillia De :Lucies, marcă trei-bradi (lucy); 

Famillia Bannerman, marcă stegă (banner); 

Famillia Bell, marcă clopotă (bell); 

Famillia Trumpingdon, marcă trămbiţă (trumpet) ; etc. 

Până si dinastia regală a Flantageneţilori îşi luase drepti însemne unii vegetali forte 
modestü, din care se facii numa! măture : planta-genista ^. 

Să ne "ntrebámü acuma: care putea fi are anticulü rebusü alli Bass-arailori ? 


1) Heraldry historical and popular, London, 1864, in-8, 
p. 123 sqq.: „Rebus, a charge, or any heraldie composition 
which has an allusion to the name of the bearer, or to his 
profession, or his personal characteristies, and thus may be 
said to speak to the beholder: non verbis, sed rebus. For e- 


xample, three salmons for the name Salmon; a spear on a : 


bend for Shakspeare, ete. In the Middle Ages tlie Rebus was 
a favourite form of heraldie expression, and many quaint and 
eurious examples remain of sueh deviees: for instanee, the 
monument of Abbot Ranmrydge, at St. Alban's, abounds in 
figures of Rams, each of which has, on a collar about its neck, 
the letters: rydge. An Ash-tree growing out ofa Cask or Tun, 
for the name Ashton, at St. John's, Cambridge, is another 
example of a numerous series... It 1s of the very essence of 


all Heraldry, that in some respeet or degree it should be al- 
Insive, should have in it something of the Rebus; otherwise 
it would not fulfil its aim and purpose of being a symbolieal 
language*. 


2) TYLOR, The early history of mankind, London, 1870, 
in-8, p. 95. — LENORMAND, Sur la propagation de Palpha- 
bet phénicien, Paris, 1872, in-8, t. T, p. 25. 


3) weLp, Voyage au Canada, cap.35, si LAFFITEAU, Moeurs 
des sauvages américains, t. 2, p. 40-41, ap. SALVERTE, 
op. cit., ], 238.— Cf. detaiuri forte interessante in LUBBOCK, 
Origines de la civilisation, trad. Barbier, Paris, 1873, in-8, 
p. 45—53 si 129. ; 

5) BoUTELL, 74. — Cf. ib., 40, 42, 45, 47, 51, 54, 66 ete. 
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8 31. 


REBUSULU ERALDICU ALLU BASSARABILORU. 


Ollandesulü Levinü Hulsius a publicatii în timpulü lut Mihatu cellü Vitézü stemmele tu- 


turorü terrelorü dintre Carpaţi si Balcani. 


Muntenia figurézá acollo în urmátorulit modü: 


“Dalachia. 


Amiă vedutü ma! sust că dinastia moldovenéscá a Mușatescilorii a fostă din tulpina Bas- 


sarabilorü. 


Et bine, marca Moldove! în Levinü Hulsius se compune éros! din capete negre, inse nu 
trei, ci numaY doue, puse în vărfuri a doue crenge încrucişate. : 

Crengele sén ramurele în gratulü simbolicii alln eraldiceY denótă derivafiune... 

In simţul sciinţificii allá espressiunit, Arabi nu sunt negri. — 

Cu tóte astea in evulü medii și până astă-di usulii vulgarii a confundati și confundă 
numele lorn aprópe pretutindeni cu ideia de negréfá. 

Maură, Morii, Arabă, «Arapi, SN egru, sunt sinonime în generalitatea limbelorü europee’. 

La Román! mat în speciă litteratura poporană ni represintă sub numele de «rai tipulü 
cellii mat perfectü allü SV egritinului, după cumü s'arü puté găssi în realitate numa! dórá în 


centrulii Africel: 


«Unii Arapü bogati, 
a Negru şi buzatü, 


«Cu soldi mari pe capi 


«Ca solgii de crapi, 

« Şi cu buze late, 

«Late şi îmflate, 

«Şi cu ochit holbajt, 
«Și cu dinţi smaltaţi»?. 


De aceta în tótá Europa unii capii negru servia în epoca feodală ca rebusulü eraldicü cellü 


D Chronologia, das ist ein kurze beschreibung was sich 
in den Lündern, so in dieser hierzugehürigen Landtafel 
begriilen, biss auff dieses 1597 Jahr gedenekwürdigs 
verlauífens sine-loeo, iypis Christ. Lochneri, 1597, in-4, 
peste toti 76 pagine nenumerotate. — Acella-și HULSIUS A 
scrisă latinesce Descriptio Transylvanie, Moldaviw et 
Valachis, Francof., 1594, in-4, pe care nci inse no eunnó- 
seemü şi pe care ENGEL, Besch, d. Wal., 69, o eitézá de as- 
se menea fără s'o fi cunoseutii.— Despre Hulsius în genere vedi: 
BRUNET, Manuel du libraire, t. 3#part. I, Paris, 1862, in-8, 


p. 370, şi AsuER, Bibliographieal essay on Levinus Hul- 
sius, London, 1839, in-4. 

2) pu CANGE, Gloss. med. lat; LV, 329, 547, verbis Mauri, 
Maurellus, Moreta etc. — Of. KARADZIT, bezu 6, v. Arapin, 
Arapineze, ete.—Degia în anticitate STRABO, XVI, 4,27,com- 
batte ne aceia cari pe Arabi îi fáceaü negri: égeuvove, Uv 
yap Aë zue wëllen Idan. 

3) ALEX., Poesie pop., ed. 2, 116.—Cf. iseiREscu, Basme, 
Bueeur., 1872, in-16, p. 128 Sq. 
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mal potrivitá pentru acelle famillie séü localităţi, in numile cărora se putea observa ce-va 
arabescă séü morescă. 

Asa de essemplu: 

Provincia spaniolă Alg-arbia porta in stemm? unii cap nepru. 

Oraşului belgianü Mor-in intrebuintézá acefa-s! emblemă. ° 

Casa anglesá JMury-son, intocmat ca icóna din cartea lu! Levinü Ilulsius, are în marca" 
nobilitará trei capete negre. * 

Ami dobănditii asti-felii unii puntü, în privința căruta nu pore persiste cea maf mică 
îndouelă. 

Cuvéntulü Bass-arabă are ma! multe drepturi la unii capă negru, dech chYarü Alg-arbia, 
Mor=in sën JMury-son. 

Rebusulü eraldicü este aci evidinte. 

Eleganta stemmă, pe care Levinü Hulsius o attribue Munteniei și Moldover', nu appar- 
fine nici de cumii acestori terre, ci esclusivamente némulut Bassarabilorii, din care Muşa- 
tescif formaü o simplă ramură, transplantatá din Severinü la Sucéva. 

Geografulü ollandesü nu sciea inse nemicii nu numa! despre Mușatesci, dérü nici mácarü 
despre Bassarabt. 

Pentru ellü, ca şi pentru universalitatea scriitorilorü de pe la finea secolului XVI, sub 
numele de Bessarabiă se infellegea intr'unü modi rigurosii coltugorulü trans-prutianü allü 
Moldovei de gíosü °. 

Asa déro, nesciândi nemicii despre Bassarabt, despre Musatesc! si despre antica origine 
muntenâscă a Bassarabiet, Levinü Hulsius n'a pututü inventa din crierif sef pentru ambele 
ferre române dela Dunăre rebusulü eraldicü alln capeteloră negre, ci trebuYa, fără să pre- 
cép& ellü-insus! însemnătatea lucrului, să le fi descoperitü în nesce fontâne istorice cu multi 


4 


mar vechi. 


In adevérti, nof fllii surprindemii essistândi documentalmente degia pe la glumătatea 


secolului XIV. 


Cándü Vladislavii Bassarabi recunnoscu pe la 1368 suzeranitatea corónet Sántulu! Ste- 
fanü?, regele Ludovici s'a grábitii de buccuriă a batte o monetă cu effigia puternicului si 


temutulul seii vassalii. 


Acea effigi este unii capi negru, ba încă încinsti cu o legătură, adecá din puntii in puntii 


asa precumii vedemü în Levinii Hulsius. 


Essemplare din acea interessantá monetă a regelui Ludovicii essistă péné astá-d1; not în- 
şine possedâmii unulit, pe care ni l'a offeritii d. Dem. A. Sturdza; totus! numismafif maghiari, 
necunnoscândii anticităţile române, prin car! singure ea se esplică, o consideră ca enigma". 


. 5) NiESIECKI, Herbarz Polski, ed. Bobrowicz, Lipsk, 1841, 
1n-8, t. 6, p. 458, 494. 

5) Ibid. 

6) Ib. — Cf. parnocei, Herby Rycerstwa polskiego, ed. 
Turowski, Kraków, 1858, in-4, p. 725, verbo: Mora. 


7) După Hulsius o reproduce de assemenea o cărtecica ano- 
nimá forte rară, din care unii essemplarit se afflă in Biblioteca, 
Archivuluf Statului din Bueeuresci: Die Donau, der First 
M Europüischeu Flüsse, Nürnberg, 168£, in-16, tabellit 

. 9. 

8) Op. cit., eap. XXXIII: „Moldaw erstrekt sich gegen 
Morgen an Bussarabiam so indem Ponto Euzino ligt.*—Ibh., 
eap. XXXII: „Kilia în Bassarabia...* 

9) Actulii din 1369 in rEJÉR, IX, 4, 210. — BATTYANYI, 0p. 
cit., IIT, 217: „Ladislaus Dei et Regis Hungarie gratia Way- 
woda Transalpinus...*— Cf. a mea Istoria tolerantel reli- 
gióse iu România, ed. 2, Bue., 1868, in-8, p. 36.— O altă di- 


plomă totii dela Vladislavü Bassarabii din 1372 în FRIED- 
YALDSZKI, 0p. Cit. 80-84: „semper fidelis et subjectus sere- 
nissimo Prineipi Ludovieo lllustri Regi Hungarie, Domino 
nostro naturali.“ — O a trein diplomă totii dela Vladislavit 
Bassarabii din 1368 în FEJÉR, IX, 4, 148: „Ladislaus, Dei et 
regie Majestatis gracia Way woda Transalpinus.^—4A sa déro 
datulit eronologicit allü monete maghiare eu capulă negru se 
stabilesce pe basea documentelorii eontimpurane între annii 
1368-1372. 

10) scHüNVISNER, Notitia Hungarie: rei numari, Bude, 
1801, in-4, p. 206, tabellit IIT, nr. 97. Autorulii dice: „Sigillum 
ergo parvi hujus ca itis in Ludovici I monetis occurrens, ad- 
huc enigma est. Quod resolvere volentes, nonnulli suspiean- 
tur eaput illud esse Caroli Prineipis Dyrrhacheni, quem Rex 
Ludovicus anno 1348 fraternam Andrew Regis Neapolitani 
necem vindieaturus, eum esset Neapoli, in custodiam adrep- 
tum securi percuti jussit. Alii heraldicum hoc esse Mauri ca- 
put, eoque subjectionem Valachic notari autumant.“ 
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D. Cesarii Bolliacii publică între celle-l'alte, ca primitivă marcă a Munteniet, nu tret ca- 
pete negre, ci daut «Arabi întregi, goli, fără legătură, intorg! cu spatele unulü cătră altulü, 
braţului stângii an fie-cáruYa fiindii rádicatü în susă, astit-feltu că ambele se unescü incru- 
cisándu-se în nivellulii capeteloru, crn brațele drepte sunt lássate în gYosü si piciorele aŭ 
aerulii de a danța`*. 

Meritosulii archeologüi nu indică sorgintea din care va fi împrumutată acestă complicată 
variatiune a rebusulut eraldicü alln Bassarabilorii: not inse cred emn că a luato anume din 
Pauli Ritter, unii genealogü serbii din secolulii trecutii, carele nici acella nu citézá fontá- 
nele selle în casuli de fafá'*. e 

Amur, in collectiunY eraldice mat vechi, noY-unif n'amii putut'o gássi. 

Toti în Ritter si" d. Bolliaci, sub numele de stemmă a imperiului románo-bulgarü alli 
«Assanilorii, se vedn celle doue capete negre agedate în vârfulii crengelorü, pe cart Levinii 
Hulsius le accorda Moldovei. 

Assan, ca si Mugatescif, derivaü din tulpina Bassarabilorü. 

In tomulü III vomü reveni maï pe largi assupra aceste! importante particularităţi, 

Acumiă ne resumámü. 

CeYa-ceY communü tuturorü variantelorü rebusulut eraldicü alln Bassarabilorü, consti- 
tuindă simburele lorn, partea cea fundamentală, este negréfa de Arabă. 

Cefa-ce nu e mat puţină caracteristică, este că străinii, confundándü famillia princiară cu 
însă-și térra, puneaü acelle aradități, proprie némuluf bas-arabescii, in loculü Vulturului 
muntenii si alli ZimbruluY moldoveni. 

Vomü vede îndată, cumii din acefa-sY causă unt dintre vecini! nostri numtaü în evulü 
medii «Arabi pe toți Românii, si mat allesii pe Munten!; dérü ma! înainte să ne oprimü o 
clipă assupra une! coincidinfe destullii de originale. 


8 32. 


FLAVIL ŞI BASSARABIL. 


În limba ebraică Romanii ce! vechi se numtaü dom, în limba arabă Zlasfar; Edom si 
Alasfar, ambit termini însemnând: galbenă, roșcată, alamiă. 

De unde re venta fiilorii luf Romulü acestă poreclă de Zronză, totii asa de cYudatá ca si 
negreța Románilorü ? 

Scriitorulü arabi Firuzabadi pretinde cá Romani! s'arü ñ náscutü din insofirea femeielorü 
italiane cu bărbaţi din Etiopia, încătii acestii ammestecü de pelle albă cu pellea négrá t-arü 
fi înzestrată pe dânşii cu o pelle roşietică. 

Celebrulii orientalistü Silvestre de Sacy a gássitü o chiăiă mat seriósá. 

Pe tronulü imperialü se affla famillia Flavia, de 'ntetu Vespasianü si apoY fifu-seü Titü, 
cándü Evren si Arabiy făcuseră cea ănteiă cunnoscință ma! apropiată cu Roma. 

Eccé de ce toți Romani! fără distinctiune eraü pentru Evrei şi pentru Arab! Zlavii, adecá 
Omeni a! J'lavülori, după obicetulü orientală de a caracteriza popórele prin numile suve- 
ranilorü. 

Informándu-se apo! despre infellesulü cuvântului, li sa respunsü cá flavus vrea să dicá 
látinesce : galbenă, rogcatit, alamiŭ. 

Atáta li trebuia pentru ca or-ce Romani să devină în och Evreilorü și Arabilorü: 
Edom, “Alasfar, galbeni, roșcată, alamiii! * 

11) BOLLIAGU, Daco-romane, nr. XXII. magyar birodalom vagy Magyarország s részeinek cime- 


12) Stemmatographia sive armorum lilyricorum deli- rei, Pest, 1869, in-4, pl. F. nr. 2, 4, unde mareele sunt co- 
neatio, s. Let anno, in-4, 81 pagine.— Essisti și o edifiune — loriate. 


serbă: Stematografia, iazse gg. Arseniu posviasezena 1) SILVESTRE DE sAcv, Fables de Bidpai en hébreu, în No- 
Christ. Zsefaroviezem, Vienna, 1741, in-4. — Cf. DAME, A tices et extraits, t. 9, Paris, 1813, in-4, p. 437-438, nota. 
` 13 
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Lássándü la o parte nuanţa de culóre, Români! aü  páfit'o din causa Bass-arabiloră în- 
tocmat ceta-ce páfiserá altă dată Roman din causa J/lavülorit. 

Procedura este identică. 

Décá imperafi! Vespasianü si Titu nu eraü din casa lavia, Romani! n'arii fi fostii galbeni 
pentru Evret şi Arabt; décá dinastia princiară din Muntenia si chfarüi din Moldova nu se 
numra Bass-arati,' Românii din acestă regiune n'arü fi fostii negri pentru Bulgari, pentru 
Serbt, pentru Germani, pentru Turci, pentru Mongolt, după cumii ne vomit încredința îndată. 


8 83. 


ARABISAREA ROMANILORU IN POESIA POPORANA SUD*SLAVICA, 


Sunt acumü cáft-va annt, d. A. Odobescu ni attrăsese attenfiunea assupra unu! interessantü 
volumü de legende russe, commentate de cătră archeologulii moscovitü d. Bessonov. 

Amü găssitii acollo multe opiniunf paradossale, multă uşurinţă in argumentaţiune, multü 
dogmatismü, dérü n'amü pututü ín acella-st timpii a nu constata în autorii o profundă cun- 
noscinfá comparativă a poesie! poporane la toţi Slavi! din Oriinte: Russt, Serbt si Bulgari. 

Printr'o simplă intuiţiune d. Bessonov a descoperitii, între celle-l'alte, neasteptata conclu- 
siune la care ami agtunsü not după o laboriósá grămădire de probe în privința epitetulut 
arabici allà Munteniet. : 

D-sea nu scie nemicü despre Bass-arali, nict despre natura rebusului in eraldica evului 
mediü, nic! despre capete-negre, nici despre moneta regelui Ludovic ; ma! pe scurtü, îl este 
cu totulü străinii térrémulü sciințificii allü cestiunit. 

EY bine, desi lipsiti de aceste nedispensabile călăuze, d. Bessonov nu se sfiesce a risca 
urmátórea affirmafiune : 

«Totü ce se numesce din vechime, inse într'o epocă degia istorică, Kara-Vlachü în infel- 
«lesulü cellü mat laren alli cuvântului, porta în poesia poporană a Bulgarilorii numele de 
u radă, érü poesia poporaná a Serbilorü este si mat esplicită.» ' 

D. Bessonov citézá mat multe legende serbe și bulgare, prin cart îşi întăresce asser- 
ţiunea. 

Bună 6ră. 

Intr'o balladá famosulü cráigorü Marcu, erouli favoritii ap eposuluf bulgaro-serbü și 
inamicii invfersunatü allü marelui Mircea °, este descrisü «rápindü dela rabt tote oraşele până 
la Ponti», pe cándü într'o altă balladá acella-s! cráigorü Marcu «închide ([érra-Romünésci, 
ingirándü sépte-dect de orașe d'a-lungulii JPontulut». 

Intr'o balladá despre cet sépte fraţi Iacsic! se povestesce, cumü pe sora lorü o fură din 
actualulii Bielgradü nesce negri voinici, ducénd'o «dreptü pe Dunăre în giosă la férra Zlrübéscá». 

Aceste doue essemple despre aradisarea Muntenie! in poesia poporaná bulgaro-serbă 
sunt sufliciinţi d'o-cam-dată. 

D. Bessonov ma! observă ce-va nu mai puţinii remarcabili. 

Litteratura poporaná serbă numesce negri şi pe Bulgari: «tzrn Bugarin.» 

D-sea nu scie inse cumü să esplice acestü dam, nefiindu-Y cunnoscutá originea Assani- 
lorü totii din tulpina muntenéscá a Bass-arabilorit. 

Eraldica nt-a arrétatü maf susü cá rebusuli capezeloră negre figura d'o potrivă în marca 
nobilitará a Musatescilorü din Moldova, a Assanilorü din Bulgaria si a Bassarabilorii pro- 
priü disY dela Severinü, celle trei illustre ramure dintr'unü singurü trunchtu. 


1) RYBNIKOY, Narodnyin byliny , Moskva, 1862, in-8, p. — go,asami Czernye Volochi imia Arapov.—Vzglianem teper na 
COCXXX sqq.: „Vse, ezto v drevniuiu poru, v epochu uzse ` Serbov, kotorye escze boliee wiasniat nam dielo.“ 
vproezem iasnoi istorii, nazy valos v obszirnom smyslie Czer- d 
no-Voloszskim, v (vorczesteie Bolgarskom nosit imia Arapska- 2) Ibid. —Cf. MAURO ORBINI, 279. 
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Bulgarif cei negri din poesia poporaná serbă se mai adaugă aci ca unii noii argumentü 
despre bass-arabismulii Assanilorü. 

Resultatulü cercetárilorü d-lui Bessonov este în casulü de față de o insemnétate cu a- 
tátü mai mare, cu cátü însăşi d-sea nu putea să prevédá importanța curatü istorică a 
cestiunif. 

Nici mácarü fontánele serbe, affará de litteratura poporană in simtulü cellü mat ángustü 
allü espressiunii, nu Lan fostii familiare. 

Ce arn fi dien ore d. Bessonov, afflàndii că elementele legendare alle affirmaţiunii sélle 
se potü corrobora prin celle mai solide elemente diplomatice? 

'Tzarulü serbesch Stefanti Duganü, intr'unü actü de pe la 1350, numesce fârte limpede 
pe domnulii muntenescü Alessandru Bassarabü : «rege allü vecinilorü nostri Negri~-J átarí». 

Eccé însuşi testulü slavici allii acestui decisivii “passagtu: «Alexendra tzara sumeg 
zsivusczich “Gzrnpich Tatar», ? 

Ammesteculü politicii alln Românilorii de atunci cu bellicósele triburi de Cumani, că- 
rora li appartinea întrega porțiune superiórá și orientală a Moldovei actuale, ne prefácea 
óre-cumü în Tătar: pe nol insi-ne ` numele dinastiei Bass-arabilori, pe de altă parte, ar- 
runca assuprá-ne asa dicéndü unü coloritü de negri; si astii-feltu intro bună demánéfá 
unulü din cei maï illustri principi at Munteniei s'a vedutii tatarisată şi arabisatii totü-d'o- 
dată de cátrá limitrofulii monarcü alln Serbiei, cu care s'a încuscritii apoi peste cáff-va 
anni, dându-i pe fiiă-sea de noră *. 

Decă d. Bessonov arii fi cunnoscutii crisovulii lut Stefani Duganü, i se lumina cu multi 
mai bine vederea până și assupra poesie! poporane serbo-bulgare, pe care d-sea, lipsitü 
de acestii datü, a pututü so intellégá numai pe giumătate. 

Astii-feliu, de essemplu, în ballada sud-slavică Stofanü şi Grozdana a«tret-sute rabi- 
T štart rápescü turma unui Bulgarii de lângă Dunăre : 


„Na son me mene naid'oa 
„Do trista duszi Arape, 
vArape, sestro, Tatare... 
»Krai taia biela Duneva*.5 


Eccé dérü Frahü-Tütarš inlocuindü în poesia poporană pe ZN egru-Jătarù din limba of- 
ficialä ! 

Diploma lut Stefanü Duşani e forte instructivá din maï multe punturi de vedere. 

Pe cândii Româniise metamorfosaü în Tătari negri, Tătarii cei orientali, desi în realitate 
erai mai bruni decátü noi, trebuiaii vréndü-nevréndü să devină alt, căci alti-felii s'arü fi 
confundati la unŭ locü noţiunea ambelorii popóre. 

In adevérü, 'Comani albi şi `Gomani nigri ne intimpinà în acestü intellesü degia în cronica 
maghiară a luf Simonü Kézai, scriitorii cu uni secolü anteriorü lui Stefanü Duganü ° 

Acumü se nasce o întrebare. 

Dela Serbi si dela Bulgari arabisarea "Țerrei-Romănesci äre să nu fi trecutü in acela-şi 
epocă mai departe spre Occidinte? 

Ni va respunde renumita epopeă germană din secolulü XIII : Cântul Aidelungiloră. 


3) Ap. MAIKOV, 0D. Cit., 43. 8) ek P 90: uen alborum m ras transi~ 

e ç I 7 rent, de inde Sosdaliam, Rutheniam, et nigrorum Comanorum 

+) Glasnik, V, 69.—RAYNALDUS, 1370, nr. $.—ete. terras ingressi usque Tize fumen.. M Oi a poa, Commen- 

5) MILADINOVTZI, Bilgarski narodni piesni,Zagreb,1861, tatio de initiis Jazygum et Comanorum, Pestini, 1801, in- 

in-8, p. 323, —Ibid., 101: o Româncă trans-danubiană, Rad: — 8, p. 41, nota. — Chronicon Budense, 14: ,Cumanos Albos, 

Vlachinia, devine nevastă a domnului Negrilorü-T štart, Czerni deinde Susdalos, Ruthenos, terramque Nigrorum Cumanorum 
Tatare, adecă a vre-unui principe românii carpatinii. întravere, abinde egressi usque ad Thysciam pervenerunt ete,“ 


www.dacoromanica.ro 


100 ISTORIA TERRITORIALA 


834. 


ARABISARRA ROMANILORU IN NIBELUNGENLIED. 


S'arü pute face o bibliotecă intrégá din mulțimea de commentare mari și mică, cărora 
li dede nascere asa disulii Nibelungenlied în cursü abia de o giumătate de secolü `. 

După multă băttaiă de capii, critica modernă a reusitü a stabili într'unii modă decisivii, 
ca unulü din punturile celle mai fundamentale, proveninţa austriacă a ultimei redacfiunt 
sub care s'a conservatii până la noi acestă admirabilă epopeă, desi materialurile eY datézá 
din diverse epoce si din diverse regiuni, fiindii împrăștiate pe icf pe collea pe tâtă în- 
tinderea pământului teutonii pënë n ghiăţurile Islandei °. 

Scrisii în vecinătatea Dunării de giosii, lesne se esplică în Cántulü Nibelungiloră nu 
numal incidintele episcopului Peregrinii dela Passau, nu numa! sublima figură a marche- 
sului Rudigerii de Bechlaren, nu numai atătea alte amănunte curatii sud-germane, dérü 
mai cu sémá precisele selle cunnoscinte despre rore popórele de pe termit Pontului, Greci, 


Rust, Polont, Pecenegt, Români : 


„Von Riuzen und von Kriechen reit dá manie man, 
„Den Poelân und den Vlâchen sach man swinde gàn.. 
„Von dem lande ze hieren reit då manie degen, 


„Und die wilden Pesnaere...* 3 


Venimü acumii d'a-dreptulü la cestiune. 


După Nibelungenlied, a cărui origine austriacă ne interessézá fórte multü, celle mat 
pretióse fesséture de metassá sossescü din raba. 

Regina Krimhilda, cândii prepară haine serbătoresci pentru plecarea fratelui seii, «îm- 
podobesce cu giuvaere metăssurile arabe, albe ca zăpada» : 


„Die 'Arâbisehen siden wiz al<6 der snâ“ 4 


Intr'unü altii passagiu vedemii o cingétóre «refginéndü elegantele indouiture alle stojfeloră 


de Arabia» : 


»Uf edel rüke ferrans von pfelle ûz 'Arábi* 5. 


Apoi ne mai întimpină patru-deci si trei fete dela Rinn, «îmbrăcate în strălucite materie 


fessute în irabia» : 


„Die truogen liehte pfelle, geworht in Arábin* 6, 


Avemü de "naintea nóstrá unii monumentü francesü fórte minuţiosii, aprópe de acela-şi 
vréstá cu Nibelungenlied sin care sunt enumerate tote terrele de unde veniai felturite 
mărfuri la nundine din Bruges în Belgia, unulü din celle mat active centruri commerciale 
in evulü medii, mat allesü în privința Germaniet. 


1) Vomii indica aci numai Le acellea, cari ni sunt cunnoscute 
noue: GOTTIING, Über das Geschichtliche im Nibelungens- 
liede, Rudolstadt, 1814, in-8; mong, Einleitang in das Ni- 
beluugenlied, Heidelberg, 1818, in-4; Haas, Die Niebe- 
lungen in ihren Beziehungen zur Geschichte des Mittel- 
alters, Erlangen, 1860, in-8; KRL EGER, Der Ursprung des 
Nibelungenliedes, Landsberg, 1841,in-8; ROSENKRANZ, Das 
Heldenbuch und die Nibelungen, Halle, 1829, in-8; HOI z- 
MANN, Untersuchungen über das Nibelungeulied, Stutt- 
gait, "1654, 1n-4; MOSI ER (Gebrüder), Der Nibelunge-Noth, 
Leipzig, 1864, in-£; REVILI E, L'Epopée des Nibelungen, 
in Revue des deux mondes, 1866, p. 687-918; LAYELEYE; 
Les origines du Nibeluuge-Not, in Les Nibelungen, tra- 
duetion nouvelle, Paris, 1861, in-8, p. IX-LXXIX; ete.—Unü 


vechiu fragmenti din Nibelungenlied, descoperitü in Transil- 
vania, s'a publicatii în VON DER HAGEN, Germania, Neues 
Jahrbuch d. berl. Gesell. f. deut. Spr., Berlin, 1836, in-8, 
t. 1, p. 3837-38. 

2) Vedi în astă privință, între ceï-Yalți. observafiunile lui 
THIERRY, Histoire d*Attila, Paris, 1864, in-8, t. 2, p. 332-41, 
si alle lul BEAUvOrS, Histoire légendaire des Franes et des 
Burgondes, Paris, 186", in-8, p. 279-291. 

3) Der Nibeluage Noth und die Klage, ed. Lachmann, 
Berlin, 1851, in-8, p. 173-4. 

5) Ibid., 48. — In unele manuseripte: Arabiscen, ib., An~- 
merkungen, 50. 

5) Ibay 74.—In variante: uz Arabin, ib., Anm., 77. 

6) Ib., 108.— Varianti: Araby, ib., Anm., 107. 
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Acéstš instructivă listă nu ni indică absolutamente nici o importatiune din proprii disa 
rabi. . 

Fabricatele celle grelle si scumpe de metassă, de natura cellorii descrise in Nibelun- 
genlied, se adduceaü atunci dintr'o térrá pe care lista dela Bruges o numesce T taria. 

Eccé testulü : 

« Thartarie, draps d'or et de soie de moult de menicres, et pelles, et vairs, et gris.» " 

După Cántulü Nibelungilorü, affară de metăssăriă, Arabia maf avea la disposițiunea 
commerciului germani uni altii productii şi mat cáutatü : aurii. 

Pe hainele soțilorii regelui Gunterii «petrele strálucfaü în aură de «Arabia: 


„Uz 'Arábiseleem golde vil gesteines selein.* * 


După lista dela Bruges auruli se adducea la Germani din Polonia, din Ungaria si din 
Boemia. ? 

Astii-feliu, în privinţa aurului in speciă, Zlrabia din Nibelungenlied se confundă forte po- 
sitivii cu vre-una din ferrele carpatine sén danubiane. 

Acésta se confirmă prin alte fontâne istorice posterióre totii de proveninfá austriacă. 

Enricü de Muglein, cronicarii sud-germanü din secolulü XIV, dice cá primulü duce 
maghiari Arpadü a trămisii în darn principelui Pannoniet, pe care vota sá'lü inselle ca să”! 
copprindá térra, o sea poleită cu aură de Jirabia: «verguld mit golde von arabia», si unü 
frâu toti de aură de raha: «dezselben goldes von arabia»'*. 

Cronicarulü anonimi dela Buda din secolului XV, vorbindü despre acellast evenimentü, 
întrebuințeză espressiunea: «sella deaurata auro arabie»"*. 

Negresitü că acellü aură Zirabesci allü luf Arpad proventa mai curéndü din invecinata 
regiune Bass-arabéscz decátü din imaginarele mine dela Marea-rosiá. 

Acesta ne conducea urmări rabia totii pe aci și 'n respectulii metăssăriei, incercándu-ne 
a limpedi semnificatiunea termenului Thartarie în lista dela Bruges, unde aşa se numesce 
acea parte de loci cšrifa Cántulü.Nibelungilorü îi dice «rap. 

In actulü tzaruluf Stefani Duganü de pe la 1350 nor vedurámü degia Muntenia figu- 
rándü sub numele de Tătariă, érü în balladele poporane bulgaro-serbe sub epitetulü de 
irabo-tătariă. 

Intr'o bullá papală din 1374, relativă la propaganda catolică între Românii din Transil- 
vania, ef sunt numiţi vecini cu T taria, intellegéndu-se sub acestü termenii Romănia danu- 
bianá: «certa pars multitudinis nationis Walachorum, qui circa metas Regni Hungariae 
versus d artaros commorantur.» 1? 

Acella-st intellesi cap să fi avéndü si TAarlarie în lista dela Bruges. 

Probele sunt numeróse si categorice. 

După lista dela Bruges, acea T tarik înzestra lussuli germani nu numai cu métássurf, 
dérü încă si cu márgáritarü : «soie de moult de menieres et pelles.» `? 

Eï bine, callea cea mat scurtă, pe care mergea màrgàritarulü in Austria și restulii 
Germaniei, era Dunărea. 

La gurele acestut fluvii illü adducea navigatiunea mercantilă a Márit-negre, respándin- 
du-lü apoř în susii pe ambele termurt. 


7) MS. din Biblioteca Naţională din Paris, ap. LEcRAwp — mlung kleiner noch ungedruckter Stücke, Ofen, 1605, in- 


D'AUSSY, 0p» Cit., IV, 8-10. 8, t. 1, p. 20. 
2) Ed. cit., 49. Nu 1) Chronicon Budense, ed, Podhradezky, Buda, 1838, 
?) Op. cit., 8: „Hongrie, eire, or et argent en plate; Ba- in-8, p. 38. 

haigne, eire, argent et estain; Polane, or et argent en plate 12) rEJÉR, IX, 4, 589 

ete.“ criza ali RON 
1%) MUGLEIN, Chronik der Hannen, in kovacaicu, Sam- 13) pu CANGE, VII, 257: „pelle, perle.“ 
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La 1387 Genovesif reusirá chYarü a obține, ca depositulü lorn de mărgăritari în Do- 
brogea să fie scutitii de orf-ce vamă : «non tamen intelligantur in ipsis rebus navigia, au- 
rum, argentum, perlae veraces» "7 

Prin urmare, sub rapportulă márgáritaruluY (taria listei dela Bruges coincidă cu Ro- 
mánia. 

Pe lângă metássurt si márgáritarü, acéstá regiune ma! procura Germaniei, după passa- 
glulii reprodusi mat susü testualmente : « vairs et gris», adecá differite varietăți de blánurt. '* 

Lon astă marfă şi toti după lista dela Bruges se adducea numai din Polonia, din 
Bulgaria, din Russia si din Svedia. '* 

Sá luámü acumii o mappá si să însemnămi prin cáte-va punturí linia terrelorü de unde 
venia aurulii, adecá Boemia, Ungaria şi Polonia, érü printr'o trăssură linia de unde ventaü 
blánurile, adecă Svedia, Russia, Polonia si Bulgaria, cáutándü astü-feliu ânghăulă de ctocnire 
între aură si blánurt: 


Svedia, 


Russin. 


Boemia, Ungaria, Pojlonia. 


. .......... e ee a 


Araby. Kj 
Thartarie. | 8 
(Romănia), E] 


Ami dobânditii o demonstratiune geometrică, 

Este matematicesce evidinte, că acea Zlradiă din care după Cántulü Nibelungilorü venta 
aurul, ca si din Boemia, Ungaria si Polonia; acea T tarii din care după lista dela Bruges 
ventan blânurile, ca si din Bulgaria, Polonia, Russia şi Svedia; acea “raiz, adecă Bass- 
arabià, şi acea Tătariă, adecă “Gumaniă, nu putea fi decátü Romănia, aşedată la midü-locü 
intr ună coli între Ungaria, Polonia si Bulgaria, incátü partecipa firesce de genulü pro- 
ductivității şi transacţiunilorii tuturor: acestori regiuni. 

Este unulü din acelle casurt, Torte rare in istoriă, cândă concurge la descoperirea ade- 
véruluf procedura sciinfelorü essacte ! 

In Studiulü III nof vomü vorbi pe largi despre immemoriala anticitate a esportări! au- 
rului olteni din Muntenia, de unde ellü se respăndia ma! cu preferință in laturea Austriei 
actuale; do cam dată ne vomü opri assupra puntuluf metăssăriei, prevenindii o obtec- 
Dune destullü de seriosă. 


É 
$ 85. 
TRANSITULU COMMERCIALU PRI? ROMANI 4. 


Ne va întreba ori-cine cu o legitimă îndoudlă : Romănia din véculu de midü-locü fost'a 


ea o férrá sericolă, după cumü ni appare Zirabia in Cántulü Nibelungilorü ? 


14) SILVESTRE DE SxCv, Archives de Ia république de Gè- 16) Op. cit., 8-10: „Suedelen, vairs et gris, oint, sui, ete. 
nes in Notices et extraits, t. IT, Paris, 1627, in-4, p. 69. — Polane, or et argent en plate, cire, vairs et gris, ete. — 

15) DU CANGE, VII, 194: „Gris, sorte de fourrure“ ; ib. 823: Rossie, cire, vair et gris. — Bougerie, vairs et gris, her- 
» Vaire, vair, sorte de pelleterie*, mine, ete“, 
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Nu, n'a fostü, precumü nu producea nici márgáritarü, si cu tote astea Germania se ap- 
provisiona atunci cu perle si cu celle maï allese stoffe de metassă anume din Muntenia, 
căci le cápeta dela gurele Dunării, de unde elle se urcaü pe crescetulü fluviului departe 
la Ratisbora in fundulü Bavariet. 

Péné astá-dt unii splendidü tabellii in pinacoteca dela Municü, scha după datele is- 
torief commerciale a Bavariei, ni offeră cu viuele culori alle artef moderne spectacolulii 
descărcării márfurilorü orientale pe termulü Danubiului. 

Servindü dreptü midü-locitóre între Appusu si Resăritii, Muntenia primía la róndulü 
seü metăssuri, perle si alte scumpeturi de'nteiu dela Greci, de unde avemü chiarii cuvin- 
tele piratat, coppa" etc.; apot dela differitiY dictatori italiani af commerciului ponticü ` A malfi- 
tau, Pisani, Veneţiani, Genovest, Florentint, sin parte dela industrioşii Slavi din Ragusa 
şi dela aventurarii Catalan din Barcelona. 

Cronicarulü russü Nestorü, vorbindü in secolulii XII despre Dunărea de gtosü, dice cá 
superbele stoffe aurite de metassá veniaii acollo din Grecia, ma! adăugendii cu admira- 
fiune: «aci se intrunescü tote bunurile pământului!» ? 

In secolif XIII si XIV Italianif aü inlocuitü pe Grect *, stabilindü într'adinsti unii insem- 
natü factorii la Kilia *, de unde își intindeaü apot o dominafiune fluvială apròpe esclusivă 
péné la Gturgtu si chtarüi până la Calafatü. ° 

Este dérü invederatü că acea avută rabiš, din care se commissionaü in evulü mediü 
pentru Germania, si mai cu deosebire pentru Austria, minunatele produsurt alle Oriinte- 
luf, se afla între Carpatii si Istru, in Bass-aradia, érü nu peste noue ferre si noue mări lângă 
Golfulü Persicu. 

Acumtü o limurire. 


8 36. 
CONFUSIUNEA INTRE ARABIA DANUBIANA SI ARABIA ASIATICA» 

D. Bessonov surprinsese cu multă petrundere romănismulii Ziradic în poesia poporană 
bulgaro-serbă, dérü a commisü errorea, commună novicilorü în critica istorică, de a da 
asserfiunif selle uni caracterü pre-absolutii. 

Atàtü rapsodicele ballade serbe si bulgare din véculü de midii-locii, precumü si mä- 
reta poemá epică a Germaniet, basándu-se d'o potrivă pe amágitorulü sunetü allii nume- 
luf Bass-arabi, confundă intr'o singură conceptiune pe Români şi pe Arabi; inse'f confundă, 
nu'f identifică, să se observe bine acestă distincțiune, si tocmat de aceta fie-care din celle 
doue elemente, elementulü românii şi elementulü arabii, fiindii numai confuse, nu identice, 


D Italiani dieü de assemenea matassa, Spaniolii madeza, 
Portugesii madeixa, Ungurii matasz, ete., totii din eausa pri- 
mitivei importațiuni a metassei la dânșii de cătră Greci, séii 
mai bine din Grecia, 


„_2) In limba albanesă acesti envéntii, sirme, a treentii chiarii 
In înțellesulit de metassá. —Cf, artieolnlü nostru Ellenií si 
barbarii, in Qiarnlit Traianii, 1870, nr. 5, p. 19. 


3) Chronica nestoras, ed. Miklosieh, Vindobonae, 1860, in- 
8, p. 15: „tu vsia blagaia schodiatsia, ot Grek zlaty pavoloky* 
ete. Noi eredemü mai preferabilă leefiunea zlaty pavoloky în 
locit de „zlato, pavoloky“, precuinii se citesce în generalitateu, 
edițiunilorii lu! Nestorii, ciet stoftele orientale celle mai scum- 
pe din evulii mediñ eraii aurite. Acestă eorrec(iune nu schimbi 
întru nemieü essenfialulü simfü all euvintelorü cronicarului 
rusă in respeetulü metăssurilorii.—Cf. traetatulü principelut 
berladenii Ivaneu eu Mesembria din 1134, împreună cu com- 
mentarele nostre, în diaruli Traiani; 1869, nr. 55, p. 220. 


4) DE LA PRIMAUDAIE, Etudes sur le commorce au moyen 
Age, Paris, 1848, in-8, p. 213: „Varna était l'entrepót du 
riche commerce de la Valachie. Toutes les marchandises de 
cette provinee, destinées pour Constantinople, y étaient con- 
duites. Un grand nombre de marchands grecs et latins la visi- 
taient continuellement ; mats les principales affaires étaient 
faites par les Venitiens et les Génois. Ces deux peuples avai- 
ent des traités de commerce avec les princes du Dobroutze, 
et les autres ncgociants ne pouvaient trafiquer en Bulgarie 
que sous leur patronage. On portait à Varna du sel, de la 
quincaillerie, du poivre, des epiceries de toute sorte, qui se 
vendaient avec un grand benefice; des toiles des draps d'- 
Europe, des tissus de soie, des camelots ete.“ 

5) Archivio storico italiano, serie III, t. 3, part. 1, Fi- 
renze, 1866, in-8, articolulii lui BELGRANO, Le cambiali ap- 
pó i Genorvesi, p. 109. 

8) Studiulü nostru San-Giorgio si Calafato, in diarulü 
Columna lui Traiană, 1870, nr. 57, p. 3. 
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conservă până la unu gradu propria individualitate, lâssând'o să transpire din cándd în 
cándü mal multü séü mal puţinii. 

Numindü pe Români rai, Bulgaro-serbif scieaü forte bine, mat allesü după invasiu- 
nea ottomaná in Europa, despre essistinta unorü alţi Arabi in oriinte, precumü o scieaii si 
mai bine Germanii, mai cu sémä în urma Cruciatelorü. 

Confundându-se ambele noţiuni din causa omonimităţii, muza slavică de peste Dunăre 
strămută adessea assupra Románilorü tote trăssurele unui Beduinii séü chiaru alle unui 
Negriténü, érü căte o dată, printr'unü procedimentü diametralmente oppusü, cărpesce cá- 
trá Beduini şi Negriteni câte ce-va romănescii. 

Cándü o balladă bulgaro-serbă descrie o «térrá arădescă» dela Dunăre, ca în essemplele 
citate mai susü din d. Bessonov, e maï multii decâtii sicurü că vorbesce despre «ţerra 
bass-arabéscá» ; este inse nu mai puţinii certü că are în vederenu pe Români, ci pe Orien- 
talt, cândii povestesce răpirea unei fete de popă de cătră doul-spre-dece «Arabi, «cari o 
ducii la Zli-paja din Janina» : 

n tie tzirni Arapi 

„Mene ke mlada popleniat, 
„Ke me odnesiat v Ianino, 
«Y Ianino pri Ali-pasza, 


»Basz-robinezitza da bidam, 
» Szerbet i cafe da sluzsam...4 1 


Este dérü o gravă retăcire de a generalisa fără nici o márginire, precumü o face d. Bes- 
sonov. 

Tom aga în Nibelungenlied aurulü şi metăssurile arabe indică adducerea lorü pe Du- 
náre din regiunea română a Bass-arabie ; inse nu ni pote fi permisü de a attribui poetului 
germanii o intenţiune geografică precisă si esclusivă. 

Pe lóngá Arabia románéscá dela gurele Danubiului, ne maï întimpină în Cântulii Ni- 
belungilorü cáte o allusiune la Arabia cea resăritenă. 

Buná-órá : 


„Von Ninnivé der siden si den borten truoc...“ 2 
Séü: 


» Von Marroch dem lande und ouch von Libián 
„Die aller besten siden die ie mêr gevan 
»Deheines küneges kümne, der heten si genuoc...* 3 
Ninive nu mai essista de secoli in epoca lui Nibelungenlied; la Marocco, si cu atătii mat 
puţini in Libia, nu se făcea în realitate metassá; inse căntăreţului if era de agtunsü a fi 
auditü vr'o obscură poveste despre relativulü arabismü allü acestorü localităţi, pentru ca 
ellá pe dată să le înavuţescă cu nativitatea splendidelorii stoffe, pe carn Austria le cun- 
noscea prin intermediulü terre! Bass-arabilorü. 
Intr'unü locü poesia epică germană merge péné a inventa o regiune de totii imaginară, 
unü Zazamanc séü Zazamant, de unde adduce métassá verde : 


„Unde von Zazamanc der grüenen (siden) só der RE... * 


Ninive, Marocco, Libia, Zazamanc, probeză cá poetulü Nibelungilorü nu avea nici o ideiă 
despre adevăratele fabrice arabe de metassă, forte înflorite pe atunci in Siria si în Spania 


1) MILADINOVTZI, Bilgarski narodni piesni, Zagreb, 1861, 3) Ibid., 48. 


in-S, p. 407. 4) Ib., 48.— Variante: Zazamanch, Zazamant, ib., Anm., 50, 
unde Lachmann adaogá: „Seiden von Zazamanc kommen 
2) Ed, cit., 110. . Sonst irgend vor." 
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de giosii f, dérü alle cărora superbe producte eraü de totii necunnoscute pe territoriulü 
austriacü. 

In secolit XII, XIII, XIV, stâpâni absolut! at Pontulut fiindü Grecit și Italianit, cart pos- 
sedaü ef-ingif speciele celle mat superióre de metassă, fabricate maï cu sémá ín Constan- 
tinopole sei la Palermo si susţinute prin protectionismulü cellü mat rigurosü^, tesséturele 
propriii disse arabe nu puteaü străbatte la gurele Dunării si ^n lungulü acestut fluvii. 

Chrarü în Occidinte, ba tocmat într'o férrá pe atunci semi-arabă, în patria luf Rodrigü 
Cid-Campeador, stoffele italiane se bucuraü de cea mat întinsă reputafiune: 


«Mantos è pielles è buenos cendales d' Adria", 


Asa déro prefiósele materie, pe cari le admiră epopeia austriacă, eștati din manufacture 
grece si maf allesü italiane; inse loculü lorn de oprire între puntul de plecare şi puntulü 
de destinafiune afflându-se în Muntenia, adecă in Bass-aradia sën mat bine în acea regiune 
în care, după espressiunea călugărului Nestorü dintre ann 1150—1200, «se întrunescii 
tâte bunurile pământului», elle agtungeaii la Nemţi sub numele de metăssurt arabe. 

Totü astii-feltu în Francia mărfurile indiane și chinese purtaü epitetulü de alessandrine, 
nu pentru că se confecfionaü în Alessandria, ci din causa depositului lorü în acestă metro- 
polá commercială a Egiptului”. 

Acellea-și mărfuri, cándü petrundeaü în Europa prin callea Russief, devenfaü in Ap- 
pusü: cendal de Russie’; cândii se depuneaü in Ungaria: point de Zlongrie'^; cándü treceaü 
Mediterrana ` cendal de 'Gandie"*, 

In regulă generală sarii puté dice că popórele botézá nu numat lucrurile, dérü până şi 
fiinţele străine, décá elle vinü de departe, nu după adevărata lorn patrii, ci după unii puntü 
intermediarii maf cunnoscutii. 

Essemplulü cellü mat isbitorii sunt Tiganit, pe cart nemint nu Y-a consideratii ca Indian, 
ci uniY Lan fácutü Egipteni, Dese, Qitanos, S'araont, "Gppsies, érü altora, védéndu-t că immi- 
grézá in Francia din directiunea Boemiei, I-a plăcutii, fără nici o umbră de rațiune etno- 
grafică, să-I numescă: Bohémiens. 

Acuma, după ce amü discernutü casurile de esceptiune, analisa fiindii terminată, să ne 
oprimü unii momentü assupra semnificafiunif sintetice a numelui irabia în privința Mun- 
teniet. 


$ 87. 


ARABIA CA NUMELE EPICU ALLU ROMANIEI, 


Una din frumusefele celle ma caracteristice alle genuluf poeticü consistă in a imagina 
tapporturi între diversităţi. 

Asseménarea nominală între Bass-arabia şi Z(rabia a fostii motivulü une! creafiunt de a- 
céstá natură. 

In diplome, în cronice, în proza véculuf de midii-locii, nof nu găssimii nicăiri si nici o 
dată arabisarea 'Terrer-Románesct. 


5) Vedi în astă privință: sezon, Dictionnaire des tissus 
anciens et modernes, Lyon, 1854, in-8, t.2, p. 210, 219, etc. 
—LINAS, Anciens vêtements sacerdotaux, Paris, 1860, in-8, 
p. 128 8qq.—CcoN»E, Historia de Ia dominacion de los Ara- 
bes en Espana, Madrid, 1820, in-8, t. 1, p. 442 ete.— Lista 
din Bruges, op. cite; 9, scie numai despre Grenada, men(io- 
nánd'o inse forte în trecătii: „Grenate, cire, sote, raisins et 
amandres.* 

6) cieRARIO, Economia politica del medfo evo, Torino, 
1861, in-8, t. 2, p. 231-232. — BEZON, op, Cit., II, 214, 265; 
IL, 271. 


7) Poema del Cid., ap. BEZON, IT, 174. 

8) BEZON, II, 205: ,En voyant ees étoffes désignées par le 
nom de la ville d'Alexandrie, on pourrait en induire qu' elles 
y étaient fabriquées ` cependant il est probable qu'on tombe- 
raitiei dans l'ecreur. Alexandrie n'etait que Pentrepât des mar- 
chandises de P Orient et de P Occident, le marché principal où 
venaient S'approvisionner les grands négociants du moyen- 

9) Ibid., II, 178. 

10) Ib., I, 67. 

11) Ibe 11, 173. 
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Ea ne întimpină unicamente in operele fantasiet, si do cam dată anume: 

1-0. Ballade bulgaro-serbe; 

2-0. Cántulü Nibelungilorü ; 

3-0. Rebusuli capetelorü negre, carele ín faptü, ca si eraldica întregă, nu este decátü 
o poesiá zugrăvită. 

Acéstá revistă a fontánelorü ni permitte a privi «Arabia» ca numele epică alln Munte- 
niet în evulü-mediü. 

In adevérü, în dată ce aceYa-sY ideiă se încerca a egi din sfera imaginafiunif pentru a 
intra in limbagiulü vulgarü, o vedemü mánfinéndu-se numai pe giumétate. 

Asa în crisovulü serbesch alln tzaruluf Stefanii Dusanü de pe la 1350, sén în cronica 
maghiară a lui Simonü Kézai din secolulii XIII, Muntenif remánü negri, inse ef nu maï 
sunt Arabi, ci Tătari sei Cumant, adecá dispare cefa-ce constituia prin escellință poesia 
numelui : Bass-araiă. 

O transiţiune si maï prozaică, si mai puţinii imitativă, si mai apropiată de realitate, ni se 
presintă în Kara-Jflak, după cumü ne numescü Ottomanif, séü în Kara-Vlag, după cumü 
ne chiámaü Mongolii. j 

Aci nu mat sunt nu numai Arabii, fără cari Bass-arabia incetézá de a may atita prin 
consonanfá avéntulü închipuirit, dérü nu maf sunt nici mácarü Negri-Tătari sén Negri- 
Cumant, ci curati si simplu ` SV egri- Románt. 

Este aceía-sf apă, lipsită inse, după o îndelungată curgere, de accessórele pittoresci 
alle isvorului. 


8 88. 
NUAMILE KARA-IFLAK, KARA-BOGDAN R! MAURO-VLACHIA. 

In secolulü XIV, stabilindu-se pentru prima órá în Europa, Turcii san cfocnitü între 
Dunăre si Balcani cu puterniculü si bellicosulü voevodatü alln Bassarabilorü 

Degia de pe la 1370 istoria cea mai positivi, uni crisovii domnescü si o bullă papală, 
ni arrétá pe vulturulü munteni invingéndü într’o luptă peptüla peptü pe semi-luna ottomană. 

Muradi I, grosa Grecilorü, Slavilorü si Maghiarilorü, fusese báttutü atítü de cumplită 
de cătră Vladislavii Bassarabü, încătii merse vestea până la Roma. * 

Cea ănteiă cestiune, care trebuia să misce pe Turci in faţa acestorii îndrăciţi Munteni, 
a fostii firesce : cine sunt si cumü se chiamă? 

O assemenea întrebare nu se putea adressa din parte-le decătii numa! dórá vecinilorü 
nostri Serbt şi Bulgari, cari ne cunnosceaü mat d'aprópe şi cu cari neit Ottomanii, prin 
consecința posifiunif geografice respective, aveaii o cunnoscinfá anteriórá. 

Respunsulii Bulgaro-serbilorü, imperiosamente dictatü prin propriul lorü punti de 
vedere, a fostü : 

Acești 6meni sunt Vlachi, adecă dintr'o viţă cu celle-l'alte némurt romanice: érü cátü 
despre nume, T chiamă Tzrni- rapi, `Gzerni-T atare, ¿Zrapi-T atare, «Negri-Arabt», «Negri- 
Tătari», «Arabi-Tătart». 

Serbit şi Bulgarii, în calitatea lorü de Serbi si Bulgari, nu puteai respunde altminte, 
căci arii fi desminţitii modulü de a ne numi chiarii dEnşii în cronice, în diplome, în balla- 
de, în tóte monumentele litteraturei sud-slavice din evulii-mediii. 

O dată recommandaţi ca Vlacht, ca Negi Arabi, ca AV egri-A ătari, ca «Aradi-Iătari, re- 


1) Diploma Ladislai Vaivode, an. 1372 în FRIDVAI.DSZKJ,  cestii actii este publicatii în doue estracte, ea și cândii arii fi 
83, și FEIER, IX, 4, 477: „cum exereitu nostro viriliter contra doue documente differite.—Bulla Urbani în Magaz. Ist., III, 
sævissimos et infideles Thorcos — ipsosque invadendo ete.“ In 131: „impios Turquos catholicæ fidei hostes pro Dei et præ- 
BARITZ, Transilvania, V, 67, printr'o erróre a editorului, a- fatæ sedis reverentia persequeris, et tuos reputas inimicos.“ 
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mănea acumü Ottomanilorü, usándü în voiă bună de aceste noțiuni, să ni fáuréscá pe ba- 


sea lorü vre-unü nume turcescü. 


Incă din Asia ei cunnosceaü pré-bine pe adevărații Arabi şi pe adevărații Tătari, încătii 
era peste putință să ne confunde cu denșii, precumü a fostii permisü a ne confunda Ser- 
bilorii si Bulgarilorü, alle cárorü informafiunY despre depărtatulii Oriinte eraü în genere 


vage si mai totü-d'a-una fabulóse. 


Pentru Turci, noi nu puteami fi nici Arabi, nici Tătari. 

Eccé dérü escludendu-se dela sine doue din celle patru epitete. 

Nemicü inse nu împedeca pe Ottomani a admitte restulü : Vlachi şi Negri. 

Muntenii sunt Vlachi; Munteni sunt Negri; prin urmare, Munteni sunt ZV egri- lacht : 


«Kara-Tflak». 


"Kara însemnă turcesce negru; Jflak este unii orientalismü în locü de Vlachă, precumü 
Jbrailă din Braila, Jzmaili din Smilii, Jskenderie din Scutari, Jstifan din Stefani, etc. 

In acestü chipü se traduce logicii şi facticü misteriósa origine a vechiului nume turcii 
allá Munteniei, pe care Leunclavius "ip commenta prin negreța grâului románescü*?, érü 
nemuritoruli Cantemirü, dorindü cu orí-ce prefü a-şi facilita o forțată solufiune, nu s'a 


sfiitii a committe péné si o falsitate?! 


Pe la finea secolului XIV Turcii observă essistinta unuy allii douilea statii românii da- 
nubianü, fundatii atunci de curéndü de cătră Maramurásénulü Bogdani. 

Aceia-și limbă, acellea-şi datine, acella-și aspectü, Ottomanii nu scieaü cumü să deo- 
sebéscá Moldova de Munteniă, decátü prin numele personali allü fundatorulut. 

Astü-feltu allátur cu « Negri-Románt», Kara-Jflak, se ivescü în limba turcă « Negril- 


Bogdant», Kara- Bogdan. 
Si nu numai în limba turcă! 


Intre annif 1390-1400 patriarcatulü constantinopolitanü, întrândi în primele selle rela- 
fiunf cu Moldova, de toti próspetá încă pe scena politică, o numesce Maupoßhayla *, adecá 
N égrü-"Vlachid, sep chtarü Zírabo-T/lachij, décá vomü considera ecuivocitatea diceriY uaüpos, 


maurus. 


Mat pe scurtü, tóte cáte veduserámü mai susü arabisate în poesia poporaná bulgaro-ser- 
bá, fárá a mat vorbi aci de Cántulü Nibelungilorü, se tranformá successivamente prin tra- 
ducfiunf turce si grece de pe slavonesce, mai allesü pe la inceputulü secolului XV, în 


Jara-Jflak, Kara- Bogdan, MavpoBhagia. 


2) Annales Sultanorum, Francof., 1596, in-f., Pandecte, 
p. 46: „a frumento nigro, cujus est ager ille feracissimns.“ 

3) In Chronieulü, II, 83, ellü recunnósce că T urent nu nu- 
mescii Moldova Ak-Iflak, adecá Alba-Vlachiă ; in Beschrei- 
bung inse, p. 36, uită prima" affirmafiune şi ne assicură cu 
totulă din contra, că Moldovenii sechiamă turcesce: „Ak-1flak, 
dass ist weisse Walachen, im Gegensatz von Kara llak, den 
schwarzen Walachen, welche die Einwohner der Walachey 
sind.“ In originalulü latini allă lui Cantemirü, Descriptio 
Moldavia, ed. Papiii, Bucur., 1872, in-8, p. 2: „Turce enim, 
eum propter finitimas in Europa occupatas provincias sspius 
in Moldaviam castra moverent, Moldavis primo Ak Ulach no- 
men indiderunt.^ O pură inventiune în favórea unei antitese! 
Ak-Iflak nu essistă şi n'a essistatü nici o dată în nomenclatura 
turcă a Romăniei. In Geschichte d. osm. Reichs., p. 67, Can= 
temirü merge si maf departe, sustinóndii enormitatea crono- 
legică, cumi-că Turcii numíaü Moldova Ak-Iflak. înainte de 
a o fi numiti Kara-Bogdan! Despre essistința acestui din 
urmă degía pe la giumătatea secolului XV, ved! mai giosă în 


nota următore testulii luf cHALCoCoNDvLAs. Trebue déro să că- 
utămi pe Ak-Iflak toemat in secolulü XIV, séü si mai susu. 
Eecé o minune, pe care Cantemirü n'o prevequse! 

4) Acta Patriarchatus Constantiuopolitani, II, nr. 404, 
435, 444, 454, 461, 465, 468, 472, 487, 495, 514, 516, 660.— 
Cf. copiNus, De officiis magna ecclesim, ed. Gretser, Paris, 
1625, in-f., p. 130: ,xai èv rii Mavgobiagia.W— Of. CHALCO- 
CONDYLAS, ed. cit., lib. IX, p. 514: „erè vov Melaívnc Ioyda- 
viac 7yenova", unde appare o traducere litteral& din Kara- 
Bogdan turcescü, pecándü Mavgofiazia, o formă mal vechiă, 
se vede a fi fostii luată decătră Greci nu dela Ottoman, ci d'a 
dreptulii dela Serbi și Bulgari.—ceBnARnI, Dalmatien în All- 
gemeine Weltgeschichte, t. 35, Leipzig, 1781, în-8, p. 469, 
diee ` ,Maurovlachia ward durch den Prachova-strom von Un- 
grovlachia getrennt, und war also das óstliehste Stück der 
heitigen Walachey ete." O comediá întregă, basatá pe neîn- 
fellegereacuvintelorii luf Chaleoeondylas despre munt Vran- 
cei, L1oaao6óc, pe car! Gebhardi T preface în apa Prahova ` 
„Prachova-strom! “ 
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8 39. 


MORLACHII DIN DALMATIA. 


Cuvéntulü MaugoBAayla ni adduce a-minte de a rectifica în trécétü o secolară erróre. 
Românii din Dalmația, de-multü slavisatt, dérü mat conservándü încă óre-cart urme et- 
nografice de strábuna lori tulpină, se numescü până astá-dY eY-insiY Vlachi, érü vecinit li 


dien Morlachi. 


Pedantismulü etimologicii n'a lássatü in pace pe acestii Mor—. 

In timpulü nostru devinü din ce in ce mat ran filologit de felrulü acellora ce tragü Zr- 
delulii din ardere séü viforulă din vis-fors* ; inse în epoca obscurantismulut sciințificii assement 
derivafiunt limbistice formaü pentru semi-erudiţiune o petrecere de tote dillele. 

Pe cándü cronicarulü francesi Turpin din secolulü XI susținea cu gravitate că numele 
celticii Fergus nu este decátü lătinesculii ferrum acutum?, cronicarulü dalmatinü din Dioclea 
nu avea de ce se teme în secolulü XII, affirmândi la róndulü seü, cumii-că slaviculü Mor- 
lach vine din grecesculü MaupofXay&s, Negru-Vlachü?. 

Par'cá audi pe Figaro: «A pédant, pédant et demi; vous parlez latin, je parle grec!»*. 

Dintre scriitori! bizantinY anterior! Presbiterului Diocleatü, acella carele vorbesce mat 
multii despre Dalmația este imperatulü Constantinü Porfirogenetii. : 

Pe Latinif de acollo ellü iY chiamă pretutindeni Romant, Pwpávov. 

Vorba «Mor-lachii nu este si nu porte fi grécá, ci-! curatü slavicá. 

N'are cine-va decátü a lua în mână cellii ántetu dictionarü geograficü, so să se convingă 
cá térra Morlachilorü se întinde d'a-lungulă Adriaticet, rădămată de termulü mării”. 

Este cefa-ce se dicea grecesce Ilagadadaooia, latinesce "Civitates: maritimae, slavonesce Zo- 


morie”. 


Marea se chíamá în tote dialectele slavice: more, 


or-vlachii însemneză : Vlachă Maritimü. 


EI bine, paradossulü Presbiteruluf din Dioclea a gássitü totus! partisan! chYarü între 
fruntaşi! critice! istorice, precumü a fostii Gebhardi’, séü între corifeif filologie! slavice, du- 


pă cumü este Jireczek*”. 


Atătii de a-nevoiă se smulgii din minţile umane errorile pré-invechite ! 
Făcândii acéstá digressiune despre Morlachi, nof avurámü în vedere a preveni din partea 


1) sELAGIANU, Manualü de geografiă, Viena, 1871, in-8, 
p. 13, 67.—In prefaţă autorulü numesce istoria: „elementulii 
nostru propriii“, și promitte: „una istoriă natiunale!* Să ne 
ferâscă Dumnedeii ! 

2) De vita Caroli Magni et Rolandi, ap. SALVERTE, I, 
877. 

3) ANONYMUS PRESBYTER DIOCLEAS, În SCHWANDTNER, III, 
418. 

4) Citatüintr'o oecasiune analogă de FALLMERAYER, Fragm., 
II, 462. 

5) De administr. imperio, passim. 

8) BOUILLET, verbo Morlaquie: „Petit pays d'Europe, sur P 
Adriatique, entre la Dalmatie et la Croatie ete.“ 

7) sAFARJK, Slow. Star., 667. 

8) Degia roRTIS, Viaggio iu Dalmatia, Venetia, 1774,in- 

`8,t. 1, p. 67, observă că mor în numele Mor-lachilorü nu este 
decátü slaviculü more, dérü se arruncă apol, p. 70, 71, într'o 
ipotesă escentrică assupra semnificatiunii cuvântului Viachá. 
—Este ma! oorrectil LEvASSEUR, La Dalmatie ancienne et 
moderne, Par., 1861, in-8, p. 8: „Lenom Morlaque vient des 
mots slaves more ou mor, qui signifient la mer, et Vlach, qui 


signifie Italien ; c'est comme si l'on disait : les Italiens mari- 
times.“ 

9) Gesch. der Reiche Dalmatien, p. 468: „Ursprung der 
Morlachen. Auf dem Gebirge breitete sich ein fremder illy- 
rischer Volksstamm aus, vermisehte sioh mit den bisherigen 
kroatischen Eigenthümern, und machte sich gewissermassen 
unabhängig. Dieser, welcher wahrscheinlich aus der schwar- 
zen oder kleinen (!) Walachey, Maurovlachia, gekommen war, 
Gand daher von den Venetianern und Teutschen das Volk der 
Morlachen genannt ward ete.“ apoi maï departe, p. 469: „Ist 
es sehr wahrscheinlich, dass sie aus jener schwarzen Wala- 
chey hierher gekommen sind, entweder im zehnten Jahrhun- 
derte, da die Kumaner ihr Vaterland eroberten, oder auch 
1065, da wiele moldauische Kumaner in Thracien fielen etc.“ 
—Ciudată procedură, nu dea serie, ci de a inventa istoria, mul- 
tumitš unorü repefite wahrscheinlich, entweder, oder si altele! 
— Nu mai vorbimü despre ENGEL, Gesch. v. Serw., 330; DU 
CANGE, Illyricum, 145, ete. 

10) Entstehen christlicher Reiche, Wien, 1865, in-8, p. 
225: „Morlachen, welches Wort aus Maurovlach, echwarzer 
Wiache, entstanden ist.“ 
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orl-cul si a curma din capulü locului vr'o velleitate de a pune într'o închipuită legătură no- 
minală pe Aemánit-JMaritimi din Dalmatia cu Negrit-Românt dela Oltü**. 
Istoriculü este datorii nu numal a căuta adevérulü, ci încă după putință a împedeca na- 


scerea retăciril. 


Să fie dérü bine constatatü, că JMor-vlachii dela Adriatică sY-añ dobănditii acestü nume 
absolutamente pe o altă calle decătii Maupoßħayia, Kara-Iflak, Kara~Bogdan, OX égra-T ătariă, 
¿X¿égra-Gomani, JN gra-Zirabi, Arabia sén Bass-arabia dela Dunăre. 


Mat este ce-va. 


8 40. 


CUVÉNTULU BLACK IN LIMBELE NORD-GERMANE. 


S'arü pute găssi erudiţi, cărora să li surridá o apropiare între negreța Munteniel si unii 


cuvéntü teutonicü. 


In limbele scandinave, de unde a trecutü aporla Anglest, vorba blak, blac, Blackr, blakket, 


black, bla, vrea să dicá negru'. 


Pe Arabi, în infellesü de negri, Scandinavit Y chiamă Zak? scn Riek man. 

Arii fi déro commodü a'sf imagina cá Germanii, numindü Romănia Dunáréná Ziraby, se 
întemetaii nu numat pe rebusulü dinastieY Bass-arabilori, dérü totü-d'o-datá si pe rebusulü 
nafiunif române, cu atátü ma! multü că cronicele și diplomele din evulü mediü celle mat de 
multe ort preferă forma Blacki în locü de Vlachi’. 

Acestü artistici edifici se distruge printr'o considerafiune fórte massivá. 

Cuvéntulü bak in infellesá de negru e scandinavü, este chfarü .anglesü, dérü n'a fosti 
nici o dată cunnoscutü Germanilorü propriii dei, maY cu deosebire cellorü sudici, la car 
(deta de negreță s'a tradusü totü-d'a-una prin schwarz. ^ 

Eccé déro cá blak allá Scandinavilorii remâne cu totulü pe din affará în materia nomen- 


claturet române. 


Adepf at positivismului istoricii, not respingemü orí-ce dati, carele nu se intemeézá pe 
o mărturiă precisă a fontánelorü, nu decurge din logica unul ap de fapte, nu se offerá spi- 


ritului cu o plastică claritate. 


Revenimü la numele ottomanü alln Românilorii. 


11) Degia în secolulii XV o face TUBERO, De rebus que 
temporibus ejus in Pannonia gesta sunt, Franeof., 1603, 
in-4, unde diee, vorbindü despre originea muntenescă a lui 
Huniade: ,quum paterno genere Geta esset, quam gentem, ab 
eorum asperiore eultu (?), commodiore ad eomponenda verba 
græca voee Morovlachos, nostrates nuncupant.“ Autorulii era 
din Dalmatia. Cet de acollo maŭ numiti niet o dată pe Româ- 
nif Danubiani Morovlachi. Se confundă dérü aci ideia Mun- 
teniel cu ideia Morlachiel. 


1) HRE, Glossarium Svio-Gothicum, Upsale, 1769, in-f., 
t. 1, p. 197, voce Black. 

2) GEFFROY, Notices et extraits des bibliothéques ou ar- 
chives de Suède, Paris, 1856, in-8, p.33: ,Blaamen, pour 
les Sarrasins.* 


3) Anonymus Bele, în ENDLICHER. 11: „Blachii ac pasto- 
res Romanorum...4^—]Jbid., 24-25: „Gelou quidam Blacus .. . 
Gelou ducem Blacorum...% — Ibid., 40: „Bulgarorum atque 
Blacorum*. — SIMON DE KEZA, jb., 96: Blackis, qui ipsorum 
fuere pastores...“ Ibid., 100: „cum Blackis in montibus con- 
finii sortem habuerunt, unde Blackis commixti...^ — ANDREAS 
REX, ib., 422: „silvam Blacorum et Bissenorum etc.4— Ville- 
hardouin, Dela congneste de Constantinople, Paris, 1838, 
in-8, p. 64, 116, 127: „Johannis li rois de Blaquie et de Bor- 


gherie ete* .—Ibid,, 117, 137, 142: „Johannis le Blak...*—b., 
157: „Li Comain et li Blac ete.*— Albericus Monachus, Chro- 
nicon, ed. Leibnitz, Lipsie, 1698, in-4, t. 2, p. 439: ,Johan- 
nicus Bulgarie et Blackarte Dominus“; şi altele nenumărate. 

4) E interessantă următorea observaţiune alui TYLOR, The 
early history ofthe mankind, London, 1870, in-8, p. 59: 
„lt makes no practical difference to the world at large, that 
our word to „rise“ belongs to the same root as Old German 
rîsan, to fall, French arriser, to let fall, whichever of the 
two meanings may have come first, nor that black, blanc, 
bleich, to bleach, to blacken, Anglo-Saxon blæc, blac —blaek, 
blác—pale, white, come so nearly together in sound. It has 
been plausibly conjectured that the reversal of the meaning 
of to „rise“ may have happened through a preposition being 
prefixed to change the sense, and dropping off again, leaving 
the word with its altered meaning, while if black is related 
to German blacken, to burn, and has the sense of „charred, 
burnt to a coal“, and blanc has that of shining, à common ori- 
gin may possibly be fortheoming for both sets among the fa- 
mily of words which includes blaze, fulgeo, flagro, pityo, 9Aó£, 
Sanskrit bhrág, and so forth. But explanations of this kind 
have no bearing on the practical use of such words by man- 
kind at large, who take what is gwen them and ask no que- 
stion. 
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8 41. 
NUMELE KARA-VLACH LA SLAVI. 

Amii vedutii mal susii, în ce modü Kara-Jflak si Kara- Bogdan aŭ provenitii printr'o pro- 
cedură necessară din diverse epitete de negréfZ, pe car! treptatü ni le-a attrasü din partea 
Serbilorü şi Bulgarilorü, în secoli XII, XIII, XIV, bass-arabismuli dinastie! princiare dela 
Oltu. 

Cu alte cuvinte, acestii "(ara nu este decătii o ediţiune turcă a unu! slavismü. 

Ex bine, în filologiă se întemplă căte-o-dată unii lucru curiosii: imprumutulü se intórce 
creditorului, modificati inse printr'o dobândă din partea debitorului. ` 

Unii essemplu. 

Anglesit apucă de vecuri vorba francesá Bougette care insemnézá sáculefü, o prefacii la 
dânşii în ¿udget, si apoY abia pe la 1790 o înapoescii Franciei, mulfumite a o primi din 
litter& in litteră sub forma" cea anglesă. 

Cam totii asa Bulgaro-serbiY aŭ reluatü cu timpulü dela Ottomant, fără consciință de 
origine, maf multe din cáte li luaseră ma! de 'nainte Ottomanit. 

De pe la inceputulü secolului XV, căduți sub dominafiunea etaganului turcii, Slavit de 
peste Dunăre sY-aü incárcatü limba care mar de care cu sute si mit de cuvinte si chtarü 
frase întregi din vocabularulü stápánilorü. 

Unii Russi, unii Polonü, unii Boemi, sunt in impossibilitate de a se ínfellege cu unii 
Serbü sén Bulgarii mat allesü din causa desselorü orientalisme. 

In dicfionarulü illirică allă luy Karadzit, bună-6ră, dintre goo pagine nu este mat nick 
una, pe care să nu ne isbéscá cincí-sésse vorbe turce, 

Intre celle-l'alte avemi pe Wara-Jflak, revenitii la Z(ara-vlach sei Z(ara-vlà, si pe Kara- 
bogdan. 

Serbulü cântă: 


,Dmitar uze zemliu Karavlaszku 
»Karavlaszkw i Karabogdansku...“ | 


Bulgarulü de assemenea: 


„Da szetame zemia po kraina; 
„Da szetame zemia Karablaszka ete. 2 


Sub uni vestméntü atătii de turcitü, nici Serbulü, nici Bulgarulü nu mat recunnoscü 
astá-dY derivagiunea slavică a prozaiculut Kara, prin care cántárefif lorü aü înlocuitii adessü 
in balladele poporane celle antice pe Tzrni-Zrapi, "Gzerni-T atare, zemia arapinska etc., poe- 
tice resturi dintro epocă primordială. 

Pentru no! inse e forte importantü a nu perde din vedere în litteratura bulgaro-serbá 
acestă essenfialá distincțiune cronologică: ratia până la 1400 şi Kara-vlachia sën Kara- 
bogdania dela 1400 incóce. 


$ 42. 


NUMELE MONGOLICU KARA-ULAGe 


Cu dou! secol! înainte de Turci, pe la annulü 1240, locuitorii Munteniet aü fostii degia cun- 
noscutf Mongolilorü sub numele de Kara-ulag, după cumii n-o spune celebrulii cronicarii 
orientalü Raşid, care trăia ellü însuşi între 1250—1300 şi a descrisü o invasiune a hanu- 
luf Ordă din Transilvania în Térra-Románéscá. * 


1) KARATZIT!, Lex., 264. 1) ponsson, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-8, 
2) MILADINOVTZI, 203, t. 2, p. 628. 
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In Ardélü nu erai Slavi ca să communice ef Mongolilorü că Románi se chiamă Vlachă şi 
se chiamă si Negri, după cum aü communicat'o ma! tárdiü Turcilorü Serbit si Bulgarii. 

Informafiunea cat să fi venită dintr'unü alti isvorü: dela Sași séü dela Maghiari. 

Sássesce înse Romănia şi Románit se numescü Bloch, Blesche, Bleschland, Blöchslandt, Ble- 
chisland, etc.*, adecă nesce forme fârte depărtate de Vlag, de órá-ce după legile fonetice 
sonuli A nu trece directamente în u. 

Să căutâmi prin urmare la Unguri, unde găssimii în adevërü Oláh, o formaţiune de totii 
apropiată de cea mongolică, séü chfarü identică pe basea ecuafiunif între o—u si g=h. 

Notámü déro că acestă interessanti manifestatiune a negrefe? Bass-arabiloră e cu totulü 
nedependinte prin sorginteaY de turculü J(ara-Jflak. 

Fiindü inse că la Unguri nof nu scimü să fi essistatü vre-o dată forma concretă Fekete- 
Olah, adecă SVegru-T/lachii, de unde să fi provenitü printr'o simplă traducere mongoliculü 
"Kara-Ulag, cată să admittemü că și aci va fi occursü unii fenomenii analogii cu acella de 
peste Dunăre, și anume Maghiarii communicándü Tătarilorii doue calificațiuni separate alle 
Românilor, numele geneticii de Vlachi și epitetul dinasticü de ZV egri în intellesü de Bass- 
arabi, cet-l'altY le-ai legatii apot la unii loci, fntocmat ca si Turcit. 

Să trecemü acumi la puntulü celli mat scabrosi în istoria Terret-Románesct. 


8 43. 


DOUI NEGRI-VOEVODI. 


Dintre toți istoricif nostri d. Laurianü a fostii uniculü, căruYa i sa párutü a fi dubiósá 
până la unii puntü așa numita descăllecare a așa numitului Negru-vodă. 

Sub annulü 1291 d-sea dice: 

«Pre timpurile acestea spunii cronicele Terret-Románesct, că trecu Radu- egru, ducele 
«ăgăraşului si allà Amlașului, peste munţi în Dacia australă, și-și asedá scaunul la 
«Cámpu-lungü etc. Za Făgărașă pre la annulă 1291 domnia Magistrulü "Ugrinii, precumü se 
«vede dintr'o diplomă forte însemnată dela regele Andretu III, în care se face cea de'ntetu 
«memorare despre o adunare generală a terrer, compusă din nobili, Români, Sácut și Gast, 
«Din causa însemnătății no! o putemü aici din vorbă în vorbă.»". i 

Apo! d. Laurianü reproduce întregulii documentü, combátténdü tacitamente cronica prin 
diplomă, narrafiunea suspectă prin fontână sicură, pe Negru prin Ugrinü. 

Cantemirü, Șincai, Engel, Gebhardi, toți cet-l'altt mat mënuntt fără escepfiune, până si 
d. Rösler, admitti în unanimitate pe uni fantastică fundatorü allü Statului Munteni, venitü 
din Făgăraști și botezatii Negru-vodă, divergindü numai assupra puntulut cronologicü, căci 
unii illü pună la 1290, alții la 1240, alții érósY la 1220, și așa mat încollo. 

In tomulü III, desfágurándü pe largă istoria tuturorii Domnilorü Terret-Románesct, not 
vomü căntări cu o minufiositate chimică tóte aceste opiniunt, car! în faptü, déch nY-arü fi 
Yertatii a ne esprime fntr'unü stilii parlamentarii, nu sunt decătii amendamente si sub-amen- 
damente la una singură ipotesă. 

Aci, lăssândi la o parte litteratura modernă a cestiunil, ne vomü mărgini în cerculü 
strictă allü obiectului în sine, întru cátü va fi necessarü pentru a dobándi o convicfiune in- 
trensecă assupra essistinfel si neessistințe! luf Negru-vodă. 

Dicemü essistinfe şi neessistinfe?, căci analisa descopere in Muntenia dout egri : unulü 
concretü si cellü-l'altü abstractă. 


2)TRAUSCHENFELD, Deutsche Fundgruben zur Gesehiéhte ^ Sprache, în Ungrisehes Magazin, Pressburg, 1781, in-8 
Siebenbürgens, Kronstadt, 1860, in-8, p. 55, 59, 120, 249, t. 1, p. 264. 
251 ete.—seYvERT, Proben der siebenbürgischsüchsischen 1) Ist., 249-50. 
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Personagíulü realü, istoricii, documentalü, este Radu- Negru Bassăradă, domnindii între 
annif 1372—1 382, fifu all lui Alessandru Bassarabii, frate allü lut Vladislavii Bassarabi, 
tată alln luf Mircea Bassarabii. 

Personagiulü ideală, miticii, tradiționali, este purü și simplu SV egru-podă. 

Să incepemü cu acestă din urmă. 


8 44. 
PERSONIFICAREA ORIGINILORU NAŢIONALE IN ISTORIA UNIVERSALA. 

Nu se afflá mat nici o naţiune pe scórta pământului, care să nu-și fi înventatii căte unii 
patriarcii omonimii, séü care să nu fi personificatii totii astü-felYu primitiva origine a cellorü- 
l'alte popóre. 

Anticif Ebret croiseră o genealogiă pentru lumea întrâgă, derivândi pe Assirian! din- 
trunü Zong, pe Medi dintr'unü Madiamă, pe Kimri dintr'unü *Gomeri, pe Tract dintr'unü 
irasă, şi aşa mal departe '. 

Grecil, împărțiți in celle patru triburi, Doriant, Eoliant, Ionian! și Achetani, întrunite sub 
calificațiunea communá de Ellent, n'aii întîmpinatii cea ma! mică difficultate de a fabrică 
pe uni Geni, silindu-lit apoi vrândii-nevrândi să nască fif si nepoți : Dori, Eolü, Joni şi 
«cheii, fără a mat vorbi de unii Zăcedemonii pentru Lacedemonia, unii Ziel? pentru Etolia, 
unii “Macedoni pentru Macedonia, și alți o sută °. 

Némtulü, «4/l-mann, degia în vremea lut Taciti relata minuni despre strămoșulii seii Mann, 
érü fie-care sub-divisiune naţională teutonică îşi găssta căte unii sub-părinte propriii : Sve- 
vif pe Suâp, Vandalif pe Vandal, Sasit pe Saxneat, Vestfalit pe “Wester/alen, HerminoniY pe 
Hermin etc. ° 

La Slavt acefa-sf operaţiune ` Boemif ne assicură că primulü lorn duce se numia Bohe= 
mus^; Croafif povestfaü împeratului Constantini Porfirogenetü despre vechiulii lorü că- 
pitanii XpoBarog ^ ; Lesif celebreză pe fabulosulü rege :Zechus*; RusiY nu s'a pututü stăpăni 


de a nu scóte și ef la lumină pe principele Russ”. 
Intrebaff cronicele maghiare, so să vé respundá: «gens illa a Magog rege vocata est 


Moger» °. 


Orientali! aŭ mersi cu fantasia péné a imagina unii moșii ZZndalus pentru Andalusia’. 
Pe acella-și tonii vorü glăsui cronicele scandinave despre nuinele Danesilorü: «Rex Dan 
«——communi omnium decreto regnum suum Daniam et incolas Danos a se, qui Dan dicebatur, 


aapellapit» ^ 


Ne-arü copprinde oboséla, déca ne-amü încerca să înşirâmi aici numa! a decea parte 


din tóte essemplele analóge cunnoscute! 


Mulțimea, sén mat bine universalitatea lorü ni permitte a le formula într'unii feltu de lege 


1) uic. COSTINU, Letop., T, 49-56, plinü de reminiscinte bi- 
blice, reproduce eu deplina bună credință acéstá ,tmmulfire 
a multe norode din trei feclorf af luï Noe. “—JOSEPHUS FLAVIUS, 
Antiquitates Judaicsm, lib. I, cap. VI, ed. Dindorf. 

2) STRABO ȘI PAUSANIAS, passim. 

3) SAFARJK, Slow, Stat, 767.—GRIMM, Gesch. d. deut. Spr., 
II, 776: „Dass solche Stammhelden ungeschliehtlich und my- 
thiseh waren, verschlăgt nichts; es lag nur am Glauben der FOL 


ker, von ihnen die Reihe der historischen Könige abzuleiten, 


Nach einem EAAgv, Sohn des Deukalion und Enkel des Pro- 
metheus, die nie gelebt hatten, nach einem I'oaixoc oder Aa- 
xedatuwv, Sohn des Zeus, nannten sich Hellenen, Griechen und 
Spartanen.W arum nicht die Gautós nach Gauts, einem Sohne 
des Vódns?— Sichtbar sind viele Stammhelden erst durch die 
Sage aus Lündernamen entsprungen. Von Noregr, das doch 
nach der Himmelsgegend hiess, leitete sie einen Norr ete.“ 


4) cosuas, Chron. Bohem., în PELZEL et pOBROWSKY, Serip- 
tores rerum bohemicarum, Prag, 1783, in-8, p. 6-7. 

5) De administr. imp», cap. XXX. 

6) pLUGOSZ ete.—Vedt nota ce urmeză. 

7) KARAMZIN, t. 1, nota 70.—Vechia cronică ap. SZAJNOCHA, 
Lechicki poczatek Polski, Lwów, 1858, in-8, p. 88: „Sla- 
vorum principes plures erant, qui propter angustam et stric- 
tam habitationis penuriam et sortem inter se elegerunt, quis 
eorum ex patria hoc est ex antiqua Croatia recedere deberet. 
Sorsque ipsa venit super Bohemwm sew Czech, Lech Polonum, 
et Rus Euthenum." 

8) ANONYMUS BELE, ÎN ENDLICHER, 3. 

9) D'HERBELOT, Bibl. Orientale, verbo: Andalous. 

10) Chronicon Erici in LANGEBEK, Scriptores rerum dani- 
earum, Kopenhag&, 1792, in-4, t. 1, p. 147. 
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istorică constantă, astü-felYu încâtii departe de a ne mira în fata unui Romuli la Romani séü 
a unul Negru în térra Bass-arabilorü, not arti trebui din contra să restaurâmii aceste mituri 
prin divinafiune, décá se intémpla cumi-va să le fi neglesü cronicele şi legendele. 

Popórele aü unele fabule alle lorn necesare. 

Acela-și prin viță, prin tip, prin vorbă, prin datine, prin territoriă, prin tendinţe, orf-ce 
naționalitate, simțindu-se a fi o singură familliă, își închipuesce a le fi moştenită pe tote 
acestea, de'mpreună cu numele communü, dela unii singurii tată, perdutü în intunereculü 
timpiloră, dérü aY căruia fif si nepoți, unif maï norocoși aü intemelatü dinastia princiară, 
ceY-l'alți maï de róndü aü formati poporü. 

Așa credeaü Ebrei, Grecii, Germanii, Slavii, Scandinavii, Romanii, tóte némurile din 
tóte părţile lumii, basándu-st ficțiunile respective pe acella-și mobilü psichicü, infiptü in na- 
tura umană generală. l 


8 45. 
PERSONIFICAREA ORIGINILORU NAŢIONALE LA ROMANI. 


Una din celle mat vechi cronice române, scrisă slavonesce pe la finea domniei lut Stefani 
cellá Mare, dice că Români! veniseră din Italia intro epocă immemorială sub conducerea a 
duo! frați: Romani-vodă şi Vlachită-podă!. 

Cine Gre să fi fostii acellü vodă- Romani ? 

Inainte de Romani Mușatii, urcatii pe tronulü Moldovei pe la 1390, istoria cea positivá 
nu ni arrétá la Români nici unii principe cu acestü nume. 

Cine óre să fi fosti acellü vodă-Vlachită ? 

Nu numa! o născocire în fondü, dérü până şin formă, căci nic o dată unii assemenea 
nume n'a figuratü în annalele séü în diplomele române. 

Vodă-Romanii este Romanus. 

Vodă-Vlachită este Vlachus. 

Vodă- Romani si vodă-Vlachită sunt pentru Români cefa-ce aü fostii Bohemü pentru Boemi, 
Zecht pentru Lest, “Ghrovată pentru Croaţi, Magogi pentru Maghiari, Saxneată pentru Sag, 
Suapi pentru Suevi, "Wandalii pentru Vandali, “Dani pentru Danesi, &llenă pentru Ellent, 
Romuli pentru Romani, etc. 

Inse precumü toți Români! își dedeaü numele genericü de Romazi și precumü tuturorü 
Románilorü străinii li diceai Plachý, toti asa Muntenia mal în speciă, térra Bass-aradiloră, 
era cunnoscutá de gfurü în gurii, Serbilorü, Bulgarilorii, Ungurilorü, Austriacilorii, Tur- 
cilorü, Mongolilorü, Grecilorü, sub epitetulü de AX gra. 

re acestü negrismă nu trebuia la róndulü sei idealisatii, precumü fuseseră idealisate ro~ 
manismuli şi vlachismulü ? 

Romani-vodă personifică numele români allü coloniei danubiane a lut Tratanü: Vlachită- 
vodă personifică numele sep plachică ; Negru-vodă, cellü mat celebru dintre toți, personifică 
numele bass-arabici allà Munteniei, din causa căruia resarü celle trei capete-negre in rebu- 
sulü dinastică dela Oltü, din causa căruia balladele sud-slavice și Cántulü Nibelungilorü 
ne facii Jrali, din causa cărula tzarulii Stefani Dușanti ne chiamă Aegri-Tătari, din causa 
cárufa Maghiarii ne botézá ZV'egri- Comant, din causa cšruY Ottomanif ne numescü Negri- 
Vlachy sén ZV egri-Bogdant etc. 

Vodă-Romană, vodă-Vlachită si voda- egru sunt tret idealuri concordante. 
întregă testualmente în Lietopis Russkaia Voskresenskago 
1) Skazanie vkrattze o moldavskich gosudarech, peca- spiska, Petersburg, 1793, in-4. — Unii estraetü pe largü în 
re ENGEL, Gesch. d, Wal.,32,a eunnoseut'o după sCHLÓZER,  KARAMZIN, t. 4, nota 388. — Despre originea acestei cronice 


Allgemeine Weltgeschichte, t. 50, Halle, 1785, in-4, însea vedi studiulii nostru Domnița Elena, în qiaruli Traianú, 
eunnoseut'o fără s'o fi înțellesi séŭ utilisatü.— S'a publicati 1869, nr. 75, p. 302. 
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Decă celle ánteie doue s'aii perdutü din memoriă, pe cândii cellü alln treilea se mat con- 
servá încă, acésta se esplicá prin comparativa tenacitate a elementului poeticü faţă cu ele- 
mentulü prozaicü. ` 

Romanii, Vlachi, noțiuni istorice sén filologice, nu vorbescü nemicü imaginafiunif, și po- 
porulü a trebuitü, séü cell puţinii a pututü să le dea urtan. 

SN egru, noţiune pittoréscá, a reusitü din contra a se imprime tocmai prin culóre în închi- 
puirea poporului. 

Ca ființă plastică, elli n'a essistatü nici o dati. 

Ca mitü inse, unii miti forte necessară, precumü amii ma! spus'o, căci derivă în essenfá 
dintro lege istorică universală, ellii represintă începuturile Statului Muntenii sub impulsulü 
dinastieY Bass-arabiloră. 

Toti cet pré-vechtu, toti ce" ruină din mosl-strámos!, totii ce nu se scie de cătră cine 
să se fi fácutü, dérü se bănuesce că dórá nu fără inițiativa sén participarea vre-unuY Bass- 
arabii, apparţine luy vodá-ZY egru. 

Fie-care Bass-arabi, din dată ce trecea în tradifiune, stergéndu-i-se trássurele celle di- 
stinse alle individualitágit, devenfa Negru. 

După ballada poporană péné și monastirea dela Curtea-de-Argeșii, grandiósa creafiune 
a lut Negoiă Bassarabü, despre originea cárifa nu se pote rádica cea mat slabă umbră de 


îndoudlă, se attribue lut ZV egru-vodà: 


«Pe Argeşii în glosii, 
«Pe unii mali frumosii, 
« Negru-vodă trece 
«Cu tovarăși dece...2.» 


Eccë déro unŭ vodá-ZV egru pe la 1520! 

După Cronica Cantacuzinescă?, din care se inspirase Cantemirü*, Barbu Crayovesculii, 
ctitorul bistrețenii, este banii alln Oltului sub JXegru-vodi; după inscripțiuni si diplome 
irresistibile? acesti faptü s'a petrecutü în ultimulü decenniü allü secolului XV. 

Éccé déro unü vodă- egru pe la 1490! 

Cea maY vechiă cronică munténá, pe care o avusese în mână Ragusanulü Luccari pe la 
1600, numesce Negro~-Voevoda pe tatálü luy Vladislavü Bassarabü*, adecá nu altü cine-va 
decátü Alessandru Bassarabii, după cumii se scie din documente sincronice”. 

Eccă dérü unii vodš-2X¿gru pe la 1340! 

La finea secolului XII, precumii demonstrarămi în Studiulii I prin diploma maghiară din 
1231 si prin scriitorulü bizantinii contimpurénü Cinnamü, fără a may vorbi despre cronica- 
rulü mongolii Raşid, Oltenii dela Severinü năvăllescii în Ardélü și cucerescü țerra Făgă- 
ragulut. 

In fruntea lorü se afila naturalmente unii Bass-arabi. 

EY bine, famillia română făgărășenă Monea păstreză până astá-dt o suvenire lapidară, 
cumü-cá anume pe la finea secolului XII li dăruise acollo nesce moşie—vodă Negru: 

a Vixit Gri. I Venetus anno D. 1185. Genealogia Authentica Monestica. Gregorius Vene- 
«tus T hesaurarius "Wajvodae Nigri, a quo donatus IV. vallibus cum Sylvis et Campis. Gen. 
«Gregorium secundum 1216», etc. 


2) ALEX., Poesie poporale, 186.—D. Alexandri, într'o no- 
titá la p. 192, erede cumŭ-eă în adevárü unii Negru-vodă arii 
fi ziditii monastirea dela Curtea de Árgesü, ba încă invocă 
autoritatea croniceloră, făra să le citeze!—Vedi REISSENBER- 
GER, L/église de Curtea d? Argis, Vienne, 1867, in-8, p. 26. 

3) BOLLIACU, Bueiumulii, 1863, p. 108. 

4) Gesch. d. osm. Reichs, 608. 

5) VENELIN, 134, diplomă din 1499. — opoBEscu, în Bulle- 


tinulü Instructiunii Publice, Bucuresci, 1866, in-4, t. 1, 
p. 137-141. 

8) Ristretto delli Annali di Rausa, Venetia, 1605, p. 49: 
„Negro Voevoda di natione Ungaro e padre di Vlaieo, nel 
1310. 

7) ŞINCAI, I, 320.—wENZEL, Ükmányi kalászat, I, 18, ete. 

8) KLEIN, Origines Daco-romane, ap. ENGEL, Gesch, d. 
Wal., 92. 
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Eccă dérü unii vod3-2Xegru pe la 1185! 

După differite cronice muntene, fie-care vorbindü altü-feltu, mat tâte orașele din Térra- 
Romănescă, Tergoviscea, Buccurescif, Càmpu-lunguli, Pitescit, Gturgtulü, Buzeulü, Flocit, 
sunt zidite de vodá-AXegru". 

Vr'o dout sén trei Bassarabt, décá nu si ma! mulți, sunt îndessaţi aci întro singură per- 
sonalitate! I 

In secolulü XV, în secolului XIV, în secolulü XIII, in secoluli XII si mat susü, ne isbimü 
la totii passulü de câte unii vodá-ZV egru. 

« Copiif, —dice Vico,—transpârtă ideia si numele primelorii persone si primelorü lucruri, 
«pe car! le veduse, assupra tuturorü persónelorü si tuturorü lucrurilorü în car! se pote 
«observa vr'o assemenare, vr'unti rapportü cu celle ântere. Egipfianif attribuYati luf Ermete 
«Trismegistii tóte invenfiunile practice. Atenianif puneaii pe socotéla luf Solone tote insti- 
«tugiunile democratice, érü pe a lut Dracone totii ce era aristocraticii. Romani derivaii dela 
«Romuli tâte legile ierarchice, dela Numa totii ce se refería la cultulü deităţilorii, dela 
«Tulli Hostiliii tóte ordonnantele militare, etc.»*^. 

IntocmaY asa la Munteni ort-ce fundafiune, fie monastire, fie castellü, fie urbe, fie stâncă, 
se clocnia cu legenda luy Negru-vodă. 


$ 46. 
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Este de observatii o împreglurare topografică fórte semnificativă, prin care putemü reuși 
a precisa până la uni puntü însuși momentulü nascerif mitulut lut vodă-Negru. 

Ami enumeratii cu cáte-va rânduri mat sust tâte urbile, a cărora paternitate se accórdá 
în diverse cronice române pretinsulut fundatorii allit Statului Munteni: Buccuresci, Ter- 
govisce, Cámpu-lungü, Buzeii, Giurgiu, Pitesct, Floci, cătră car! sari mal pute adăuga 
așa deele cetăţi alle luf Negru-vodă de prin Muscellü séü din Argestü'. 

Nic! una din aceste localități nu se află în anticulü banatü alli Severinului, unde se gás- 
sescü pretutinden! numa! suvenirile Bassarabilorü, érü despre Negru, sén mal bine despre 
Negri, nicáirf nici o vorbă. 

Oltulii desparte în acestă privinţă întrega Munteniă in doue zone forte determinate: « Bas- 
sarabü» spre appusü, «Negru» pe mallulü resăritenii allü fluviului. 

In Muscelli sén în Fágárasü poporulü nu scie nemici despre Bassaraby, in Vălcea sén 
in Mehedintü—nemicü despre Negri. 

Mulțumită lungulut sir allá desvoltărilorii nostre precedinff, acestii fenomenü lesne se 
esplicá. 

Incufbat! de secolt in Oltenia, Bassarabif numa! din tréptá in tréptá si passü la passü 
reușiseră a-și întinde dominafiunea spre nordü şi spre oriinte. 

Pe la 1160—1180 not TT vedemü începându-și carriera prin suppunerea ducatului făgă- 
rásénü. 

Este unii faptü, pe carelü demonstrá diploma maghiară din 1231, Bizantinulü contim- 
purénü Cinnamii si pétra genealogică a familliei Monea, tret fontáne separate, de totii ne- 
dependinți una de alta, dérü a cărora concordanţă e cu atâtii mat decisivă. 


9) GEBHARDI, Gesch. d. Wal., 281: „Nach der Chronik die in Campolongo, e tirò alcune cortine di matoni in Bueuriste, 
Filstieh oM e hat, ist von ihm ( Negru-voda ) erbauet Targoviste, Floc, e Busa.“ 
Tergvisto oder Tergowischte, Bukurescht, Kimpelungu, Pi- : š 
test und S. Georg; nach dem Lueeari aber Buseo und Floc.“ 10) La seienza nuova, lib. II, cap. 3, 8 3. 
—Eccë passagiulü testualü din LuccARI, 49: ,fabricó la città 1) FRUNDESCU, Diet. top., 313. 
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Asa déro voevodatulü Bassarabilorü offerfa documentalmente pe la annulü 1180 urmá- 
tórea figură geografică: 

Studiaff cu  attenfiune a- 
céstá grossolaná mappá. e 

Intrunindá sub unü sin- 
gurii sceptru banatulü Seve- 
rinuluf si ducatulü Fágára- 
şului, cart se lovescü colții 
în colții unulü cu altulü, Bas- 
sarabif stringeaü între doue 
focuri ma! in speciă acea re- 
giune a Munteniei, unde se 
întindă astá-dY districtele 
Muscellü si Argesü. 

Possedémü déro treY punturt: 

r. Péné la 1180 Bassarabit stăpăntaii numa! Oltenia ; 

2. La 1180 et dobándescü Făgărașuli ; 

3. După 1180 apucă regiunea Muscellului, fără care nu-Ychipü a mánfine o legătură ter- 
ritorială între Fágáragü şi Severinti, dândii astü-feliti statului urmátórea configurafiune : 

Nu se cere decâtii o no- tre! decennie în urma cuce- 
fiune elementară de strate- ririY ducatului făgărășenii, 
giă pentru a ne convinge că considerându-se timpulü ma- 
invasiunea Bassarabilorii as- terialmente necessarü pen- 
supra Câmpu -lunguluY si ny tru a prinde cine-va rădăcină 
Curţii - de- Argeșii trebuia pe uni terrémü de currândi 
negreşitii să se fi operatii a- annessatü. 
sa dicéndü vulturesce de pe In acestü modü între anni! 
munte in gfosü, adecá din 1200-1210 uni DBass-arabii, 
directiunea Făgărașului, érü unii cavallerü cu celle tret 
nu din valle in sust, adecá capete negre, unü terribilü 
din partea Oltenief.* vodá-ÓXegru, năvăllesce a- ' 

Datulü cronologicü allü nume din férra Făgărașului 
evenimentului se nemeresce in Muscellü si apo! gradatii 
cellü multü dupá vr'o doue- assupra cellorü-l'alte gtu- 

defe mal in şessti. 


Era peste putință ca să n'o 
copprindá, căci numa! astü- 
feltu își mat rotundiaii ter- 
ritoriulü, assicurándu-st prin- 
trunü necessarü părete de 
páméntü possessiunea duca- 
tului fágárásénü. 

Din datá ce amü consta- 
tatii irruptiunea  Bassarabi- 
lorn în Fágáragü pe la 1180, 
tóte consecințele decurgü 
sise desvoltá dela sine. 


DUCATULU 


FÁGÁRASULUI 


GEVERIN Š 


Eccë de unde” famósa descállecare din Fägäraşŭ ! 

Oltenit dela Severinü nu aveai nevoiă de a traduce numele Bass-arabilorü, căci era o 
proprietate a lorü d'a-casá din secolit secolilorii. 

De aceia in Oltenia sunt destul Bass-araB?, si nu este nici opp vodă-Negru. 

Numa! acella traduce, pentru cine lucrulü e atátü de noŭ încâtii nulă pâte intellege. 

Sub annulü 1240, povestindü o invasiune a Mongolilorii prin Ardélü in Romănia duná- 
réná, cronicarulülorü Raşid stabilesce degia o deosebire clară între térra lut ZBassarabit- bani 
și térra Aegrilori-Vlachi. 

Cea de 'ntâiii este pentru dénsulü Oltenia; cea din urmă îmbrățișeză porțiunea cis-olténá 
a Ferret Romănesci.* 


tu obnitentes pars altior pellit. Qui adverso nititur elivo, du- 
2) Degia la vechii Romani vEGETIUS, L (Le, 13, dicea: „In plex subit et eum loco et eum hoste certamen.“ 
subjectos enim vehementius tela descendunt, et majore impe- 3) p'onsson, Hist. d. Mongols, II, 628. 
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Era ună singurii principe, căci Raşid nu menfionézá dout séü mat mulţi, dérü acesti 
singurii principe se chiáma Bass-aradi la Olteni sise traducea prin ZN egru-vodă la Muscellent. 

ZN egru în loci de Bass-arabii, formulă de-multü cunnoscută Serbilorii, Bulgarilorü, Germa- 
nilorü, s'a reprodusü în Romănia pentru prima órá de cătră Fágárásent, precumü ni-o arrétá 
lespedea familliet Monea, pogorîndu-se deacollo la Câmpu-lungi, la Argesü, si cállétorindü 
apoi toti ma! în gfosü spre Tergovisce, Bucuresct, Giurgiu, Floci, Buzeü, dérü la fie-care 
mișcare înainte devenindü naturalmente din ce în ce mat palidă și perdéndu-se cu dese- 
vérgire la marginea resăritenă a Munteniei, încâtii pe la Rómnicü-Sáratü nu i se mat re- 
cunnósce nici o urmă.“ 

In Studiulü I, definind epocele successive! formaţiuni a territoriuluf munteni, nof ami 
conclusi că d'abia pe la annulü 1270 Bassarabil agtunserá pënë la gurele Dunant si tala- 
zurile Pontului. . 

Mai la valle, fácéndü monograiia BerladuluY, not vomü ma! reveni assupra acestul punti. 
Nise presintá aci occasiunea de a confirma acea conclusiune, resuménd'o si completánd'o: 

Pela 1160-1180 Bassarabit, péné atunci numa! bant at Severinului, copprindi Fágárasulü ; 

Pe la 1200—1210 mat ïeaŭ térrémulü inchisü la midii-locii între hotarele terret făgără- 
sene si alle Severinulut: regiunea Cámpu-lungulut si a Curfit-de-Argesü ; 

De la 1210 péné pela 1270—1280 seessecutá cu 'ncetulü látirea Bassarabilorü în direc- 
tiunea ilie. 

Acestü intervallü de sépte-dect de anni de amplificare politică correspunde cu gradata 
disparitiune territorială a luy egru-vodă in mesura depártárif selle dela Fágárasü, dela 
Muscellü si dela Argesü, primitivele tre! légénurt alle mitului. 


$47 
ORIGINEA FABULEI DESPRE INCHINAREA BASSARABILORU LUI NEGRU. 

Ami desfășuratii mat sust, în ce modü Aegru-vodă sa născută la Munteni din numele 
Bass-aradiloră prin acella-şt procedimentü, prin care Romuli provenise la strábunif nostri din 
numele Romă. 

Acestă analogiă nu este unică. 

Pe termit Tibrului, ca si pe af Dunárit, primircronicari naţionali, adunândiă fără controlü 
tradițiunile poporane despre începuturile Statului, se isbiserá do potrivă de căte doue forme 
differite alle unu! singuri nume. 

La Romani: Romus şi Remus". 

La Munteni: Bass-arabü si vodä-Negru. 

Cronicarit latini nu şi-a dati ostenélla să véd3, că Romus şi Remus sunt absolutamente 
toti una, de órá-ce vechia limbă romană, confundándü mereü o si e, dicea: amplocti şi am- 
plecti, animadvorti şi animadverti, compes şi compos, poster si vester, etc, 

Cronicarif munteni maŭ voitü nu maï puţini să observe cá vodá-JN.egru, ca si celle tret ca- 


4) D. A. Odobescu, atátü de competinte în materiă de to- 
pografiá archeologicá, ne assicurá eñ Negru-vodá nu se aude 
nei chíarü in Buzeii, 


1) Derpre forma Romus, séü mai grecesce Rhomus, în locii 
de Romulus, vedi Festus, v. Roma, unde se enumeră totii-d'v- 
dată, o mulțime de tradițiuni contraqicătore despre mitica 
personalitate a fundatorului Romei, 


2) PRISCIANUS, |. I: „Antiqui quoque amplocti pro amplecti 
dicebant, et ammadvorii pro animadverti.“ — QUINTILIANUS, 
Inst. Orat., 1. I, cap. 7: „Quid dicam vortices et vorsus, cg- 
teraque ad eundem modum, quie primo Scipio Africanus in e 


literam secundam vertisse dicitur ?*—Ambit citați de MAIORU, 
Ortographia romana, cap. II, 8 5, si 13, în Lexicon Vala- 
chicum, Bude, 1825, 1n-8.— Transi fiunea din o în e și vice- 
versa lássá în limba latină diftonguli œ: femina (üntetu fo- 
mina sċŭ homina, din fomin, homin, homo, sanscr. bhüman) etc. 
Forma transitórii din Romus-Remus catá a fi fostii Ramus. 
—conssEN, Über Aussprache, Vocalismus und Betonung 
der lateinischen Sprache, Leipzig, 1868, in-8, t. 1, p. 144, 
separândii pe homo de fæmina, uită că forma, primitivă din 
homo a fostii tocmai fomin și femin, precumii veci port, Gram- 
maire comparée des langues indo-européennes, trad. 
Bréal, Paris, 1872, in-8, t. 4, p. 31. 
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pete negre din marca nobilitará a dinastieY oltene, nu este dech o idealisare din numele 
Bass-aradilgră, trecutij degfa cu multij mat de'nainte dela dinastiă assupra ferret: Bass-arabid, 
traba, Négră-Tätariä, A égrü- Comaniá etc. 

Inchipuindu-st o arbitrară bifurcafiune între Apmuli si Remi, între Bass-arabi și vodă- 
Negru, cronicari! latini si cronicarii munteni s'ajj găssitii siliți în acefa-s! mesură a inventa 
cu orf-ce pretü căte unt benevole epizodij, prin care să tragă de părit Roma si Muntenia 
din căte o fundafiune dualistă, 

Cronicar latinY, ginte mat dură dintr'o epocă mat violentă, dicij că Romul a uccisi; pe 
Remij, şi uccidéndu'lj—écc& unitatea! 

Cronicarif muntent, ginte mat mólle dintro epocă mat conciliatâre, spunii că Bassarabtj 
s'a inchinatij luy Negru, si inchinándu-i-se—éccë éros! unitatea ! 

Ucciderea lut Remi, închinarea luy Bassarabti, doue metóde în vederea acellufa-s! resul- 
tatii, erajj pentru cronicari latin! si pentru cronicari! munteni, într'o sferă analógá, nesce 
stratageme nedispensabile spre aY scăpa dia încurcătura în care Y aruncase nepreceperea 
identități! între Zigmus şi Remus, între Bass-arală si vodă-Legru. 

Dicer.ujj : pentru cronicari, nu pentru poporii. 

Tradifiunea italică pronunța hons întro parte a urbit si Remus într'o altă parte, balan- 
ţândi acella-st lucru dela ọla e după differinte dialectice între diverse elemente constitutive 
alle poporafiunit : intr'ung feliġ la muntele Palatinj si ce-va deosebitij la délulijj Aventinjj. 

Totü așa la Munteni! Bass-arabit în Oltenia, vodá-AX.egru în Muscellj, sei în Făgărașt, 
acella-s! fondij botezatij în doue modurt prin trecere din locij în loctj, nu ne întimpină nic! 
odată allături unulü cu altuljj în tradifiunea proprii qisă. 

Topografia archeologică a Munteniet probézá până astá-dt, precumij amù mat spus'o, că 
orí-unde poporulij vorbesce despre Negri, tace despre Bass-arali. 

Prin urmare nu tradițiunea română, nu poporul, munténij póte fi accusatij de insipida în- 
chinare a lut Bass-arebi de'naintea luf vodă-Negru, căci ari: ñ trebuitij să rostescă ambele 
numi totijnd'o-dată, ceta-ce ellij nu face. 


8 48. 
TRAPITIUNEA SL MAE 

A trunch!a o singură individualitate si apot a cYocni fármiturele, a cullege relafiunea po- 
porană si a no lássa nedesfiguratá, a fostij treba cronicei. 

Tradifiunea din Muscellj, décá o considerâmij în trăsurele selle essengiale, desbrăcând'o 
de ort-ce alliagiij străinii, nu minte. 

Ea dice: sunt acumij maf multe sute de annt, coborise Negru-vodă din Făgărașii la 
Cámpu-lungii, si de acollo la Curtea-de-Argesij. 

Asa este. ` 

Istoria cea positivá cerceteză, cumptnesce si confirmă vocea poporului. 

Unjj Bassarabij, banjj de Seven, copprinde pe la 1180 ducatulij Făgăraşului; acella-s! 
Bassarabij séjj successorit lut, căci nu aci este loculjj de a intra în amănunte, năvăllesce pe 
la 1210 din Făgărașij assupra Muscellulut; totulij se împacă, totuli se limpedesce ` din Seve- 
ring la Făgărașii, din Făgăraşij la Cámpu-lungij, din Câmpu-lungij la Argesij, din Argesij 
in gtosit spre Pontjj, acésta'! procedura successive! rotundiri a Statulut Munteni, după 
cumjj n-o desvăllesce unij sirij de mărturie contimpurane. 

Ce face déro tradifiunea? 

Lassá la o parte Severinulj, fiindij-că poporul, ca si copilul, nu scruteză nici o dată ca- 
usele prime sët mediate ` lassă la o parte Severinulij, si se mulțumesce a înregistra faptulij 
mat recinte allij descállecirif immediate din Făgărașii. 
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Nemicü ma! adevëratü! 

Ce ma! face tradifiunea? 

Neglege datulü cronologicü precisü, fie 1200, fie 1210, căci memoria collectivitățilorii nu se 
pogórá la ciffre essacte; neglege datulü cronologicü precisü, si se mărginesce a semnala 
epoca pe unii tonü approssimativü, astü-feliü inse cá pënë și cronicarii, desi differindü assu- 
pra annului, totuși aŭ infellesü cam secolulü XIII. 

ros! nemicü ma! adevărată ! 

In fine, capulii-negru fiindü antica emblemă a dinastie! oltene, fără a mat vorbi de celle- 
l'alte derivate alle numelut bass-aradescă, Zirabià, JX.égrá-lütariá, Négră-Comaniä etc. si 
fără a mat reveni assupra numeróselorü essemple de personificárt naționale: Ellenü —Ellada 
Danü—Dania, Lechü—Lechia, etc., Bass-arabi s'a tradusă prin vodá-JVegrau. 

Pentru a treta órá, nemicü ma! adevératü ! 

In blocü, tradițiunea muscelléná are dreptate. 

Ce facü inse cronicarit? 

Deosebescü pe vodá-JXegru de Bass-arabü, si o dată acestă deosebire fiindü întrodusă, 
éttá cá imaginarulü fundatorü alli Munteniet, transformându-se intr'o absolută ficțiune, pere 
fără némü, fără familliá, fără posteritate, intocmat precumü perise imaginarulü fundatorü 
allü Romei. 

După Romuli appare pe tronii o dinastiá sabiná; după vodá-Negru urmézá Bassarabit. 

Ce a devenitü seminfia celluy ántetu? 

Unde s'aü ascunsü eredit cellut-l'altá? 

Pace! 

Să se noteze bine cá nof suntemü departe de a bănui vrunü gradü de înrudire latină 
între mitulü munténü allá luy Negru si acellü italică allii luy Romuli; nu ni place a essagera ; 
ambele san náscutü fie-care pe o calle propriá; elle se asséméná întruni chipü surpringé- 
torü, dérü acésta nu derivă din romanismü, ci din identitatea nature! umane generale: uni 
principiü universală se manifestă toti unti felii la Tibru şi la Oltü, la Latin! si la Slavt, la 
Grect si la Germani, la Ebret si la Iaponest, la uni! ma! multü sén mat clarn, la alfif mat 
puţină séü maY vagi, la un puténdü a fi urmáritü până "n ultimele Y consecințe, la alfiY— 
abia întrev&dutii. 

Inse pentru că fenomenul presintă uni caracteri antropologicü atátü de întinsă, tocmat 
de acera, după cumü Romuli rY-a servitii până la uni punti a desciffra pe vodă-Negru, 
cu acellași temelu vodă-Negru arii fi pututü agluta unul Niebuhr la infellegerea luy Ro- 
mulă. 

Precumü Statuli Munteni fiinţase înainte de pretinsulü descállecátorü din Fágáragü, de 
assemenea si Roma se înființase înainte de pretinsulü fitu alli deulut Marte'. 

Precumü Negru-vodá este unii miti, inse uni mitü suscitatü prin realitatea invasiunil 
unuf Bassarabü de peste Carpaţi in Muscellü; de assemenea și Romuli este unii mu, inse 
uni mită suscitatü éros! prin vro personalitate reală, prin vr'unü faptü concretü, persona- 
litate si faptti poetisate cu schimbarea numelui și escluderea tuturorii indicafiunilorü prozaice. 

Uni vodá-Negru, unii Romuli, nu se stergü cu buretele, nu se distrugi, ci se purifică. 

Este totă atătii de ușorii a nega fără rațiune, precumü si de a crede orbesce, dérü în 
sciință nu se permitte nici o virgulă fără demonstrafiune, si celle mat de multe or! analisa 
gássesce o mare dosă de adevérü intro fabulă, séü în casulü cellü ma! ren descoperă înca! 
motivulii cellii adevăratii allü nascerif une! errort. 


1) Degia unii vechiu poetii romani MARINUS, citati în sER- Eit ab ea nomen Romulus adquisivit.“ 
vius, ad, Virg., V, 50, Ecl. I, dicea: Prin urmarel legendele din Titü-Liviü sep din Dionisiü Ali 
„Roma ante Romulum fuit, carnassei nu eraf dogme niei ehíarü la cei betrâni. 
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«Istoria fabulósá—dicea celebrulü ellenistü Larcher,— nu este decátü o istoriá veridicá, 
«dérü împestrițată cu fabule. En sum departe de a crede cá Ercule, Cadmü etc. arit fi 
«nesce numi de toti fictive, simplu numa! pentru că istoria acestori erof s'aü incárcatü cu 
«multe trăssure fabulóse. Ore nu sari pute contesta totii astii-fellu biografia mat multorii 
aÓómenY mari din timpii moderni, sub cuvântii că aŭ desfigurat'o romanciarit ?»* 


8 49, 


RESUMATU DESPRE MITULÜ LUI NEGRU-VODA. 


Legenda lut vodá-ZV egru este într'o intimă connessiune cu întrega nomenclatură bass- 
arabică: Arabiă la Slavi şi la Germani, SV égrá- Comaniá la Unguri, W égrá- Tátariá la Serbr, 
N égrá-Románi& la Turci, la Mongol si la Greci, încâti prin legea istorică a personificárit 
naționale urmă necessarmente, ca acéstá térrá a ZV egriloră să-şi fi dam de multü ea însăși 
si să-i fi dată popórele de 'mpregiurii idealulü unuy patriarcü Negru. 

Unii nodü si ma! de aprópe o legă cu rebusulü eraldicü allü cellori tre! capete negre, în 
virtutea cáruf orf-ce Bassarabü, nu numa! întro parte a Munteniei, nu numai în Romănia, 
ci chfarü în străinătate, putea fi luatú drepti uni vodiš-X¿gru, de unde a si provenită în 
creafiunile poporane ulterióre, precumü arrétarámü ma! susü, identificarea tipiculuf vodă- 
Negru cu Alessandru Dassarabü, cu Negoiă Bassarabü, cu feltfurifif Bassarabl de prin 
secolit XIII, XIV, XV, precumü si negréfa luf Vladislavă Bassarabü pe moneta commemo- 
rativă a regelui maghiari Ludovicü. 

Amendoue aceste impregturárt, atátü de varie si cu multü maf vechi decátü legenda în 
cestiune, aü essercitatii o acțiune converginte assupra spiritului Fágárásenilorü si Muscelle- 
nilorit la prima apparitiune a unui Bassarabü din Severinü spre Fágáragü si apo! din Fä- 
găraşti în Muscellü. 

Originea legendei, întru cătii ea este făgărășenă si muscelléná totü-J'o-datš, se póte 
cercuscri între ann 1160—1210, ofierindu-ni-se ca uni poemii istoricii, ca o epopeă despre 
începutulii mişcării espansive a n&mului Bassarabiloră, vulturi crescuţi pe stânca Severi- 
nului, dérü setoși de a-și întinde vigurósele aripe de ambele coste alle Carpafiloru şi de 
ambele laturi alle Oltului, pe la finea secolului XII și debutul secolului XIII. 

N'a trebuitü decâtii o dată să se înculbeze imaginea luf Negru-vodă la Fágárásent si 
la Muscelleni ca uni opp de fundatorii, căci fundatorü a și fostii la déngit; nu trebuia de- 
cátü atăta, pentru ca din acella-și momentü, cu calle séü fără calle, tradițiunea poporaná de 
acollo să pună totii pe socotéla lut, printr'o firéscă tendință de assimilare, ort-ce inițiativă, 
orí-ce construcfiune, oríf-ce restü alln dillelorü betráne, întocmat precumü prunculü, décš Y 
arrăți ună arbore dicéndu-f cá se chiamă plopii, totii plopii o să numéscá si bradulü, si fa- 
gulü, şi stegiarulü. 

In fine, reducéndü conclusiunile de mat susü la o prismá, critica istoricá distinge ín le- 
genda lu! vodá-Negru, séü mat bine în diversele redacfiunt alle mitului, trer nuanțe atátü 
de gradate, atátü de apropiate, incátü se contopescit una cu alta: 

. Personificarea naționalități! române : 
. Personificarea dinastiei oltene ; 
. Personificarea începuturilorii Statului Munténit... 


Q3 Ñ nm 


ap. BEHR, Recherches sur les temps héroiques dela Grèce, 
2) Discours à Acad. des Inser, et Belles-Lettres, 1785, ^ Paris, 1856, in-8, p. 2. 
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8 50. 


CINE A FOSTÜ NEGRU-VODA CELLU ADEVERATU? 


Pe lîngă Negru-vodă cellü fictivă, poeticulii Romuli allin Terret-Románescl, a mať fostii 
unii altii Negru-vodá, personagtíu forte reali: tatăli luy Mircea cellü Mare. 

Ammestecándu-t la unii locü, annalele nostre añ produsii o monstruósá enigmă, semi- 
adevérü, semi-mincfuná, din causa cárif a fostii peste putință a străbatte până astá-dY mis- 
teriulii primei formaţiuni a Statului Bassarabescii. 

In secolulii XV, din care datézá materialurile cellef maï vechi cronice muntene, cunno- 
scute Ragusanului Luccari, mitul luf vodá-Negru se accáfa de Alessandru Bassarabii, 
adecă îşi căuta unii refugiü de applicatiune printre annif 1310—1360. 

Acestü principe avusese tret fif: Vladislavii Bassarabii, domnii între 1360—1370; Radu 
Bassarabü, domnii între 1370—1 380”, si Nicolaii Bassarabü, reposatii fără domniă pe la 


1366". 


Allü douilea dintre! acești fraţi se numia nu numa! Radu, ci încă si Negru. 
Fragmentulü documentalü, remasü dela dânsulii în lipsa unut crisovii întregii, sună așa 


în traducere din slavonesce: 


«lo. Radu Negru voevodü, din graţia luy Dumnedeii domnulii tótef terre ungro-ro- 
«mâne si ducele ţerrelorii trans-carpatine Amlasü și Fágáragü». ^. 

In Studiulü I not ne incredintarámü degia cá ducatulti Amlașului numa! sub Vladislavii 
Bassarabü fusese annessatü pe la 1370 cátrá Muntenia. 

Asa déro, desi fragmentulü crisovului luf Radu-Negru nu ni offerá oct unii datti cro- 
nologicii, totuşi este evidinte că s'a scrisii după 1370, căci altü-feliti n'arn pute figura acollo 


«ducele Amlasulut». 
Acestă considerafiune e fórte decisivă. 
Mat este de fácutü o observafiune. 


Cuvéntulü «Negru» nu e tradusü în slavonesce, ci se conservă intactü: «Io Radul=. 


Negrul voevoda, bozsiiu milostiiu etc». 
Acumii o întrebare. 


Negru fost'a uni simplu supra-nume alli acestui principe? 
Mai mulți dintre contimpurani! set aŭ purtatii assemeni sobricheturi. 
Celebrulü eroii anglesü dintre 1330—1376, groza Franciei pe câmpia dela Poitiers, se 


dicea «Principele 


Negru», fiindii-că purta o armură de culóre închisă. ° 


Pe Osmani, fundatorulii monarchietf ottomane între 1290—1326, Turcii lü chiámaü 
N egru în înţellesii de frumuseţe și vigóre bărbătescă. °. 


Cellü antrein Hohenzollern de pe la 1350 se numia «Comitele Negru”. 


1) Punemü aci numai ciffre rotunde, fiindü-e& deplina pre- 
eisare a cronologiei princiare va cere o analisă specială. De- 
spre fraternitatea luf Vladislavü și Radu vei vedé mai glosü 
. erisóvele originale alle mar-lui Mircea, în cari numesce pe 
eellü &nteiü „unchiu“ si pe cellü allii douilea „tată *. De- 
spre filiatiunea luf Vladislavü, prin urmare si a lui Radu, din 
Alessandru Bassarabü, vedi celle doue bulle papale din 1370, 
in Magaz. Ist., IIT, 132, 133, urde se dice limpede că Ladi- 
zlaus Wayda Vlachie era fitu din prima căsătoriă a reposa- 
tului Alexandri Wayde in Vlachta. Astü-feliu întrega gene- 
alegiš e restabilesce pe basea a o mulțime de documente 
eontimpurane, esterne şi interne. 

2) Inceri; fiunea lapidară ap. scar, T, 329. 

4) Istoria 'Perrei-Romănesci, ed. Ioanidü, IT, 2. 

5) saINT-PROSPER, Hist, d'Angleterre, Paris, 1838, in-8, 


Ki 


p. 200, si portretulü pe tabella 18. 

6) HAMMER, Histoire de l'empire Ottoman, trad. Hellert, 
Paris, 1835, in-8, t. 1, p. 107: „Ses cheveux, sa barbe et ses 
sourcils noirs lui avaient fait donner dès sa jeunesse le sur- 
nom de Kara, c'est-à-dire le noir. Cette épithète appliquée à 
une personne est l'éloge le plus significatif qu'on puisse faire de 
sa beauté. Hafiz exprime, dansun vers qui est devenu célèbre, 
son admiration pourle teint noir de son favori. Plusieurs princes 
turcomans sont connus dans l'histoire sous ce surnom; de ce 
nombre sont: Karasi ete. — Ami reprodusü passagiulü în- 
tregü pentru acei, cari își închipuesci că Negru-vlachi arii 
avé în gura Turcilorü ce-va fngfositorü pentru Români, pre- 
cumi eredü ENGEL, Gesch d. Moldau, 106, si alții. 

7) scHFER , Histoire de Hohenzollern au moyen-âge , 
Paris, 1859, in-4, p. 250. 


16 


www.dacoromanica.ro 


199 ISTORIA TERRITORIALA 


In alte casuri ZV egru este unii nume de familliă. f 

Mat marele gíude alln Făgărașului la 1413 se chiáma: «Comes Janusch ZWiger» °, 
despre care inse no! nu scimü d'o-cam-dată decă a fostii Români, Gasen sei Ungurii, adecá 
ZN egru, Schwarz ort Fekete, dérü în ort-ce limbă ideia este aceta-st. 

Intr'unü actü transilvanü din 1383, intre subscrierile maY multorü Románt de pe la mar- 
ginile Munteniei, omg dout porocliff Negri, dintre cari unul Radu: «ex parte Castri 
«praesentibus Walachis infrascriptis, primo Fladimir, Schuba Petril, Schereban, Magnus 
«Neg, Schereb, Rodbanch, Thomas Oldamor, Straw, M iger Banch; ex parte Civitatis, Kende 
«Knez, Lud, Dives Neg, iaer Radul etc». °. 

Cu tóte astea unii scrutinü mat de aprópe ni arrétă cá Radu-vodă n'a fosti ZVegru nici 
prin supra-nume, căci atunci aga l'arü fi numitü alții, dérü nu ellii-însușt în propriele selle 
crisóve, nici prin nume de familliă, de órš-ce era Bassarabü. 

Affará de acesta, décă Negru arii fi fostii epitetü, cuvéntulü lesne se traducea prin 'Gzern 
în documentulü cellü slavicd'?, érü nu se lăssa neattinsü, precumü se cruf& numa! dóră nu- 
mile personale. 

Se cáutámü aluri o altă solufiune. 

In véculü de migü-locü era uni usii fórte respánditü in tótš Europa de a-și schimba, 
sén cellü puţini a-și modifica numele de'mpreună cu schimbarea sén modificarea condifiu- 
nt sociale; o interessantă datină, alle cárif urme se găssescii din anticitatea cea maY de- 
părtată mai la tóte popórele lumit: cu multi înainte de Cristü, Persianulü Arsica devine pe 
tronü Artasserse, érü Ebreulü Matania se face Sedekia. "7. 

La Români acestü allá douilea botezü, așa dicéndü prin corónà, a essistatü în t6tă vi- 
górea pêně’n secolulü XVI. 

Cronica Moldovei dice sub annulü 1552: «aŭ ršdicatü Domnü pe Petrea stolniculü și t 
aschimbară numele de “i dicea Zllessandru-vodà, pre carele Vaă poreclită :Lüpugnénulü» . "7. ° 

Acesti passaglu este cu atátü ma! remarcabilă, cu cátü elli semnaléză diflerinta între 
numele primitivii, numele princiară şi supra-numele individului. 

Nume primitivă : Petre; 

Nume princiar : llessandru; 

Supra-nume: Zăpușnenulă. 

Supra-numele nu appare absolutamente nicáir în actele officiale, fiindi considerati ca 
ce-va mal pe glosii de demnitatea domnescă, pe cándü celle-l'alte doue numi ne întimpină 
une-orf chiarii în documente importante, precumü în tractatulü Lăpuşnenulu! cu Polonia 
citimă ` «ego Petrus Alexander, palatinus terrarum Moldaviae». 33. 

Totü asa resturnátorulü lui Despotti-vodă dela 1564, boerulü Tomșa, numai la domniă 
a căpătatii numele de Stefani, devenindü astü-feliü «Stefanii Tomşa», ca si cumü s'arü dice 
látinesce: Stephanus Thomas. '*. 

In secolulii XIV—ca să revenimü la epoca ce ne preoccupă ma! în speciă—no! vedemü 
tocmat pe contimpurénulti, alliatulü şi ruda luf Radu-Negru, domnulü moldovenescii Petru 


8) Archiv des Vereins für siebenbirgische Landes-kun- 
de, t. 2, Hermannstadt, 1845, in-8, p. 92. 

Y) FEJÉR, X, l, 132. 

10) Duvă eumü fn erisovulü moldeveneseü din 1442, Archi- 
va Istorică; 1,1, 123, boerulii Crăs-ea Negrulă este: ,Krysti 
Czornogo“; séü în erisovulü muntérü din 1393, VENE: IN, 19, 
bo:eruiii Gostânii Negrulă este: „Gostian Czr^ni.* 

11 SALVERTE, Op. cit., 1, 337-311, paragrafulii îrtitulată : 
» Le changement de nom, marque d'élévation et d'accroissement 
d'honneurs.*— Autorul inse nu este destulü de avută în es- 
semple. Astă-fellu ellü uită eu desevérgire schimbarea humi- 


$ 


lorü la Pani, despré care vedi la totii passulit fn ALBERIC 's, 
Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsis, 1698, in-8, bună órá t. 2, 
p. 13: „Benedictus hujus nominis Quintus, qut et Octavianus. 
—Leo huius nominis Octavus, qui et Prothus*, ete. — Of. pu 
CANGE, Gloss. med. lat., ed. Carpent., IV, 637, v. nomina 
mutari. 

12) Letopis., T, 176. 

13) DOGIEL, |, 618. 

14) GRA1JANI, De Ioanne Heracliie Despota, Varsavia, 
1759, in-1o, p. 44: „T: msam, quem Stephanum grato genti 
nomihe appellaverunt eto. 
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Muşatii, întemeiătoruli dinastiei Bassarabilorü pe tronulü dela Sucéva, punéndü pe mo- 


netele sélle: Simon Petrus. 15. 


Ce' dreptü, eruditul nostru numismatü d. Dem. A. Sturdza bánuesce că abbreviațiunea 
SIMON pe bani! acestui principe ari pute fi: si(gnum) mon(etae). 
Ipotesa e ingeniósá, dérü arii avé nevoiă de a fi demonstrată, 


Penă atunci casulü remâne ecuivocti. 


Ceta-ce'! positivü inse, este cá pe unele monete alle lut Mircea cellii Mare totii din pre- 
fiósa collectiune a d-lui Sturdza se citesce fârte clarn : «Mircea-Rostislapă ». 

Eccă déro doue numi, din cart unulü, acella de Rostislavü, cu desevergire necunnoscutü 
din diplome séü din relaţiun! contimpurane, a pututü să apparțină marelui Mircea numa! 
dórá înainte de urcarea! pe tronü, continuându-se apo! pe monete abia în primi! annt at 


domniet. 


In acella-și simţi cată să se esplice si dupplulü nume: Rode CN egru. 

Radu-vodá fusese «Negru» intocma! după cumü fitulii sep Mircea a fostii «Rostislavü». 

aV egru a occupatü totü-d'a-una unulü din locurile celle mar favorite în calendarul ono- 
masticü nafionalü nu numa! allü Muntenilorü, ci si allà Románilorü în genere. 

Dega pe la începutulii secolului XI, între anni! 1000-1030, no! aflàmü în Maramurágü pe 
unii nobilii Negrilă, strábunulü familie! Tomaiaga, essistinte acollo până 'n diua de astá-qY'". 

La 1359 regele maghiarii Ludovicü face o donafiune territorială în Temeşiana mat mul- 
torii Români, din car! unulü se chiamă Negre'*. 

Totü aşa se chiăma unulü dintre boieri! moldovenesc! at luy Alessandru cellü Buni”. 

La 1458 mare-vornicü alln Munteniei era Stanü hulp luf Negre”, érü mare-spátarü în 


1476 Manea Negrulü?*. 


Fără a ma! spori de prisosii numérulü essemplelorii, vomü constata numa! mulţimea lo- 
calităților Negresc! şi Negrilesci, provenite din numele personalü bărbătescii Negru, Ne- 
gre, Negrilă, si împrăștiate în tote provinciele Daciei, ca si localitățle Cernesct si Cerná- 
tesci, derivate din forma slavică a acellufa-s! nume: Cernatü si Cerne?*. 

Precumü Radu slavonesce sén Bucurü románesce correspunde cu numele crestinii Ilariü, 
totü asa Negru románesce séü Cernatü slavonesce nu este érosY decátü numele crestinü 


Mauriciü. 


. 
Radu-<Negru se traduce purü și simplu prin Z/ilarius-JMauricius. 
Inainte de a fi agtunsü la domniă, se numia Negru; corona l'a mat înzestratii cu Radu; 


astü-feliü a esità Radu-Negru. 


Cumii-că numele” princiarü a fostii Radu, érü nu Negru, dovédá este că fiif si nepoți! 


16) ouvARorr, Recherches sur les antiquités de la Rus- 
sie méridionale et des cótes dela Mer Noire; Paris, 1860, 
in-f., p. 155, 15", tabella nr. 1, 2, 3.— Acéstá carte, pe care 
ni-o communică d. A. Odobeseu, eopprinde séü indică o mul- 
time de monumente forte pretióse pentru istoria romănă, dérü 
copleșite tote de nesce errori piramidale de ešte ori autorulü 
voesce a commenta. Așa între eelle-l'alte moneta domnului 
moldoveneseii Istratii Dabigia dintre 1662-1666, despre care 
vedi Letopiseţe, II, 5, Mag: z Ist., III, 9, și pasek, Reszty 
rekopismu, wyd. Lachowieza, Wilno, 1843, in-8, p. 216, d. 
Uvarovü, p. 158, o attribue lui Stefani eellü Mure, din care 
face doui Stefani. 

17) simoNcHicH, Noetium Marmaticarum vigilie , MS. 
274 quart. lat. în Biblioteca Museului din Pesta, p. 19: „Hujus 
Ureund filii Nagrsle et Radomer dicuntur esse progenitores 
famillie Tomay-aga, Nobilis Valachi in Borsa. In eujus pro- 
bam authenticam addueimus protoeolarem Comitatus Mar- 
maros extraetum, qui sie est: Familie Thomay-aga succese 


sores producunt anno 1763 eoram legitimatorio Comitatus 
foro Nobilitatis recognitionem Kenderes de Malomvize Co- 
mi'is Comitatus ejusdem de anno 1445, in qua Petrus, Man- 
dra, Han, Koszta, Sandrinus, Nicolaus Pap et Nicola de Viso 
speeificatur, quod ipsorum primis parentibus Nagr'lle et Ra- 
domer vocatis collatio adhuc a S. Stephano facta sit, pro fi- 
delibus servitiis, in Kenezatu de Viso.*—Accstă pretiosissi- 
mă indi^atiune despre kinezaturile române din secolulŭ XI a 
remasii până aei eu totuli necunnoscută istoricilorü nostri. 

18) FEJÉR, IX 3, 1: „Ludovicus Hex Hungarie Karapath 
Stanislai, Negre W lanyk, Nicolai et Ladislai, filiorum Ladi- 
5lai, filii Zovna, Olachorum ete.“ 

19) Actii din 1420 în v&NE 1N, 62. — Cf. ALEXANDRI, Dume 
brava rosiá, lași, 187. , in-8, p. 44. 

20) vENELIN, 92. 

21) Ibid., 118. 

22) ERUNDEScCU, Dict, top.s 106, 812-19, —TREUENFELD, Lex. 
geogr. Siebenb., lII, 173, ete, 
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set, cart Tp menfionézá numa! ca pe Domn, Up numescü în crisóvele lorü totü-d'a-una 
«Radu-voevodü x, precumü ne vomü încredința mat la valle. 

După cumü aü fostii rare casurile, cândi Lăpușnenulii sei primulii Musatü sén marele 
Mircea intrebuinfati întrega formulă Petru-Alessandru, Simonü-Petru sén Mircea-Rostislavü 
în locn de numile lori curati princiare Alessandru, Petru si Mircea, totii astü-feltu cată să 
fi fostii puţine occasiunile, în car! tatálü acestuia din urmă să fi înșiratii ambele selle num! 
Radu-Negru, ci în generalitatea actelorii elli se mulțumia cu numeleY esclusivamente 
domnescü de Radu. 

Tocmai! din causa acestei escepționalităţi, cu atătii mar mare a fostii surprinderea anna- 
liştilorii român! posteriori, cándü li s'a intémplatü a găssi pe neașteptate vr'o d plomă cu 
«Radu-Negru voevodii», precumü ne mirâmii si not afflàndü vr'o doue-tref monete cu in- 
scripțiunea «Mircea-Aostislavi» séü «Simonü-Petru» și o singură diplomă cu « Petru-Ales- 
sandru». 

In secolulü XV, între 1450-1500, memoria annilorii 1370-1380 fündü încă prâspetă, 
cronicari! munten! de atunci, despre carn Ragusanulü Luccari ni dă unii specime, nu puteaü 
contunda o epocă atátü de apropiată cu vagulü mum anticii despre voda-Negru cellii din 
Fágárasü, si de acera et TIR împingeaii ce-va ma! departe până în dillele lut Alessandru 
Bassarabii. 

In secolulü XVI, între 1550-1600, timpulü ștergândii din ce în ce mat multii suvenirea 
perioduluf immediatü ante-mircianü, rollulü de fundatorii fabulosü allü Statulut Munteni a 
pututü trece cu 'ncetulii dela Alessandru Bassarabii cătră fitu-seii Radu, și a trecutü cu 
atătii ma! naturalmente, cu cátü acestü din urmă, pe lôngă celle-l'alte, se ma! numta și 
Negru. 

In secolulii XVII nemini nu se mat îndouia cătu-șt de puţini despre minunata descălle- 
care a luf Radu-vodá Negru din Făgărașii. 

In secolul XVIII, mat allesü în urma cronice! luy Grecénu, niet o sufflare omenéscá nu 
mat cuteda să rădice o umbră cătii de supfire de bánuélá contra une! venerabile supersti- 
iuni istorice, devenite de doue sute de ann! ca o speciă de cultü religiosi, fiindü-cá unü 
assemenea liberü-cugetátorü s'arü fi espusii a gusta pușcăria séit cellü puţină o casă de 
nebuni, precumi totii pe atunci chtarü în luminata Franciă becurile dela Bastillia pedep- 
stan pe nemuritorulii Fréret pentru cá îndrăsnise a demonstra germanismulii Francilorü??. 

In secolulü XIX inse, sciinfa istorică spulberă fără milă si fără frică orí-ce nu este istoriă. 

Sá analisámü déro pe scurtü tóte spusele cronice! muntene despre pretinsulü descálle- 
cátorulü Radu-Negru. 

Mat ăntelu o vorbă assupra difficultáfilorü ciffrice, de cart se lovesce în genere istoriculü 
în studiulii vechilorii documente si epigrafurt scrise cu cirillica. 


8 51. 
ESSEMPLE DE ERRORI PALEOGRAFICE, 

Intr'unü crisovü dela împeratulii româno-bulgarii Calimani, dou! slaviști forte ponderoșt, 
Russulii Barski în secolulii trecutii * și Bulgarulü Aprilov în dillele nostre °, aŭ cititi d'o 
potrivă annulă dela Adamü 6700, adecă 1192 din era creştină. 

Not-insine erami cătii p'aci să ne allunecâmii sub prestigiulii lorü într'o erróre atátü de 
gróssá^; derii suppunândii actulii une! cercetări critice, nu nY-a fostii eren a observa că: 


23) BOUILLET, v. Fréret: „Ayant dans un Discours sur lo — male, et ne s'oceupa plus que de l'antiquité." 


rigine des Francais, qui fut pronones à l'Académie en séance 1, Puteszestvie k sviatym miestam, Petersburg, 1778, 
publique, émis sur cette question tou'e historique une opinion ` in-f. 

qui dar lut au pouvoir, & fut mis pour quelque temps à la Ba- 2) Bolgarskiia gramoty, Odessa, 1845, in-8, p. 35. 

stille, ILrénonga dés lors à ses recherches sur l'histoire natio- 3) Archiva istorică, 1:1, 96, 
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I. Între 118 5—1195 domniaii peste Dunăre fundatori! imperiului románo-bulgarü, fra- 
HY Assénü si Petru *, íncátü pentru uni Calimani nu era locü: 

2. AÁctulü în cestiune specifică nu numa! annulü, luna si diua, dérü încă ce-va mat multă, 
anume indictionulü I, cela-ceY de prima importanță în casulü de față pentru descoperirea 
inessacteY lecture, căci la 1192 era indictionulü X, nu I. ° 

Totuși criteriele interne nu ni permittü a bănui autenticitatea diplomei, în care nemicü 
nu indică falsi sei mistificaţiune. 

Impingéndü dérü analisa ma! departe, no! amü constatatü cá : 

I. Indictionulü I cădea la annulü 1243 ° 

2. Între 1241-1245 a domnitü în adevérü la Románo-bulgar! unii principe pe care cro- 
nicele bizantine si occidentale contimpurane îllii numescü în unanimitate Calliman, Cala- 
man, Coloman, Calman etc. *. 

Eccé déro în ce modü Barski si Aprilov aŭ desciffratü 6700 in locü de 6751, commit- 
téndü o modestă greséllá de unii semi-secolü! 

Să trecemi la o inscriptiune. 

Essemplulü cellii maY curiosü este patrafirulii, pe care celebrulü campioni allü vitézuluY 
Mihatu, stolniculü Stroiă Buzescu, îlli închinase în annulü 1600 la monástirea Stánesc! din 
districtulti Vélcea. 

Aci ne întimpină érosY dout slavişti, ba încă ce! ma! renum'ți din epoca nostra, corifeil 
sciintef slavice moderne, dd. Kukulievich ° și Miklosich °, car! aŭ cititi în bună credinţă pe 
inscripfiunea stoffef annulü 1114. š 

Unii eroicü saltü de cinci secol! *°. 

Décá uni Barsky, uni Aprilov, unii Kukulievich, unii Miklosich puteai retăci intr'unü 
modi atátü de monstruosii assupra cronologie! diplomatice și epigrafice în limba lori natală, 
apo! cu cătii mal Yertatü era a orbeca pe dibuite unorii biet grammatic! români de pe la fi- 
nea secolului XVII! 

EY bine, întrega fantasmagoriă a luf vodă Radu-Negru, ca fundatorü allü Statului 
Munteni, se basézá unicamente pe nesce autorităţi de acestă ultimă natură. 

Sunt acumü vro tre! decennie, unii bárbatü luminatü și competinte, crescuti pintre 
celle bisericesc! alle terret, d. Alessandru Gianoglu-Lesviodax, compusese unii catalogu 
allá metropoliţilorii munteni, care se începe astü-feliü : 

«6870. 1362. Antimii I. In crisovulü luf Mircea din arëtatulü létü, genariü 7, indictionü 
«15, se dice cá a pusü domnia marturf pe Antimü mitropolitulü si pe mitropolitulü Atanasiii 
«allü Severinulu! si allü slăviteY cetăți egumenü. VedY condica monástiriY Coziet». "7. 

Prin urmare, annulü 1362 si—«ved! condica». 

Ami vedut'o, după cumü o pote vede ort-cine. 

Ea se afilă între folliangif Archivului Statului din Bucuresc! sub titlulü de: «Condică a sfin- 
tel si dumnedeesceY monastiri Coziet, scrisu-s'a dela înnouirea lumii 1778, decembre 4». 

La fóia 16 recto se gásesce acollo în realitate crisovulii pe care li citeză d. Lesviodax, 


4) sTRITTER, Il, 672-689. 9) Monumenta Serbica, Vlenne, 1858, in-8, p. 1. 
5) DU CANGE, Gloss, med. lat., I, 282. 
I 9 Ibid., I, 283. 10) Noi desbátturámü pe largü acestă cestiune în studiulü 


T) ACROPOLI TA, ap. STRITTER, IT, 732-8: „Bulgarorum Asani — Inseriptiunea dela Stănesci, publicată în diarulü Traiană, 
filius Callimanus ete. 4 ALBFRICUS, I], 578, an. 1241: „Alsa- 1869, nr. 78, 82, 86 și 90.—In urmă însuși Miklosieh a recun- 
nus Rex mortuus est, qui reliquit de prima uxore, que "fue at ` noseutü In astă privință luf RÖSLER, Rom, Stud., 92, cumii- 
soror Bule Regis Hunga ie et soror sanetz Elizabeth, filium că „ein palàographiseher Irrtum leicht gewesen“ ! 
unum nomine Colmannum.* 

8) Izviestie o putavaniu în Arkiv za povjestnicu jugo- 11) Istoria bisericéseá pre seurtii, Bucuresci, 1845, în-8, 
slavensku, Zagreb, t. 4, 1857, in-8,p. 344. p. 390. 
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cu indictionulü rs si din luna luy genariü, inse 8 érü nu 7, si din annulü nu 6870 séü 
1 362, ci 6902, adecá 1394. "7. 

O differintá abia de 34 annt! **. 

Decă le făcea allü-d'acestea d. Lesviodax pe la 1840, apoi cu cătii mat bócáne le cro- 
Yañ vréndü-nevréndü predecessorit d-selle cer de pe la 1640! 


8 52. 


RADU-NEGBU ŞI RADU GRECÉNU. 


Să ascultámü pe betránulü Radu Grecénu. 

Ellü dice : 

«6723 (1215). Radulü voevodü Negrulü, care pisania monástirif Cámpu-lungulu! arată 
«cumü-cá o zid'se mária sea în domniá biserică de mirii, si surpándu-se Mateiu-vodă o a 
«prefácutü, arátándü si in crisovulü máriet selle, ce este acollo la monăstire dela létü 7155 
«(1647) aprile r, cumii-că a fostii zidire ántetu la létü 6723 (1215), care este de 75 annt 
«mal 'nainte zidirea monástirif dech veletulii ce scrie letopisefele terrer de descăllecarea 
«ferret. 

«6730 (1222). Radulii voevodü Negrulii, întru care arată intr'unüi pomelnecü de lemnii, . 
«care este fácutü érü de Radulü voevodü Negru, la sfânta monăstire Cámpu-lungü, pre 
«cándü era biserică de mirii, si se află acollo, care illit avemü si acesta de mărturiă. 

«6800 (1292). Mircea voevodü cellü de 'ntelu, sin-Radulut voevodü, dintr'unü crisovü 
«allü monastirif Tismenet; si cumü-cá si Radulü voevodii Negru a fostii Băsărabi, dintru 
«care l'amü adevératü d'ntr'unü crisovii alli monástirit Câmpu-lungului de moșia Bádesct ; 
«Şi a zidită monástirea Cotména in domniă la létü 6809 (1301), după cumi pisania monás- 
«tirif arată şi adeverézá»'. 

Apoi mat departe Grecénu urmeză cu desfăşurarea minunatelorü selle fontáne: 

«Pisania din 6809 (1301) a monăstirii Nucetului, ce acumü se chfamá Cozia, întru care 
«Se citesce cá este zidită de Mircea I la 6809 (1310) în domniă ; crisovulii din 6810 (1302) 
«totii alli luf Mircea I, voevodü allii Amlasulut și laturilorii Tátáresc! si domnii allit banter 
« Severinului si de améndoue părțile de Dunăre până la Marea-Negră si cetății DérstoruluY 
«Stápánitorü, în care crisovü acestü domnii dă monastirif Nucetulii să țină balta dela Să- 
«patulü péné la gura Ialomiţei, poruncindü gtudefulut din Dérstorü ca la vamă să nu se 
«ammestece; pisania din 6811 (1303) toti a lui Mircea I voevodü, ce se gássi de ellü pe 
«clopotulii monastirif Cozia si din care se dovedia cá acea monăstire a fostii făcută de Mir- 
«cea I in domnia sea»*. 

Reproducéndü tóte acestea, stránepotulü cronicarului, d. Stefan Grecénu, esclamă cu 
admirafiune: 

«N egreşită cá de 'naintea unoră assement probe puternice» etc.?. 

Dec! 

Să cántárimü. 

Sorginfile luf Radu Grecénu se impartü în patru serie: 


12) ,S'aü serisü acestii chrisovülalétü 6902, indictionü 15, 
luna lui gen. 8 dn., si lată si mărturiile acestei serisorl mi- 
tropolitulă kir Antimă şi mitropolitulà Severinului Atanasie 
şi egumenul Vladislav“ ete. — Nemultumitü de a preface 
6902 în 6870, d. Lesviodax a mat metamorfosatü mai pe d'as- 
supra pe , egumenulü Vladislavü* în: , allá slăvitei cetăți 
egumeni* ! ! 

13) A gregitü inse nu numai d. Lesviodax, ei şi condiearulü 
peeare'lü avusese în vedere, căci la 1394 era indietionuli 2, érü 


indietionulü 15 eu Dei anni mai 'nainte la 1392. In originalulii 
slavici fiindü 6900 (1392), după care urmă: ,« indiktion", 
adecă : „în indietionii“, traducătorulii română a luati e dreptii 
ciffra cirilieá ecivalinte cu2, și astii-feliua esitü 6902 în loeij 
de 6900. 


1) Revista Bománi, I, 577-78. 
2) Ibid., II, 251. 
3) Ib. 
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z. Dela Tisména; 

2. Dela Cozia ; 

3. Dela Cotména ; 

4. Dela Cámpu-lungü. 

Le vomü descósse una cáte una. 


8 58. 


ORIGINEA MONASTIRII TI$MÉNA. 


Dela Tisména Grecénu citézá uni singurii crisovü, disü din 6800, adecá 1292, si ema- 
natü dela Mircea-vodá fitulü luf Radu. 

Acestă actü nu numa! că se pástrézá în originali, ba chtarü în doue essemplare, în Ar- 
chivulü Statului din Buccuresct pintre legáturele Tismenet, dén încă a mat fosti gi publi- 
catü de-multü de cătră reposatulii Venelin. 

Pe unulü din celle doue essemplare datulü cronologicü lipsesce cu deseversire; pe cellü- 
l'altü inse este specificatii cu deplină claritate: «scrisü in Argești din ordinea domnului vo- 
aevodü Io. Mircea in annulü 6895 (1367), luna lut iuni în 27 dille»*. 

In testü se dice intre celle-l'alte: 

« Monastirea Tisména, pe care sântii-reposatulii părinte alli domnie! melle Jo. Ra d u-voevod ü 
«din temelliă a rădicato, érü sántü-reposatulü frate allii domniei melle Io. Danii-voevodii cu 
«multe lucruri a intárit'o»*. 

Apoi ma! departe: 

«Si Y mal întăresce domnia-mea tóte câte a fostii datn unchtulil domnict melle Vladislavii- 
avoevodă monastirit sántuluf Antoniü dela Vodifa»?. 

Asa déro până la tatálü marelui Mircea, adecă péné la Radu-Negru cellii adevăratii, n'a 
essistatü nici măcarii temelia monastirif Tisména, ci numai! Vodița, fundată cu căți-va annt 
mat 'nainte în apropiare de acollo mat în grosi spre Dunăre. 

Tóte acestea ni le spune de assemenea fratele si predecessorulü luf Mircea cellii Mare, 
Danii Bassarabü « fitulii luf Radu-voevodü», într'unii crisovü din 3 octobre 1385, conser- 
vatii în Archivulü Statului în condica monastirif Tismena si assupra cáruta ne făcu attentü 
d. Ionü Brezoianu. 

Acestü documentü fiindii péné astá-dY uniculü conservatii dela Danii I, ln reproducemü 
aci întregii, după cumü se gásesce tradusi: 

«Pentru că eŭ carele întru Christosii Dumnedeü bine-credinclosuli Ionii Danii voevodii, 
«din mila luf Dumnedeü domni a tótà Térra Románéscá, întru începută dela Dumnedeii 
«dăruindu-ni-se domnia, amă aflată în pământul domniei melle, la loculil ce se numesce T isména, o 
amonastire cu tote lucrurile nesevărşită, pre carea reposatulă întru fericire blagocestivuli Ra du v o ev o d it, 
«părintele domniel melle, din temelid a înălţat'o, şi scurtându-i-se viuéfa nu s'a sevirşită; pre acésta bine 
«ami voitii domnia mea, precumii și domnia lui, si de acesta indemnatu-m'amü a înnoui dérü 
«pomenirea părintelui domniei melle, și dreptü suffletulü meti, cu hramulü pré-sfintet stă- 
s Hinet nóstre náscétóret de Dumnedei si pururea fectoret Marie, a zidi și a întări cu tóte 
«adáogirile si veniturile, nu numa! acestea, ci și căte a închinată părintele men monastiril, 
«tóte a le întemeia și a întări pentru mărirea Dumnedeulut meü si întru lauda și cinstea 


- 1) VENELIN, 13: „Sia v'sia zapisaszese ü Argiszu potelie- 
- niem gospodina voevodia 16, Mireza, v lieto 6895 miesietza 
iunia 27 dni,“ — Actulii s'a publicată mai eorreetü după ori- 
ginalü în a mea Arch. Ist., III, 191-193. 

2) VENELIN, 9: , T'ismena monastyr, egozse svietopoezivszii 
roditel gospodstvami 16. Radul voevoda ôt osnovania v'zdvi- 


2881 svietopoezivszii brat gospodstvami I0. Dan voevoda 
mnóziemi vesezmi pokriei i .4— Cf. erisovulü dela vodă Danii 
fitulü luf Danii, adecă nepotii de frate alli marelut Mircea, din 
1424, în Archiva Istorică, 1, 1, 19. 

3) VENELIN, 11; „elika svietopoezivszii stritz gospodstvami 
Viadislav voevoda prilozsi svietomu Antoniu na Voditzi.4 
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«pre-slăvitej stápáne[ melle si pré-curate[ născătârej de Dumnedeij, ca pre acésta să o aflu 
«întru viuéta domnie[ melle întărire si agTutštóre si întru înfricoşata di a gJudecšte] viuete] 
«vec[nice midlocitóre; si ma] Anteg amij adăugatij aceste[ susij-disej monastir[ gršulü dn 
«Sud (gTudetulü) Jaleşij patru sute de kile în totij annulji, si cine va fi căblarii, de acésta 
«să nu întrebe domnia, ci să tršmit ace[a așa la monastire; amij adăugatij si la riulü Jale- 
«Şuluj în Dubăcescy lemnele de nuc[ tâte, si din curtea domnie[ melle în totg annulj ro 
«foj de brânză si ro cascavalle si ro asternutur[ şi dece postavur[ de ...... si dece pos- 
«tavur[ de miere si cérá, pe potriva pe câtij va adduce annuli; cătră acésta întăresciţ domnia 
«mea căte a închinatij reposatulj întru fericire părintele domniei pelle Ra dy v o ev o d ü, satulij Co- 
amani] $i vadulg cu Toporna și balta Bistreţulii dela Topliţa péné 'n gárla răpede, maj sust 
«de Covăciţă, cu satul Chrisomunij, si Tisména de amendoue laturile, căte aij fosti ligă- 
«Şéscğ și rușescă; cătră acesta întărescii și căte monastirij sântuluj Antonie a inchinatij si a 
«Scris, reposatulg întru fericire ynchiulă domniei melle Vlgdişiavil voevodă : satul Jidogtita cu 
«riulü, şi pe Dunăre viruli din midij-locij toti, si venitulij dela optü vărșț, şi Dunărea din 
«padina Oreavej până la podulü de susij, şi Vodița mare de améndoue laturile cu nuc[ si cu 
„livedile şi cu silistile Bahne] şi móra în Bistriţa, si sălașe de Tigan[ patru-dec[; acestea 
«tóte ami] adšugatti si ami] întăritij domnia mea cu t6tă porunca si întărirea, să fie neclin- 
„tite si nemișcate ; asisderea și satele să fie slobode de tâte slusbele si dasdiele și veniturile 
«domnie[ melle; cătră acesta poruncescij domnia mea ca să fie cálugéri[ insis| stăpănitory 
„întru améndoue monastirile, si după mórtea ănteiuluj povétuitorü allij lorit alt*j năstavnicii 
„neminj să nu pună, nic ef insum[ voevodü, dérü și nemin[ din ce] după mine, nic[ să se 
„strice oránduéla luf Nicodimij și porunca mea, si cine va îndrăzni dintr'acestea a strica ce- 
„va şi a adăuga rën, să fie procletü de Domnulij Dumnedeij a-totij-tinétorulü si de pré- 
„sânta născătâre de Dumnedeii și de tott sánfi[, şi să fie părtașii cu ce[ car] s'aij lăpedatii 
«de Domnulg și Tap vîndutij spre mórte; acestea tote sa scrisij în Argeşij cu porunca 
4Domnuluj Danjij-voevodii. Octobre 3, annulii 6894 (1385), indictionulij 9.» 

Unele mic error[ de traducere din slavonesce lesne se Dot correge în acestij actij prin 
crisovuli, omologii allij mareluj Mircea din 1387, citatij maj susu si din care no[ possed eny 
chfarij originalulij. 

Astğ-feliğ, bună-6ră, în loci de « Comani[ si vadulj cu Toporna» rebut să se tësch: 
+ Vadulj Comanilorij cu Toporna». : 

Desi testulğ slavicü nu maj essistă, totus] deplina autenticitate a documentulu[ se verifică 
nu numa[ prin conformitatea cu cell; mircianij, dérij si prin calcululü indictionulu[, carele 
se începea în adevérg allğ g-lea dela 1 septembre 1385 incóce, adecă cu o lună înainte 
de 3 octobre. 

Ung alti monumentij dela Danii I din acellas[ anni, anteriorjj inse luf septembre, este 
unj clopotij allj monastiri[ Cotména, de pe inscriptiunea càruja d. A. Odobescu n[-a com- 
municatij unij admirabilij fac-simile în mărime naturală, unde se citesce scristi pe unij singuri 
róndj circular: 

R'hAHHEAISTPORTPHAIPOPHAIOSRZJAgHT808804AGETGOPHGHRZMBZWEBSITTHBhAPZTO- 
MHP'hGHhEHTOMSHAIAPITOMH d &'haThSOWUPSHABRTIONH 


Adecă : 

«In dete bine-credinc[osuluf domng loanü Danij voevodij a Deum acestij clopotij gjupá- 
qnulg Dragomirii fiţuljj egumenulu[ Dragomiri. In annuljj 6893 (1385) indictionulj 8». 

Astyj-feliiţ în 1385 si ch[arü pe la finea acestu[ annij, dintre ce] dout fij aj luf Radu- 
Negru domn[a încă Dang, érü nu fratele set marele Mircea, după cumi s'a credutü până 
acumij. 

Să ne resumámj. 
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De `nteru domnesce Vladislavii Bassarabü și intemeézá mica monăstire dela Vodița; apo! 
frate-seii Radu-Negru clădesce pe uni planü mar grandiosii Tisména, unind'o totü-d'o-datá 
cu Vodița; de aci (iuli ma! mare allü luf Radu, Danü-vodá, face ambelorü locașuri întru- 
nite maf multe donaţiuni; în sférgitü Mircea... 

Dela Dani si dela Mircea, din 1385 si din 1387, sai conservatü péné astă-di înseși 
actele de donafiune. 

Ce se petrece déro cu mafestosulü turnü babilonicü allii luf Grecénu? 

Unde’ annulü r 292? 

Și cu atátü mat vértosü, líssándü la o parte ma! multe altele, undef Negru-vodá cellü 
de pe la 1215? 

Cronicarulü substituá nesce ciffre imaginare in locii de annulü 1387, sperándü cá o să 
se trecă gluma în veci! vecilorü, si apot fine-te! 

Monastirea Tisména cu tóte alle selle ființeză cellii multü de pe la 1372, adecă de pe la. 
începutulii domnirit adevăratului Radu-Negru ; monastirea Vodița, ce-va mal vechiá, dateză 
éros! cellii multă de pe la 1362, adecă de pe la inceputulü domnirit lut Vladislavü Bassa- 
rabü; ambele se datorescii maf cu sémá, precumü ne vomü assicura ma! la valle, stáruin- 
felorü fericitului Nicodemü, devenitü în urmă ellii însuși o figură mitologică, dérü carele 
egumenise acollo în faptii, întruni modü documentalü, sub patru princip! successiví: Vla- 
dislavii Bassarabü, Radu-Negru, Danü-vodá si marele Mircea, de pe la 1 362 pënë pe la 1406. 

Eccé totul! 

Să vedemii acumii şi Cozia. 


8 54, 


ORIGINEA MONASTIRII COZIA, 


Acéstá monastire procurá luf Grecénu urmátórele isvóre: 

1. O inscripfiune din 6809 sén 1301 dela Mircea-vodá ; 

2. Unii crisovii din 6810 séŭ 1302 dela acella-și, anume despre «balta dela Sápatulü 
péné la gura Talomifet»; 

3. O inscripţiune totii dela vodá-Mircea din 6811 séu 1303. 

1301, 1302, 1303, ce admirabilă potrivélá cronologicá ! 

In Archivulü Statului din Buccuresct se află ce-va mat multü decátü atáta: însuși actulii 
de prima fundafiune a Coziet. 

D. Gr. G. Tocilescu l'a dati la lumină intregü, după cumü illii traduce vechia condicá 
a acestei monastiri. 

Écc&lü : 

«Eŭ cellü întru Christosii Dumnedeü  bunü-credinclosulü si de Christosü Yubitorulü Ionii 
« Mircea, marele voevodü şi domnü a tótá térra Ungro-vlachiet, cátü din putință mami ne- 
«voitii a urma ca să proslávescü pre Dumnedeü, cellü ce m'a proslăvită și pre scaunulü 
«párinfilorá mei cu slavă ma înălțată; pentru acela bine amù voiti domnia mea a rüdica din 
atemelliă monastirea întru numele sfinte! si de viuétá începătorei si nedespărțite! Troife, ne- 
«zidita dumnedeire, întru care imperafif împerăţescii și întru carea tráimü si ne migcámü, 
«la loculü ce se chiamă Nucetii lângă Oltü, ce se numesce Cozia etc.» 

Apoi datulü : 

«La annulü 6896 (1388), indictionü 11, luna luf matu 20». *. 

Astü-feltu Cozia, ca monastire, se rădică din temelliá de cátrá marele Mircea cellü multi 
cu vr'o doul-tref anni înainte de 1388. 


1) F óla Societăţii Rominismuli, t. 2, 1871, p. 28-29, 
17 
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Ce mal facii déro miraculósele inscriptiunY si crisóve coziane alle luf Grecénu din 1 301, 
1302 si 1303? 

Mircea celli Mare a fostă în genere uni principe puţină bisericosü; dérü numat câtă de- 
spre Cozia, paternitatea aceste! monastir! nu i se póte contesta. 

Tradifiunea poporană de acollo povestesce până astá-dt, cumii nemuritorulü eroi, învinsă 
o dată de cátrá Unguri, addormise obositi sub unii arbore, si étt& appiáréndu- în visü 
icóna sántet Trinitáff şi poruncindu-! a da inamicilorü terrer o nouă návallá: se scâlă, batte 
pe Maghrart, si acollo unde era bine-cuvéntatulü arbure înnalță din recunnoscinfá altarulü 
monastiri. °. | 

Legenda e poesiă, documentele sunt proză, Grecénu nu este nic! una nici alta! 

Ce T si mat frumosü, crisovuiii cellii despre «balta dela Săpatuli până la gura Ialomi- 
fef», pe care cronicarulü nostru Tp pune sub annulü 1302, orl-cine "li póte vedé în ori- 
ginalü in Archivulü Statului din Bucuresct, decă'și va da ostenélla de a cere pachettulii 40 
din alle Coziet. 

Et bine, în locn de létulü 6810 séü 1302 se citesce acollo fórte clari. annulü 6895 sén 
1387?. 

O nevinovatá înghiţitură de 75 vere si Yerne! 

Décá Grecénu era atátü de dibaciü a desciffra crisóvele, apo! ce să ma! vorbimü despre 
lectura cea cu multü mat încurcată a «pisanielorü» de pe clopote !... 

Inainte de a se funda monastirea Cozia de cătră marele Mircea între 1385—1387, es- 
sista cam totii pe acollo la satulii Căllimanesci o biserică, pe care o clădise între 1372— 
1 380 tatálü acestu! principe: vodă Radu-Negru. 

Biserica şi monastirea, Cállimánescit si Cozia, s'aü identificati ma! la urmă, annessándu- 
li-se totii-d'o-dată unii altii locașii de o origine analogă: Cotména. 

Eccë unii prefiosü crisovii dela Mircea celli Mare din 20 maiù 1388: 

e Câţi aŭ duhul luy D-deü de pârtă, acestia sunt fiiy luy D-deü, precumü dice dumne- 
«deesculü Apostolii, cărora ce! Yubitort de dreptate urmándü și cu nevoinţă bună nevoin- 
«du-se, viuéfa cea dorită aü căstigatii; celle pământesci pe piméntü lăssându-le, cătră 
«celle ceresci sañ mutatii; fericitulii glasü de bucuriă audindü, pre care si pururea Hlp vorü 
«audi: veniţi, blagosloviţii părintelui meü, de mosceniff împărăţia ce este gătită vouă dela 
«intemefarea lumif; cărora şi eŭ, cellü întru Christosti D-deii bine credinctosulii si de 
«Christosü Yubitorulü Ionü Mircea, marele voevodü și domnii a tótá Ungro-vlachia, cátü 
«mi-a fostii prin putinţă mami nevoitii a urma; a proslăvi pre D-deü cellü ce m'a proslă- 
avitii si pre scaunul părinţilorii me! cu slavă m'a înălțată; pentru acesta bine amü vrutü 
«domnia-mea de amù rádicati din temelliă monastirc întru numele sfintei de viuétš începă- 
«tóref şi nedespărţite! Troife, nezidita dumnedeire, întru carea împărați! impéráfescü și 
«domnii domnescii si întru carea tráimü și ne mişcâmii și suntemü, în locă ce se chiamă “Gălli- 
amănesciă la CIR, care maY 'nainte era satulü boraruluY domniei melle lut Nanü Udobă, pre 
«carele cu dragoste si cu multă osérdiá cu vora domnie! melle l'a închinatii monastirit ce 
«S'a disii maY sust: si amii mat adausii domnia-mea căte sunt trebuincíóse călugărilorii ce 
«vorü locui intr'acestü locasü, de hrană si de îmbrăcăminte : satulü lângă Oltü, care a fostii 
«mat nainte allü luf Cazanü, ce se numesce Orlescit, si altii satü la Cricovü, care a fostii 
ama! "nainte allü luf Stant Halgagü; ami mat dată și mórš la hotarulü Pitescilorü ; încă si 
«la mortea gfupánuluf Stanciu Turculü a may datü satulü ce se numesce Crugia, ca să fie 


2) KO vALEVskt, Stranstvovatel po suszie i moriam, Kar, — duszegubinali, byd ôt pastyrei, bydi ôt koigo ezelovieka prie- 
paty, Petersb., 1£45, in-16, p. 151. velika bolierina ili mala, vse da est monasiirsko, eszezezs i 


3) »V'sie blata pcesiavsze ôt Sypatul dori do ustie Ialo- ôt pezel vare koliko se ehtiat naehoditi po tiech blata ete. u 
vnitzi po Dunavu, glóba li sia sezet uezinit po lieehzi blata, liat 6895.4 
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«allü monastirif ; a mat închinatii si altii borarü allii domnie! melle Stanctuli Balcovi la Ar- 
«gesti moşiă, care a cumperato dela Stefani; Taco, si cu vite, si aceía cu vota domniet- 
«melle; si altii loci érš acollo, care Pa dată “Dude din porunca lut Dani voevodit încă si altii 
«locü totii acollo s'a impreunatü cu loculü luf Dude din hotarulii StanctuluY Vranü, care 
«l'a datü frate-seii Vladulii, si vite totii pe acea parte în 4 locuri, una în hotarulü Cáline- 
«Scilorü, si 2 locuri la hotarulü luf Voico, si altulü la hotarulü lui Stápislavü Oréova ; si la 
«Rîmnicii mórá, care a dato Dană voevodi: şi vile érü acollo a inchinatü gYupânuli Buda, 
«după voia părintelui domniei melle Radu voevodă; simetochü în loculii Hinatescilorü, care l'a 
«inchinatü Tatulü la biserică; aceste tóte ce sunt mat sugü dise să fie slobode de tâte däs- 
«diele și lucrările domniei melle; si încă amii maf adausü domnia-mea si merticii dela cur- 
«tea domnie! melle pe totii annulü: grâi găleți 220, si vinii dece buff, si dece burdust de 
«brânză, si 20 de cașcavalle, si ro vedre de miere, si 10 slof de cérá, si 12 bucăţi de abà, 
«Si 300 sálase de Figan; cătră acestea bine ami poită domnia-mea să fie monastirea "Gotména 
«Sub stăpănire cu tote celle ce sunt alle d monastirit ce s'a disă mat susă, şi de acollo să se stăpă- 
«néscá; érü pentru vluetuirea acestui locașii întracestii felu să fiă: după aședământulii 
«popet luf Gavrilü, ort-cáte ellii va aședa și va intemeta, si neminea să nu fie slobodii a 
«Scádé séü a adauga mácarü cátü de puținii; încă și după mórtea popet luy Gavrilă să nu 
„albă neminea voiă ca să pună egumenü, nici eŭ Mircea voevodü, nic! altii domnü, carele 
«bine va voi D-deü a fi după mine, nici altă cine-va, numa! fraţii pe care ü vorü allege 
«dintre dânșii după asedáméntulü popet lui Gavrilü... (Urmeză blăstemulii) Acestii cinstitii 
«chrisovü s'a scrisă după porunca marelui voevodü Mircea si domnii a tótă Ungro-vlachia, 
«la létü 6896, indictionü rr, luna luf maiü 20». *. 

Asa déro: 

r. Radu-Negru, tatălii marelui Mircea, fundeză o biserică nu departe de Cozia la Căl- 
limănesct ; 

2. Acea biserică primesce apoi ma! multe donaţiuni successive dela Danii Bassarabii, fra- 
tele și predecessorulü lui Mircea celli Mare; 

3. Degia după Radu-Negru și după Danii Bassarabii se nasce «din temeliă» propriii disa 
monastire Cozia. 

Eccă în tret cuvinte nu numai singurulü ac de botezii autentici, dérü până si ca uni 
feltu de status ante partum allü acestui sântii locașii. 


8 55. 


ORIGINEA MONASTIRII COTMÉNA. 


Isprávindü cu Cozia, să venimii la Cotména. 

Documentulü de mat susü n-o arrétá essistándü in 1388. 

După inscripfiunea de pe clopotulü dela Danii Bassarabii, reprodusă în paragrafulii 53, 
ea avea pe la 1385 egumenii pe boiarulü Dragomirü. 

De cândi înse? 

Act cestiunea. 

In cronologia luf Grecénu, pe care nof amii addus'o testualmente, ni se spune că; «Mir- 
cea voevodü cellü de’nteïu a dp monastirea Cotména în domniă la létü 6809», adecá 
dela Cristü în annulü 1301. 

De unde ore luat'a acesta cronicarulü? 

Ellü respunde cu gravitate: 

aPisanta monastirif arată si adevereză.» 


4) Fóia Societăţii Bominismulü, IT, 30, dă acesti do- alln este treeutüi numatíntr'unii estraetü, și încă fórte viţiosii, 
eumentü după Condica eeanouàš a Coziei, t. 2, p. 2, undeinse Nol fllii reprodueemü după Condica cea vechiă, foia 17. 
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Érost o pisanid ! 

Celle desfăşurate cu cáte-va rânduri înainte despre monumentele mirciane alle Coziet 
dise din 1301, 1302, 1303, şi despre crisovulü mircianü alln Tismenet pretinsü din 1292, 
cart tóte în realitate nu sunt decătii de pe la 1387—1388, aü probatü pénéla ultima 
evidintá cá «Mircea voevodü cellü de'ntetu» allü luf Grecénu nu este altii cine-va decátü 
purü si simplu nemuritorulü Mircea cellü Mare. 

Urmézá déro cá si în pisania dela Cotména, care astí-dí nu se mat gássesce, trebuia 
să fi fostii indicatü, ca sin celle dela Cozia si Tisména, nu fantasticulü anni 1301, ci unŭ 
altulü posteriori cellü puţină cu vr'o optü decennie. 

In adevării, nof avemü la mână în astă privinţă o diplomă, care ni permitte a dobăndi, 
ca si péné aci, o demonstraţiune dintre celle mat decisive. 

Primulü crisovü în Condica cea vechiă a Cotmenei, conservată in Archivulü Statului din 
Bucuresci la unii locii cu vechile condice alle Tismenet, Coziet, Vierosulut si mar multorii 
alte monastiri, este din 12 ung 6926, indictionü 11, adecă annulü 1418. 

Michatu Bassarabü, urmașulii pe tronü si fitu alln marelui Mircea, associatü la domniá 
de cátrá tatá-seü încă de pe la 1392 ', începe acellü crisovii cu urmátórele cuvinte: 

«Eŭ cellü întru Christosüà Dumnedeü bine credinciosul si blagocestivulü si de Christosü 
«Iubitorulü si însu-m! stápánitorulü 16. Michailü, voevodü și domnü a tótá Térra Románéscá 
«a Ungro-vlachiet, dat'amü domnia-mea acestă poruncă a domnie! melle aminduroră mona- 
astiriloră, carile sunt zidite de moşulă domniei melle şi de părintele domniei melle: dela “Gozia a santet 
«începătorel de viutță T roife, şi a sântel Bunel-vestiri carea este dela "Gotména etc.» °. 

Cu patru anni mar "nainte, pe cándü trăia încă Mircea, s'a făcutii cellü mar mare din 
celle patru clopote essistinți pén& astă-di alle Cotmenei, pe care d. A. Odobescu a cititi 
urmátórea inscriptiune : 


Eh HMA CTA H zBH&OHT4AZHELS TPO Ha K'A AHH &84HRATO IO MHPUA ROGROAM 
--MHXAHA BOSGOAĂ C'ETROPHGA GIS SRONO RART SURA 8H S MUA MANA. H NPH HTOV- 
MGHT GOQPORI. IBEOASHIGM ONA H NOCMEMSHISMA GHA. H GEGPRINSIISM GTATO 
AXA. XdHOUTh MAHGTOPE. 


Adecá: 

«In numele sántet si de viuétá incepétóret Treimt, in dillele marelui Io. Mircea voevodü 
«și Mihatu voevodü, s'a fácutü acestü clopotü in annulü 6921 indictionii 6 luna lut maiü, 
«sub egumenulü Sofroniü, cu voia Tatălui si agiutorulü Fituluf si îndeplinirea  Sántulut 
«Spiritù. Mesterü Hanosü». 

Clopotulü ni spune cine a fostii Mihaiü Bassarabü, eri Miha Bassarabü ni povestesce 
originea monastirif Cotména. 

Pip alt luf Mircea cellà Mare și nepotü allü adevératuluf Radu-Negru, ellü attestá 
fórte limpede, ca unulü ce o sciea negresitü mar bine decátü ort-cine altulü, cumü-cá am- 
bele monastiri Cozia si Cotména se formaserá absolutamente în acella-și modü. 

Reducéndü acumü inscriptiunea cea cotmenianá a luf Grecénu la marginile verității fac- 


1) Diploma din 1418 în ENGEL, Gesch. d. Wal., 164.— Di- 


ploma din 1399 în VENELIN, 19.—Diploma din 1415 în Archi- 
vulü Statului din Bucuresci, Doeumentele Coziei, rubriea 
netrebniceiorii nr. 171-216 ete. — Diploma importantă din 
1392, trudusă lătinesee după unii originală slavieii ineditü, 
în panirz, Transilvania, t. 5, p. 151, ete.— Acestii principe, 
despre care eronicele muntene pădescii cea mat adâncă tă- 
cere si desire îrsă-și essistinfa căruia se cam îÎndoia Engel, 
este mer ționatii într'v mulțime de erisóve, emanate dela ellu 
însuși şi dela Mircea celli Mare. 


2) In Condica Cotmenei, p. 4, immediatü după acesti aetii 
mai urmézá unii altulii dela Miehafu Bassarabii, carele înse 
fiind fără dati cronologieii, eopistulü a pusii dela sine în 
eódá, fără legătură eu corpulii documentului, totii 22 iuniü 
6926 indietionit 11, mulțumindu-se a transeri cifrele ce le 
serisesse degia eu o pagină mai susii, deși după testit astă 
diplomă nu este sineronieá eu cea-l'altă, ei anterior, serisă 
anume înainte de mórtea lui Mircea celiă Mare, pe cândă Mi- 
ehaiü Bassarabi era încă numai associati la domniă. 
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tice, adecá la Mircea cellii Mare, érü nu la annulü 1301, si confruntánd'o apot cu crisovulü 
din 1418, no! lesne ne convingemü că: 
r. Radu-Negru, între 1372—1382, cládise unde-va lóngá Cotména o biserică intocmat 
precumü totii dénsulü făcuse o altă la Cállimánesct lângă Cozia ; 
„2. Pentru Cotména, ca si pentru Cozia, marele Mircea a fostii, între Ce 388, fun- 
datorulü cellü «din temelliă» alli monastirit în locii de o simplă biserică. ° 


$ 56. 
ORIGINEA MONASTIRII DELA CAMPU-LUNGU, 

Să ma! urmárimü pe Grecénu în ultimul sei refugiii la Cámpu-lungiü. 

Aci m'ssiunea analiset critice devine gingașă. 

Toţi Cámpu-lungenit péné la unuli sunt în stare din ambiţiune locală a se face punte și 
luntre pentru a scăpa din sicura peire sacra umbră a semi-deulut lorii Negru-vodă cellii de 
pe la 1215, mulțumită cárufa li este dam a se făli, în occasiunt solemne, cumii-că urbea 
lorü va fi fostii óre-cándü, fără scirea luy Dumnedet, capitala Munteniei. 

Apoi! chiarü dintre archeologit nostri ce! mat cu vedă san nemeritii unif, cari aŭ mersü 
cu intrepiditatea până a căntări cu unii aerü seriosi: «în zestrea monastirif Càmpu-lungulü 
cupa de argintii a luf Negru-vodá», numind'o cu energia: «o cupă cavallerescă de cinci litre» 1 

Et bine, cu pericolul de a supăra pe frații Muscelleni, no! vomü cuteda a risipi males- 
tosa lorü aureolă. 

Cámpu-lungulü inavufesce pe Grecénu cu urmátórele trei argumente: 

I. O inscriptiune despre descăllecarea lut Radu-Negru în 1215; 

2. Unii dipticü sii așa numitulü «pomelnicü» cu datulü 1222; 

3. Unii crisovü relativi la satulii Bădesci... 

Le vomü analisa unulii câte unuli. 

Mat ántetu, o «pisaniă» cu annulii 1215. 

Ea ameţise la not tótš lumea fără esceptiune: nu numa! pe d. Bolliacü, dérii până si pe 
unii istoricii de tallia reposatuluf Iónü Maiorescu, carele nu se temea să esclame: «m? fini 
tare de inscripţia monastirif din Cámpu-lungü ! °». 

O singură bagatellă a scăpată ca prin munune din vederea tuturora: nemini nu s'a în- 
trebatü cátu-s! de puţinii despre epoca precisă a famóseY «pisanie». 

Datézá ea óre chiarii din annulü 1215? 

Aş! 

Deca nu de atunci, să fie înca! din secolulü XIII? 

NicY atăta! 

Mäcarŭ din 1300, mácarü din 1400, mácarü din 1500.... 

Nu, nu si nu! 

Miraculósa inscriptiune s'a sápatü din ordinea luy Matetu Bassarabii pe la 1640. 

Intre 1640 si 1215 aritmetica cea mal rudimentară numerá pe degete unii intervallü de 
425 anni. 

Socotindu-se cáte tret generafiunt la fie-care secoli, acestii spatii de timpii ecivalézá cu 
nascerea si mórtea.consecutivá a 13 némurt. 


3) Așa derii EPISCOPULU MELCHISEDECU, Üratoriii,Buccu- ^ 1845, p. 344, unde se mai potii găssi la p. 355: o „baiă a lui 
resc], 1869, Sinaxarü, p. 64, este forte eorreetü eándii dice: Negru-vodăă, apoi o ,mésá a lui Negru-vodá^, și mai multe 
„Monastirea, Cotmena, giudetulü Argesii, zidită de Mircea- alte curiosităţi. — Of. ARICESCU, Iste Câmpn-lungnini, I, 

vodă, carele a domnit 1383-1419“. passim. 
2) Fon pentru minte, 1842, nr. 42, ap. ARICESCU, Ist. 
1) BOLLIACU, Itinerarii, în diarulü Currierü Romănescii,  Câmpn-Inngului, I, 58.—Cf. BOLLIACU, loco eit., p. 342. 
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Annulü 1640 depunëndü o mărturiă despre annulü 1215, éccë o ciudată fontână istorică. 

Insu-și Grecénu ni spune: 

«Radulü voevodii Negrulü, care pisania monastirii Câmpu-lungului arată cumü-cá o zi- 
«dise măria sea în domniă biserică de mirii, și surpándu-se, JMatetu-vodád o a prefăcută, ară- 
«tándü şi în crisopulii măriel selle, ce este acollo la monăstire dela Jeng 7155 (1647), aprile 1, cumü- 
«că a fostă zidire ăntelu la leti 6723 (1215) etc.». 

Inscripţiunea cea Tn litigiü, séi mar bine dicéndü doue gemene, ambele dela Mateiu Bas- 
sarabü, s'aü conservatü péné astá-qt. 

«Pisania d'assupra ugelorü sfintei monastiri», după cumü nf-o communicá într'o copiá es- 
sactá d. C. D. Aricescu, suná asa: 

«In dillele dulcelut crestinü $i de Dumnegeü Yubitü crestinü Matetu Bassarabü voevodü 
«i gospozsda ego Elena (si dómna lui Elena), cu vrerea lut Dumnedei pusi a fi domnii 
«creştinii în Térra Románéscá si întru moşia lut, carea este dintru Unguriă descăllecată, adecá 
«inceput'amü a scrie de acestă sfântă dumnedeéscá biserică, ce este hramulü vladyczitzie 
«naszei bogoroditzie i prisno dievy Maria (templulü stápánet nostre náscétóret de Dumnedeü 
«Şi pururea-fectóreY Maria), carca s'a începută si s'a zidită şi sa stverşită de bătrânulă şi pré-mi- 
alostivulii creştină Radul SN egru poevodă, carele a fostii din începută descăllecătoră Tore Romă- 
anescl şi din începută a fostă zidită acestă sfântă dumnedeescă biserică, cândi a fostă cursuli an- 
«nilorü dela «Adamii 6723 (1215), şi totii a státutü cu bună pace până în dillele crestinuluY 
«Alessandru voevodii Iliaşii întru a doua domniă, cándü a fostii cursulii annilorü dela Adamü 
«7136 (1628), atuncea întru acela-și vreme s'a surpatü din vota lut Dumnedeii în dioa de 
«sfântulii Ilie proroculü la médi-nópte, şi nici o firosélá nu s'a făcutii ; întru aceta-și vreme 
«déca a dăruitii Domnulü Dumnedeii pre acestü domni buni şi milostivii crestinii Matetu 
v Bassarabii voevodii i gospozsda ego Elena (si dómna lut Elena) cu domnia în Térra-Ro- 
«mánéscá si întru moşia lut, si fiindii şi măria-sea dintru acea rudă bună și dintru acellü 
«némii adevératü, socotita ca unii domnii hunii si milostivii ca să rádice şi să facă acestă 
«sfântă şi dumnedeéscá biserică, să nu pérá pomana acellorii reposaţi domni betránt, si 
«acestui domnii bunii și milostivü crestinii Matetu Bassarabü voevodü i gospozsda ego Elena 
«(si dómna lut Elena) încă să le fie de pomană la sfântul gertfenicü întru veciă nesévér- 
«șită si de mare agtutorü înaintea feţei luf Dumnedeü adevératü ; și ispravnicii a fostii după 
«luerulü acestei sfinte şi dumnedeesci biserici Socolü clucerü de Cornaţeni, si a nevoitü si 
«acestü boerii înţelleptii cu multă strădaniă şi cu tótá ânima pentru slusba domnie! şi întru 
«pomana domnu-seü, apo! şi pentru suffletulü luY ca să” fie de agtutorü la înfricoșata gtu- 
«decată ; si s'a începutii de ziditi acestă dumnedeéscá biserică din faţa temellie? în luna lut 
«iunie 22 de dile, cándü a fostii letuli dela Adamü 7143 (1635), si sa sévérsitü in luna 
«luf augustü în 20 de dile, létulü 7144 (1636)». 

Eccé din puntü în puntü celebra pisaniă/ 

Ea ni offerá o teoriá întregă: nu numai împune lut Radu-Negru annulü 1215, dérü încă, 
pentru a fi consecinte cu idela fissá a colonisárit din Fágáragü, mat traduce ín titlulii prin- 
ciarü «Ungro-vlachia» prin «din Unguriá descállecatá»?, 

Totü in monastirea cámpu-lungéná, d'assupra use cellef mart din întru, se mat află ur- 
mátórea inscripfiune analógá €roşi dela Matetu Bassarabü: 

«U ma óttza i syna i sviatago ducha (în numele Tatălui și Fiului și Sântului Spiritù) 
«amin, în dillele dulcelut creștinii și de Dumnedeü tubitii creștinii Matetu Bassarabii voe- 


3) Acesti modi de a traduce pe Ungro-vlachia, mostenitii în Fóia Societăţii Romiinismulii, I, 153: „Petrașcu voevodii 
dela grammaticii luf Matelu Bassarabii,neîntimpină adessea ` $i domnii a totă Térra Románéscá dentru Unguriă descălle- 
în condicele române din secolulă trecută. Vegi bună órá unii cati... — Mateiu Bassarabii, Petrașcu cellii Bunii, descălle- 
crisovii din Condica Vieroșului, reprodusii de GR.G. TOCILESCU ` eat din Ungariá! 
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«vodü si dómna lut Elena, cu vrerea luf Dumnedeü pusi a fi domnii crestinii în moşia lut, 
«adecá scris'amii de acestă biserică ce este hramulü uspeniet presviatiei vladyczitzie naszei 
«bogoroditzie i prisno dievie Mariia (addormirif pré-sántet stápánel nostre náscétóret de 
«Dumnedeü si pururea fectóret Maria), care o a zidiiă riposatuli SN egru-voevodă cândă a fostă 
«velétulü dela damă 6723 (1215), si a státutü cu bună pace până în dillele luy Alexandru 
«voevodü Iliașă, fosta létulü 7136 (1628), atuncea s'a surpatü, érü déca a dáruitü Dum- 
«nedeü pe crestinulü Bassarabü voevodi i gospozsda ego Elena (si dómna lut Elena) cu 
«domnia întru moşia luf, socotit'a ca unii domnii milostivü ca să rădice acestă biserică sfântă, 
«ca să nu pérá pomana moșilorii, pentru că a fostii si măria-sea dintru acea rudă bună și 
«adevărată, și ca să fie şi domniet luf de pomană la sfántulü și de mare agtutorü înaintea 
«feţei luf Dumnedeii întru veciă aminü ; după aceta şi acesta ce se dice Dolgopolii (Câmpu- 
«lungü) să fie Yertatii de vamă de pine, să nu dea vamă domnéscá; așisderea şi orășenii 
«să nu dea vamă de ce vorü vinde, după cumü tertaft aŭ fostii de răposatulii Radulă Negrulă 
«Voevodi, şi cumil scrie în cártile celle bătrâne, aşisderea să fic Yertatí si de domnia mea; érü cine 
«nu va întări, să fie procletü si anatema ; şi s'a începută acestă sfântă biserică din faţa teme- 
«let în luna luf iunie 23 de dille, dela Adamü trecuţi annt 7143 (1635), si ispravnicü a 
«fostii după lucrulü aceste! sfinte! biserice glupânii Socolü cluciarulii de Cornáfént, si a 
«voitii şi acestă boterü cu tótá Anima si cu tótá strădania, pentru slusba domnu-seü si pen- 
«tru suflletulü lui, ca sà't fie de agtutorü; si s'a sévérgitü în luna lu! augustii în 20 de dille, 
«când a fostii létulü 7144 (1636)». 

Mat pe scurtă, clucerulü Socolü Cornăţenu, însărcinată din partea luf Matetu Bassarabü 
cu edificarea «din fata temellieY» a monastirif câmpu-lungene, cáct din primitiva zidire se 
pare a nu mal fi remasü pétrá pe pétrá, sa credutii datorü, «pentru slusba domnu-seü și 
pentru suffletulü lut», a scri in drépta și 'n stânga annulü 1215. 

Eccă, mal repetimii încă o dată, renumita pisaniă in doue edifiunt din acella-șt annü 1636. 

Ca ce felt de basă sciinţifică pâte să pună unii istoricii pe nesce assemeni monumente? 

Trecemi la « pomelnicü». 

Dipticele, alln cárorü usii este toti așa de vechtu ca și însă-și essistința religiunil cre- 
ştine, poti constitui, în casü de a fi autentice şi sincronice, o fontână istorică dintre celle mat 
prefióse*. 

Decă nof ami ave în realitate unü «pomelnicü de lemnü fácutü chfarü de Radulü voe- 
vodü Negru», după cumü pretinde Grecénu, si décá amü găssi acollo scrisă cu o mână 
contimpuréná annulü 1222, ară trebui cu voii sén fără voii să ni plecámü fruntea cu re- 
semnafiune. « 

Din nenorocire inse unii documentü de acestă natură nu se vede nicăirt. 

Prin intermediulă d-lui C. D. Aricescu, éccë ce ni scrie într'o epistolă din 14 matu 1872 
ințellegintele institutorii cámpu-lungénü d. G. Bădescu: | 

«Pomelniculü de lemnü vechiu fiindii ștersii, l'amü găssitii transcrisü pe o chărtiă pusă în 
«ramii ; pe dânsulă nu se afflă alte persone cart aŭ o importanţă istorică, decătă Radu-3N egru, Ma~ 
ateu ZDassarabü şi Elena “Domna» . 

Dipticulü s'a făcutii la 1215, si totuși nu s'a înscris într'însulă nici unii Domni până la 
1640! ; 

Unii Vladislavü Bassarabü, uni Mircea, unn Negoiă, unii Mihatu, n'an cápétatü mácarü 
dânşii onórea de a figura intr'unü coltusgorü allăturt cu «Dómna Elena». 

Este evidinte cá unü assemenea «pomelnicü de lemnü» nu s'a pututü nasce, ca si «pisa- 


4) utnsch, Über Diptychen, Negrologien ete. im Mittel, antiquités chrétiennes, Paris, 1865, in-8, verbo: diptiques 
alter, Gratz, 1865, in-4. — MARTIGNY, Dictionnaire des ete. 
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nia» de mal susü, decătii érosf sub domnia lut Matetu Bassarabü, totii prin zelósa «strá- 
daniă» a vre-unul clucerü Socolii Cornáfénu. 

Să se noteze bine cá annulü 1222 nu se citesce nici decumü în acestü dipticii, ñindü o 
propriă născocire a luf Grecénu, siliti a potrivi o ciffră care să nu fie tocmat 1215 din «pi- 
saniă», dérü cam aci pe aprópe. 

Éccé şi «pomelniculü »! 

Óre ce mat remáne? 

Grecénu mal menfionézá: «ună chrisovü allü monastirif Cámpu-lungulut! pe moșia Bă- 
desci». 

De cândi și dela cine? 

Acésta se limuresce dintrunü altii passaglu, pe care de assemenea nilü fmpártásesce 
stránepotulü cronicarulut: 

«Chrisovulü din 1352 (6860) alln luf Necolae voevodü Bassarabü cellü de "noten, sin 
«Alexandru voevodü Bassarabi, fecoruli Negrulut! voevodii Bassarabii, prin care dă moşia 
«Bădescil să De a monastirit Cámpu-lungü»*. 

Nicolaii Bassarabii, frate cu Vladislavii Bassarabii şi cu adevăratulii Radu-Negru, adecă 
cu tatălii marelui Mircea, a fostă în realitate unulü dintre fiif luy Alessandru Bassarabii, 
precumi o demonstră lespedea Y mormântară din r366 °. 

Grecénu inse nu se mulfumesce a constata acestă veridicá filiatiune, ci merge si mar de- 
parte, gássindü o altă imaginară pentru insu-sf betránulü Alessandru Bassarabü: «fecforü 
Negrului voevodü». 

Aci cronicarulü s'a prinsü în cursă de bună voiă. 

Decă Negru-vodá era tatílü luf Alessandru Bassarabü, atunci cată să fi domnitii cellü 
multü pe la 1300. 

Unde” déro locü pentru unii «Mircea voevodii cellü de 'ntetu» la 1301? 

Unde’ Negru-vodă cellü de pe la 1215? 

Dela 1215 pénéla 1300, nu cumü-va acestii noii Matusaelü să fi sedutü pe troni aprópe 
unii secolü? 

Eccé in ce námolü împinge pe Grecénu nenorocita! teoromaniá ! 

Cine anume a fostii tatálü luf Alessandu Bassarabü, acesta se constată într'unii modi 
nerecusabilü. 

Regele maghiarii Carolü-Robertü, povestindü terribila băttaiă pe care o páfise dela Ol- 
teni, nf-o spune forte categoricü într'o diplomă din 1332: «in terra transalpina per Baza- 
rab, flium T hocomerp»". 

Nemicü nu pote fi mal netedii! 

Cumü-cá Pazarab dela 1330 n'a fostii altulü decătii Alessandru, acesta se scie cu o pre- 
cisiune matematică din cronica ungară contimpurenă a luf Iónnü de Kikullew?, dintr'unü 
actii érosY contimpurenii dela impératulü serbescii Stefani Duşanii”, etc. 

Asa dérü Alessandru Bassarabü a fostii fitu alln luf Tugomirü Bassarabü, despre care în 
annalele nostre sin toți istoricii moderni at Romániet în desertü veţi căuta o singură sillabă. 

In calitate de Bass-arabi, precumü amü mat demonstrat'o, et toţi aŭ fostii SW egri, întoc- 
mal ca si celle tref capete din rebusulü lorü eraldicü ; dérü nici unula dintr'íngit în speciă 
nu se póte attribui fundafiunea Statului Munteni, a cšruY essistintá în banatulii SeverinuluY 
nu sa întreruptă nici o dată dela însă-și colonisarea romană a Dacie. 


5) Revista Românii, II, 252. alpinus... qui tempore quodam Caroli Regis... rebellaverat et 
9) Arnd, şiNCAI, I, 529. per multa tempora in rebellione permanserat.i 
7T) FEJÉR, VIII, 3, 625. 9) Ap. MAIKOY, Istoria srbko ga naroda, Beograd, 1858 


5) ED. SCHWANDTNER, I, 217: „Alexander Waiwoda Trans- ` in-t, p. 43. 
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Profitândi de amănuntele de mat susü, nof putemü restabili aci urmátórea genealogiă 
documentală a Bassarabilorü, începândii dela tatălui lut Alessandru Bassarabü péné la ma- 
rele Mircea si însemnând 1 în parentes! cu ciffre provisóre durata domnieloriü : 


Tugomiri Bassarabii (1300) 


Alessandru Bassarabá (131x—1360) 


NN | —— 


Vladislavii Radu- Negru Nicolaŭ 
Bassarabü Bassarabá Bassarali 
(1360—137x) (137x—138x) 

Danii Bassarabü Mircea Bassarabŭ 
(1381—1386) (1386—1418) 
Danii Mihai Viadš 

Bassarabi Bassarabi, Bassarabá 


Dintre toți acestifa n'a domnitü numa! Nicolaü Bassarabü. 

După ce ami allesii neghina din gráü, aruncándü acumü la o parte ceta-ce appartine d'a- 
dreptulü luf Grecénu, luf Cornáfénu sén unorü călugări si logofetY din timpulü luY Maren 
Bassarabü, nof lesne vomii put€ restitui pura veritate istorică în privința monastirit dela 
Câmpu-lungii: 

1. Fundatorü allü et a fostii Radu-Negru ; tóte datele concurgü în unanimitate la recun- 
nóscerea acestul faptü; inse nu vre-unü Radu-Negru fictivă de pe la 1215, ci tatălii mare- 
luf Mircea, principe reală dintre 1372—1380, a cárufa memoriă s'a conservatü de asse- 
menea, ca generosü donatorii de ort-ce templu, în originile cellorü-l'alte tre! antice loca- 
surf alle Munteniei: Tisména, Cozia şi Cotména ; 

2. Până a nu avé o monastire în infellesulü propriii alli cuvântului, adecă înainte de 1372, 
Cámpu-lungulü cap să fi avutü în locu-t o simplă biserică, de óri-ce Nicolai Bassarabi, 
unulü dintre fraţii luf Radu-Negru și unchtu allü lut Mircea cellii Mare, iY dăruesce moşia 
Bădesci! între 1350—1366. 


8 57. 
RESUMATU DESPRE RADU GRECÉNU. 

Înșirândi într'o ordine cronologică vechimea monastirilorii muntene, după cumii o docu- 
mentézá actele celle mat autentice, nof ayemü : 

1. Vodifa sub Vladislavü, 1360-72; 

2. Cámpu-lungü 

3. Tisména 

- Coda i] sub Mircea, 1386-87. 

Să nu se trecă cu vederea cá ma! tóte sunt peste Oltü sén aprópe de Oltü, si totii pe 
acollo în acefa-sí epocă vomü vedé mat departe o monástire la Prislopü, unii schitii la Motru, 
ună altuli la Giù, Strugalea sén Strehata etc. 

Classiculü Polibii dicea cá errorile unu! scriitorii trebui considerate totü-d'a-una dintr'unü: 
duplu puntü de vedere: scusabile decă decurgü din nescire, și netertate la casü de pre- 
cugetare. ' 


|sub Radu, 1372-80; 


1) Lib. XII. 
18 
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Cumü óre să gludecâmi pe Grecénu? 

Pentru accreditarea fantasticului Negru-vodá de pe la 1215, ell grámádesce cu profu- 
siune vr'o dece probe, si tóte sunt false. 

Errorile luy Grecénu íntrunescü condifiunile une! sisteme premeditate, a cárifa prima 
inspiratiune ff va fi venită dela vr'unü crisovă sén vr'o pisaniă à-la-'Gornàfénu, înflorite apot 
de cătră dénsulü cu tel de feltu de variațiuni. 

Asa, de essemplu, însuși «clucerulii Socolü» s'arü fi speriati de a attribui unuY Negru- 
vodă de pe la 1215 fundatiunea Coziet, despre care până st cállétorit arabi din timpulü lut 
Matetu Bassarabi scieaüi fórte bine că fusese clădită de cătră marele Mircea. * 

Ami isprăvita cu Grecénu. 

Vomii analisa aluri documentele municipale alle Cámpu-lungulut, cart ni vorü procura 
occasiunea de a constata în privinţa luf Radu-Negru o altă speciă de impossibilităţi istorice, 
unele maY posnașe decátü chiarii celle emanate dela Grecénu. 

Bună-6ră crisovulii «despre satulü Măţâulii-de-gtosii ot sud-Muscellü», confecționată 
totii în epoca lut Mateiu Bassarabii, menţioneză între celle-l'alte: 

«Cartea reposatuluf Negru-vodă, care a fostii ántelu descállecátorü ferret, si a fifu-seü 
a Vladi voevodi, și cartea lu! Vladislavü-voevodü, şi cartea strămoșu-seii Bassarabü voe- 
«vodă, şi a ginere-seii Alexandru voevodü, şi a nepotu-seü Radulut voevodü, si cartea lut 
« Gavrilii voevodi, şi cartea betrânului Mircea voevodü, si cartea luf Alexandru voevodü, 
aşi a nepotu-seii Alexandru voevodi, şi a fifu-seü Alexandru voevodiă Iliasü etc. etc. etc.» P. 

Unii premiü pentru cine-va desciffra acestă orróre, cu strămoși peste nepoți, cu ginert 
peste fif, cu Alexandri peste Alexandri! 

Si totuşi, precumü o vom demonstra mar la valle în monografia Cámpu-lungulut, cam de 
acefa-sf natură, celli puţinii în cestiunea luf Negru-vodă, este întreguli archivů municipali 
din capitala Muscellulut. 

Aci, pentru a completa epizodulii, nu ni maf remâne de purificatii decătii personagtulü 
atătii de simpaticii allá primului egumenü din Tisména. 


8 58 
LEGENDA ATDELENĂ DESPRE SANTULU NICODEMU 

D. Bolliacii, alle căruta desse escursiunY archeologice în tótá térra Lan permis a vede 
şi a audi multe, dice întruna din operele selle: 

«Affară de sântulă Nicodemü, contimpurénü cu Radu-Negrulii, pe care tradifiunile îllù 
«vorüi Românii şi părinte allá Bisericef Române, nu maY cunnóscemiü nic! ună sántü Română ?. 

D. Bolliacü fiindii din numărulii acellora ce militaseră altă dată cu multă entuziasmü pen- 
tru unii Negru-vodă de pe la 1215, éccé déro fericitul Nicodemii dela Tisména strămutatii 
cătră inceputulü secolului XIII, deşi însă-și monastirea s'a fundatii abia peste o sută gésse- 
deci de anni ma! în urmă!? 

Eruditulă episcopii Melchisedecii dela Izmailii, ce-va mat sobru în calcul cronologict, ni 
spune la róndulü sen: «Monastirea Tisména, fundată de sántulü cuviosulti părintele nostru 


a) PAUL OF ALEPPO, Tho travels of Macarius, London, 1836, p. 17: „Se mai pretinde, cumü-cá art fi fostă Români unii 


in-4, t. 2, p. 340: „Mirtaja Voivoda, who built zt together with 
sts church. &— Autorul se informase chiarii dela călugării din 
Cozia, pe curi îi visitase îndată după mortea lui Mateiu Bas- 
sarabü. 

b) rEULEscU, Documente istorice, Bucuresci, 1860, in-8, 
p- 84-90. 


1) Monastirile închinate, Bucuresci, 1862, in-8, p. 10. 
2) A mea Istoria toleranţei religióse, Bucur., 1868,in-8, 


sàntü Nieodemü, pe care d. Bolliaeü illü face eontimporanii 
eu Radu-Negruli ; arii trebui inse a decide mai ânteiu de 
tote eellü puținii epoca acestui problematicii principe, pe care 
cronologia nóstrá îlli strămută mereü din seeolü in secoli, 
ceia ce aruncă, negreşiti, 0 obseuritate şi Dal mare assupra 
imaginarilorii sfinți români din timpulü seü. Unii Nicodemi a 
fostii, în adevérü, egumenŭ allü monastirilorü unite Tisména 
și Vodița din Romănia cea mică sub Vladislavü-vodš şi sub 
nepotulü seü Mircea eellü Mare.“ 
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Nicodemü la 1313», may adšugándü apot intr'unü alti passagYu, cumü-cá totii acollo se 
pástrézá «uni degetü» din perdutele mósce alle primului starefü*. 


STUDIULU II, $ 56. 


Să venimü la adevérulü istoricii. 


O cronicufá rimată din secolulü trecută, scrisă peste Carpaţi de cătră uni călugării dela 
Prislopi din térra Hafegulut, attribuindü toti fericitului Nicodemi fundafiunea acestei mo- 


nastirf, copprinde între altele: 


Ort de unde să fi luatü necunnoscutulü versificatorii ardelenii isvórele selle, narrațiunea 
de may susü, affari de errórea de a confunda Vodița cu Topolnița“, este de o remarca- 


bilá essactitate. 


3) Oratoriit, Synassariüi, p. 47, 71. 
3) Cataraete, salturi de apă de pe stánee, preeumü sunt 


acellea dela Tisména. 


5) Diarulii Bueiumulit, 1863, nr. 3, p. 12. 


«O Prislopi! 

« Numite loci, 

« Cumi fuseşi făr'de norocü! 
«—Ba eù bine amü fosti norocitit, 
« Cáct sfântulii Nicodimü aici s'a sšlšsluitü, 
«Si ánteiit sfântulă Nicodimü mie 
„Mi-a pusü temellie, 
«Care stă de vécurt multe 
v Acumit de ómení trecute : 
„Mai 'nainte cu mulţi annt 
«De domnia lut Matiasü cratu ; 
a Că acestui pré-cuviosü părinte şi sfántii 
«Dela Dumnedeü Domnuli i s'a vestită 
«Loculü pişătoreloră * s3'lü găsescă 
«Si acollo monastire să zidescă; 
«Si în Téria-Románéscá preste munte 
«A trecută si a cercatü locuri multe, 
«De şi-a tocitü tofagulü de ferrü 
«Privindü pe pământii si pe cerü. 
«Loculü cellü allesá mai ăntâiii 
«Este în Surtucü susü pe GHD: 
« Acollo pesceră a găsită 
«Si intr'insa toti s'a sălășluitii, 
« Care pesceră şi pân'acumii se găsesce 
«S'a sfântului Nicodimü se numesce. 
«Apoi s'a dusi în térrá și mat în întru 
«Până la apa ce se dice Motru: 
« Acollo puţinii a conăcitii 
«Si după vremi monastire s'a ziditii. 
«De acollo s'a dusii spre Vodița, 
e Unde” acumit schitulă Topolnița; 
« După acesta pigátórele a găsitii, 
« Unde şi sfânta lavră Tisména s'a zidită, 
«Unde şi móstele sfântului se găssescii 
«Si minunile tóte i se vestescü. 
« Deci dela sfántulit Nicodimü s'a fácutü 
« Tuturorü de obsce începută 
«In Térra-Románéscá la munte zidiri, 
« Biserici, schiturt şi monastirt. 
«A doua lavră Cozia Mircea o a zidită, 
«Și sfântul, Nicodimi o a sfinții. . .»5. 


9) Positiunea ambelorü acestorii locașuri este indieată fórte Posonii, 1783, in-8. 
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bine degia în Indice topografico allü lui CONSTANTINU CAN- 
TACUZINU, reprodusü în DEL CHIARO, Istoria della Valachia, 
Venezia, 1718, in-4; de ass-menea pe mappa Olteniel în 
SCHENDO VANDERBECH, Valachim cis-alutansm descriptio, 
1720, in xóLosERi Auraria Romano-dacica, ed. Seyvert, 
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D. Bolliacü si episcopulü Melchisedecü, în ce se attinge de apostolica figură a fericitului 
Nicodemü, nu aveati decátü să urmeze din litteră in litterá modestet cronicufe din Prislopü, 
cela-ce arii fi fostii cu atátü mat lesne celluy de'ntéiü, cu cátü tocmai d-sea este acella ce 
a scos'o la lumină. 

Ea pune pe séma neobositulut lucrătorii allū lut Cristù urmátórele creafiunt successive ` 

1. Prislopulii din Haţegii; 

2. O pesceră lângă Giù; 

3. Unii schitii la Motru; 

4. Monastirea Vodifá ; 

5. lisména... 

Despre ultimele doue nof avemü numeróse probe documentale. 

Edificándü Vodița între 1360—1370, Vladislavii Bassarabü își începe actulii de funda- 
fiune, conservatü în originali în Archivulü Statului din Buccuresct, cu urmátórele cuvinte: 

«Fiindü că eŭ, cellü in Cristi Dumnedeü bine-credinctosulü voevodü Vladislavii, din 
«graţia luf Dumnedeü domnii a t6tă Ungro-vlachia, amii bine-voitü din inspiraţiune divină 
«a rádica o monastire la Vodița în numele marelui și de Dumnedeü purtătorului Antoniü, 
«ascultándil pe onestulil între monachi Nicodemù, incátü dela domnia-mea să fie pornire şi do- 
«naţiune, érù munca lut Kir AX icodemil şi a călugărilorii set etc.» ". 

Apoi închiăiă : 

«După mórtea lut kir-Aicodemă, nici Domnulü, nici metropolitulü, nici alf să nu fie li- 
«beri a pune egumenü în acellü locagü, ci după cumă pa {ice şi va regula insu-gt hir-icodemă, 
«aga să fie etc.» *. 

Acésta s'a înt&mplatii, precumü amü mat spus'o, nu la 1215 séü la 1313, ci între 1360 
— 1370. | 

La 1406 fericitulü Nicodemü trăia încă, fiindii in capulü Tismenet, de-multü unificate cu 
Vodifa. 

Eccé ce dice unii crisovii de atunct: 

«Eŭ Io. Mircea, marele voevodü si autocratulii domnii allü ott terre ungro-románe si 
«de peste munţi, încă și allü terrelorü tátáresct, allá Amlasulut si allá Făgărașului duce, si 
«alli banatului de Severini domni, si pe ambele laturi pe tótá Dunărea penă la Marea cea 
a mare si peste oragulü Silistria autocratü, dá domnia-mea acéstá poruncă domnéscá rugă- 
«torului domnie! melle bé popii JN icodemil, ca nemini să nu cutede a păscui în apa T menet etc.» °. 

Inchiăiarea sună: 

« A fostii acesta în annulü 6915 (1406), cândii më duceamü domnia-mea la Severinü in- 
«tru intélnirea regelui, şi amü agtunsü la monastire în 23 alle luf noembre cu toți egume- 
«nif monastiresc! si cu toți boerif etc.» *° 

O ultimă urmă despre «popii Nicodemii» ne întimpină intr'unü actü din 1410 **. 

Pufinü după aceia ellii cată să fi muritü. 

Intre 1360—1410, în cursü de cincí-dec! de anni, în tóte actele Tismenet şi Vodifet 


T) VENELIN, 5: „Ponezse az izse v Christa Boga blagoviernyi 
voevoda Vladislav, milosti? bozsie$ gospodin v'sei Vigro- 
vlaehii, blagoizvolieh po bozsiemu nastavleniiu v'staviti mo- 
nastyr na Voditzi v imia velikogo i bogonosnago Andonia, 
posluszav ezestnago v inotziech Nikodima, paezezse ôt gos- 
podstvami exod i prilozsenie, a s kyr Nikcdimoviem trudom i 
togo bratii.* 

8) Ibid., 6: ,Po smr'ti kyr Nikodimovie da niest niky gos- 
podar volen da postavi na miestie tom starieiszini, ni archi- 
erei, ni in kto, n? kako reezet ker Nikodim ikako oustavit 
takozi da dr’zsît.“ 


9) Ib., 22: „Davat gospodstvomi sie ôrizmo gospodstvami 
molebniku gospodstvami popu Nikodimu, iako nikto da se ne 
smieet pokusiti da lovit ribi po rietzie Tismienski.* 


10) Ib., 23: „I se byst v lieto 6915... gradisezu mi gospod- 
stvumi k Sieverinu da se s'tanu s kralem, ta E? Y mo- 
nastir miesietza noemvriia v 23 s v'siemi egumeni monastir- 
skiia i s v'siemi bolieri gospodstvami.* 


11) Condica MS, a Coziel, t. I, p. 60-62, în Archivulü Sta- 
tului din Bucureseci. 
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figuréză in permanintš fericitulü Nicodemü, cáruta' urmeză apoï în acestă duplă egumeniă 
mal putinü renumitulü Agatonü * 

Verificată documentalmente în privința cellorü doue monastirf întrunite, cronicufa din 
Hafegü se sustine nu ma! pufinü in respectulü Prislopului, allü pesceret de lóngá Giù si 
allă schitului dela Motru, décá nu prin testuri diplomatice, inca! cu agtutorulü unorü fórte 
positive daturí de topografiă. 

Pe la monastirea Motru, desi edificată în starea actuală cu multü mat tšrdiü, essistá to- 
tusf până astá-dY o vii numită a lu? ¿MN¿codimü, şi totii acollo se păstreză din tată în fitu 
tradiţiunea loculu unde se affla chilia sántulut "7. 

«Pe Giù în susü, pe mâneca Surtucului—dice editorulü cronicufe! nóstre—se formézá 
«0 insulă, in care se găsescii si astá-dI ruine, si tradifiunea spune că aci arü fi fostii o bie 
«serică mare, zidită înainte de Radu-Negru» '*; adecă, presuppunéndü că în adevérü asa 
sună traditiunea, căct chiarü în lipsăY nY-arü agrunge ruinele, acea «biserică mare» se zi- 
dise anume sub fratele si predecessorulü luY Radu-Negru, Vladislavü Bassarabü, atunci 
cándü fericitulü Nicodemü venise în Muntenia. 

In fine, o vorbă despre Hafegü. 

După arrétarea vechilorii menee serbe si a une cronice bular, loculü de nascere allü 
fericituluf Nicodemü a fostü orasulü trans-danubianü Prilipi sén Prilepü 15. asedatü nu de- 
parte de Ochrida între Albania si Macedonia, si allü căruia nume se póte pronunța romă- 
nesce Prislepü seu Prislopü prin intercalarea unul s, întocma! cumü din lapis se face lespede, 
din acutus-ascufitii, sén precumü la vechit Latini se dicea triresmos, dusmosus, cosmitlere, poesnis 
în locü de triremos, dumosus etc. "8. 

E naturală că fericitulü Nicodemü va fi botezatü fn căllătoriă cu numele patrie! selle cellü 
ánteiü petecü de páméntü pe care a veniti să se stabiléscá în străinătate. 

Prislopulü din Hategü este o legitimă coloni nicodemianá a Prilepului din Macedo-al- 
bania. 

Cronicufa ardeléná maï menfionézá încă sánfirea monastirif Cozia sub marele Mircea; 


A doua lavrá Cozia Mircea-vodă o a ziditü 
Si sfántulü Nicodimü o a sfințit...» 


Acestü faptii nare trebuinfá de confirmafiune: fundatorulü Tismenet fiindü lucéférulü 
clerului munteni dintre 1360—1410, partecipareaY la consacrarea unu! locagü de impor- 
tanta Coziel decurge ca o firéscá consecinţă. 

Aşa déro nu la 1215 după d. Bolliacü, si nic! la 1313 după episcopulü Melchisedecü, ci 
anume între annif 1 360—1410, sub patru Bassarabi, dintre carn unulü a fostü adevératulü 
Radu-Negru, tatálü marelut Mircea, tráia in Muntenia fericitulà Nicodemiă, edificândii tem- 
plun peste templuri în totii lungulü banatulut olteni, dela Haţegii pënë la Dunăre. 


12) Condica MS. a Tismenet, în Archivulü Statului din 
Bueuresei.—VvENELIN, 12 8qq., ete. 


13) Buciumulii, |. cit., nota 4. 
14) Did, nota 3. — Nat ne fndouimü că tradițiunea va fi 


mentionándü pe Eadu-Negru, ci va fi Qieândii purü și simplu: 


„din moși din strămoși“, érü editorul va fi adausü apoi dela 
ine unit nume princiarü. 


15) MARTINOV, Annus ecclesiasticus græco-slavicus , 
Bruxellis, 1863, in-f., p. 326: „Prilep seu Prilepia civitas est 
Serbiæ, olim celeberrima regumque Serborum sedes. Haec 
itaque urbs patria fuisse videtur Nieodemu, quem auctor a- 
nonymus Historie Bulgaris inter sanctos recenset, ordine de- 


cimum sextum, et insuper vocat Prilepiensem et myrobletam. 
Prilepiam in Vlachiam migrasse ibique ad mortem usque de- 
gisse testantur spelunea et sepulerum saneti viri qui etiam- 
num supersunt in monasterio Tismana. Est autem hoe mons- 
sterium non proeul a limitibus Hungro-Transylvanis situm, 
quod anno 1366 absolvit Vlachie Voivoda Radu seu Rudol- 
phus.*—De unde luat'a Martinov ciffra 1366? Ea se depár- 
teză de veritatea istorică numai dórá eu vr'o patru-cinci anni. 

16) iz, Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn, 
1836, in-8, t. 1, p. 266-7. — rEsTus, De significatione ver- 
borum, ed. Dacerius, Amstelod., 1699, in-4, p. 125: ,Dusmo- 
80 in loco apud Livium significat dumosum loeum, antiqui e- 
nim interserebant s litteram. 
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8 59. 


LEGENDA MUNTÉNA DESPRE SANTULU NICODEMÜ. 


Pentru a completa daturile documentale sincronice despre fundatorulü Tismenei, ni pote 
servi famósa căllătoriă a luf Pauli de Aleppo, scrisă arabesce pe la 1657 şi cunnoscută 
d'o-cam-dată numa! după o traducere anglesă. 

Ignorantü în culme, deri observatorii fórte scrupulosü și narratorii forte veridicü, acestii 
Sirianü visitase, în societatea patriarculuf Macariü de Antiochia, aprópe tóte monastirile 
muntene, essaminándü monumentele si cullegéndiü tradifiunile. 

In privința petrecerii fericitului Nicodemii la Motru, ellŭ se unesce cu relafiunea cronicu- 
fe ardelene cá: 

« Apot s'a dusü în térrš si maï în întru 
«Până la apa ce se dice Motru, 

« Acollo puţină a conácitü 

«Si după vremi monastire s'a ziditü ». 

Pauli de Aleppo dice: 

«Monastirea Motru se consideră ca ma! vechiă decátü Tisména, căci sântulii Nicodemii 
«fusese cellü ăntelu omn ce venise a locui acollo într'o cuviósá solitudine, apucándu-se a 
«clădi o biserică, şi numat cu multii timpii mat în urmă totii dénsulü s'a dusă de a ziditü 
» Tisména» °. 

Dérü partea cea mai curiósá si cea mat instructivă din narraţiunea luy Pauli de Aleppo, 
este viuéfa fericitului Nicodemü, asa după cumiü t-aii povestit'o călugăriY. 

Eccé: 

«Nicodemii se născuse dintr'unii tată Grecii, originarü din oraşul Castoria, si dintr'o 
«mumă Serbă. Fugéndü din casa părinţilorii, ellü veni aci prin inspiraţiunea unui ángerü, 
«carele indicá sub culmea muntelui loculü cellii mar buni prin abundinfa peraelorü °. At- 
«tacándü stânca, ellü îşi sfredeli singurii o chiliä, in care astá-qY te poţi urca numa! cu a- 
«glutoruli funilorü, si se vesti apoY prin minuni. Sossindü în orasulü Buda, reședința rege-: 
«lut ungurescü, și predicándu-t legea luY Cristù, principele iY respunse: o să te credü, déch 
«vet trece intactü printr'unü mare focü, cu Evangeliulü si cu vestmintele telle. Aprindéndu- 
«se foculü, sántulü a trecută prin ellü, de'mpreuná cu diaconulü seti. Atunci regele Y-a datü 
«scumpe daruri, între cart tre[-decY de sate, si Y-a ma! accordatü mari agtutóre pentru con- 
«Strucfiunea aceste! monastiri, la care Nicodemü cellü ănteřu a lucrati si a rádicat'o. Nu 
«maf puţină si cnezulü serbesch Lazarü Y-a dăruită uni mare térgü cu sésse-dect de sate 
« împregturii, érü domnulü muntenescü Y-a conferitü toti venituli vamali din cerculü mo- 
«nastirif, pe lângă mat multe alte daruri. Regele ungurescü îi mat dede o grea cadelniţă 


«de arginti, care nY-a si fostii arătată, avéndü turnuri în forma castellului din Buda...» °. 


1) The travels of Macarius, II, 359: „Motro runs close 
by the eonvent, and supplies it with water. This convent is 
reckoned be more ancient than that of Tetsimana: for St. Ni- 
eodemus was the first person who came to live here in holy 
retirement, and set about the erection of the church. A long 
time afterwards, he wentto build the convent of Tetsimana.* 

2) „Running waters“ din Paulit de Aleppo correspunde cu 
n] îşătorele“ din eronieuta dela Prislopit. 

3) Loco eit., 352: ,He ran away from his parents, ard 
came to this place by the inspiration ofan Angel, who pointed 
it out to him, under the summit of the mountain, as an eligi- 
ble spot for the ahu dance of its running waters; and here, 
by seooping out the rock, he made himself a cell, to which 
you now ascend by the help of ropes, and performed gear mi- 
racles. He went to the city of Bodom, the residence of the 
Crál of Hungary, and preached to himthe faith of Christ. The 


Crál answered him: I will light up a great fire, and if you pass 
through it, with your robes and gospel unhurt, I will believe 
you. The Saint did so: he passed through the fire, together 
with his Deacon, who all the while threw incense: and, for 
this, their belief in him was great. The Crál gave him va- 
luable gifts, among which were thirty villages; and he be- 
Stowed on him great means for the construetion of this con- 
vent, which it was he who first laboured at and erected. The 
Kniaz Aazar, or Lazarus, at that time sovereign of the land 
of Servia, gave him a large city, with the sixty villages u- 
round it; and the Vcivcde of Wallachia made him a grant 
of all the eustomhouse dues within the circle of the convent, 
besides confering on him many other benefits. The Crâl ab- 
ove mentioned presented to him also a heavy silver thurible, 
in the shape of the castle of Bodom, with its towers, which 
was shewn to us.“ 


www.dacoromanica.ro 


STUDIULU 1, $ 50. 143 


In acéstá frumósá legendá monasticá predomnesce elementulü curatü istoricü. 

Castoria, de unde Paulü de Aleppo adduce pe tatálü sántulut, se afllă puţini mat spre 
sudü în acela-și regiune cu urbea Prilepü, adevărata patriá a fericitului Nicodemü, incátü 
nemicü nu póte fi ma! Dresch decătii uni Grecii Castoriotü venindü a se stabili in Prilepü 
şi căsătorindu-se cu o Serbš de acollo. 

Scena focului celluy mare din Buda este negreșitii o fabulă, dérü acésta nu impedecá de 
a fi totuși fórte documentalá înalta protecfiune accordată monastiri! Tisména din partea 
regelui de atunci alln Ungariei, împăratulii Sigismundü, dela care ea possedá mat multe 
crisóve de pe la anniy 1418—1420 assupra differitelorii proprietăţi territoriale*. 

Tzarulü serbescü Lazari n'a dam fericitului Nicodemü «unii mare térgü cu şesse-deci 
de sate împregturii », dérü ce-va cam pe aprópe, căci o diplomă dela despotulü Stefanü, 
fitulü acestui principe, afflátóre actualmente chrarü in originali în Archivulü Statului din 
Buccuresct, cu datulü din 1391, indictionü 14, dice între altele: 

«Ami cliberatü monastirile, dándü fie-cárif după a sea demnitate, între car? monastiri ami 
«güsiti şi pe acelle din T rra Romântscă, zidite cu agiutorulă tatălui meii, anume templul Pré- 
«curatet de Dumnedeii născătorei la T isména şi alli marelui Antoniă la Vodița. Și asa déro metogele 
aloră celle din provincia domniet melle fiindă agiunse, ca și altele, la o destvârșită uitare şi pustiire, 
«m'amü milostivitii domnia-mea de a le înnoui şi, intárindu-le cu credința mea, a le înapoia 
«diselorii monastiri, si anume metósele: Tribrodi, Hapovfi, Dragevți, Crusevita cu Duhov- 
«fi, Izvoretu, Barici, Bichinü, Ponicva, Poporate; érü ace! ce aü fostii ómen( bisericescY 
«mal 'nainte de pustiire, orf-unde s'arü fi afflàndü er, sén în páméntulü domnie! melle, sén 
«la Ungurt, să mergă în libertate fie-şi-care la loculii sei, si nemini din dregătorii domnie! 
«melle să n'atbă a-Y bântui séü a li lua ce-va, ci să fie scutiţi de globași şi de tóte dările 
«dregétoresct; éro décá cine-va va fi fugitii din pământulii domnie! melle la térra unguréscá 
«séü în Bulgaria, fie alln men omü sén allü vre-unut dregătorii alli mei, și va D petrecuti 
«acollo tre! annt, séit duot, sén unulü, şi va voi a se intórce în discle sate bisericesc, acella 
«să fie liberii a veni, afară numa! de cet osândiți pentru crimele urmátóre: décá va fi lu- 
«cratü contra domnie! melle, séü va fi gefuitii pe dregătorulii men, sén va fi uccidașii, sén 
«furü de celle sacre, sii este robii cumpératü cu pământii, séü răpitorii de fectórá, unora 
«Ca acestia nu li se accârdă libertatea aci făgăduită; érü de va fi cine-va osánditü pentru 
«o altü-feltu de crimă, atunci să-mi rapporteze despre ellü economulü diselorü sate ca sá-t 
«daŭ credința mea; acestea tóte de mat susü se intárescü cu credinţa si cu porunca dom- 
«nie melle, ca să fie nestrámutate si neclintite pentru câtă timpă va trăi popa kir- icodemii, 
«precumü şi după mórtea lut in toți anni! viueteY domnie! melle, érü după reposarea dom- 
«aniey melle etc.» ° 

Donaţiunea venitului unorii vàme de peste Oltü este croşi uni faptü pe cátü se pote de 
Qutenticü, constathtü printr'o lungă seriá de diplome d'alle Tismenet, de cart sunt pline 
pachettele Archivulut Statulut si vechta condicá a acestei monastirt °. 

Cadelniţa cea dăruită de cátrá împțratuli Sigismundü nu ma! essistă, după cumü ne as- 
sicurá d. A. Odobescu. 

Mat pe scurtü, affará de miraculósa trecere prin rugü si de essagerata ciffrá a mosielorü, 
tâte celle-l'alte detaturi din legenda luy Nicodemü, asa precumü nt-o transmitte Paulü de 
Aleppo, sunt de cea mai rigurósá veritate istorică. 

O particularitate e fórte remarcabilá. 

Tisména n'a conservati nici unii actá dela Radu-Negru, ci numai dela fifu-seü Mircea 


4) vENELIN, 20-30. 6) Unele s'aü si publieatü in vENELIN, 121; fn Archiva 
5) Vedi originalulü în a mea Archivă istorică, I, 1, 71. istorică, I, 1, 19; T, 1, 30; ete. 
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cell Mare; nic! unii actü dela tzarulii serbescii Lazarii, ci numai! dela successorulü seü Ste- 
fanü; nici unii actii dela împăratulii Sigismundü péné la 1410, ci numa! dintr'o epocă de- 
gía după mortea fericitului Nicodemii. 

Si totus! se probe&ză documentalmente, chiarii prin diplomele celle în ființă, cumii-că Tis- 
ména avusese crisóve dela Radu-Negru, dela tzarulü Lazarü, dela impératulü Sigismundü 
înainte de 1410. 

Unde sunt elle si ce san făcutii? 

Unica esplicatiune possibilă a aceste! disparitiunY din Romănia a mat tuturorü actelorü din 
secolulii XIV, pe cándiü celle din secolulü XV totii mat essistă, sunt resbellele esterne si lup- 
tele intestine pe territoriulii munténü între 1 380—1400. 

Décá nu le putea păstra in mid-loculü turburárif generale o quasi-cetate, unii stáncosü 
castellii ca monastirea Tisména, apo! cumü Gre să nu le fi perdutü particularit! 

Eccé de ce dela Radu-Negru nu ni remáne mat nici unii monumentü graficii si numai doue 
dela primulü sei fitu Danii Bassarabii, fratele şi predecesorului marelui Mircea ", érü dela 
acesta din urmă -decă ma! avemü căte ce-va, o buccată dintro sută, causa este mulțimea 
actelorü din îndelungata” domniă de aprópe patru-dect de anni. 

Ne íntórcemü la fericitulii Nicodemii. 

Mulțumită datelorü de mat susü, carriera părintelui cellorii ma! vechi monastiri muntene 
se reduce acumü la urmátórea schifá. 

Náscutü pe la inceputulüi secolulului XIV dincollo de Balcant în urbea Prilepii, din tată 
Grecii şi mumă Serbă, elli şi-a părăsitii părinţii, îmbrăcândi hana monacală si venindü 
pe la 1350 dincâce de Dunăre în Muntenia, cărila! appartinea atunci, de'mpreuná cu mat 
multe alte localităţi limitrofe din Ardelii, si o parte din térra Hațegului. 

Aci înființeză mica monastire din Prislopii; apo! pogorindu-se în munţii Olteniel si cáu- 
tándü prin stánce si pescere ună loci ma! potrivită pentru selbătăcia traiului monasticii, 
cládesce successivamente chilie, schiturf, biserice, monastiri, pe Git, pe Motru, pe Vodița, 
péné ce se stabilesce definitiv la 'Tismena. 

Decisü a înălța unii locaști modelü, căllătoresce în drépta sin stânga, peste Carpaţi si 
peste Istru, cergindü şi obtinéndü bogate aglutâre: în térrá dela Bassarabt, în străinătate 
dela imperatulü Sigismundü din Ungaria si dela tzarulü Lazarü din Serbia. 

In fine, reusindü în tóte, egumenesce în noua” creatiune în cursü de vro cinci decennie, 
sub Vladislavii Bassarabü, sub Radu-Negru, sub Danii Bassarabü, sub Mircea celli Mare, 
murindü centenarü dupá annulü 1410, si remánéndü ca apostolü allü propagandet evange- 
lice nu numa! în memoria Románilorü, ci aprópe în a întrege! ortodossie. 


8 60. 
UNU EVANGELIARU SLAVO-ROMANU DIN 1404, 
Paulü de Aleppo mat adaugă ce-va, pe care no! cătă p'aci eramü să scăpâmii din vedere. 
Pe la 1650 se afla încă la Tisména uni tesauri paleograficü, a căruia posteriórá perdere 
este una din celle mat dureróse pentru cet dedatt cultului suvenirilorü naţionale. 


Paulü de Aleppo dice: 


7) Amieulü nostru d. Gr. N. Manu ne assicura într'o di, 
cumii-că la Eforia Spit&lelorü din Bneureset sari fi aflândii 
unii erisovü slavieü originali dela Danii fratele lui Mircea 
cellá Mare. Gratiá amabilităţii unula dintre efori, d. Gr. Can- 
tacuzino, amii văqutii aetulü în cestiune, pe allii căruia dossü 
unŭ anonimi modernü a seris în adevérü urmátórea comică 
notitá: „După eronologia ferrei (?) acesta trebue sá fie Danü 
II OI, predecessorulü si frate mai mare alli lui Mircea I, 
și a domnitii dela 1376-1382 (??), érü după Aronü (1!) dela 


1373-1398 (!!!).“ Ami eititü erisovulii. RU mare velétü. To- 
tuşi după caractere paleografice, si mai allesii după numile 
boerilorü din consiliuli domnescii ` Cofeo logofătii, Balea pa- 
harnieü, ete., ellá este de pe la 1425, nu dela Danii fifulü lui 
Radu-Negru, ei dela Danii fifulü lui Danii, adecă nepoti de 
fiu allü luf Radu-Negru gi nepotă de frate alii lui, Mircea 
cellă Mare; uni principe, dela care în Archivulü Statului se 
găsseseii în originali doue erisóre, unulă din 1424 și altulü din 
1430, ambele reproduse în a mea Archivă istorică, L 1, 19, 73. 
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«Amü védutü acollo uni anticü evangeliarü, scrisá în Ungro-vlachia de propria mână a 
«sántuluf Nicodemü, cu nesce caractere de o finefá admirabilă, în limba slavicá, pe o fru- 
amósă membrană, impodobitü cu argintü, si la finea volumulut avéndü datulü: 6912» *. 

Adecá: annulü 1404. 

Repetimii încă o dată; 1404. 

Preţiosuli autografii se va fi ascundéndü astá-dt unde-va în Russia séü în Austria, deve- 
nindü victimă a lacomilorii archeologt, de car! se insofescü mat totii-d'a-una armatele de 
invasiune în interesul asa numitei spoliatiunY sciinfifice.... 


8 61. 


LEGENDA SERBO-BULGARA DESPRE SANTULU NICODEMU. 


D. Gr. G. Tocilescu ni attrage attenfiunea assupra unei publicaţiuni etnografice bulgare, 
appărute la lumină abia de căte-va dille si în care, resfoind'o la prima vedere, ne întimpină 
o antică balladă relativă întruni modü evidinte totii la fericitulii Nicodemü, desi nu'lii nu- 
mesce. 

Eccă subiectul. 

O cadână turcă, féta unul puternicii emirü, Yubindü pe unii vlădică bulgarii recurge la 
violinf&, Tln răpesce, illit adduce intr'o giamiă, "Un forțeză a imbrštisa mahometismulü ; dérü 

sántulü, pusă la strimtóre, invócá pe Dumnedeti, ceréndü «sălii scape ca să mérgá în C 
« Romånéscă, să facă acollo minunt, să zidescă în fie-care satii căte o biserică, ¿rü în oraşe monastiri»: 


«Da si izlieznem ot tuka, 
«Da si iotidem u Vlaszka, 
„Da si s'tvorim cziudesa, 
«Na 'sieko selo po tz'rkva, 
«A u gradove manastyr». 


Dumnedeti aude ruga ; o terribilă furtună isbesce si culcă la páméntü giamia de'mpreuná 
cu toți Turcit ; vlădica fuge; affarš'lü astéptš diaconit sc! silii conducit departe, «departe în 
«4 érra- Romăncscă, unde ellü clădesce în fie-care sată cüte o biserică, cră în oraşe monastiri, şi st face 
«o mare gloriă»: 


«Ta go na daliek otveli, 

« Ta ie napravil po tz'rkva 
«U Vlaszka na sieko sielo, 
«A u gradove manastyr, — 
«Goliema slava stapalo?! t, 


Acestă frumósá balladă, care constituá partea asa dicéndü epică din biografia fericituluY 
Nicodemii, nu este fără legíiméntü cu «fuga dela părinţi» din legenda lui Pauli de Aleppo: 
«he ran away from his parents». 

Serbit, ca şi Bulgarii, conservă trădițiuni despre sántulü Nicodemiü. 

Una este mat cu sémá remarcabilă, căci "lp pune intr'o directă legătură cu Radu-Negru. 

In districtulii serbesch allü Crainet, la distanță de vr'o doue-trei óre de térgusorulü Cla- 
dova, se afllá o bisericuță numită Manastiritza, a cárifa fundatiune poporulü de acollo o 
attribue «unul sántü Nicodemü». 


a) The travels, II, 353: „the ancient Gospel, which he date, Six thousand nine hundred and twelve, so that it is now 
wrote, with his own hand, in n Hungary, 1 în anadmirable fine two hundred and fifty three years old.“ 
character, in the Russian language, on handsome parchment. 1) czorakov, B'lgarskyi naroden sbornik, Bolgrad, 1872, 
It is embellished with silver, andattheend of the book isthe — in-8, p. 343. 


19 
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D'assupra user altarului se află o vechiă inscriptiune, din care se mat putea citi péné mat 
dë-unš-dY cuvéntulü: pg X5 TESI", adecá: « Radu-vodă». 

Archeologit serbt, vorbindü despre Manastiritza, constată do potrivá legenda poporană 
şi acea murală, dérü confessá totii-d'o-dată nescirea lorii despre cine vorü fi fostii acellü 
sântii CM icodemii si acellü Radu-vodă?. 

Incă o observaţiune, si amü inchišiatü. 

Not numimii pe fundatorulü TismeneY «sántü», precumü îlli numesce Pauli de Aleppo, 
cronicuţa din Hategü, d. Bolliacü, episcopulii Melchisedecü etc. 

Să se noteze inse cá RomániY, națiunea cca mat puţinii bigotă din lumea întregă, nu Tan 
canonisatii nici o dată, precumü maŭ canonisatü absolutamente pe nemint, ci Taù primiti, 
degia cu multü ma! tírdiü, sânțitii gata dela Bulgari si dela Serbt, popórele celle mat dar- 
nice în materia paradisului. 

In actele Tismene! din secolit XIV, XV, XVI, ellü este cunnoscutü, fără nici o califica- 
fiune de sanctitate, sub modestulü epitetii de «popü-Nicodemü», ca si successorulü seii 
«popü-Agatonü», luându-se cuvântulii popă in infellesulü primitivü de părinte, «dac, fie pre- 
utü, fie cálugérü. 

Abia în cărțile nostre liturgice moderne îllii gšssimü menfionatü cu calificatiunea de: 
a Nicodimü cellă sânţiti», după cumü nc informézá d. Dr. Barbu Constantinescu. 

In «Vieutele Sânţilorii»* — nici o vorbă! 

Ne oprimü aci. 


$ 62; 
RESUMATU DESPRE SANTULU NICODEMU, 

Amii demonstratii epoca fericitului Nicodemü prin acte contimpurane si prin tradițiuni 
topografice. 

Prin acte contimpurane pe pr:ma linis, si prin traditiunY topografice numa! pe unii plant 
secundarti, admitténdü pe aceste din urmă unicamente in mesura conformităţii lorü cu celle 
de'ntetu. 

Actele contimpurane, adecá valabile prin propria lorü greutate, sunt: 

I. Crisovulü luy Vladislavii Bassarabü dintre 1360—1370; 

2. Crisovulü principelui serbesch Stefanü din 1391; 

3. Crisovulü marelui Mircea din 1406; 

4. Evangeliarulü slavici alln Tismenet cu annulü 1404, etc. 

Tradifiunile topografice, admissibile prin perfectulü lorii accordü cu acte contimpurane, 
sunt: 

1. Legenda despre fundafiunea Prislopului ; 

2. Legenda dela Motru ; 

3. Legenda din Pauli de Aleppo; 

4. Legenda dela Manastiritza ; 

5. Meneele serbe etc. 

Resumatulü sinteticü este că «Negru-vodă», a cárufa mână dreptă a fostii în adevérü 
fericitulti Nicodemii în organisarea monastică a Munteniei, si mat allesü în creaţiunea clas- 
siculuf locasü dela Tisména, e purü şi simplu tatálü luy Mircea celli Mare. 


2) MILET'EVIT', Manastiri n Srbii, în Glasnik, XXI, 37. in-f., o operă rarissimă în 2 tomi, din cari unulü în Biblioteca 
Publică din Iași, altulă în Biblioteca Seminariului din Bucu- 
3) MITROPOLITU DOSITFU, A synaxaruluí carte; laşi, 1683, resci, ambii defeetoși. 
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8 63. 


RESUMATU DESPRE ADEVERATULU RADU-NEGRU. 


In istoriă, așa după cumü o scri. cef ma! mulți, s'a védutü câte o dată o ba litterá 
prefăcându-se întruni importanti personaglu ` şi adessea a trebuitii secol! până ce critica 
să gonéscá bolnavele nălucirt. 

Unii filologi francesti a povestită nu demultü în sinulü Institutului o frumosă metarmor- 
fosă de acestă natură. 

Eccé-o. 

Pe la 1034 imperatulü grecescii Mihailü IV disgratiase pe unii metropolitü alln Tessalo- 
nicef, numindüi in locu-Y unii curatorü ad-interim, carele să administreze diocesea. 

Relatándü acestü evenimentü, Bizantinuli Cedrenü califică pe funcfionarulü imperialii 
mpoymfcó;, CĂCI mat toţi scriitori! grec! din evulü medii, Gregora, Efremii, Frantze, etc., astü- 
feltu chiamă ceta-ce se dice látinesce tutor. 

Prima edifiune a luy Cedrenü în loculii minusculet x a pusü din negrigire pe matuscula II, 
ca şi cándü arii fi numele propriü : Ileop<n8s6ç, 

Traducétorulü latinii a mersü şi ma! departe, conferindü acestu! noŭ Prometeü, negresitü 
fără voia luf Gioue, unii splendidi episcopatü : «episcopatum Prometheo committit». 

Lequien citesce testulii, consultă traducerea, si nu se sfiesce a vări pe fabulosulü Prome- 
teŭ în lista archiepiscopilorü Tessalonicet, accordándu-Y anume fotolliulü tret-dect-si-sés- 
selea dupá ordinea cronologicá. 

Vine Lebeau, apo! St.-Martin si cet-l'altf. istoriograft ar Bizanţiului, si fie-care pe róndü 
vorbesce despre «archiepiscopulü Prometeü». 

Din buchi în episcopii, din episcopii in archiepiscopii, din archiepiscopü putea să devină 
patriarcü ! 

O litteră mică schimbându-se într'o litteră mare, nemicii ma! multi decătii atăta, a fostii 
în stare a zăpăci o grămadă de magistrale capete! D 

Ort-cine se espune a brásdui cámpulü istoricii fără a puté cunnósce înse-și testurile în 
limbele lorn originale, fără a fi approfundatii fontâne si érost fontâne, fără a possede aptitu- 
dinea şi rebdarea de a le suppune una după alta celluf mat minufiosü scrutinü, o să gásséscá 
si ellü la totii passulü «archiepiscopi Prometet», fntocma! precumü la no! mostenitori! lut 
Grecénu aŭ datn mereü de «Negru-vodá», pe la 1215, pe la 1240, pe la 1290 etc. 

Illustrulă criticii maghiarii Kemény a schitatü cu o péná de maistru urmátórea genese a 
gresellelorü : 

«Unulü scóte o supposiţiune ; unŭ alln douilea cládesce pe ea o teoriá ; unn alln sees 
«o consideră degia ca pe o veritate recunnoscutá, trage consecinţe si mal 'aninäă câte ce-va 
«dela sine; unii allü patrulea ma! adaugă cátrá celle adause; si totü progressándü astü- 
«feltu într'o spitá óre-cumii genealogică, istoria trece pe nesimţite în longas errorum genera- 
«tiones, până ce 'n fine se rádicá unii giganticü arbure, alle cárut intrepide ramure, în loci 
«de a offert obosituluf istoricii unii sicurii adápostü şi ună vigurosü spriginü, M storcü în 
«turmente picăture de sudóre»*. 


1) BRUNET DE PRESLE, în Comptes rendus de l'Académie etwas dazu, der Vierte fügt dem Gefügten wieder Etwas bei, 

dos Inseriptions, nouv. série, t. 1, Paris, 1865, p. 169. und indem dieses in einer gewissen genealogischen Ordnung 

: so fortgehet, ibergehet endlich die Geschichte in longas er- 

2) Über das Bisthum zu Baeow, în Kurz, Magazin, IT, 1: rorum generationes, bis endlich ein Riesenbaum dastehet, 

„Der Eine stellt die Mnthmassung auf, der Zweite bauet Mei. dessen kühne Zweige, statt dem ersehópften Geschiehtsfor- 

nungen darauf, der Dritte betrachtet sie schon als Wahr- seler einen sichern Ruheplatz und festen Anhaltspunkt zu 
heiten, macht Folgerung ren daraus, und fùgtnochex propriis gönnen, ihm nur qualvolle Sehweisstropfen erpressen.“ 
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Ami assudatii si nof, după vorba luf Kemény; înse cellii puţinii n'a mat remasi nic! o 
portiță deschisă pentru basmele scólet lut Grecénu! 

Prin documente şi numai prin documente, ami demonstratii că: 

1. Tatăli marelui Mircea se dicea Negru înainte de a fi agtunsü la domniă si chiarü 
după urcare pe tronii, desi numele Y curat princiarii este numai Radu, precumii îllă chiamă 
totii-d'a-una în acte officiale fiif şi nepoţii sel ; 

2. Negru-vodă cellă cu titlulă de «duce alln Amlașului» este Radu tatăli marelui Mir- 
cea, căci înainte de 1370 territoriulii amlaşenii nu apparfinea încă Munteniet ; 

3. Negru-vodă fundatorü allü Tismenet este Radu tatăl marelui Mircea, precumii do- 
vedescü tâte crisóvele essistinff alle acestei monastirt ; 

4. Negru-vodă donatorii alln bisericer din Callimanesct, devenită maf în urmă monastire 
dela Cozia, este Radu tatălui marelui Mircea, după cumii attestă o diplomă dela acesta din 
1388; 

5. Negru-vodá ctitorii primitivii allü Cotmenei este Radu tatălii marelui Mircea, precumü 
arrétá insu-sf nepotul set Michatu Bassarabi întruni actü din 1418; 

6. Negru-vodă cellü cu monastirea dela Cámpu-lungiü este Radu tatălii marelui Mircea, 
fiindii-că înainte de 1350 nu era acollo decâtii o simplă biserică. 

7. Negru-vodă, sub care se illustrase prin creagiunf monastice fericitul Nicodemü, este 
Radu tatălii marelui Mircea, de órá-ce acestii apostolii alln Munteniei a trăitii anume între 
1360—1410. l 

Mat pe scurtü, orr-unde Negru-vodă appare ca o personalitate reală, plastică, concretă, 
până si "n cupa cea cavalleréscá de nc? litre descoperită de d. Bolliacü, ellü se identifică 
cu Radu tatíli marelui Mircea, classándu-se cronologicesce nu mat susü de intervallulü 
annilorü 1370—41 380. 

A?1ü împinge cătră 1215 sén 1290 sub apoteosa de părinte allü Statului Munteni, a 
fosti opera ignorantismulut logofefescü si călugărescii din epoca lut Maren Bassarabü. 

In secolulü XVI teoriă à-la-Grecénu nu essista încă în România, si éccé despre acesta o 
probă totii ătâtii de documentalá ca şi lunga seriă a cellorü de mat susü. 

Intre mosiele celle ma! vechi alle monastiri! Tisména se afflá satulñ Cumanit, numitü 
dintru'ntefu Vadulii Cumaniloriă, situatii lóngá Dunăre, actualmente în districtuli Dol-giului, 
până ’n secolulü XVIII făcândi parte din territoriulii pe atunct cu multü mat vastü allü 
Mehedinfilorü, numerándü astá-dt vr'o 400 case şi 2 biserice. 

Crisovulü lui Mircea cellü Mare din 1387 dice forte limpede: 

«Intárimü monastiri! Tisména celle date de cătră sântii-reposatulă parinte allă domniei melle 
«Jonă Ra du-vocvodă, satulii Vadulii "Gumanilorü cu gtumétatea "ToporneY etc.» °. 

Prin urmare, moşia Cumani! este o donafiune directă si esclusivi dela Radu tatăli ma- 
reluf Mircea. 

Et bine, unii crisovü din 28 aprile 1576 o recapitulézá în urmátorulü modü: 

«Din gratia lut Dumnedeü Iô. Alessandru, vodă şi domnii allii toret ferre ungro-române 
«etc. Dă domnia-mea acéstá poruncă a domniei melle santet monastir numite Tisména, 
«unde este tempulü Addormirif pré-sánte! curate si pré-binecuvéntatef stápáne náscétóret 
ade Dumnedeü pururea-fectóret Maria, ca să” fie satulii numitü Cumanii, carele sé află a- 
«própe de Vidinü, cu totii hotarulü si cu balta, fiindü-c& supra-menfionatulü sati Cumann 
«este moșia monástirif, confirmată încă din filele reposatului N e g r u-vo dá, érü acumü de cu- 
«réndü a avutü sánta monastire giudecată de'naintea domniei melle cu Pérvu, fitulü lut 
v Cherbeletü, pentru susü-disulü satü Cumanit, affirmándü Pârvu cumi-că acestü satü este 


3) Archiva istor., IIT, 192: „potvr'zsdam prilozsenaa ôt selo Koumanskyi brod s polovina Toporna ete.“ — VENELIN, 
5vietopoezivszago róditelie gospodstvami Io Radulavoevodi, 10. i 
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«moșia lut, remasă moştenire dela Cherbeletü, si deci domnia-mea amü căutatii procesulü 
«după dreptate şi după legea dumneeiscă, cu toţi onorabilit consiliart al domniei melle, şi amit mat 
«citită domnia-mea şi crisovulü de întărire dela reposatulit N, eg r u-p odă, vedéndü şi convingén- 
«du-mé cá supra-menționatulii satii Cumanit etc. *. 

Asa déro Radu tatălii mareluY Mircea era cunnoscutii de vécurt sub numele seii anteprin- 
ciarü de Negru, inse pénéla grammatici! luy Matetu Bassarabü nimenuY nu vena în minte de 
alü face să colindeze cu estractulü matricularü alln errer din secolü in secoli. 

Acéstá descoperire era reservată istoricilorii alli-de stolniculii Socolii ot-Cornăţent. 

La 1576: «reposatulii ŞVegru-vodă», nemicü maï multü decătă atăta, după cumii vedemü 
în crisovulü de mat susii; la 1636: afătrânulă şi pré-milostivulii creştini Radulit SV egru voevodit, 
«carele a fostă din începută descăllecătoră 4 erret Románesct» , după cumü sună inscriptiunile dela 
Câmpu-lungii. 

Cátü de fecundii în floricelle-a fostii sésse-decenarulü spaţii dintre 1575—1636! 

Intru cătii Negru-vodă trece peste cadrulii strictamente istoricii allü luy Radu tatălii 
marelui Mircea, ellü devine unii obscurü mp, o personificare tradițională a întregului 
némü allü Bass-aradiloră, o espressiune lessicá a rebusului eraldicü all cellorii tre! capete 
negre, unii eponimü alli Statului Bass-arafescă: Zirabià, ZVégrü-Cumaniá, Négră-Tătariă, 
Kara-lflak, Mavpofhayla etc., tóte astea amalgamate, mat allesi la Fágárágent si la Musce- 
lent, cu memoria cuceririf regiuni! lorn de cătră unt banii alli Severinului, adecă unii Bass- 
arabă sé vodă-egru, între anni 1160—1210. 

Numai print'ro descompunere aga dicéndü chimică calitativă şi cantitativă, recurgéndü 
la totii feltulü de reactivi, not ami reușitii a separa elementulii facticii de elementulü ima- 
ginarii, ambele din ce în ce mat fusionate în cursti de secol. 


8 64. 
TÉRRA NEGRILORU IN SAGELE SCANDINAVE. 

Amii terminată cestiunea legáméntulut legende! luy Negru-vodá cu numele bassarabicü ; 
inse n'amii conchis încă assupra nature! acestuía din urmă si celler mat interessante a selle 
manifestatiunY: «Arabia. ` 

Semnalarâmi din capulii loculuY caracterulii eminamente poeticii allü epitetulut de ZN ¿gr 
în privința Muntenief; unii epitetii care nu numa! depinge o dinastiă, o națiune, o férrá 
întregă printr'o culóre, adecă prin totii ce póte fi mat imaginativü, dérü merge cu fantasia, 
pe basea ademenitóre! assonanfe, până a gruppa lucrurile celle mat disparate: Bass-arabia 
şi Arabia. 

Principalele monumente, in cart ne întîmpină acestă nomenclatură, sunt érog! poetice, 
încependii della ballade slavice pënë la Cántulü Nibelungilori. 

Reputafiunea Románilorü din véculü de midü-locü de a fi negri şi chiarü «rai nu se 
mărginia inse numai în sfera popórelorü învecinate, după cumi sari pute crede din câte 
amü spusti p&nă aci. 


ukrieplenie esezezse ôt pri dui pokoinag Negrul voevoda, a 


5) Arehivulü Statului din Bucuresei, actele Tismenei le- 
gătura nr. 14: „Milostiiu bozsieiu Ió Alixandrn voevoda i 
gospodin v'soi zemle nggrovlaehiiskoe, syn velikago i prie- 
dobrago Mirezev voevodi i anepseu Michnev voevoda, davat 
gospodstvomi sie povelenie gospodstvami svietoe monastirev 
zovemago Tismiena idezs est chram uspenie prie svietie ezi- 
stie i prieblagoslovenie vladiezitze i bogoroditze prisno dievi 
Mariia, iakozs da mu est selo ezs se zovet Komanii ezs sut 
bliz kod Idin, v'si sie v'siem ehotaróm i s's blatem, ponezs siiu 
viszimenitag selo Komanii bili sut za diedinó monastirev i 


potom k'da est bil s'da a svietoe monastir óna est mal pre- 
nie pried pospodstvamis's Pyrvul syn Kerbeletzov radi viszre- 
ezeno selo Komanii, i sitze priesz Pyrvul kako siiu selo Ko- 
manii ôni sut negov za diedinu, i est s'tvoren selo... basezinu 
emu ôt Kerbeletzu, i utem gospodstvomi gleda redu im po 
pravdu i po zakonu bozsiiu, s v'siemi ezistitimi praviteliem 
gospodstvami, i esezezs proeztach gospodstvomi i kniga po- 
koinag Negrul voevoda za nkrieplenie ete.— Cf. allt meii Co- 
dice diplomaticii din 1570-1580, în Columna lui Traíanii, 
1871, nr. 35, p. 138. 
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Not o gásimü totii pe atunci tocmai în Islandia, si cela ce Y nu mat puţinii instructivü, o 
gássimü totii într'o fontáná poetică. 

Famosulii Snorre Sturlason, unulü din părinţii litterature! scandinave, născutii la 1178 
şi mortii la 1241, în legenda Inglingasaga din Heimskringla nt-a lăssatii o menţiune despre 
regiunile nostre, după ideele pe gfumétate mitologice alle cállétorilorü septentrional din 
acea epocă. 

Eccé passagtulü în traducere: 

«Spre nordü de JMarea-négrá se întinde Sciţia cea mare séit frigurósá, in care sunt o mul- 
«time de terre vaste, o mulțime de natiunY minunate, o mulțime de feluri de limbe; sunt a- 
«collo pitici, sunt uriași si sunt óment negri.» 

Eccé si testulü islandesü : 

«En nordan at Svartahafi gengr Svidjót en mikla eda hin kalda. I Svidjót eru stórhérud 
«morg, ok margskonar tjódir undarligar ok margar tüngur; tar eru dvergar ok risar ok 
«blámenn» * 

Să se noteze cá acella-și cuvéntüi blámenn, adecá Amen? negri, desémná totü-d'a-una în o- 
pera luf Snorre Sturlason si pe «rail din Asia. 

In acestii modü o sagi scandinavă din Oceanulü Înghiăţatii, ca si Nibelungenlied alin 
Germanilorü dela sudii, ca si cântecele eroice trans-danubiane alle Serbilorü si Bulgarilorii, 
s'apot totii in secoli XII-XIII, numesce páméntulü Bassarabilorü: Zrabià. 

Precisarea termulut nordicü alln Pontului: «en nordan at Svartahafi», nu permitte nic! o 
indouélá. 

Cu acestü datn în mână, putemü enumera acumü într'o listă completă tote sorginfile po- 
etice din evulii mediii, in car! occurge d'o potrivá arabisarea României din causa Bass-arabiloră: 
. Rebusulü eraldicü allü capetelorü negre; 

. Ballade serbe ; 

. Ballade bulgare ; 

. Cântulii Nibelungilorü ; 

. Mitulü lut Negru-vodă ; 

. Heimskringla luy Snorre Sturlason. 

Pentru ca negrismulü Muntenilorü să fi pututü străbatte între ann 1170—1240 până în 
fundulü Islandiet, la marginea criveténá a lumii vechi in cYocnire cu marginea criveténá a 
lumii noue, ellii cată să fi fostii fórte respánditü cu multü mat de "nainte si cu multü mat în- 
collo de banatulü propriii disü allü Severinului. 

Ceta-ce distinge ort-ce creafiune poetică, fie ea cultă séŭ poporană, este o semi-obscuri- 
tate: «poesia consistă in rade de sore printre aburi matinall», după sublima definifiune a 
luf Goethe: 


La] 


Ch 4-0 N 


. „Aus Morgenduft gewebt und Sonnenklarheit“ 2, 


Epitetulü de SV egră sén de rabi, desi isvoritii din Oltenia, totuși nu se putea restringe 
în ăngustulii cercü allii terret Bassarabilorü, ci trebuia să imbráfiseze cu "ncetulü in inchi- 
puirea popórelorü o zonă óre-care, o întindere mat multü sén mat puţinii confusi, unii xAtyat 
lungitü în susü si 'n gfosü affară din sfera Munteniet. 


1) RAFN, Antiquités russes Vaprès les monuments des — 1868, t. 1, p. 8. — D. xenaeoLu, Ce-va despre litteratura 
anciens Scaudinares; Copenhague, 1850, in-4, t. 1, p. 245, — poporani, in Columna lui Traiani, 1872, p. 215, à espresü 
246 forte bine aceia-și ideă, 


46, 
2) Lieder, dedieaţiunea, în Sâmmilicho Werke, Stuttg., 
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8 63. 
NÉGRA BULGARIA, NÉGRA-UNGARIA SI MAREA-NÉGRA. 

Amiü urmáritü pënë acumü, în ce modü numele Bassarabiet, derivatü dela strávechia di- 
nastiă olténá, scurtándu-se de'nteiii în trabi si traducéndu-se apo! prin M égră, a datü 
successiva nascere une! variate nomenclature, sub care întrega Daciă dunărenă a deveniti 
cunnoscută în cursulü evului mediü Slavilorü, Grecilorii, Maghiarilorü, Turcilorii, Germa- 
nilorii, Mongolilorü, Scandinavilorü : rain, Tarni= Arabi, DN igra-Gumania, A arni-A atari, 
JKara-iflak, Mavpofhayla, Kara-bogdan etc. 

Acestă negră planetă, ca să ni fie permisii a ne esprime ast-feliii, și-a creatii ca o speciá 
de atmosferă, împresurândii căte unii brâu de spatiü peste Carpaţi si peste Dunăre, ba 
chiari si peste gurele grandiosulut fluvii: la nordü o negră-Ungariă, la sudü o négrá-Dul- 
gariá, la resăritii o Mare-negră. 

Și să se observe bine unii puntü essenfialü: nu tót& Ungaria era negră, ci numa! Transil- 
vania; nu tótá Bulgaria era negră, ci numa! acea danubiană ; nu totii Pontulü era negru, ci 
numat fermulü seŭ nordü-vesticü ; maf pe scurtü, nu era De decátü cefa-ce se apropia 
mar multü séü mat putinü de Deg. Romăniă. 

Impératulü Constantinü Porfirogenetü, petrecutü o grumétate de secoli pe tronulii con- 
stantinopolitanü, dela annuli 912 până la annulü 959, incátü nemin! nu cunnoscea mal af- 
fundü pe toți vecini! Imperiului Bizantinii, ni spune în doue locuri că o parte a Bulgarie! se 
chiăma negrá: paip, 

Cuvintele autorului imperiali sunt susceptibile de a fi inferpretate in următórele patru 
moduri: 

1. Unit credii că Mavpofovryapla coincidă cu antica Mesiá *, adecá o provinciá care se limita 
la nordü cu Dunărea, la sudü cu Dalcanit, la resăritii cu Pontulü şi la appusü cu fluviele 
Drinn si Sava, cefa-ce imbráfigézá nu numa! Bulgaria, dérü încă si Serbia ° 

2. Alţi! reducü Mavpefoviyagia la Bulgaria strictamente istrianá?, adecá Dobrogta de astá-qt 
şi territoriulü mat spre appusü în direcfiunea Vidinului. 

3. Du Cange identificá Maupcficoyapla. Cu Moldova: «Gara-boegdania, vraisemblablement la 
«mesme province qui est nommée Nigra Bulgaria»*. 

4. In fine Danesulü Suhm, luându-se după Du Cange, dérü mat puţinii esclusivi, dice 
întruni loci: «Nu se pote contesta cá imperatulü Constantinü infellegea sub Négra- 
«Bulgariá de nu pe Bulgaria de acumü, apo! Bugiaculü și Moldova, cu atátü mat multă 
«că acéstá din urmă péné în momentulü de față se chiamă Negră-Bogdaniă»?, 

Astü-feltu Suhm și Du Cange dibutaü de pe atunci o obscură înrudire între Mavpofov acte: 
Si Mavpofdayla, desi nu scieaii nemicü și într'o mare parte nu puteaü încă să scie despre Bass- 
arabià, ZN égrá- Tátariá, SV égrà Cumaniă etc. 

Ceta-ce 1 îndemna a căuta Négra-Bulgariá pe ambit termr a! Dunării, nu numa! spre 
sudü, dérü si spre nordü de gurele fluviului, este anume mărturia lut Porfirogenetü cumü- 
că astă regiune amenința hotarele Chazariet, care aflându-se peste Nistru, cam totii pent 
acollo trebuta să se fi intindéndü si MaupoBevpapla. 

Ort-care din aceste înterpretațiun! arii fi admisă, fondulii communi este că Négra-Bulga- 
riă a lu! Porfirogenetü se învecina printr'o costă cu multipla negreță a terret Bass-arabilori. 


1) THUNMANN, Untersuchungen, 102: „das Misisehe Bul- 3) NEUMANN, Die Völker des südlichen Russlands, Leire 
garien heisst das schwarze.“ zig, 1847, in-8, p. 106: „Die Donau-Bulgaren wurden die 
2) FORBIGER, Haudbuch der alten Geographie, Leipzig, schwarzen genannt. ză 
1848, in-8, t. 3, p. 1088: „sv dass sie das heutigen Servien 4) Histoire de l'empire de Constantinople, Paris, 1657, 
und Bulgarien umfasste.“ in-f., p. 303. 
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Cálugérulü Nestorü, patriarculü cronicarilorü slavi, tršitorü între 1056—1116, prin ur- 
mare numal cu unii secoli posteriorü lut Porfirogenet, reproduce în totalitate uni actü in- 
ternafionalü între Ruși și Greci din annulü 94 5 prin care cel de 'nteiii se obligă a nu în- 
gádui JXegrilerá-Bulgart de a face incursiunt în térra Chersonului 5, adecă peste Nistru, 
cela-ce confirmă opiniunea cá Mavpofovyagia se întindea întru cátü-va si assupra mallulut 
nordicü allü Dunárit. 

După combinafiunea cea mat sobră între testulü lut Porfirogenetü și documentulü din 
Nestorü, ambele de pe la 950 şi ambele specificándü prossimitatea Negret-Bulgarie anume 
de regiunile Russief meridionale, nof putemü conchide că Mavpofovyapia séŭ "Gzerno-bolgaria 
copprindea in secolulü X intregulü littoralii marinü formatii prin intrunirea Dobrogit cu 
ce-va din Bugtacii, de unde, avéndü la disposifiune Pontulü si gurele Dunării, I era forte 
lesne a supéra Chazaria si Chersonulii nu numa! pe uscatii, ci maf cu sémá pe apă. 

Conclusiunea nóstrá devine cu atátü mal evidinte, cu cštü Porfirogenetü ellii-însuşi, de- 
scriéndü intr'unü locii navigafiunea ponticá a Rugilorü, ni arrétá gurele Dunăriy intercluse 
in territoriuli bulgarü*, érü întruni altii passagii!, vorbindü despre aşedămintele Pecene- 
gilorii ma! susii de Bulgaria în direcfiunea Russiet, menfionézá Nistrulü, Niprulü si apele 
mat ménunte, deri nici unii cuvéntü de Danubiü?; remáne totuși nu mat puţinii certü că pe 
mallulii nordicü allü fluviului dominafiunea bulgară se confunda cu acea pecenegă, séü cellii 
puţinii limitele lorü respective eraü forte reii determinate °, încătii într'unii modii decisivü se 
pote pune pe séma Mavpofhaylag numar Dobrogia, care singură se desemneză limpede în rela- 
fiunile concordanţi alle lut Porfirogenetü si Nestorii. 

Suhm presuppune că asa numiţi! Negri-Bulgart arii fi fostii Românii, basándu-se pe déssa 
identificare a Vlachilorü si Bulgarilorü în scriitori! din evulü mediü'^; nor inse n'o putemü 
afirma, neavéndü la mână nic! o probă solidă. 

Din contra, însuși Porfirogenetü ni spune fórte clarn că 'n secolulü X în totii spafiulit 
dintre Nistru si gurele Dunării nu mat essista decătii abia o vagă suvenire de a fi locuitü 
acolo óre-cándü Romani!'*, cefa-ce indică o completă retragere a elementulut latini spre 
munţi în fata barbarismulut reversatii pe câmpiă, €rii mat alles vechta't disparifiune din la- 
turea de totii descoperită a Bugiaculut. 

In epoca imperatulu! Constantinü numa! Oltenia, páméntulü Bassarabilorii, regiunea în- 
cepéndü dela Pons Hluti sén chiarii dela Siretü si până la Pons Trajani dela Severinü, re- 
másese în Dacia uniculü adápostü curatii românii, unge n’a pututü pëtrunde potopulü g gló- 
telorü slave si turanice. 

Ungurit, dice Porfirogenetü, domnescü din puntea lut Traiani spre occidinte, adecă dela 
Temesiana in susü'^; Pecenegii, dice totii dénsulii, domnescii din Siretü spre oriinte, adecá 


5) Nut eunnóseemii pe sunm după traducerea russi: Isto- 
riezeskoe rassuzsdenie o Chazarach, Moskva, 1846, in-8, 
p. 46: „Dolzsno soznatsia, ezto ünperator Konstantin ponimaet 
pod Czernoiu Bolgariei ili nynieszniuiu Bolgariu, ili Bessa- 
rabiui Moldaviu, iz koich posliedniaia nazyvaetsia i teper 
eseze Kara-Dogdan, to est Czernaia Dogdania.* 

D Chronicon Nestoris, ed. Miklosich, 28: „priehodiat 
Czernii Bolgare i voiniut v stranie Korsunstiei, velim kniazin 
Rus'skomu da ieh ne pusezaet pakostit stranie toi.“ — Să 
punemă alláturf pe PORFIROGENETU, De administrando Im- 
perio, ed. Bekker, Bonnz, 1840, in-8, p. 81, „cap. 12: »lÍcoi tns 
Havens Boviyagias xai Xaiaglas.' "Ote xai d savon Aeyouéva 
Bovàyapgía. duvara toic Xacapots moiepeiv, & — Ib., p. 180, 
eap. 42: nd avar gue norauoc, E où xai oi “Pic diépyovtot 
móc Te Tijv na eng Boviyagíav." 

7) Op. eit., p. 79, eap. 9: ,dA2d Uy tis Boviyagiac yiv 
évdvodptvot eig +d eng davov iov atonio Épxovto:. 4 

8) Did. p. 73, eap. 8: „ore xai eie rd uéços jc Bovlya- 


pias wag Cero lads vOv Haste ¿yx TO Eni TO. uégos toù Ar. 
votos xai ToU AdvaotTot xai TOY érépov TOV Fm üvTOYV AO- 
Zon, H 

9) Ib., p. 166, cap, 37; p. 177, cap. 42 ete. 

10) Loco, cit.: „Bolgarieiu nazy vaet on (Konstantin) ee, vie- 
roiatno, potomu czto v nei zsili Dach, kotoryeh niekotorye 
pisateli smieszivali s Bolgarami.“ 

P) 0p. cit., p- 167, cap. 37: „ër auzois dà toic iv malat- 
xdatQuy diuna; eugiozovrau vai dL yvugiapotá Two 
xai oTavgoi AaEfcvtoi sic litove nogivovs" 0 Fev xod TES Ta- 
gadooty Ezevawus Puuaioi MOTE Taç xaTtoiziaç ET Zeeioe H 
—Aci prin “Pupaioi se intellegü Romanii, nu Grecii, pe cari 
Porfirogenetü îi numesce în passage etnice toti - d'a -una 
Tọa:zoi, bună-6ră p. 217, cap. 49 ete. 

12) Ib., p. 178, cap. 40: sf ToU Bacuéoc Tpoiavoii yégvoa 
peta THY YUe Tougxiaç dgr H.R —Despre T'ouex¿e, ca numele 
Ungariei în seriitorii bizantini, vedi srRITTER, t. 8, Ungrica. 
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dela Moldova în susü'?; ce déro se mat face cu intermediulü dintre Severinü si Siretii, unde 
nu ni se arrétá nici Unguri, nici Pecenegt? 

Acollo, érü mat cu sémá între Olm si munții Temegianet, domntaü în largulü lorn Romá- 
nif, si întrega carte “De administrando Jmperio, atátü de avută in detaturi, nu záresce numai 
acollo nici o umbră de barbari. 

Suhm fusese primulü și péné acumi unicult carele a surprinsü acâstă caracteristică par- 
ticularitate, deşi nu sciea cumi să și-o esplice. 

Intr'una din dissertafiunile selle elln observă: 

«După impératulü Constantinii térra Peceneg'lorü se întindea în lungulü Dunării pent 
«la apa Oltii; apo! dela Oltü pënë la hotarele Ungariei era uni intervallü de patru dille 
«de drumii; arii urma déró că Oltenia va fi fostii pustiá»**. 

Suhm committe o errórc incidentală. 

Fruntaria appusenă a Pecenegiei după Porfirogenetü nu este Oltuli, ci Siretului, căci 
ellü dice: «fluviele din acestă térrà sunt ănteiii Baruchii, allü douilea Cubu, allü treilea 
Trulli, all patrulea Brutü, alln cincilea Seretii»"*. 

Plecándü din oriinte, aceste rîuri sunt: 

r. Baruchi, Bopuoðévns. Nipru; 

2. Cubu, Kovfog, mat correctü Bov-xog. Bugu séü Bogii; 

3. Trullü, iess, turcesce Turla, în atlantele catalani din evulü medii Tuila, Nistru; 

4. Brutü, Beouzoc. Prutü ; 

5. Seretü, Ziperos, Siretii. 

Prin urmare, intregulü spaţiii dela Siretü până la podufü luf Tratanii, dérü negreșitii 
mat în speciá firésca cetate a Olteniei, era deșertii, inse nu intr'unü infellesü absolutü, pre- 
cumü se părea lut Suhm, ci numa! în privinţa barbarilorü. 

Nemicü nu pote fi ma pretiosü si ma! elocinte ca acestă tacită mărturiă a lui Porfirogenetü 
despre nebarbarisarea Olteniei în secolulü X. 

Aci stápántaü Bassarabit. 

Nu este trebuinfá de a face Români pe Negrit-Bulgart, findü de agtunsii că eY se aflaü 
în vecinătate, séü maf bine dicéndü gravitaü in cerculü atmosfericü alln banatuluY de Se- 
verinü, de unde li si venía nuanfa de negri. 

In secolulii X numa! Dobrogia si vr'unü petecü nedefinità din Bugiacii se chiámaü Né- 
grá-Bulgariá prin apropiare cu Negra-Romăniă ; peste tre! secolí înse, după ce Mesia în- 
trégá se bass-arabizase degia mat d'a-dreptuli sub dinastia română a Assanilorii, cet-l'altt 
Slavi trans-danubian! aü începutii a numi W egri pe toţi Bulgarii fără deosebire: « Tzrni- 
Bugari», precumü amü constatato mal sust in balladele poporane serbe din Bessonov. 

In interesulü essactitáfif este importantü a nu perde din vedere acéstá distincţiune crono- 
logică : | 

1. N egréfa totală a Bulgariei datézá dela annulü 1200 incóce; 

2. JXegréfa parţială a territoriuluf de lóngá gurele Dunării precede cu mat mulți secolt, 
cellü putinü de pe la annulü 950. f 

Càlugërulü Nestorü, pe care l'amü văduti mergéndü bratü la bratü cu imperatulü Con- 


13) Mai gicsă nota 15. 

14) Om Patzinakerne, în Skrifter, som udi det Kiüben- 
havnske Selskab ete., t. 10, 8. 7. — Noi eunnóscemü numai 
traducerea russ: Istoriezeskoe rassuzsdenie o Patzina- 
kaeh, Moskva, 1846, in-8, p. 14-15: „Zemlia Patzinakev na- 
ezinalasi pri vradenii Dunaia v Czernoe more, prostiralast po- 
tom vdolí Dunaia do rieki Aluty, odnakozs tak, ezto mezsdu 
neiu i Dunaem nachodilosi prostranstvo na polduia iezdy ili 
na tri mili pustym, dlia bezopasnosti zsitelei ot napadenia so 


storony Bulgarov; potomprostiralasizemlia ieh na siever po 
teezeniiu rieki Aluty, aot nei do Turtzii ili Vengrii bylo cze- 
tyre dnia iezdy ili 24 mili, po kakomu sezisleniiu, ezasti Va- 
laehii ot Aluty do Vengrii i poezti vse Sedmigradie (?) dol- 
zsenstvovali lezsati pustymi.“ 

15) Op. Cit., p. 171, cap. 38: ,7zorauoe zroroc d voie. 
nuevos Bagovz, zorauac VeWregos d zaloúpevos KovÉ6ov, no- 
Tupos Tpétoc d yaloUutvoc TeovÀÀoc, TOTAHOÇTÉTAPTOS d xa- 
100 ucvoc Bgouzoc, ROTAHOG ménge d x&l0Vpuevos Ztpezos.“ 


20 
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stantinü Porfirogenetü în cestiunea ZN egret Bulgarie, ni-a mat lássatü totii dënsulü unii pas- 
sagiü despre Negrii-Unguri, dicéndü că pe la 950 ef trecurá lângă Kiev, de unde ap pă- 
sitü apof mat departe spre Carpaţi. 

Cuvintele cronicarului russü aü remasü o enigmă, si enigmă arii remáné pentru totü-d'a- 
una, décá nu nf-arü veni in agfutorü uni altü scriitoră contimpurénü, si chfarü ce-va mat 
vechiu, desi fórte puţinii cunnoscutü în genere, érü istoricilorii slavi niet de cumü'*, 

Călugărulii francesü Ademarü de Chabanne scriea pe la 1020”. 

Asa déro posteriorü luf Porfirogenetü, este totuși anteriorü luf Nestorü. 

Vorbindü despre cucerirea Transilvaniet de cătră regele maghiarii Sántulü Stefani, ellü 
dice : . 

«Pornindü resbellü assupra JXegret Ungarie, a reugitü atátü prin forță, cumü si prin frică 
si amorü, a o intórce tótá la credința cea adevărată». 

Eccé si testul: 

«Stephanus etiam rex Ungriae bello appetens Ungriam ZVigram, tam vi, quam timore 
et amore, ad fidem veritatis totam illam terram convertere meruit»**. 

Istoricii maghiari vedeaü fórte bine cá e vorba de Transilvania, dérü nu puteai precepe 
cá de ce adecă să fie négrà. 

«Este vr'o erróre!» esclamá Pray'°. 

«Reü şi fără calle!» adaugă Katona”. 

Si totuși Ademarü nu numa! că numesce Transilvania «egră-Ungariă», dérü încă se 
mat silesce ellü însuşi a motiva epitetul: «de acefa se chiamă Negră-Ungariă, fiind-că po- 
porulü de acollo este negru ca tiopii». 

Testulü: 

«Dicitur pro eo, quod populus est colere fusco, velut Gtiopes». 

Eccé déro ressăriți pe față capetele celle negre din rebusulü eraldicü allü Bass-aradiloră, 
OXegri-Arabt din balladele serbo-bulgare, rabo din Nibelungen-lied, Agra -Tătariă din 
crisovulü tzaruluf Stefanü Duganü etc., pe cándü în realitate Ardelenii se deosebescü din 
contra prin albéfa pellifeY, incátü Anglesulü Boner se mira de-uná-df de a găssi acollo: 
«figure gingase si băllane ca o copiliță din Albionü»*', 

Transilvania la nordü si Dobrogia la sudü reflectaü purü şi simplu negréfa cea poetică a 
ferref Bass-arabilori, pusă la midü-locü între dénsele ca uni centru communü de colo- 
rațiune. 

Ademari își termină cronica cu vr'o patru-deci de anni înainte de a se fi născutii Ne- 
storü. , 

Din tote provinciele suppuse corónef maghiare Ardélulü este cea mar apropiată de Rus- 
sia, incátü trebuia să `Y fi fostii orf-si-cándü cea ma! cunnoscută. 

Pe la 1100, şi chfarii ce-va mat tárditi, cándü scriea Nestorü, principalii locuitori af Tran- 
silvanie! erai indigeni! Români si invasorif Pecenegt: «Pecenatorum et Falonum campania», 
după espressiunea unut scriitorii germani din secolulü XIIP”. 

In acestü modă, povestindü trecerea anteriórš prin Russia pe la annulü 9oo a unei glótc 


16) kARAMZIN, t. 1, nota 302. 20) Hist. critica, I, 104: , Transilvaniam male sie appellat". 


17) Vedi despre ellü rABnicius, Bibliotheca Latina, ed. 
Mansi, Florentis, 1858, in-8, t. 1, p. 14, și PoTTHAST, Bibli- 
otheca historica medii ævi, Berolini, 1862, p. 102, art. A- 
demarus Chubanrensis. 

18) In pERTZ, Scriptores Rerum Germanicarum, Hanro- 
veri, 1840-56, in-&, t. 4, p. 129-130. 

19) Annales Regum Hungariae, Vindobonae, 1764, in-f., 
p. 17, nota h: „Ungariam nigram—ita per errorem vocat 
'Transilvaniam*. 


21) Transylvania, its products and its poeple, London, 
1865, in-8, p. 439: „fair as à young English girl, and with 
features, too, earaeteristie of England", —Autorulü vorbesee 
despre Maghiari, dérü observaţiunea;i se applică si eátrá celle- 
Falte naţionalităţi alle T'ransilvaniet. 


22) OTTO FRISINGENSIS, an. 1158, în MURATORI Scriptores 
Rerum Italicarum, t. 6, p. 665 sqq., ap. SCHLczER, Gesch. 
d, Deutschen in Siebenb., 231. 
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de Pecenegt, annalistulü russü Y-a numită fórte bine Negri-Unguri, desi assemenea cali- 
ficatiune nu li se cuvena rigurosamente decătii după asedarea lori in Transilvania, pe care 
amü vedut'o a se fi chiámatü astü-feltu cu multă mat de'nainte. 

O dată nemerindü urma adevărului. nu ni va fi greü a li constata acumü în însuși tes- 
tulü lut Nestorü, alle cšruYa cuvinte bine înţellese confirmă celle de mat susü. 

Slavonesce: 

a... Obre, ichzse niest plemeni ni nasliedka, po sichze pridosza Peczeniezi, i paky idosza 
Ugri Czernii mimo Kyev, posliezsde pri Olzie» **. 

Adecă : 

«Avarit s'aü stinsü fără némü ; după aceta aü venit KEEN siapoY aŭ trecutü NegriY- 
Unguri lângă Kiev mat tárdiü ni Olga». 

Acestă passagiü n'are nici unii dată cronologicü, gi se scie cá Olga. a domnitii între 
945—955- 

După ce descrie mórtea principeluY Olegü la 913, Nestorü urmézá sub annulü 915: 

«Pentru prima órá aü venitii Pecenegit in Russia»**. 

Despre Pecenegt Nestorü mat vorbesce adessea în cursulü cronicet selle; despre Negrit- 
Unguri inse, veniți abia peste trer-decY de ann după apparifiunea primulur stolů pecenegi, 
nu mal güssimü nicáirf nici o vorbă. 

Ce san făcutii cu dânșii? 

Din Porfirogenetü se scie că Pecenegit erai împărțiți în mat multe triburi cu totulü se~ 
parate. 

Nu tóte de o dată sossiseră din Asia, ci unele după altele, asti-feliii că ante-garda ap- 
páréndü la 915, partea cea ma! întărdiată putea să agiungă peste tre! decennie. 

O assemenea mișcare treptată, tribü după tribü, se observă în istoria tuturorii órdelorü 
barbare din evulü medii. 

Este evidinte cá sub Pecenegt si Negri-Ungurt Nestorii intellege una si aceta-și nafio- 
nalitate împărțită în triburi. , 

Dérü care anume din triburile pecenege erañ Negrit-Ungurt, arrier-garda cellorü-l'alte? 

Ademarü respunde: 

«Acellii ce s'a agedatü în Transsilvania». 

Fără Ademarü e peste putință a înţellege testulü luf Nestorü, precumü fără Nestorü e 
grei a nu bănui, de'mpreuná cu Pray şi Katona, vro possibilă încurcătură în testul lut 
Ademarü; precumü nu mat puţinii améndout, Ademarü şi Nestorü, n'arü fi instructivi fără 
Negra-Bulgariă a luy Constantinü Porfirogenetü ; și precumü éros! nici acesta, nic! Négra- 
Ungariá a cellorü-l'altt, n'arn egi din misteriă fără gradata desfășurare a întrege! nomen- 
clature: AX gra- Cumani&, Négra-Tătariä, ZVégra-Románi&, ZN îgra-Bogdaniă, voevodatulü 
N egrilori, Zirabià, Bass-arabia. 

Numa! grupparea fontâneloriă secolü după secolü şi chfarü annü după annü, suppunén- 
du-le apoi! pe róndü şi comparativamente une! analise omnilaterale, strábatte labirintulü. 

Una din essiginfele celle maY imperióse si mat difficile alle criticeY este inse nu numa! de 
a urmări adevérulü, nu numat de a'lü descoperi, ci încă a nu trece peste dànsulü, adecá din 
pré-multü zelü a nu ammesteca la uni loci certitudinea si cefa-ce nu este dscătii probabilü, 
séü şi mai puţinii decátü atáta. 

Astü-feltu, deși ară fi pâte unii lucru commodi, totuşi nof nu vomü mări argumentafiunea 
printr'o ipotesá a luf Zeuss, adoptată de cătră d. Rösler, cumü-cá numele zifaprodegat, sub 


24) Ibid., 22: e Vlieto 6423 pridosza Peezeriezi pervoe ng 
?5 Ed. Miklosich, 6. rus'ekuiu zem! iu,“ 
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care apparü Unguri! intr'unü passagíu din Constantinü Porfirogenetü **, n'arü fi decătii o 
presuppusă formă scandinavă Svartiaspliali, adecă Negri-Cumant E 

In secolulü X Cumanit, veniţi mat tárdiñ după Ungur! si după Pecenegt, eraü de totii 
necunnoscuff în Europa; și chfarü să fi fostii altu-feliă, totii încă prima ciocnire cu dénsil 
mari fi avut'o Norvegit sén Svediauit, ci Grecif la Dunăre, incátü mat currendă limba scan- 
dinavă adopta pentru a-Y desemna vre-unü termeni bizantinii decátü vice-versa. 

Orí-care ari fi adevărata etimologiă a cuvântului XiaprouegaAoi "7. ellü n'are a face cu 
Negrit-Ungurt at lut Nestorü si Ademarü, cart se rapporta d'a-dreptulü la Transsilvania. 

La Transsilvania, sin parte chtarü la Muntenia, precumii Négra-Bulgariá se rappórtá 
în parte la Moldova; căci espediţiunea Sântului Stefanü, acela despre care vorbesce Ade- 
mari, se întinsese până la unii gradü si assupra Terret-Románesct °°... 

Mat remáne Marea-N.egrá. 

Italianulă Formaleoni, scriéndü istoria commercialá a Pontului, plecă dela urmátórele 
doue preliminare : 

1. Acestă Mare nu s'a numitü négrá din causa brumositáfif selle, căci brumósá a fosti 
totü-d'a-una, dér nu totii-d'a-una se numia négră ; 

2. Acestü nume de negră ea trebuta sá-lü fi moștenită dela vr'unü poporü fermurénü, ca- 
rele de assemenea se numia negru. 

Ca teoriă, ambele punturt sunt fórte nemerite; dérü Formaleoni se perde fntr'unü chaosü 
cándü se încercă a gássi o applicafiune. 

Ellü se opintesce la cuvéntulü Kara ce are semnificațiunea de negru în diverse limbe ori- 
entale, si oprindu-se aci, găssesce numele anticului poporü “Garii din Asia-micá: éccé e~ 
gril în memoria cărora s'a botezatii Marea-négrà ! 

Și maï multi decátü atăta. 

Sciéndü că grecesce pas însemneză negru, Formaleoni susține că famosit navigatori şi 
colonisatori «Milesiani aY anticit&fiY aü fostii ‘Gari. 

Mat pe scurti, Marea-nâgră se va fi numiti astü-feltu după negruli poporü Carí-Mile- 
siant °°, 

Lăssândi la o parte că MOwew nu se deduce grecesce din yc, incátü n'are a face cu ne~ 
gru; lássándü la o parte cá Milesian erai Ellent în tótă puterea cuvântului, incátü dintr'- 
ingif esiserá filosofit Tale, Anassimandru, Anassimene, istoricului Ecateü, oratorulü Eschinü 
etc, *% pe cándü Cari! erai barbari, Bapgaptewo după Omerü ?*, si chfarü însuși Formaleoni 
I face tocmat Sciţi ; lássándü la o parte tóte acestea si maY multe altele, să ne márginimü 
într'o singură observafiune. 

Carn si Milesianif se perdù cu totulü din istoriă, uni! grecindu-se, cet-l'alff persindu-se, 
înainte de inceputulü ere! creștine. 

Decă Pontulü s'a negrită dela Cart sei dela Milesiani, dela vre-unulü din aceste doue 
popóre differite, sé dela ambele împreună după cumi iY unifică Formaleoni, fie cumü va 
fi, urmeză în orí-ce casü cá evenimentulü trebula să se fi petrecuti într'o anticitate forte 
depărtată, cu căţi-va secol! înainte de nascerea Mántuitorulut. 

2) Storia della navigazione nel Mar Nero, Venezia, 1788, 


in-8, t. 1, p. 42: „ll Ponto Eusino ora è detto Cara Degniz, 
o Mar Nero dai Tartari e Turchi. Questa voce cara è d'ori- 


25) Op. cite, p. 168, cap. 38. 
26) RÖSLER, Rome Stud., 150: ,.Xa6apro«doqalor ist dies 
Swartias-phali d. i. die schwarzen Falen und es wäre dies 


die Bezeichnung welche ihuen die scandinavisch rederden 
Waräger in Russland und Constantinopel gaben. Diese Ver- 
mutung von K. Zeuss klingt mir sehr beifallswert.“ — Cf. 
zeuss, Die Deutschen uud ihre Nachbarstiimme, München, 
1837, in-8, p. 749, nota 2. 

ei Cf. POTOCKI, Recherches sur la Sarmatie, Varsovie, 
5. &., in-4, t. 1, p. 98. 

28) Apud PODHRADCZKY, Chronicon Budense, 67. 


gine scitica, non meno dei popoli Cari, ch'erano venuti ad a- 
bitare l'Asia Minore. Questi Cari furon detti Milesi dai Greci, 
il cha rendeva corrottamente il valore della loro denominazi- 
one di neri. Questi Cari furon i più possenti coloni del Ponto, 
il quale da loro dovette prendere il nome di Mar Nero presso 
le nazioni, che ne occuparono le coste." 

30) STRABO, lib. XIV, cap. 1, 8 7. 

31) 1b., VI I, 6 $. 6. 
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A sci că negréfa Pontului s'a iviti abia în evulü-mediü si a-t attribui totuşi o origine caricá 
séü milesiană, este cea mat flagrantă contradicfiune. 

Formaleoni prevedea greutatea aceste! obiecfiunt si spera să scape printr'o invenfiune. 

Ellü dice că primulü scriitorü, în care ne întimpină X égra-mare, este Appianü: «Il primo 
«fra gli scrittori, che dasse all Eussino il nome di Mar Nero, fu Appiano Alessandrino»?*, 

Impossibilü ce-va mat falsă ! 

Appianü trăia în dillele luy Traiani, cunnoscea fórte bine Pontulü, "Un menfionézá la totii 
passulü, mat alles în Miopidareios, înse nici o dată nulă numesce altü-feliü decátü Iláwcos b Eü£ewog 
séü simplu Ilóvzo; **. 

Nu numa! Romanii, nu numa! Ellenif din vechime, dérü nici chtarü Arabii si Persif din 
evulü medii, maŭ cunnoscutü nici-o-dată numele de Mare-negră **, cetfa-ce probézá că ellü 
nu s'a pututü nasce nici pe littoralulü sudicü, nicY pe cellü orientalii alli Pontului. 

Tătari, Slavit, Scandinavit, Ungurii, Turcii de cândi sai stabiliti în Europa, éccë la 
cine ne întimpină pentru prima Gră acestă numire; adecă la toţi acei ce cutrierará treY- 
ánghiulü marini vest-nordicü, allü cáruta vérfü se află în gurele Dunării. 

Insuși Formaleoni, printr'o ciudată contradicfiune, mărturesce cá: «Pontulü s'a numitü 
«Mare-négrá de cándü incšpu sub dominafiunea Tătarilori şi Turcilori, de unde Russit 
«Y-aü disü “apoi Czerno-More si Moldovenit Négra-mare»**. 

Unde ma! sunt déró Cart, MilestaniY și pseudo-Appianü ? 

Francesulü De la Primaudaie, carele citise mat totii ce se referă la Pontü în litteraturele 
vecht si moderne, constată acella-și faptü??. 

Intrunü cuvéntü, originea numelui Márit-negre se pote împinge cellü multi până în seco- 
lulù X, nu mat încollo; adecă în acea epocă, în care felturite triburi turce și tatare, Cha- 
zart, Pecenegt etc., aŭ începuti a se mişca din resáritü citri gurele Dunării, sin care epocă 
not veduserámü maï susü formându-se o variată nomenclatură de satelliff negri în gYurulü 
centralului negrismă allü ferret Bass-arabileră. 

Aprópe tóte numirile Pontului în evulü-mediü s'aü formatii după diverse popóre mart si 
mici: une-or! Mare-Romană în înțellesii de Grecă, adecă a Romet-Noue ; căte o dată Mare-. 
Russt?", 

In anticitate elli se chiăma în acella-şi modü Marea Sciticá: «Scythicus Pontus»?? sén 
«Scythicum Mare»?? după numele Sciţilorii, Marea Cimmericá: « Cimmerius Pontus»*^ după 
numele Cimmerilorü, Marea Amazonică: « Amazonius Pontus»*' după numele Amaz6nelorii, 
Marea Sarmaticá: « Sarmaticum Mare» séi «Sarmaticus Pontus»** etc. 

Numele anticilorii Feniciant insemnándü roșii, grecesce $»lwxec, latinesce Poeni dela apu- 
niceus»—gowbuog, ebraesce Edom etc., golfulü învecinati cu Fenicia a fostii numitü în tóte 


limbele «Marea Rogiá»**. 


32) Op. cit., 93. 

33) Ed. Firmin-Didot, Paris, 1840, in-8, passim, începândii 
de là pag. 1.— Si să se observe că sub Appianü Gart si Mi- 
lesianil de-multü nu mai esristaii ea popóre, ci numai ea lo- 
calități: ib., p. 197, 200, 269, 471, 517, 573 ete.— Despre Ap- 
] ianü ca fontână a istoriel române, vedi A. PAPADOPOLU CALI- 
MACHU, Serierile vechi perdute, 8 3, în Columna lut Tra- 
iani, 1872, p. 228. 

35) LELEWEL, Géographie du moyen-âge, Atlas. 

35) Loco cit.: „Dacchè vi regnarono Tartari e Turchi, fu 
detto Mar Nero, e cos] pure lo dissero: Russi in loro linguag- 
gio Czerno More, od i Moldavi Nigra Mare.*—Despre numele 
scandinavi Svartahaf vedi RAFN, op. Cite, passim. 


38) Histoire du commerce de la Mer Noire, p.3, nota: 
»Mer Majeure, les Grecs byzantins l'appellérent les premiers 


de ce nom, qui fut adopté par les Latins. Lorsque les Tures 
et les Tartures la dominărent, ilslui donnérent le nom de Mer 
Noire.* 


37) MASSOUDI, În KI.APROTH, Magasin asiatique, 1825, p. 
271, ap. PRIMAUDAIE, l. C. — SHEM-UDDIN-ABU-ABD-ULLA MU-, 
HAMMED, &p. KARAMZIN, I, nota 365, ete. 

38) VALER. FLACC., Årg., I, 59; Il, 329. — LUCAN., II, 420, 
580; V, 436. 

59) GELL., XVII, 8. 

50) CLAUDIAN., De laud. Stilich., I, 129; XXI, 29. 

51) cLAUDIAN., in Eutrop., II, 265. 

42) ovip., Pont., IV, 10, 38.—vAr. FLACC., VIII, 223 etc. 

43) RENAN, Histoire des langues sómitiques, Paris, 1858, 
HP p. 38. — MovERs, Die Phenizier, Berlin, 1849, t. 1, p. 
1-3. 
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Toti astü-felià Pontulü fu botezată negru din causa Románilorü. 

O probă directă sunt chfarü Turci! si Tátarit, si nu cef de astá-dt, ci străbuniY lori din 
secolulüà XIV. 

Pe la 1390, fiindü prinsă robü de cătră Ottomant si audindü dela dânșii numele turco- 
tătari Kara-denghiz, Némtulü Johann Schiltberger ceru naturalmente o traducere, si s'a in- 
formati că acestă ZVégrá-mare insemnézá a "(ara-iflakilori, incátü in relagiunea cállétoriet 
selle ne isbesce d'o-datá cu surprindere cá orasulü Tessalonica se ala: pe termulü Márit- 
Romănesci“*. 

Dela Pecenegt, dela Chazart, dela triburile orientale mat ménunte, copprinse sub aceste 
doue vaste etichette confederative și împrăștiate în evulü-mediü pe toti lungulü septentrio- 
nalü allá Pontului, X égra-mare trecu la Turc! si la Tátart sub forma de 7(ara-denghiz, la 
Slavi sub acea de *Gzerno-more, la Scandinavi $varta-haf si așa mat încollo, érü Grecit o 
imprumutará dela Osmanlát, prefácénd'o în Mavpo-0dħasoa**, séü pote s'o fi avutü și ce-va mar 
de 'nainte. 

La Unguri, notarulü anonimi allin regelui Bela o numesce látinesce : ZVigrum mare*$, 

In susü de Dunăre péné pe la Crimp, în grosü de Dunăre până pe la Varna, în susü si 
în gfosü reversándu-se, ca dintr'o pálniá resturnată, anume din bassinulü carpatino-danu- 
bianü, éccé propriü disa Negră-mare, pe cándü de dincollo de Meotide si de dincollo de 
Bosfori ea nici o dată nu se chiăma asti-feliii până la moderna generalisare a terminologieY 
geografice. 

Ami finită si cu Pontulü, completándü pe deplin negra atmosferă a Munteniet în evulü- 
medii. 


8 66 
CHARTA EPICA A ARABIEI DELA DUNARE, 

Negrulü provâcă ideta de ali. 

Romănia carpatină fiind ncgră, éccé déro că unü copistü all lur Villehardouin numesce 
pe cea balcanică «Romăniă albă» *, dérü numa! întruni singurü passagtu si no mar gä- 
simü ařurľ, cefa-ce arrétá cá antitesa nu trecuse nicáirf la poporü. 

Transilvania findà Ungariă-ncgră, Ademarü si Nestorü numescü pe Maghiari! propriü dist 
Unguri-al)?; inse cellü ántetu se grábesce a limuri elln însuși că acestă albétš n'are altă 
rafiune decátü spre a distinge Pannonia de Ardélü: «dicitur Alba Ungria ad differentiam 
Ungriae Nigrae» °, pe cándü negréta Transilvanie! este anteriórá antitese!, basándu-se pe 
capetele celle negre alle Bass-aradiloră: «populus est colore fusco velut &tiopes» ?. 

Pontulü fiindü Mare-negră, Grecit, Slavit, Turcif aŭ attribuitü epitetulü de al Márit-io- 
nice *. 

Cronicarulü maghiari Kézai botézá pe Cumanit cet adevăraţi 'Gomani-albi prin opposifi- 
une cu 'Gomani-nigri dela Dunăre °, 

Fără a immulfi essemplele, vomü semnala numa că pretutindeni acestü epitetü de albă 
este isolatü, accidentală, cu totulü străini litteraturef poporane, limbisticef si diplomaticet, 
în timpi ce egra-Romăniă, ZVégra-Tátariá, ZVégra-Comaniá etc., purcedéndü tote din 
Dass-arabià, formézá uni întregi ciclu compactă, solidarü, strictamente circumscrisü din 


44) scuiLTBERGER'S Reise, ed. Pelzel, München, 1814, in-8, 2) Loco cit. 
p. 83: „am Ufer des Wallachischen Meeres.“ 3) Ib. — Despre epitetulii albă tntr'unü. al intellesü vedi 
45) BAYER, De Cimmoriis; în Opuscula, p. 127,ap. KARAM- — $ 8 nota 3; precumii și despre epitetulii negru, érogt intr'unü 
ziN, ], nota 3, altii fntellesii, $ 50 nota 6; ambele note forte importante pentru 
46) ENDLICHER, Monumenta, 14. a preveni controversa, 
1) Hist. de Coustant., 301: „Mont Hæmus, qui est la basse 4) FORMALEONI, I, 43.—MIKLOSICH, Lex., vorbo: czr^n, 
My sie, s'appellant maintenant blanche Blaquie, 5) ENDLICHER, Monumenta, 90. d 
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tóte părţile între AX gra-Ungariá, ZVégra-Bulgarii, AX gra-mare, şi pe care li putemü re- 
sume prin urmátórea mappă epică a «Arabiei dunărene: 


Czernyi-Ugri (1050) 
> 
Nigra-ungria (1000) 


: Kara-bogdan (1400) 
: 5 ! 

` Tzrni-tatari (1350) M O-fÀa zia (400) 
: Negru-voevodatü ` Bi a 

S Nigra-Cumania (1300) 

: Kara-iflak (1350). Kara-Ulag (1200) 


-men (1200) 


: Bass-arabia b 
Dun ăi rea Kara-denghiz. 
= MAYPO-Saiacca 
MAY PO-foviyagia (950) Svarta-haf. 


m Nigrum-mare 
* Czernyi-Bolgari (1050) E 


Tzrui-bugari 


E fórte importantü de a observa caracterulü poeticü alli acestef nomenclature, căct nu- 
ma! astü-feliü se previne o obiecfiune ce s'arü pute face: cumü óre o ferrigórá ca Oltenia 
să-şi reverse numele assupra unu! spaţiii atátü de intinsü, agiungéndü indirectamente a fi 
cunnoscutá péné "n Islandia? 

Una din proprietăţile celle mat distinctive alle poesief poporane din top impi si din tóte 
regiunile este de a mări până la dimensiuni colossale nesce lucrurt fórte mici, micşurândi 
din contra până la nullitate pe celle fórte mart. 

In Nibelungenlied terribilulü Attila devine piticii față cu obscurulii Hagen, din care esse 
d'o dată unii gigante. 

In epica francesš Carolü cellü Mare este o nemica pe lóngá Rolandi, desi acesta n'a fostii 
în realitate decátü unii bretü «praefectus Britannici limitis», pe care cronicarulü contimpurénü 
Eginhard abia lü menfionézá cu occasiunea báttálieY dela Roncevaux. 

La Ellini Achille si la Spaniol Cid sunt nesce iperbole poporane analoge. 

La vecinif nostri Serb! si Bulgari nu audi nici o vorbă despre imperatulü Stefanü Du- 
sani, una din figurele celle mat grandiose în întrega istoriă a ginfif slavice, si totuşi po- 
porulü înalță acollo până la cern in rote balladele pe uni «Cráigorü Marcu», o personali- 
tate fără nici o însemnătate istorică, unü simplu condottierü în armata turcă, carele insotise 
pe sultanulü Baiezid întruni resbellü contra marelui Mircea si a fostii uccisü intro băttăliă 
de lângă Cratova de cătră unii boierii românii numitü Ratco, deşi pe acesta, învingătorii 
allü semi-deulut bulgaro-serbi, nemini nu'lü celebreză ! ê. 


8 07. 


CONCLUSIUNEA DESPRE ARABIA DELA DUNARE. 


Aşa déro în secolulü X, între anni! 900-1000, la marginea primulut millenniü după Cristù, 
intregulá bassinü dintre Balcani si Carpaţi si chfarü ce-va mat incollo căpătase brumósa 
famă de negru, 


6) LuccARI, 72: „Paiasit tornò in Europa, ripassò il Danu- — easein Margnaveich, ch’ haveva seguitato il Turco, fu morto 
bio alla città di Sieverino, opera di Severo Imperadore, et à caso da Ratko Valaeo, et il suo corpo messo sopra un ca- 
fece giornata campale con Ré Miree, sotto la città di Chra- vallo di pezza, fu portato à sepelire in Monasterio di Bullac= 
glievo, e vi fu mezo rotto. Marco Ohraglievieh figliuolo di Vu- ciani.“ 
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Acestui fenomenü provenindü printr'o poeticá associafiune de idee din descompunerea nu- 
meluf Dass-arabid, prin care se caracterisa ma! în speciă banatulü Severinului, se trage 
o necessará consecință că cu multi mat de'nainte, cellü puţinii în secoli VII-VIII, territori- 
ulü oltenii era degia cunnoscutü ca Bassarabiă, căci causa nu pâte a nu fi anteriórá pros 
prielorü selle effecte. 

Logica nu se opresce aci. 

In privința AV egret- Ungarie, “Negrei-Bulgarie, Mărit-negre, Negret-Tătarie, Jegrei-Cuma- 
nie, Aegret-Bogdanie, Jlà-menn, Maupo6hayla , rain, Kara-iflak etc., Bass-arabia este o causă; 
inse totü-d'o-datá densa ni appare la róndulü sen ca unii simplu efiectti în calitatea” de 
nume dinasticü alli Munteniei, adecă unii ce datoritü secolare! dominafiun! la Dunărea de 
glosii anume a némulut Bassarabilorii. 

Prin urmare, decă Bassarabia, ca desemnafiune territoriali, dateză dintre annif 600—700, 
cată să admittemü că Bassarală, ca desemnafiune domnescă, trebuia să fie şi mar anticü, din 
secolif V, VI séü mat susü. 

In tomulü III, scriéndü Istoria lerarchicá a Terret-Romdnesct, nof vomp desbatte passt 
la passü pe basea fontánelorü annalele némulu! bassarabicü, incepéndü înainte de coloni- 
sarea Daciet si demonstrándü microscopicesce etimologia cuvântului Bassarabü; de astă dată 
ni e peste putință a antecipa assupra unu! lungii sirü de desvoltări prealabile. 


8 68. 
O COINCIOINTA LA ROMANII TRANS-DANUBIANI. 

Vorbindü despre celle-l'alte vecht numi territoriale alle voevodatulut Bassarabilorü: Z ¿r- 
rü- Románéscá, Munteniă si "Vlachià-mare, noy ami indicatii pentru fie-care din elle o nomen- 
claturá correspundinte la frați! nostri de peste Dunăre. 

Acella-sí fenomenü, deși numai în germene, ne întimpină în privința numelut dinastică 
Bassarabiă. 

Urcarea pe troni a némuluf Assanilorii, o ramură a Bassarabilorii dela Oltü, cavallert 
cu capete negre uni! şi alții, era cătii p'aci să prefacă întregul imperii románo-bulgarü 1 in 
Ament: dérü fórte scurta durată a glorióse! dinastie, stinse abia după doue-tre! genera- 
Hunt, a popritü definitiva formulare a noue! numiri. 

Missionarulü papalü Ricardü de pe la 1230 dice: «amü agtunsü la Constantinopole prin 
"Bulgaria lui «/Assenă»*. 

Na trecută totus! unii semi-secolü, si o mulțime de alte famillie, care de care mat obscură, 
aü începutii a se succede sub véduvita porfirá a Assenilorü 

Pentru ca o dinastiá să transmittă numele seü une! ferre fntr'unü modü durabilü, se cert 
nu annf, ci vecuri. 

In Oltenia Bassarabit erati antict degia în secolulü VI, şi numele lori, transmitténdu-se 
territoriuluf de pe atunci şi mal de 'nainte, n'a încetatii a fi în flóre pënë în secolulü XV : 
peste Dunăre inse ténéra créngá assenică a Bassarabilorü, mat puținii norocósá decátü tul- 
pina din Carpaţi, sa stersü ca meteorulü, deşteptândii într'o clipă admirafiunea si perdèn- 
du-se apoi pentru totü-d'a-una. 

Acesta” differinta între Bassarabiă şi Asseniă, una despărută din fagi, pe cândii cea-l'altă, 
după o viuéfá multi-secolară, reuşi a se eternisa directii şi indirectü pe tâtă intinderea bas- 
sinului istrianü. 


1) ENDLICHER, Monum., 249: „per Bulgariam Assani et per Romaniam.“ 
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8 69. 


IMPORTANTA UNEI NOMENCLATURE TERRITORIALE. 


'Trágénándu-se din pagină in pagină si din cóllá în cóllá, nomenclatura Munteniet în se- 
colulii XIV a luatü până aci pe nesimţite proporfiunile unu! volumü ; şi totuşi, departe de 
a ne căi cátü de puţini, nof credemü că numai astü-felfu nY-a fostii cu putință a da o te- 
melliă solidă ulteriórelorü nostre cercetări. 

In privința Statelorii, ca srn a individilorü, după ce s'a imbráfigatü mat ăntelu printr'o 
răpede cătătură configuraţiunea lorü generală, unii aspectü massivü allü suprafeței totale, 
primulü passü este apo! de a întreba: cumü te chiamă? 

Si décá unii Statii sén uni individü va fi fostii cunnoscutü cumü-va sub mat multe numi, 
cată să le precisámü successivamente pe tóte, constatând identitatea personet, fiindü-cá 
altă-feliu ne-amü espune dintr'unü singurii omü a face dout sén din dout óment unulü sin- 
gurü, in Joen de a attribui, după famosulü preceptü allü lut Iustinianü : suum cuique. 

Lectorif nostri san convinsü degía cá numa! nescirea nomenclaturei impedecase a dis- 
cerne originea olténá a vechit dinastie princiare din Moldova ; numa! nescirea nomenclaturet 
mánfinuse în pici6re fabula despre Negru-vodá ; numar nescirea nomenclature! a petrificatü 
atătea grave aberrafiunf despre Ungro-vlachia, despre modalitatea annessárif Făgărașului 
cătră Muntenia, despre voivodatus Bessarabiae şi maï căte altele; numai! nescirea nomencla- 
ture! a servită a întuneca o grămadă de lumine de prima importanță pentru istoria nóstrá 
națională, dintre cart abia o parte aü fostii desbăttute mat susü, celle mar multe remánéndü 
în reservă. 

Cátü de necessară, cătii de nedispensabilă este o stăruitâre approfundare preliminară a 
cestiunilorü nominale în orí-ce studiü istoricii, n-o arrétá o nenorocită esperiintá a reposa- 
tului Heliade, omü de genii, bárbatü providenfialü, dérü înzestrată cu pré-pufiná dosă de 
rebdare spre a fi pututü înfrunta cu isbândă analisa critică. 

Intr'unulü din opusculit set, atátü de bine scriși şi atátü de reii documentaţi, ellü dice în- 
tre altele: 

«In mediulü-evü Dacia era reputată in tótá Europa de desciplina et ecclesiastică. Orga- 
«nisarea cenobielorü şi monastirilorü, si organisarea civilă și militară in Dacia era essem- 
«plară. Ariosto, ce a statü in secolulü XV, cántándü cavaller secolului VIII din imperiulü 
«luf Carolmagnu, cándü e vorba de erot si eroine safie de alle lumit, spune că ventan în 
«monastirile Dacie! si se inchinaü devotándu-se luf Dumnegeü : 


«Dalinda per voto, e perché molto sazia 
«Eia del mondo, a Dio volse la mente; 
« Monaca s'endó a render fin in Dazia, 
«E si levò di Scozia immantamente?. 


„(Orlando Furioso, canto VII, sex. 16)". 

Apo! Heliade urmeză: 

«Este în usulü poefilorü a descrie, cândù vorbescii de unü ce noii și necunnoscutü. Aci 
«Ariosto e asa de răpede, vorbindii de monastirile din Dacia, ca şi cumii amii vorbi nor de 
«Passerea séü de Viforita. Par'că ară fi den: se dusese collo în Dacia, unde sciți cu tott că 
«crestinismulü si pietatea sunt de essemplu». *. 

Asa déro Dalinda plécá din Scofia pentru a se cálugéri in Dacia. 

Dérü în ce feliù de Daciă? 

Aci s'a peccăliti Heliade. 


1) Instituţiunile Romăniei , tabellü istoricii , Bucur., 1863, in-16, p. 41. 
21 
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Pe la finea evului medii, incepéndü dela suta X, nu Romănia, ci Danemarca, pe care 
numa! apa o desparte de Scofiá, incátü tocma! într'acollo era drumul Dresch pentru e- 
roina luf Ariosto, se chiăma în toţi scriitori! occidentali şi în tote actele officiale esterne si 
interne : Dacia, Datia, Dazia. 

In acellasY secolü cu Ariosto not vedemü pe regele danesü Ericü XIII întitulându=se : 
«Dei gratia regnorum Daciae, Sveciae, Norvegiae etc. rex» °, in cátü Heliade și aci ară fi 
trebuită să traducă: «regele Romănia, Svediet si Norvegiel». 

In acellaşi secolü cu Ariosto circula prin Italia o nuvellă poporană, în care gtócá rolulü 
principalii unŭ «Imberto ré di Dazia» *: Heliade arii fi pututü susține érosY că acestă nume 
germanü denótá pe vr'unü principe din Románia. 

Pe la 1519 regele danesü Cristiernü II, dându-și în limba francesă titlulü de «roy de Dace», 
trámittea din Copenhaga la Parisi amiculut sei regelui Franciscü I nesce cánf de vénatü, 
despre cart scrie în epistolă: «certains chiens levriers, tant de Russie que de ce pays de ZDace»*. 

Nu cumü-va Heliade s'arü fi încercatii a ne assicura despre románésca origine a acellorü 
dulát? 

Muscalif pén& astš-dY numescü pe Danesi “Daciant (Datczanin), intrebuinfándü totü-o- 
dată în privință-le adiectivulü dacică (datskii) ° 

ccă unde se aflaŭ monastirile luf Ariosto și se ducea bigota Dalindà ! 

Dazia, Datia, Dacia, ca o desemnafiune normală a Danemarce! în tote fontánele appu- 
sene din véculü de midü-locü, este ce-va atătii de cunnoscutü, încătii nu e permisü ca să 
no scie orl-cine pretinde a se fi occupatü mácarü în trecétü cu studiulü istoricii. °. 

Numa! ignoranfa acestuf puntü împinsese pe nemuritorulü Heliade a băga pe btetulü 
Ariosto pe la călugărițele nostre din Passerea si din Viforita, celebrándü ca din seninü o an- 
tică a disciplină ecclesiastici», altü-feliü orte dubi6să pe fermit nordici aï Dunárit de gtosü ! ". 

Ferindu-ne de perspectiva une! assemen! confusiunt si ecuivocităţi, nof amü insistatü atátü 
de multi assupra nomenclaturet, si toti încă n'amü limpedit'o intrégá, căci puţine ferre si 
puţine naţiuni pe fata globului páméntescü aü purtati în întru sin affará mat felturite numt 
geografice si etnografice. 

eid, Gofid, ZLtel-cuzu, Olteniă, şi mat multe alte denumiri, a cárorü intrebuinfare se măr- 
ginfa în parfialulü cercü allü unorü deosebite epoce sën alln unei deosebite specie de sor- 
ginff istorice, fără a fi fostii respândite sén perpetuate, nu şY-aŭ pututü'gássi loc în des- 
voltările nostre de maY susü, consacrate esclusivamente une! nomenclature generale si sta- 
bile; dérü totuși elle vorü fü desbăttute fie-care ma! la valle. 

Acumi să recapitulâmi în cáte-va cuvinte, întrună modü pe cătă se va pute ma! pla- 
sticü, essenfialele conclusiunt alle acestui lungii studiü, grăbindu-ne a păşi înainte. 


8 70. 


RECAPITULAREA DESPRE NOMENCLATURA TERREI ROMĂNESCI. 


Principalulü nume alln Munteniei, meritatü prin desbarcarea legiunilorii romane alle lut 
Tratanü la Severinü $i prin persistinta de atuncY şi pënë astš-dY a elementului latini în la- 
turea Oltului, chYarü în acelle momente periodice càndü ellü se eclipsa î in celle-l'alte cătune 
alle Daciei, este Romăniă prin escellinţă : A erră Romănescă. 


2) Diploma din 1418 în poaieL, I, 353. 5) GRIMM, Gesch. d. deut. Spr., II, 732. 


3) Novella della figlia del re di Dacia, ed. Wesselow- x 3 š; ; 
sky, Pisa, 1866, in-8; o reproducțiune fórte rară, numai ín 9) neeREN, Historische Werke, Göttingen, 1821, in-8, t. 


260 essemplare, din cari unulă se află în superba bibliotecă a — 5» P. 89, nota. 

d-lui A. Odoboscu. 7) p. A. XENOPOLU, uni giune altü -feliü plinii de podere 
4) aerrFRov, Notices et extraits des bibliothèques ouar- forte serióse, committe din răpediciune o erróre analogă în 

chives de Sutde, Paris, 1856, in-8, p. 502. Convorbiri litterarie, 1872, art. Notiţe istorice, 
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Slavii şi Germani! cunnoscândij pe vechit Romani sub epitetulij de Vlacht, adecă domi- 
natorf, şi astă calificagiune, lipsită mat în urmă de primitivulij sep înţellesi de suprematiš, 
devenindij o traducere adecuată a cuvântului «Romanus», Muntenia a fosti disă Wlachiă 
de'ntetu de cătră Slavo-germant, apot prin imprumutij de cătră Greci, Unguri, Orientali, 
purtândij acesti nume mat cu preferință de'naintea cellorg-l'alte provincie alle Daciei, ca 
una ce mat cu preferinţă represinta románismulij. 

Eponimt, individualisări, personificatiunt alle acestori doue forme, ambele manifestándü 
originea naţională, era Romanjj-vod& si Vlachită-vodă, umbróse figure mitologice, create 
în evulij medii si cart tráiajj încă în traditiunea poporului nostru până pe la finea secolulut 


Adoptándij pentru usu lityrgicij si official limba slavică si sciândij că vorba (Jachi, desi 
de proveninfá străină, nu este totuși decătij unt essactij ecivalinte allij cuvântului Română, 
fără ca să fie copprinsă în ea cea ma! mică ideiá de reprobafiune, Munteni! aü admis'o e! 
ingit. 

Pe la 1160-1180, annessându-se cătră banatulj Severinuluf territoriuliy făgărășenij de 
peste Carpaţi, rupti) din corpulij Transilvaniei, acestă crescere a statulu! munténii pe so- 
cotéla Maghiarilorij a inceputij a se esprime de atunct incóce prin Ungro-Vlacliă, ca si càndü 
Ss ar dice Fágárasi-Severinj, care nume, denotàndü noua compositiune administrativă a 
ferret, a luatij loci în titulatura cellorij dout capt aY nafiunit, dente principele si mat tăr- 
diğ metropolitulji, dérg numat în acte slavice si grece, căci în celle latine ell ary fi provo- 
cati o intempestivá susceptibilitate din partea Ungariei contra une! nomenclature corres- 
pundétóre litteralmente cu: «terra Ungriae-et-Vlachiae». 

Predomnirea Carpaţilorij a mat căștigatij voevodatului Bassarabilorjj urmátórea nomen- 
clatură omogenă, egalmente respăndită în întru si 'n affará : 

A érrü- JMuntenéscá, usată d'o-potrivă de ambele laturi alle Milcovulut; 

Arans-alpina, adecă Peste-munteniă, care ne întîmpină mereţi in fontâne latine, fie ma- 
ghiare, fie papale, fie chtarg române, etc.; 

Multanp, nums polonü corruptij prin schimbarea lut n în L din forma romănescă locală 
« Munteniă»; 

Vrance, nume moldovenescţi, datoritij crescetuluf alpestru prin care se desemna despre 
Moldova fruntaria ostij-nordică a Terret-Románesct ; 

JHavas-Zllfold, adecă Munteniă-de-gtosţi, nume maghiarii pe care graYulü unguresci din 
Ardélg illi prescurtézá în Alfold. 

Muntenia sé Térra-Románéscá, atátij prin întinderea hotarelorjj selle în comparafiune 
cu alle cellori-l'alte statur române din evulj-medigj, pe cătij maf cu sémš prin prestigiulț 
de a fi fosti totij-d'a-una centrulij mișcări! romănismului la nordij de Dunăre și chtarij pen- 
tru románimea transdanubiană, ma! purta unij nume, pe care "lij afflámij în fontâne istorice 
sub doue forme: 

G'rosse-“W alachie, Valachia-- Major, Vlachiq-- Maggiore etc., adecă Romănia mare, la străini ; 

Mare-poevodată, în titulatura princiară internă, . 

Degia cu multi înainte de secolulü VI, dominatiunea némuluY Bassarab'lorjj d'a-stánga 
Oltulut lágise assupra territoriuluf numele de Bassaradiă, conservati] apoi fără intrerumpere 
pënë 'n suta XV, cándi o parte a Statului Munténg dela Galaţi până la Kilia trecéndjj sub 
stápánirea Moldovei, acestă denominafiune a începutij ase applica din ce în ce mat esclusivi] 
cátrá regiunea Bugiaculut, ép dela 1812 guvernulij moscovitü a întins'o assupra întregului 
spatii dintre Drum si Nistru. 

Cuvântylij coppringéndij în sine elementele Le Lë, s'a intemplatij une-ort a se confunda 
"Bassarabia cu Serbia, încătii ca SerbY erajj consideraţi căte o dată, simplu din causa aceste! 
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gratuite assonanfe, atátü anticif Bassarabi dela Oltü, precumü si o ramură a lorn ma! nouă, 
urcatá pe la 1375 pe tronulii Moldovet în persóna lut Petru Musatü ; dérü nu numai aci s'a 
resfrântii acțiunea omofoniel, ci încă intr'unü altü fenomeni fără allăturare mat remarcabilü 
prin mulțimea, varietatea şi importanța consecinfelorü, 

Printrunü rebusü eraldicü, fórte communi în simbolismulü din tóte epocele si din tóte 
ferrele, Bassarabit descompunéndu-st strábunulü nume gentilifiü în Bass-araóà, purtaü, din 
timpi immemorialt in stemma lorn nobiliară unulii sén mar multe capete de /Zrab?, adecá 
negre, cefa-ce pe de o parte a datü nascere famosului mitü alln lut Negru-vogă ca fundatorü 
allii statului bassarabescü, érü pe de alta a creatü pentru întrega Romăniă, si chiarü pen- 
tru regiunile limitrofe, o întinsă nomenclatură territorială sui generis. 

Poesia poporaná a vecinilorü nostri Slavi si Teutoni a fostii naturalmente încăntată de a 
pute găssi in apropiare la Dunăre o fantastică Zlradiă, pe care san și grăbită a o celebra 
balladele serbe si bulgare ca Tarni-cArapi sét « Negr:-ArabY», cántulü epicii germanii allü 
Nibelungilorü ca Ztrabp, pén& si sagele scandinave din Islandia ca Bla-menn sén «Arabty, 
érü Mongolit, Turcii, Greet şi Unguri sub feliu de ln de forme, devenite ce-va mat 
prozaice prin supprimerea arabismului si conservarea numa! a ecivalintelu! seü de negru: 
"Kara-iflak, Kara-boggan, Nigra-Gumania, etc. 

Eminamente poeticü, acestü epitetü nu se putea înfige intr'o singurá regiune definită, pre- 
cisiunea fiindii toti ce este mat proză, si astii-feliu degia în secolulii X—căci n'amü voitü 
a ne urca mal susii do cam datá—not vedemü epica negréfá a ferre! Bassarabilorü láfin- 
du-se nu numai! pretutindeni între Carpaţi si Dunăre, dérü ma! impresurándü încă unii 
spaţii trans-carpatinü prin metamorfosarea Transsilvanie! în Négra-Ungriá, ună spaţii 
trans-danubianü prin Négra-Bulgariá, si chfarü însuşi Pontulü se preface in Négrá-mare, 
adecă se 'nnegresce totii copprinsulü albiei istriane pe ambit ferm! at fluviului, avéndü drepti 
puntii de plecare Bass-araóia, culbulii ZV egriloră voevodt. 

Affará de «Négra-Romániá», remasá la Ottomant în usii vulgarü pënë n momentulü de 
față, tóte celle-l'alte numiri alle nostre arabice, pënë si rădăcina lorn Bassarabiă, incetándü 
de secolt a se maï appl ca cătră Térra-Románéscá, încătii numa! poporulü de pe la Cámpu- 
lungii ma! conserva o obscură tradifiune despre acellii Negru-vodá, adecá acellü bann alln 
Severinului carele cucerise între 1160—1210 Fágárasulü, Muscellulü si Argesulü, urmeză 
déró firesce cá legendarit, cronicarif si chYarü istoricii moderni af Románilorü, puțină dili- 
ginff in resfoirea fontánelorü, aü transformati originile Statului Munteni íntrunü chaosü 
de contradicfiunf, de falsuri, de travestiri, de impossibilități, adducéndü pe Bassarabt din 
Bugiacü, fácéndü «ăntăiii descállecátorü» pe tatálii marelui Mircea, silindu-lii să domnéscá 
cândi la 1215, cándü la 1240, cándü la 1290 etc. 

Ne resumámü. 

Nomenclatura Munteniei, in parte essistinte încă si `n parte despărută după secolulü XIV, 
se reduce la urmátorulü tabellü: 


I. Dupá originea nafionalá roman: 

I. TERRA-ROMANESCA, nume etnicii intern poporanü ; 

2. VLACHIA, nume etnicii slavo-germanü, trecutü la toți cef-l'altf străini si admisü în 
limba officialá internă ; 

3. UNGRO- VLACHIA, nume internü strictamente administrativü, civilü si ecclesiasticü, es- 
priméndü revendicarea de sub Ungriă si annessarea cătră Vlachia a terret Fágüragulut. 


II. După aspectulü mun tosă allŭ terrémulut: 
4. TERRA-MUNTENESCA, nume topograficü internă, întrebuințată pe ambele mallurt alle 
Milcovului ; 
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5. TRANS-ALPINA, adecá JPeste-muntenid, nume topograficü official latinii, esternü si in- 
terni; 

6. MULTANY, ma! correctii Muntanp, nume topograficii polonü, desfiguratü din cell in- 
terni ; 

7. HAVAS-ALFOLD, adecá JMuntenid-de-gtosi, nume topogralicii maghiarii ; 

8. VRANCEA, nume topograficti poporanü moldovenesci. 


III. După mărimea territoriuluY și a prestigiului: 
9. ROMANIA-MARE, Palachia-major, "Grosse-"W alachie etc., nume ierarchicü esternü ; 
10. MARE- VOEVODATU, nume ierarchicü officialii internti. 


IV. După dinastia B assarabilori: 

If. BASSARABIA, nume dinasticü internü și esterni ; 

I2. ARABIA, nume dinasticü poeticü poporanii slavo-germanii ; 

13. NEGRU-VOEVODATU, férra lut Aegru-vodă, nume dinasticü poetic poporanü interni ; 

14. BLA-MENN, ALegril-omeni, nume dinasticü poeticii scandinavü ; 

15. NIGRA-CUMANIA, probabilmente Fekete-Kunok, adecá JX,egrit--Goman?, nume dinasticü 
maghiarii, applicabilü si cătră Moldova; 

16. KARA-ULAG, SV egră- Romăniă, nume dinasticü mongolii ; 

17. TZRNI-TATARE, Atgra-4ătariă, nume dinasticii serbii ; 

18. KARA-IFLAK, cXegră- Romăniă, de unde apoY J(ara-Bogdan pentru porțiunea d'a-drépta 
Milcovului, nume dinasticüi turcii ; 

19. MAYPO-BAAXIA, nume dinasticii neo-grecii, maY cunnoscutii relativamente la Moldova. 


Tóte acestea într'o strînsă legătură de origine cu NEGRA-UNGRIA ca numele Transilva- 
met, cu NEGRA-BULGARIA ca numele Dobrogii, si cu MAREA-NEGRA... 
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8 1. 
NATURA MUNTENIEI. 

Uni Anglesü fórte solidi si fórte observatorii, vechiu consulii britannicü în Buccuresci, 
sir William Wilkinson, începe unulü din capitolif operet selle cu următârele cuvinte: 

a Vecinétatea Márit-negre si a Balcanulut d'o parte, a Carpaţilorii de cea-l'alt&, face cli- 
«ma ambelorü principate române schimbáctósá şi suppusš unorü rápedt variațiuni de tem- 
«peratură. Cándü suflă véntulü nord-estü, chtarü în midii-loculii veret atmosfera se re- 
«cesce do dată până întratăta că locuitorii sunt siliți a recurge la vestminte mat sub- 
«stanfiale. Véntulü dela sudü adduce căldură și timpi frumosü, dérü generalmente de 
«scurtă durată. Vera este forte ploi6să ; în iuliü şi în iuniü cu furtune viscolóse, cart revinü 
«in tóte serele la aceta-st 6ră. Érna mat totii-d'a-una e lungă şi monotonă, si căldurele ve- 
«ref debută subitamente din celle ânteie dille alle lut matu, astü-feltu că deliciele une. pri- 
«má-vere regulate sunt aci puţinii familiare. Porțiunea cea mat aspră a ernet se începe dela 
«primulü patrarü allü luf. decembre, si acella-și gradii de Dien cu puţină variafiune fine 
«péné pe la midü-loculü lut februariü, cándü if succede o temperatură umedă si nesalubră, 
«durándü apo! péné la matu. Dunărea și tote riurile aceste! regiuni remánü degerate în 
«intervalli de sésse septemáne, ghiafa lorn fiindii destullü de tare pentru a susține trans- 
«portul celleY mat grosse artillerie. In genariü si 'n februariü ninge si lumea âmblă cu sanie. 
«Celle mat frumóse dille alle annulut se 'ncepü de pe la finea lut septembre si fini. căte o 
«dată péné pe la finea lut novembre, dérü nopțile sunt escessivamente rect si nesánétóse. 
a Cállétorit, cart nu se aperá atunct prin flanelle si hane calde contra pernicióset influinte a 
«nopţilorii, sunt espuși a cápeta felturite frigurt si pleuresie. Neregularitatea climei, umi- 
«ditatea solului si mulțimea bălțilorii essercită aci o visibilá inrfurire assupra diverselorü 
«specie animale, precumii și assupra vegetafiunif. Urşii, lupiY si vulpit sunt de o natură ti- 
«midă si puținii pericolost, affară numat cândii âmblă în numeróse hatte, cera-ca se 'ntemplă 
aadessea în nopţile celle mat rect alle ernet. Animalit domestic! sunt remarcabili prin 
«blándefá. Carnea de boii, de porcii, de ou, de venatü si de passerf nare unii gusti pro- 
«nunfatü ; legumele sunt puținii gustóse şi florile puţinii aromatice. In fine omulü, capü-d'o- 
«pera naturel, este aci greoiü și mâlle. Fără passiunt violintt, fără energiá in caracterü, ellü 
«manifestă o repulsiune firéscá contra a totii feltulü de muncă corporală sén intellectuală. 
« Negreșitii că aceste disposițiuni potü proveni din cause morale, dérü în Romănia causele 
«fisice sunt cellii puţinii totii atâtii de active.» *. 

Mat pe scurtii, ómenir, caii, boit, urși, lupit, vulpit, găinele, rațele, florile, pén& si érba 


1) Tableau de la Moldavie et de la Valachie, Paris, 1842, etla nature du miasme paludéen, Paris, 1865, in-4, p. 17. 
in-8, p. 114-116.— Cf. OBEDENARU, Des fièvres des marais,  —GRECESCU, Assupra emanaţiunilorii palustre, în Gazetta 
Bucarest, 1871, in-8, p. 23. — MALDARESCU, Sur Porigiue  spitalelorii, Bucuresci, 1869, nr. 5, ofc. 
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câmpului, pënë si gustulü fripturet, toți si tóte se ticálogescü, se piticescü, se trándávescü în 
nefericita Româniă, din causa emanafiunilorü palustre, din causa capricióse! temperature, 
din causa solului și atmosferei, din causa a o mulțime de agint! ce se chiamă fórte bine 
in sciinfa igienică: circumfusa. 

Permisü unul turistii a constata o actualitate si a semnala provenințaY cea maf immedi- 
atá, cea ma! evidinte, cea mal palpabilă, desi chíarü déngif ară trebui să specifice totü- 
d'o-dată cellă puţini zona observafiunif, érü nu se generaliseze intrunü modü absolutü; nu 
e permisü inse unul istorică, cărula nu i se Yértá a tăia dintro lovitură nodulü lur Gordia, 
în locü de a căuta passü la passü o lege providenfialá permaninte, esplicândi apot cu stă- 
ruinfá totii ce se pare a fi o deviafiune: 


«Sucht das vertraute Gesetz in des Zufal's grausenden Wundern, 
«Sucht den ruhenden Pol in der Erscheinungen Flucht!»?, 


Caracterele fisice alle páméntulut románescü fost'aü elle totü-d'a-una ast-feltu după cumü 
ni le descrie Wilkinson? 

De n'aü fostii asa, urmeză necessarmente o altă intrebare: cumü anume să fi fostă, si 
care trebui să fie divergința totală séü parțială a effectelorii în comparafiune cu ceïa-ce 
este ? 

De aŭ fostii totii asa, de nu sa schimbati nemicü séi pré-pufinü, de a remasü aprópe 
intactă acela-s! constitugiune geologică și meteorologică, acella-s! gtocü termometricü, ba- 
rometricü si igrometricü, atunci cumü déro de sa modificatii atătii de radicalmente natura 
organicá ? 

Nu mat departe decátü în secolulü XIV, carele ne preoccupá mal in speciá în opera de 
faţă ș nu mat încollo decátü între ann 1300— 1400, altü-minte destullü de apropiaţi de qil- 
lele nostre, fosta atátü de cádutü, atátü de slábánogü, atátü de insipidà Románulü din 
Muntenia, după cumü ellii ni appare in relafiunea lut Wilkinson, fără a mat vorbi de vite 
séü plante, si mat allesü despre gustuli lorü curată gastronomicü ? 

Ce să respundá re la o assemenea îndouslă vitezi! luy Alessandru Bassarabü, a! lut 
Vladislavü Bassarabü, a! luy Bassarabü Mircea, de'naintea cărora, în cursă de uni vecii 
întregi, se puneaü pe gânduri Ungurii, Serbit, Bulgarii, Tátarit, Turcit, tote némurile în- 
vecinate, chfarü cándü în fruntea acestora se afflaü nesce giganţi ca tzarulü Stefani cellü Fórte, 
ca regele Ludovicü cellà Mare, ca sultanului Baesidi Fulgerulü, ca impératulü Sigismundü? 

Aü atunci nu era în Munteniă toti feltulü de mlascine și mocirle cu funestele lorü effluve 
febrifere ? aü nu era o temperatură totii atátü de estremă în Iren sin argifá, in uscăctune 
sin umiditate? aü nu eraü tote motivele morbide, pe câte ni le-a spusa si pe câte a uitati 
încă să ni le înşire Wilkinson, incátü le vomă spune nol ingi-ne mal la valle? 

Si décá altă dată, în fata une! pressiunt fisice analóge, Románulü dela Dunare a pututü 
să ulmescă lumea prin mărimea personalităţii selle, cumi déró de nu se mat buccură ellü 
actualmente de aceYa-și immunitate contra acelleia-și acțiuni esterióre? si décá nu se malt 
buccură astá-df, apo! óre prin ce speciá de transigiune, redobándindu-st vechiaY aptitudine, 
ari pute să se buccure înca! mân! séü potmánt? 

Precumii vedeţi, problema devine dintre celle ma! complicate și mat importante totü-d'o- 
dată, căci intr'insa rollulü istoriei este nu numa! a clarifica o situaţiune antică, a restabili o 
imagine trecută, dérü încă ma! cu sémá a prevesti si a prepara o possibilă regenerare viitó- 


riă a une! națiuni. 
Vomü merge incetü, căci sunt unele cestiun! în cari callea spre descoperirea verității se 


2) SCHILLER, Horen, 
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asséméná cu ángusta punte ce duce peste prăpastie la paradisulü luy Mahometü : uni sin- 
guri passü precipitatü, si aY perdutü perspectiva de a agtunge la ţintă! 

Mat ântelu, ca o nedispensabilă introducere în materiă, cat să ni se spună: până la ce 
puntü se pote subordina, séü trebut vréndü-nevréndü să se subordineze uni poporii, în bine 
şi "n reü, inriuririf pământului ? 

A admitte fără cercetare si fără restrictiune dictatura glebet, a trece peste idiosincrasiele 
individuale si de ginte, a uita principiul atavismulut, a nu recunnósce Provedinţa, a nu lássa 
omului liberulii sei arbitri faţă cu natura si cu Divinitatea, —este a nu înţelege istoria. 


8 2. 
TEORIA ACŢIUNII CLIMEI ASSUPRA OMULUL 

Cu cinci secol înainte de nascerea lui Cristi, sunt acumü doue mi! patru-sute de annt 
și maf bine, dente p Khung-fu-tseü în China și apoi Ippocratü în Ellada constataü legea 
desvoltárit climatologice a nafiunilorü. 

Toţi añ vorbită despre marele Grecii; nemint, nic! chtarü scriitorii ceY maï nout assupra 
filosofiei istorieY', naŭ vom să cunnóscá pe marele Chinesü. 

Şi totuși éccé ce dicea Khung-fu-tseüi cu multü înainte de Ippocratü : 

«A avé apucăture bine-voitóre si dulci pentru a instrui pe ómenY; a avé compătimire 
«pentru cet rescullaft din retăcire contra ratiuniY; acesta” forta virilă a terrelorü sudice, prin 
«care se distinge infelleptulü. A'sY face culcusü cu sámcelle de ferrü si cu armure din peile 
«férelorü selbatece; a privi fără fiori apropiarea morții; acesta” forta virilă a ferrelorü nor- 
«dice, prin care se distinge vitézulü»?. 

Peste optü secolt după Khung-fu-tseü, unii ostașii romani Flaviü Vegetiü făcea din vor- 
bă în vorbă aceta-st observat'une. 

Ellü dice: 

«După opiniunea ómenilorü cellori mat competinți, naţiunile sudice, suppuse estremet 
«arsife a sórelut, aŭ may multă înțellegință, dérü mat puț np sánge, ceta-ce le face sfiictóse 
«Şi temétóre de a da peptü într'o luptă, căci sciéndu-se anemice, lori li e frică de ráne j 
«popórele nordice, din contra, depărtate de căldure solare, aŭ mat puţină intellegintá, dérü 
«ună sânge abundinte, care face dintr'insele cer mat buni luptători; așa déró pe soldaţi 
«cată să-l luămiă din nesce ferre intermediare, încătti nici sângele să nu li lipsescă pentru a 
«pute înfrunta rânele si mórtea, nici acea infellegintá prin care se mănț ne in armată disci- 
«plina si care este d'o-potrivă utilă în resbellü sin consiliu »?. 

Pentru ca unii Chinesü și uni Romani, nedzpendinţi unulü de altulü, fără să fi sciutü 
nici măcarii décă essistá unde-va China pentru Vegefiü sén Roma pentru Khung-fu-tseü, 
pentru ca ambii să fi espressă o singură ideiă, ba încă aprâpe în acela-s! ordine logică, 


1) Bună ór& LAURENT, Philosophie de I'histoire, Paris, 
1870, p. 99 sqq., unde d-svoltă acțiunea climei, combátténdi 
pe Montesquieu și Herder. 


2) Tehung-yung on Pinvariabilité dans le milieu, eap. 
10, $ 3-4, în PAUTHIER, Les livres sacrés de POrient, Paris, 
1841, in-8, p. 165: , Avoir des manières bie wveillantes et dou- 
ces pour instruire les hommes; avoir de la compassion pour 
les insensós qui se révoltent, contre la raison: voilà la force 
virile propre aux contrées mtridionales ; c'est à elle qne s'at- 
tache le sage. Faire sa couche des lames de fer et des cui- 
rasses de peaux de hôtes sauvages; conteinpler sans fremir 
les approrhes dela mort: voilà la force virile propre auz con- 
irées septentrionales, et c'est à elle que s'attachent les bra- 
Yes. 


3) veGErIUS, Instituta rei militaris, lib. I, cap. 2: „Quo 


loeo ea, quæ a doctissimis hominibus comprobata sunt, non 
omittam. Omnes n stones, que vicine sunt Soli, nimio ealore, 
sieeatas, amplius quidem sapere sed minus habere sanguinis 
dicant: ae prop'erea constantiam ae fiduciam cominus non 
habere pugnandi, quia metuunt vulnera, qui seexiguum san- 
guinem habere noverunt. Contra, septentrionales populi re- 
moti a Solis ardoribus, inconsultiores quidem, sed tamen largo 
sanguine redundantes, sunt ad bella promntissimi. Tirones 
igitur de temparaiioribus legendi sunt plagis, quibus et copia 
sanguinis sunpetat, ad vulnerum mortisque contemntum. et 
non possit deesse prudentia, quz et modestiam servat in ca- 
stris, et non parum prodest in dimieatione et consiliis.“ — 
Despre cet-l'aiff classici greet si latini. vedi UkkeRr, Geo- 
graphio der Griechen und Römer, Weimar, 1821, in-8, t, 
2, p. 174-179, unde citezá pe Ercdotü, Titü-Ljviü, Taci'ü, 
Galenii ete, 
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agiungândii fie-care pe o calle propriá la unii resultatü identicü, trebue să fie copprinsü în 
observatiunea lorii communá unii mare fondü de veritate. 

Antagonismulü morali între nordü şi sudü, bogăţia globulelori sanguine în cellü de 'n- 
teYu si putinétatea lorü în cellü-l'alti, cunnoscutá chtarü sub numele tecnicü de anémie des 
pays chauds ; adecă totii ce aü sciutii degia Khung-fu-tseü si Vegeţiii, este o dogmă in medi- 
cina de astá-qt*. 

O cugetare fugitivă a devenitü inse o sciinfá întregă, unii corpii compactii si sistematicü 
numa! sub condetulii anticului medicii grecii dela Cos. 

Ippocratü este adevératulü părinte allü climatologiert. 

Labórea moderná, atátü de orgolliós&, abia putu descoperi in realitate, de atunc! și péné 
la Humboldt, pe ici pe collea câte ce-va care să nu se găssescă în nemuritorulii opuscolii : 
Tepl déem, Dëdoet, TÉTWY. 

Până si acestü titlu allü capü-d'operet lur Ippocratü resumá in sine ultimulü cuvéntü allü 
sciinte! climatologice: aert, ape si locurt. 

Nici atmosfera, nic! idrologia, nici topografia nu sunt sufficiinți, întru cátü le Yea cine-va 
separamente. 

«Ippocratü—dice unulü din discipolit ser cer mat celebri—attribue effects morale nu nu- 
«ma! temperature! aerului, ci tuturorü cellorü-l'alte calități atmosferice întrunite; nu numat 

«gradului de latitudine alln pămentului, ci încă nature! selle tellurice, nature producfiu- 
KEST sélle, nature! apelorü ce In percurgü. Ellü se silesce a descrie cu essactitate tote 
«particularitățile câte potii attrage attenfiunea în studiulü diverselorii ferre şi cart le dis- 
«tingii ma! în speciă. Pentru dânsul, ca elemente necessare alle cestiunit, sunt tóte obiectele 
«importante proprie fie-cárit regiunt; tóte calitățile constante si pronunțate prin car! aceste 
«obiecte potü affecta simţurile si a modifica natura umană. Acestă semnificatiune a cuvén- 
«tului climă e singură completă. Clima nu pote dérü a fi restrinsá în circumstanţele particulare 
«alle caldulut si frigului, ci ea imbráfisézá intr'unü modü forte generali totalitatea circum- 
«Stanfelorü fisice alle une! localităţi ; şi tâte trássurele caracteristice, prin car! natura a 
«distinsü differitele terre, întră tóte în concepfiunea climeY»*. 

Éccé fn ce simți înţellegemii și not clima, dándu-Y înse, pentru a preveni ort-ce confu- 
siune, numele ma! puținii mărginitii de natură. 

In limbagiulii filosoficii omulii fiindii ego, acțiunea nature! assupra't însemneză rapportulü 
activii allii luY non-ego. 

Este cela-ce în dillele nostre d. dr. Bertillon a numitii mesologia, adecá sciinta midii-locu- 
luf ambianti*. 


83. 
GINTEA MARGININDU ACTIUNEA NATUREI. 

Ort-cátü de copprindetorü ari fi înțellesulii ippocraticii alli condifiunilorü climate rice, 
şi orf-cátü de simetrică teoriă s'arii pute cládi pe dénsele, realitatea se va arrăta adessea 
rebellă conclusiunilorü cellorii mat legitims, şi istoriculü va fi silitii să esclams cu nedome- 
rire: este ce-va mal pe susü de materiá! 


5) BECQUEREL, Traité d'hygiéne, éd. 3, Paris, 1864, in-8, 
T. 299. — ROCHARD, Acelimatement , în Nouveau diction- 
naire de médecine, ed. Jaecoud, Paris, 1864, in-8, t. I p. 
183 sqq.—PERRIN, De Pacelimatement, des modifleatious 
diverses qwil peut imprimer àla santé ete., Paris, 1845, 
in-4, thbse.— cREBESSAC-VERNET, De l'influence de la tem- 
pérature sur l'économie animale, Paris, 1846, in-4; E 
— Mulțimea e8rfilorü medicale, ce le-amii pututii consulta 
le vomă cita mul la valle, o datorimii amabilităţii, eu Sia 


nf-aü deschisü bibliotecele Iert particulare dd. doctori V. 
Vlădescu, Petrini, Obederarü, Măldărereu, Z. Petrescu ete. 

5) CABANIS, Influence des climats sur les habitudes mo- 
rales, în Rapports du physique et du moral de Phomme, 
Paris, 1855, in-8, t. 2, n. 139-140. 

6; LITTRÉ et ROBIN, Dictionnaire de médecine, Paris, 1873, 
in-?, p, 958, art. Mesologie. — BERTILLON, Acelimatement, 
în Dictionnaire encyclopédique des sciences médicales, 
Pans, 1864, in-8, t. 1, p. 270-323. 
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Mat anteiü chrarü in sfera materială se observă isolándu-se unii elementü ma! puţinii 
brutü, desi totii materiă; unii elementi nu numa! organici, ci încă umanü ; unii elementi 
forte tenace, a căruia resistinfá contra tuturorü pressiunilorü topice, décă nu totü-d'a-una 
le învinge, înca! celle mat de multe orf reuşesce a agiunge la o împăcare prin compromisii. 

Acestü vigurosü elementi, acestă aristocrațiă a materiel, ca să ni fie permisü a ne esprime 
astü-feliü, este gintea, pe care Ippocratü şi interprefif sef o uftaserá aprópe cu deseversire 
si "n virtutea cárifa Bascil si strănepoții Gofilorü, buná-órá, locuescü de secoli pe acera-şi 
cóstá a Pireneilorii, fără ca totuși o natură esteriórá absolutamente identică să fi pututü as- 
simila printro necurmată acţiune de tóte dillele vita teutonică cu acea iberică. 

Nemuritorulü creatorii allii climatologiei dice intr'unü passagiii : 

«Priviţi pe ţermurenii Fasuluf in Asia. Páméntulü lorn e umedü, mlăștinosă, cáldurosü, 
«accoperitü de păduri, scăldatii ne'ncetatü, séü mat bine inundatii cu violintá de potopurt 
«de plâiă. Locuinţele lori sunt infipte chfarü în sînuli bălțelorii: subrede colibe din lemnü 
«şi din tréstie. Rare-ort Fasianif visitézá oraşele si térgurile invecinate: singurulü lori midă- 
«locü de communicafiune sunt nesce luntri scobite din butuci şi cu agiutorulü cárorü et plu- 
«tescü ici-collea pe numerósele canallurf ce despicá páméntulü lorü în tâte direcfiunile. 
«Ape calde si stătătârie, putredite la argifa sóreluf si nutrite de ne'ntrerupte plole, sunt 
«unica lorn b&utură. Insu-și fluviulü lorü Fasü este riulü cellü mat lenesü, ce abia ig! mişcă 
«undele. Fructele si erburile nu agtungi aci nici o dată la deplina lorn desvoltare : umidi- 
«tatea le reţine într'o stare perpetuă de neperfecfiune. In fine, aerulü e încărcatii de negure. 
«Prin lucrarea tuturorü acestorü cause Fasianif differ de torr cer-l'alți óment. Statura 
«lori e inaltă, dérü desfigurată prin o grássime atătii de neobicinuită, incátü corpulü se 
«pare a nu ave nic! vine, niet muschi. Figura Joen e palidă, ca şi cándü arii sufferi de găl- 
«benart. Aerulü celli umedü si negurosü dede vocii lorü o intonafiune rágugatá. EY sunt 
v domolt din fire şi nu potü susţine nici o obos€lă....»". 

Icóna e superbă, si totuşi cuvintele luf Ippocratü nu se mat potrivescü cu actualitatea. 

Regiunea Fasiană, famósa Colchidă cu berbeculü de aurii din mitologia ellenică, este 
la pictórele Caucasulut, correspundéndü cu Imeretia si mat allesii cu Mingrelia, ambele fă- 
céndi parte din Georgia. 

Apele, locurile, aerulü, mat tâte circumfusele se află aprópe în aceta-și stare patogenicá in 
care elle erai in anticitate; dérü locuitorii, deşi cam mollatect, sunt inse pré-departe de a 
gtustifica ultra-limfaticulii tipi din relagiunea lut Ippocratü. 

Unii proverbiü mingrelianü dice că fericirea omului consistă în a avé unŭ callü, uni şotmii 
şi unii ogari”, 

Poporii de venători este poporü de voinici. 

Intre Fasianii luf Ippocratü şi MingrelianiY de astă-di essistă dérü o differinţă radicală, 
măcarii-că pământuli lorü a conservatü în trăssurele selle caracteristice vechia báltósá 
fisionomiă. 

De unde óre provine acestă întărdiată rebelliune a omului contra naturet? 

Causele trebuit să fie multiple, inse una ma! cu sémá se pare a fi cea mat decisivă. 

Naţionalitatea georgiană, din care Mingreliani! sunt o simplă ramură, nu pote fi de 
acela-sf ginte cu antici! Fasiani, o coloaiă africană după Erodotü?, ci derivă dintr'o altă tul- 
pină maf vénósá, mal vivace, mal resistinte, a cárif aședare în văile Caucasulut. pe unde 


1) ITeoi dégov, udăzuv, vórtov, LXXXVII-IX; edi(iunea lui 3) HEROD , T, 104; IT, 104-6; ITI, 97; VIT, 193.—DIONYS. PE- 

CORAY, Paris, 1800. in-8, t. T, p. 72-6. RIEG., Yers, 689. — AMMIAN. MARCELL., STRABO efe. — KARI. 

RITTER, Die Vorhalle europäischer Vólkergesclhichten, 

2) MALTE-BRUN, Géographie Universelle, ed. Malte-Brun Berlin, 1820, in-8, p. 35 qq., erede re Colchi a fi fostii o co- 
fils, Paris, 1851, in-8, t. 2, p. 326. loniă indiană, dër argumentatiunea "i nu satisface. 
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ca printr'o colossală pórtá trecură atâtea sute de némurf in successivele migraţiuni alle 
barbarilorü din Asia în Europa, esse posteriórá epocet lut Ippocratü. 

Popórele, ca si individit, se distingü prin ma! marea séü mal mica intensitate a asa nu- 
mitelorü predispositiunf morbide. 

« Espuneff mat multe persone totii-d'o-dată acelluia-și currentü de aerü rece: una se va 
«plânge de colice, alta va căpăta o bronchită, a reta va simţi preludele unut reumatismü 
«articularü, şi asa ma! incollo 4. 

Se va găssi între elle chiarii câte una din acelle fericite constituțiuni immune, cart Dech 
nevátémate prin focü şi apă. 

Aprópe aceľřa-şľ climă cresce pe Lapont si pe Svediani: cet de'ntetu mă&nunţi, slabi, ur- 
ritt, ocheşi; cet-l'altt înalți, tart, frumoşi, blond. 

Mat multe famillie ollandese, stabilite sunt acumi tret secoli tocmat la capétulü sudicü 
allá Africet, departe de a deveni negre séü mácarü brune, aü remasü péné in momentulü 
de faţă ca si cándü nici o dată nu sarii fi migcatü din Amsterdamü'. 

Tiganulü dela Constantinopole nu se deosebesce de fratele seii dela Stockholm. 

In acestü modi tóte condifiunile curatü fisice se arétá une-ori neputincióse în crâncena 
lord luptá cu tenacitatea principiului de ginte. 

Acesta totuși, catá so recunnóscemü, nu este generalitatea casurilorü. 

Mat adessea páméntulü si poporulü agtungü la unti feltu de ecilibriu. 

«Israeligit, — dice Michel Lévy, — a cárorü imprágtiare începuse cu multü mat "nainte 
«de mórtea lui Cristü, offerá medicului o secolará esperiinfá universală despre înriurirea 
«climatericá, Israelitulü ollandesü, grosü, inflatü si lunganü, porta in tótă fiinţa lut sigillulü 
«predomnirit limfatice ; Israelitulü din Algeria este macru si bine proporfionatü, mat multü 
«Scurtü decátü inaltü, óchesü, agerü şi indemánatecü. Eccé ceta-ce Y-a fácutü clima. Sa'y 
«puneţi inse allături unula lóngá altulü, si asseménarea lora de ginte o să vé surprindă. 
a Acellea-şi trássure denótá o origine communi. Eccé cefa-ce potü face disposifiunile or- 
«ganice contra lucrării lunge si întrunite a influintelorü esterióre»*. 

Not-insine descriserámü altă dată cu urmátórele cuvinte procesulü formării materiale a 
nafionalitáfilorü : 

«O naţiune presuppune doue elemente constitutive, unii páméntü şi ună némü. 

«Fie-care páméntü are o natură a sea propriă; o natură, pe care nu o pote nemici in- 
«fluinţa némulut si prin care acellii pământii se asséméná cu ellü-insust si differă de tóte 
«celle-l'alte páménturt. 

«Anglia a fosti totü-d'a-unainsulá: sub Britant, sub Sassont, sub Danest, sub Normandi.. 

«Fie-care némü are si ellŭ o natură a sea proprii; o natură pe care nu o póte nemici 
«influința páméntulut si prin care acellü némü se asséméná cu ellü însuși si differá de tóte 
«celle-lalte némurt. 

« Armenii păstreză ce-va armenescü stereotipü in Francia, in Turcia, in Germania, în 
«Italia, în Polonia... 

« Astü-feliü fie-care páméntü are o ideă a sea specială în universalitatea pământuriloriă, 
«$i fis-care némü are o ideă a sea specială în universalitatea némurilorü. 


4) MICHEL LÉVY, Traité d"hygiéue publique et privée, 
Paris, 1 69, in- st. I, p. 68. 

5) KNOx, The races of Man, London, 1851,iu-8,p.473,ap. 
DARWIN, La descendance de l'homme, Paris, 1872, in-8, t. 
l, p. 262. — Cf. PAUL DE REMUSAT, Les sciences naturelles, 
Paris, 1857, in-8, n. 20, 25-6. 

6) Op. cit., I, DESS Ct. BOJDIN, Essai de patholog ie éth- 
nique, în Anuales d hygiene, Paris, 2-e série, 1861- 2,1a-8, 


t. 13 si 17, passim. — BROCA, Recherches sur Fhybridité 
animale, i în BROWN-SEQUARD, Journal de physiologie, Paris, 
1854-60, in-s, t. 1-3.—EDWARDS, in Méinoires de la Socióté 
éthnologique, Pais, 1841, in-8,t. 1, p. 13: „Un Juif anglais, 
francais, allemand, italien, espagaol, portugais, est toujours 
un juif... Le elimat, male: ré la longue durée de son action, ne 
leur a guère donné que des diversité» de teint et d! expression, 
et peut-être d'anires mədifñea:jons aussi légòres.“ 
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e Aședându-se vre-unulü din némurt pe vre-unulii din pământuri, legătura cellorü doue 
«specialități produce o naţiune. 

: «Unirea de'ntre pământii și némü, pe basea cărila se înalță o naţiune, e atátü de strînsă, 
«încâti pământuli resfránge în tote alle sélle imaginea némulut, și némulü resfránge in 
„tâte alle selle imaginea pământulut. 

«Națiunea, astii-feliii formată, se asséméná cu ea-insăși mai multü încă decumü se asse- 
«měnaŭ unulü cu altuli celle doue elemente alle sélle constitutive, pământul și némulü, 
«Căci națiunea este unii productii de assemănărt. 

«Prin urmare, differinta acestei naţiuni de tóte celle-lalte naţiuni, fiindü €roși unii pro- 
«ductii de differinte, cată să fie si ea mat mare decumii era differința cea simplă dintre 
«unŭ pămentiă și uni alti páméntü, dintre uni némü și unii altii nemi.»”, 

Nemicü maï correctü ca teoriă. f 

Avéndü la mână acestü criterii alli contopirif climei cu gintea, s'arü pšré lesne la prima 
vedere a caracterisa ca si matematicesce pe orf-ce naţiune: 

Francesulü — Latinü 1 clima x; 

Italianulü — Latinü - clima z; 

Románulü — Latinü -+ clima z... 

Nemicü inse n'arü fi mat illusoriii în applicafiune. : 

Simplá și usórá în apparinfá, cestiunea este in faptü una dintre celle mat difficile si maï 
complesse. 

Si éccé de ce. 

Antelu, nu este mal nici o naţiune sub sore care să nu fi sufferitü multiple si copióse 
ammestecuri cu alte ginţi, deşi aceste căsătorie se finescü totü-d'a-una prin predomnirea 
némulut celluy mat bine constituitü. 

Allü douilea, nu este mat nici o ginte sub sóre care să nu fi trecutü successivamente 
prin multe si diverse clime, remánéndü inse une-ori immuná contra pressiunilorü esterióre, 

All treilea, nu este ma! niet o climă sub sore care să nu fi induratü măcarii o picătură 
modificatrice dela felurite naţiuni. 

Aceste trei proptelle arruncá problema întruni labirintü. 

Pentru a defini pe Francesü, de essemplu, nu mal agiunge elementara formulă de mat 
susü, ci se cere o altă fără comparafiune mat complicată, în care să se prevedă propor- 
fionalü tote ginfile câte aŭ fostii concursü de'mpreună cu cea latină la nascerea națiunii 
francese, tote climele câte influințaseră anterioramente assupra definitivei formaţiuni a 
acellorü differite ginff, an fine tóte naţiunile câte essercitaserá si ma! de'nainte o fracțiune 
de lucrare în sfera acellorü variate clime?. 

Ș'apol resultatulii unei assemeni analise cată să se applice treptatü cătră tóte etăţile viuefel 
naţionale, constatându-se gradafiunea cu care urmele triplet înrîuriri converginți devinü din 
ce în ce mat palide si maï nesimţite, unele mat multü și altele mar puţinii, în proporfiune cu 
mărimea dosef primite dela începutii sin mesura depártárit în timpii sin spaţiii dela puntulü 


7) HASDEU, Industria naţională faţă cu principiulii con- 
eurrintei, Bucur., 1866, in-8, p. 17.—Desy re ínfellesulii cu- 
rată morali, nu materială, allü cuvântului ratiure, vedy stt- 
diulü amicului nostru G. VEGEZZI RUSCALLA. în Columna lui 
Traianu, 1872, nr. 25 &qq., și italiaresce: Che cosa ë nazi- 
one, Torino, 1854, in-8. 

15) CHARLES VOGT, ÎN DARWIN, 0p. Cit., p. XII: 4L'héritage 
et la transmission des ea1acté1es est, dans le mode orgari- 
que, ce que, dans le morde inorganique, est la continuation 
de la force. Chaque âtre est done le résultat nécessaire de 
tous les ancêtres qui l'ont preced, et pour comprendre son or- 


ganisation et la combinaison variée de ses organes, il faut 
tenir compte de toutes les mcdifications, detoutes les formes 
passées qui, par héritage, ont apporté leur contingent dans 
la nouvelle combinaison existante. Et de mâme que la force 
primitive se montre dansle monde phys'que et suivant les 
conditions extérieures, tantót comme mouvement, tantót 
comme chaleur, lumière, électricité ou magnétisme, de méme 
ces conditionsextérieures influent sur lerésultat de l'héritage 
et amènent des variations et des transformations qui se trans- 
mettent à leur tour aux formes consécutives. Une táche im- 
mense incombe done aujourd'hui aux sciences naturelles.“ 
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de plecare, maf ținându-se apoi sémă și de nouele ingrediente ce se adaugă în fie-care 
secolü. 

Ast-feltu, revenindü la formule algebraice, cu agtutorulü cărora rafionamentulü appare 
mat plastici, şi espriméndi prin N o națiune ort-şi-care, prin G gin ile constitutive, prin C 
climele prin câte trecuse, prin Š scăderea elementelorü vechi si prin 4 adausulü elementelorü 
noue, vomii vedé cá o naţionalitate, décá în primulü secolü alln essistinteY sélle este 
N= xG-+pC, in cet-l'altY secoli unulü după altulü va fi: 


N=(zG— 8)--(jC— Sit 
N= (xG—28)-- (pC—2%)--2Y; 
N= (2G—38)-+(pC—38)+ 3Y- 
N= (xG—n3)+(pC—ns)+kny. 


Dérü a găssi valórea concretă a acestorü formule este o muncă de titanii! 

ȘI totus! istoriculii póte pêně la unii puntü să întreprindă acestă colossală operă, si fiindü 
că póte, trebui so facă. 

Negreşitii că istoriculü une! naţiuni, cellü multii allü unei ginft, cct timpul unei serióse 
istorie universale n'a sossitü încă, séit ma! bine dicândii istoria fie-cărit terre, microcosmü alln 
macrocosmului, este cea mal veridică istoriă universală. 

Elementulü ginti ne va preoccupa mal în speciă în tomuli II allü aceste! scrieri. 

Aci nof amü voitü numai! a mărgini printr'insulü cerculü de acțiune alli nature]. 

Dérü acestă acţiune, fie ea cátü de întinsă, precumü si este, óre numa! gintea o márginesce ? 


8 4. 
INSTITUTIUNILE MARGININDU ACTIUNEA NATUREL, 

Teoriele esclusive sunt acellea ce aü serviti totü-d'a-una mal „multi decátü orf-ce a 
întuneca veritatea. 

Illustrulà Montesquieu esplica tóte prin climă şi éróst prin climă“, ba încă întruni simți 
forte restrinsü allü cuvéntulut, cam în feltulti lut Khung-fu-tseü şi Vegetiü*, cu multü mat 
pe glosti de vastele vederi alle lut Ippocratü. 

Intr'unü locü ellü dice: 

«Popórele insulare sunt mat liberale decâtii popórele continentale. Insulele sunt gene- 
«ralmente mici, incátü o parte a poporului nu pote fi întrebuințată atátü de bine la assu- 
«prirea cellet-l'alte... »* 

Montesquieu observă ellü singurii in notă cá laponia e fórte despotică, dérü pentru 
cá... este o insulă mare, nu mică ! 

Ce arii fi disü inse cu câţi-va anni maf în urmă despre Statele-Unite alle Americet, atátü 
de liberale, desi fórte spafióse şi car! nu sunt,nici mácarü o insulă ca Japonia 

De ce tace despre Elveţia? 

Generalisări pripite de acestă categoriă, deochiándü adevérulü teoreticü prin errórea 
applicaţiunilorii, maŭ pututü să nu provâce din partea semi-sciinfe! alte generalisări totii 
atátü de pripite şi nu mal puţinii erronate în simftulü diametralmente contrarii. 

Un san apucatü a contesta din temelliă acţiunea nature! assupra omului. 


1) Esprit de lois, lib. XIV: „Des lois dans le rapport qu’ lib. XVIII: „Des lois dans le rapport qu'elles ont avec la na- 
elles ont avec la nature du elimat*; lib. XV: „Comment les lois ture du terrain.“ 
de l'esclavage civil ont du rapport aveela nature du elimaj*; 2) Ibid., XIV, eap. 2: „L'air froid resserre les extrémités 
lib. XVI: ,Comment les loisdel'eselavage domestique ont du des fibres extérieures ete.“ relatândi apoi o comică esperi- 
rapport avec la nature du climat“; lib. XVII: „Comment les  ință: „j'ai observe le tissu extérieur d'une langue de mouton!“ 
lois de la servitude ont dn rapport avec la nature du climat“; 3) Ib., XVIII, 5. < 
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Cellü mat celebru, fără a ma! vorbi despre Voltaire“, este Helvétius, unii amicii intimü 
allü luf însuși Montesquieu. 

Combăttândii proverbiala viteziá a ómenilorü dela crivëtü, ellü dice: 

«Décá nordulü are urşi! albi, sudulii are şi ellü let si elefanţi. Citiţi istoria, s'o să vedeţi 
«pe Hunt, eem din regiunea Mării de Azofii, înlănțuindi popóre ma! nordice; o să vedeți 
«pe Sarracinf rápedindu-se în glóte de pe ardătârele năsipuri alle Arabie! pentru a duce 
«desolafiunea pén&n ânima Franciet, după ce triumfaserá in Spania și cuceriseră atâtea alte 
«Națiuni; o să vedeţi pe acela-și SarracinY sfărămândii cu o mână victoriósá stindardurile 
« Cruciafilorá, cari nu venañ din Europa în Palestina decătii pentru a sufferi bšttáY peste 
abăttâ! și rușine peste ruşine. Décá'mt intorcü privirile cătră alte terre, observii aceta-st 
«confirmare a opiniuniY melle: fie triumfurile lui Tamerlanü, carele dela termir Indulut se 
«urcă victoriosü până la ghiăţurile Siberiet; fie isbândele Incilorü si vitezia Egiptenilorii, 
«renumiți în dillele luf Cirü ca poporulü cellü mat curagiosü si meritândii pe deplinü acéstá 
«reputafiune in băttăllia dela Tembreta ; fie mat în sferşitii aceY Romany, alle cărora victo- 
«rióse arme aü resunatii pân&n. Sarmafia si până la Dritannia...!»*. 

Ellü închiăiă apoi, cá de cáte ort cet dela nordü vorü fi învinsă pe cet dela sudii, a fostii 
mat allesü victoria libertăţi! assupra servitufit. 

Eccé o generalisare totii atâtii de ctudatá ca și a luf Montesquieu! 

Ea presintá inse nu mat puţinii o parte fârte adevărată. 

Pentru Helvétius guvernele sunt respundetóre de firea popórelorü: 

«Fie-care naţiune possedă unii modii propriii de a vede si de a simți, cefa-ce constitu 
«caracterü nafionalü. La tóte popórele acestü caracterü se póte schimba, fie subitamente, 
«fie puţinii căte puţinii, în conformitate cu schimbările răpeqi séŭ încete în forma guverna- 
«mentulut, dec! în educatiunea publică. Caracterulü Francesilorii, de-multii cunnoscutü ca 
«volosii, n'a fostă totü-d'a-una astii-felru. Imperatulü Iulianü ni spune cá Parisianit T plă- 
«ceaü fiindii-că sunt de unii caracterii severü si seriosii ca și densulii. Așa déró caracterulü 
«nationalü se schimbă. Inse cándü 6re acestă schimbare se observă ma! bine? In acelle mo- 
«mente revoluţionare, cândii popârele cadü d'o dată din libertate in sclaviă. Mándre şi în- 
«drásnete până atunci, elle devinü debile și fără ânimă.»*. 

Ce-va mat la valle Helvétius reproduce din celebrulü Anglesii Burke urmátórea espres- 
sivă imagine a mollectunif in care se cuffundase Veneţia sub tempitórea pressiune a unuY 
brutü regimi despoticii : 

« Venetianulü nu este decătii unii purcellii, nutritü de cătră stăpânii si pentru usulü stă- 
«pánulut, care "lii pădesce intr'unü staulü, permitténdu-t a se táváli în gunotu srn mocirlă. 
«Mare, micii, bărbatii, femeiă, preotii, mirénü, în Veneţia top dacii d'o potrivá fn trăndăviă»”. 

Cândii marele oratorii brittannicii schița în secolul trecutii acestii hidosü tabellü, unde 
may eraii óre acer intrepid! VenetianY din evulii mediii, cart spulberaii armatele germane alle 
luy Fredericü Barbarussa, desființaii imperiulü bizantini, dictaü leg! pe Marea-négri, se 
luptaü peptü la peptü cu Mohamediü II? 

Si totuşi clima remásese aceta-st ! 

Este déró fórte adevératü cá vitiulü institugiunilorii, carit adessea sunt o órbá imitațiune 


4) Dictionnaire philosophique, verbo: Climat, si Coma 6) De Phomme, Paris, 1808, in-8, p. 203. 
mentaire sur P Esprit des loia.—OCf. MABLY, De la législa- T) BURKE, Traité du Sublime, ap. ueLvÉTIUS, De l'homme, 
tion ou principes des lois ete. 341: ,Le Vénitien n'est qu'un poureeau qui, nourri par le 
maitre et pour son usage, est gardé dans une ctable oii on le 
5) HELVÉTIUS, De PEsprit, Paris, 1818, in-8, p. 409-10. laisse se vautrer dans la fange et la boue. A Venise, grand, 
—LAURENT, 0p. Cit., vorbindii despre adversarii lui Montes- petit, homme, femme, elergé,laique, tout est également plongé 
quieu, uiti, pe Helvétius, deşi estetoemaicellii mai ponderosü. dans la mollesse,“ 
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din affará, une-orY uni capriciü individuală allü cellorii dela cârmă, póte miselli națiunile 
celle mat bine înzestrate din puntulü de vedere alln pământului. 

Acésta inse nu autorisă cátü de puținii a nega radicalmente acțiunea climaterică, ci numa! 
o restringe, precumüi amü ma! restrins'o nof mal susü cu principiulü de ginte. 

Insuşi Helvétius se vede câte o dată silitii a recunnósce cu o gtfumétate de gură influinta 
circumfuseloră. 

Intr'unü locü ellü dice: 

a Tóte evenimentele se légá. O pădure despre nordü fiindü tăiată, se schimbă vânturile, 
«secerișuli, Arte une! terre, moravurile, guvernamântulii. Not nu vedemi înse tótá acestă 
«inlánfare, a cárifa prima verigă se află în eternitate»?. 

Observafiune sublimă ! 

Dérü décá o singură pădure póte să essercite assupra une nafiunY o înriurire atátü de 
gravă, ce să maf dicemi óre despre totalitatea aginfilorü fisic aY une! regiunt ? 

Helvétius s'a prinsă intr'o cursă de contradicfiune, essagerándü pentru si contra. 


8 5. 
OMENII MARI MARGININDU ACTIUNEA NATUREL, 

Nu oumat originea naţională, nu numa! forma de guvernamentü bună séŭ rea, ci chtarü 
o singură ideá mare, sguduindü cu energiă totii organismulü umani, póte să paralize ac- 
fiunea climei. 

O ideă mare scosese pe nepassátorulü Beduinti din ferbinfile deșerturi alle Arabiei, sup- 
punéndu-t o lume dela Himmalata péné la Atlanticá. 

Pe cine condifiunile fisice alle terret sélle "in invéfaserá a nu sci decátü să vagabundeze 
cu satre din loci în locü, o ideá mare l'a urcati ca printro minune la culmea culture! sci- 
infifice, litterarie si artistice, fácéndu-lü sá domine ín tref continente prin armá si prin carte 
totü-o-datá, prin victoriele unu! Harun-el-Resid, prin versurile unui Farazdak, prin filo- 
sofia unuf Avicenna, prin fatadele Alhambrer ! 

Și mare dreptate Buckle, cándü attribue éróg! climei până si astă miracul6să inilfare 
morală a Beduinului, sub cuvéntü că ea nu s'a operatii în seca si stérpa Arabiă, ci degia 
la Bagdati, la Cordova, la Delhia, în celle mat fecunde laturt alle Mesopotamiei, alle Indiei, 
alle Spanie, unde trebuia so provóce avufia pământului; n'are deplina dreptate, căci totii 
acollo, deși fecunditatea este uni faptü permaninte, totuși fenomenulü une! puteri şi allü 
une! civilisatiunf essuberanff nu s'a manifestată decátü numa! sub Arabi, s'apot numa! întru 
cátü Arabii erai electrisați de idera cea mare. 

O ide'á mare implică pe unii mare om. 

Alkoranulü este Mohamedü. 

Astii-fellu ună individă, ună verme, ună atomi pote să smulgă une-or! o națiune de sub 
arbitriulü naturel. 

ȘI nu essistá nici o térrá cátü de desmostenitá, unde să fie peste putință a se nasce rara 
escepfiune a unuf mare omü, căci pretutinden! se pore întîmpla unii locugorü de cáte-va 
palme în care la ună momentü dati să concurgă tote elementele une! assement eventualităţi. 

Corsica a produsi pe unii Bonaparte. 

Trufașă de doue millennie de a fi fostii légénulü unuy Alessandru, Macedonia o să mat 
dórmá póte într'o perfectă sterpiclune alte doue millennie. 


8) neLvErius, Mélauges, Paris, 1818, in-8, p. 298; „Tous gouvernement. Nous ne voyons pas toutes ces chaines, dont 
les évènements sont lies. Une forât du nord abattue change le premier chaînon est dans Yóternitó,* 
les vents, les moissons, les arts de ce pays, les moeurs et le 1) LAURENT, 219. 
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Cronicele orientale ni povestesc cu multă naivitate originea celluy ma! mare omi din câți 
aü egit vre-o dată din fundulü Asiei. 

Eccă narrafiunea : 

Unii Tátarü, venándü intro di cu dout fraţi aY ser mat mict, intélnesce în câmpii pe uni 
altii Tátarü, care venta cu o tânără si frumâsă femeiă ; temându-se a nu fi attacatü de cătră 
trei, Tátarulü cellü insuráfellii o Yea la sšnëtósš, lăssându-şi nevésta; venătorulii cellii mat 
mare o duce la sine, si peste noue lune se nasce... Cinghiz-hanü ! * 

De nu pleca la venátóre, de nu era însoțită de alți dout, de nu intélnta pe unii  fricosii, 
de nu era acesta insuratü, deet lássa femeta a-casă etc. etc. etc., lumea n'arü fi vedutii pe 
cellü mat terribilü cuceritorii, născutii fntr'unü bYetü cortii din Mongolia, derii a căruia po- 
steritate a domnitü în acella-şi timpii in China, în Persia, in India, pe termit Pontului; si 
chfarü péné astă-di, după atífía secolt, nu numat în Asia, ci chtarü în Europa națiunea 
russá, deși de o altă origine și într'o altă climă, conservă de atunci in caracterulü seü pro- 
funde urme alle dominafiunit tătare! 

E sicurii că nu tote țerrele dap pe Mohamed, pe Bonaparft, pe Alessandri, pe Cinghiz- 
hann: dérü omen mar! după mesura timpului și a locului maŭ lipsitii mat nicăiri, si may 
nicáir! naŭ remasii necombăttute de cătră dânșii immediatü séü indirectă, într'unii modii mat 
multi sén ma! puţinii durabilii, pretensiunile pământului assupra poporului.» 


8 6. 
ACCIDENTELE LOCALE MĂRGININDU ACȚIUNEA NATUREI. 

In sférgitii—$si acestă considerafiune este de prima însemnătate—affară de nordü estremü 
sii de sudü estremii, sunt pré puţine ferre destullü de întinse unde clima să nu fie óre-cumü 
în anarchiă, inlesnindii astü-feltu ea însă-șt omului callea de a se emancipa. 

Acollo maY cu sémá unde sunt munți, natura grámádesce într'unii ângustii spaţii pano- 
rama aprópe a intregulut globii pămentescii. 

Tournefort, făcândii ascensiunea Araratului, găsise la picYórele colossului vegetafiunea 
locală a Armenict, ce-va ma! susii pe a Italiet, apot pe a Francie! şi Germaniei, în fine de 
totii în verfi rudimentarele plante alle Laponiet, ca și cândi ari fi căllătoritii in căte-va óre 
dela Caucasü până la Marea-înghiățată. 

Humboldt în America observă în privința medicală unii fenomenii analogii în crescetulii 
Cordillierelorii, unde brâulii inferiorü offeră affecțiuni bilióse ca sub ecuatorii, bráulü inter- 
mediarü se distinge prin affecțiun! catarrale ca în regiunile temperate, brâulii superiorii 
presintă affecfiunt inflammatórie de alle nordulut*. 

După calcule admise, negreșitii approssimative, fie-care gradü de latitudine spre nordü 
de ecuatorii correspunde cu o împuţinare de */, gradü în temperatură, rii fie-care rădică- 
tură de pământii de 100 metri ecivalézá cu o sărire în susü peste unii gradü de latitudine”, 
încătii o măgură italiană de căte-va mile de metri transportă pe omü în condifiunile fisice 
alle Siberiei! 

' In Africa, pe cândii argifa şessului cóce si frige, la o înălțime de 4000 metri sclipesce 
zápéda in midü-loculü veret °. 

Desi pesta dectuta din periodü în periodi poporafiunea Constantinopolit, totuşi la o di- 
stanfá de căte-va leghe de acollo înfloresce unii satü pe muntele Alem-dag, ca la 500 metri 
d'assupra mărit, unde ctuma n'a pututii pătrunde nici o datá*. 

a) scuMipT, Geschichte der Ost-Mongolen von Ssanang- ?) Som, Traité de géographie medicale, Paris, 1857, 
Sseisen, Petersb., 1829, in-4, p. 63. in-8, t. 1, p. 222. 
b) Of. pAcEHOT, Lois scientifiques du développement 


des nations, Paris|, 1873, in-8, p. 106. 
1) BECQUEREL, ol, Git 266.—LÉvv, op. City I, 449. t) BRAYER, ap. LEVY, I, 424, 


8) HUMBOLDT, ap. LEVY, 1, 272., 
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Corfu si Leucada sunt doue insule din acella-sY gruppi ionicü, si totuși statistica ni spune 
cá din 1000 de óment morii annualmente la Leucada 46 si la Cor numai 20* 

Assemeni anomalie devinü cu atštü mat marcate, cu cătii pe lângă munţi se mal adauge 
fermulü marină, diversitátf de esposițiune cătră celle patru punturt cardinale, etc., etc.; tâte 
câte serviseră lut Humboldt a stabili famosa" teoriă a linieloră isoterme, cart ni arrétă clime 
identice presératé ici-collea sub celle mat felurite latitudint, sén climele celle mat felturite 
învecinându-se sub latitudin! identice. 

Asa déro mat în fie-care férrá, ca să nu deem mal în fie-care provinciă, cu esceptiunea 
numai dórá a zónelorü polare, se cYocnescü si se contrabalanfá mat multe differite nature, 
a cărora varietate scapă totalitatea une! naţiuni de massa pressiunif esterióre. 

Este inse nu maf puţinii adevératü că una din aceste differite sub-clime, anume cea mat 
respánditá, gtócá totii-d'a-una unii rollii predomnitorü. 


8 7. 
CONGLUSIUNEA DESPRE ACŢIUNEA NATUREL, 

Ami desfășuratii principalele margini alle acţiunii nature! assupra omului. 

Urmézá óre că acestă acțiune să fie nullă? 

Din contra. 

Gintea, institufiunile, ideiele sén bărbaţii mart şi recursulii la accidente locale potii învinge 
tirania páméntulut, dérü nu-lü distrugii, ci abia "lii netedescii pe d'assupra. 

Dintr'unii lacii esse o mlaştină, o mlaștină se preface într'o livedă, o livedă cine mat scie 
în ce; inse nicY o dată nu veţi vede acollo unii munte. 

Toţi locuitorii planete! terrestre strinşi la unii locii n'arn pute să nivelleze Alpii, sén să 
astupe acea Mediterrană cárifa Herder nu se sfiea a-f attribui civilitatea Europe". 

Egiptenif rádicaserá monstruóse piramide, derii oan fostii în stare de a schimba năsipulii 
în argilă, precumii nic argilulă nu se schimbă în granitii. 

Luaţi de pe poduri uni cersetorü, înveţaţi-lii puţină carte, dafi-f unii lustru sociali, îm- 
bráccafi-lii elegantü si aședaţi-li intr'unü tilbury sén pe bancele unut parlamentii ; este o im- 
mensá deosebire, inse acella-s! individii; unii individă în care s'a desvoltatü cefa-ce avea ma! 
bună, s'aü mascatü părţile celle relle, "pote chfarii san chloroformisatü ; dérü nemicii noii, 
nemicti suppresii, nemicü adausii ! j 

Neputinctoși a metamorfosa o ființă atâtii de mobilă şi atâtii de impressionabilá ca omulü, 
cumii 6re să revoluționâmii radicalmente impassibila constitufiune fisică a une! ferre întregi? 

Unii essemplu. 

Nici o ginte nu întrece pe Anglest în persistință, în stabilitate, în tăriă, în individualismü. 

De vr'o dout secol! ef se strămută la nordulü Americer. ` 

Selbátécia nouet lumi dispare sub neobosita muncă de braii şi de minte a colonului bri- 
tannicü. 

Pădurile şi bălțile agtungü a fi cutburt de civilisagiune. 

Spiritulü a biruitii materia ! 

Et bine, Anglo-americanit mărturescii el-înșii, că o neperceptibilă acţiune a clime! if apro- 
Dä cu 'ncetuli din di in di ma! multi de natura fisicá şi morală a barbarilorii indigent. + 


5) Statistical Reports on the sickness, mortality etes, eognitionem, Paris, 1566, in-4, și De la République, Pa- 
London, 1840, in-f., ap. BOUDIN, Geogr. méd., II, 216. ris, 1576, in-f.; WILSON, Some observations relative to the 

1) Ideen zur Philosophie der Gesehiehte, în Simmtlieho influenee of elimate. » London, 1780, in-8, BONSTETTEN , 
Werke, Gotha, 1853, 1.28, p. 41;t. 29, p. 73.—Totü aei vomă L'homme du Midi et homme du Nord, Genéve, 1824, in-8; 

mal cita dintre ade] ti reulet istorico- -elimatologiee, unii de Foissac, De Pinfiuenee des climats sur Phomme, Paris, 
totii essagerati: ponnus, Methodus ad facilem historiarum 1867, in-8; KARL RITTER, Erdkuude oto. 
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Yankee devine Huronü*! 

Unii Huronü cultü, precumü e culti si páméntulü lut; dérü conservándü acella-și simbure 
pe carelü avuseseră unulü și altulü în starea lorü primordială. 

Din mácesü veţi avé unii trandafirii, o roză cu o sută de fot, nici o dată inse unii crinii! 

Instituţiunile, ómenif mart, recursulü la accidente locale, nemicü şi nemin nu face mat 
multi decátü cefa-ce făcuse gintea în Statele-Unite. 

Natura nu uccide liberulü arbitrii, nu împedecă progressulü, nu popresce realisarea 
cellorii ma! frumóse tendințe alle une! naţiuni ; dérü ea li imprimă o direcfiune, o direcfiune 
adessea întreruptă si apof re'nnodată din intervallü în intervallü; o direcfiune ce nu pote fi 
acela-şi la Tamisa si Bosforü, în Ural si Ande; érü supra-direcfiunea tuturorü direcfiuni- 
lorü climaterice parțiale, precumü si tóte câte remánü nestrăbăttute pentru cugetulü omului, 
este in Provedinţă.? 

Acumü ni e permisü a trage urmátórele doue conclusiunt: 

r. Numai printr'unü studiü monograficü allii nature! fie-cáriY regiuni cu tóte particulari- 
táfile selle, érü nu prin idee generale preconcepute, se póte constata acfiunea'l assupra 
omului, differită in felturite ferre atătii după propriulü seii fondü, precumü și după reacfiu- 
nea ginti, a institutiunilorü, a ómenilorü mart, a recursului la accidente locale, şi altele. 

2. Gintea, institufiunile, Gmenii mart, recursulii la accidente locale, cu atítü ma! vértosü 
altele maf ménunté, modifică numa! superficialmente fondulü naturală allü une regiuni, si 
prin urmare acțiunea” assupra omului. 

O dată agtung! aci, sciéndü ce" clima si cart sunt restricțiunile selle, adecă possedéndü 
o deplină definifiune a treset, no! vomü analisa fără a şovăi natura fundamentală a Munte- 
nie! în celle mat caracteristice epoce: 

I. Sub Erodotü cu patru secolt înainte de Cristù; 

2. Sub Ovidiü în dillele Mántuitorulu! ; 

3. In periodulü formaţiuni! limbeY române. 


I 


ERODOTU 


$ S. 
TESTULU LUI ERODOTU DESPRE DACIA, 

v Părintele istorief» , —cáct acestü epitetii s'a dam luf Erodotii cu totii dreptulii si nu i se 
va räpi nici o dată”, cercetase personalmente aprópe întregulii termü appusenii alli Mä. 
negre. 

Intr'unü loci, vorbindü despre regiunea dintre Bogü și Nipru, adecá cu multu mat susü 
de gurele Nistrului, ellü dice forte limpede: «cu insisY ochii met amŭ vedut'o a°, 


G) DE QUATREFAGE, în Revue des Deux Mondes, 1861, t. schichte, Altona, 1832, in-8, t. 1, p. 1-230. 


1, p. 964 sqq., ap. LAURENT, 112.— Vedi espliea[iunea pe largi 2) Lib. 1V, 8 81: ,Tooóvde uévtoc dztiqaevov uoc îs Oye." 
a acestui importantă fenomenü Tn pESOR, ap. BOUDIN, Géogr,  —Noi citămii si vomü cita pe Erodotii dur š celle mai bune done 
méd., IT, 197-203. edi(iuni pënë aeumii ennnoseute: Herodoti Museo, ed. Creu- 

b) Desvoltarea teoriei rroviden(iale vedi în Vol. 2, Sindiulă zer et Bâhr, Lipsim, 1832, in-8,si Historiarum libri IX,ed. 
1V, 8 1-8. Dindorf et Müller, Paris, 1844, in-8, cari añ ntilisatii și an 


1, O frimósá appreeiare a muncei istorice a ]ni Erodoiii, ^ perfeefionatü tote lucrările anterió1e alle luf wESsE ING, REIZ 
vedi în pAHLMANN, Forschungen auf dem Gebiete der Ge- — 5i SCHÆFER, SCHW EIGHÆUSER ele, 
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In alte doue passage menfionézá mormintele régilorü cimmerianf? si urma de pétrá a 
lut Ercule*, ambele pe mallulü resáriténü alln Nistrului. 

Nemicü nu arrâtă că Erodotü va fi străbăttutii în adânculii pământului romănescii de 
astá-dY; dérü totulii probeză cá elln cunnoscea de aprópe littoralulü marinii alln Dunării, 
de unde apoi, probabilmente dela coloniY milesiant din urbea Istria, aședată la gurele fluvi- 
ulur *, nu-f era geren a cullege noţiunile celle maY positive assupra uneY porțiuni óre-cart din 
territoriulü interior pén& la Oltü, si chfarü mat încollo. 

In adevërü, relatiunea'Y despre térra nóstrá este de o essactitate surprindetoriă ; negresitii 
inse cu essenţiala condifiune de a fi bine ínfellese cuvintele selle, căci într'unii testü anticü 
e gravă o singură litterá reü citită sén unti singurii puntii reü intercalată, érñ maY cu sémá 
necombinarea tuturorü indicaţiunilorii contestului. 

Dintr'o legiune de commentatort, între cari aü figuratii nesce sommitáff ca Niebuhr’ sén 
Lelewel”, mat niet unulü n'a reuşitii a surprinde ideia luf. Erodotii şi a o verifica printr'o 
rigurósá confruntare cu natura cea viuá. 

Geţii şi Daci! nu trecuseră încă Dunărea. 

Romănia actuală într'o mare parte se affla sub dominatiunea Scifilorü. 

Inse până unde anume? 

Aci e pétra de paticnire. 

Mai ănteiii éccé testulü : 

e Biel dè ote oi péyav airov ("Iovgov) nostivzes, did niv ye tis Zeus fe Yoe ztevvo uv oi Gtovrec, Tov Te vO da: Ió- 
„gara voie, "EAAqvec dà Ilugarov, xai &ilos Tiagavros xai Apagoc ze xai IVáztagie xai. Dedgoode, “O uiv zora ler dele 
n VÀ» ztovaudv uéyac xai ngos 1 Gov dvaxowoirai TQ Toro To UOupg, d dè QeUregoc AeyOelc Tiagavróc mods éozéonc ve néi 
lov xai îldgdwv,d dè du Apapós ve xai ó NNàzagi xal á Ogónocóc ALA MEZOY TOYT41N JONTEZ io6dAÀovas ic rdv "larann 
«Ura niv airepevteg oran) Zxvduxoi ovuzAnOvvova: aŭtor èx Sè Lien Gegen Mágis notauos duy cvupioyevas vi) Torpo“, 

Traducfiunea latiná stereotipá suná: l 

«Qui illum (Istrum) augent, hi sunt: primum quinque, qui Scythicam terram perfluunt: is 
«quem Scythae Porata, Graeci vero Pyreton vocant; tum deinde Tiarantus; porro Ararus, 
«et Naparis, et Ordessus. Quem primo loco nominavi horum fluviorum, is magnus est, et ad 
«orientem fluens aquam suam cum Istro miscet ; secundo loco memoratus, Tiarantus, magis 
«ab occidente, estque minor. Ararus vero et Naparis et Ordessus, medium ínter hos cursum 
«tenentes in Istrum influunt. Hi sunt fluvii in ipsa Scythia oriundi, qui Istrum augent. Ex 
«Agathyrsis autem decurrens Maris fluvius itidem cum Istro aquam suam miscet». 


89. 


ECUIVOCITATEA ESPRESSIUNIL dr &égou, 


Tót& economia testului erodotianü depinde dela intellegerea cuvintelorü: Sé utsow saiya ióvtec. 

Uttándü estrema elasticitate a luY utoov la Greci, o elasticitate pe care o observase degia 
Suida', traducétorulü latinii pune: medium inter hos cursum tenentes, in loc de purü si simplu: 
«his mediantibus in Istrum influunt». 

Ambele moduri de a interpreta offeră o deosebire immensă. 

După cet de până acumii, pe basea traducfiunif de mat sust, apele Ararus, Naparis şi 
Ordessus se versaii d'a-dreptulii în Dunăre între Porata şi Tiarantus; pe càndü după sim- 
tulü adecuatü alln testului, elle nu se versaii d'a-dreptuli în Dunăre, ci prin intermediulă 
PorateY şi alln Tiarantului, servindii astii-feliu nu immediată, ci mediată, a adăuga volumulü 


3) IV, 11. 7) Opis Skythii Herodota, in Pisma pomniejsze geogra- 

4) IV, 82. flezne, Warszawa, 1814, in-8, si Badania starozytnosci we 

5) 1T, 33. wzgledzie geografli, Wilno, 1818, in-8. 

5) Uber die Geographie Herodots, in Kleine historische 1) Lexicon, ed. Kuster, Cantabrige, 1705, in-f., t. 2, p. 
Schriften, Bonn, 1828, in-8. 536. 
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Dunărit: wären aùtbv sote Séü cuuurkm06vouot sien, unica ideă ce preoccupă pe Erodotü, incátü 
elln o repetă aci de doue ort si 'n dout termini. 

Mat ăntelu, décá celle cinci riurf se versat tóte unulü după altulü directamente în Istru, 
astü-feltu cá Ararus, Naparis si Ordessus să fi cursü în spafiulü intermediarii dintre Porata 
$i Tiarantus, de ce dérü Erodotü nu le-a înșiratii: Iluperbg zl Apaphg xal Nánapt xoi *Opărjooos xai 
Tiăpayes, ci pe Tiarantus îlli pune după Porata, érü pe celle-l'alte tret în c6dă? 

Décá Ararus, Naparis și Ordessus se afllaü cu Istrulii în acela-și relafiune de continuitate 
ca Porata si Tiarantus, de ce atunci Erodotü, recurgéndü la particula se, le înşiră numa! ca 
uni feltu de supplementi cătră aceste doue din urmă : erte xal Tidpavrog xai Apapóg ze etc. ? 

Adiunctivulü «t, atátü de inoffensivü la prima vedere, correspundândii aci luY auch germani, 
desparte în realitate întrega nomenclatură în doue serie marcate: 


Ilvgeroc sal Tiagavtóc; 
"Agapos xoi IVazages nat 'Opdaoós. 


Conveninfa geografică confirmă conclusiunile curatü grammaticale, cari decă arii fi sin- 
gure, nof n'amü cuteda a le emitte, fiindii-că elle sunt destulle pentru a deștepta o bánuél&, 
dérü nu agtungü spre a forma o convicfiune. 

Infellepéndu-se dà uésou zobrwy prin medium inter hos cursum, după cumü s'a tradusü şi sa 
commentatü, geografia luf Erodotü devine absurdă, căci trebui să se caute spre appusü de 
gurele Dunării cinci afiluinți mari: Porata, Ordessus, Naparis, Ararus şi Tiarantus, tóte 
autogene alle Scifiet: ee pèv abveyevéeç morauoi Xxo0xol, şi éccë déró că marginea occidentală a 
territoriuluf sciticii se împinge vréndü-nevréndü până 'n Ungaria! 

Infellegéndu-se din contra à uag toótwv prin his mediantibus, mopennant, mittelst, totulü întră 
în normă. 

Aşa dérü traducfiunea nóstrá este: 

«Rîurile, car! márescü Istrulü, curgéndü prin territoriulü sciticii, sunt acestea: ántefu 
«Porata, după cumü dicü Scifit, séi Pyretos grecesce; apoy Tiarantus; de assemenea Ara- 
erus, Naparis si Ordessus. Primulü din aceste rîuri este mare, şi curgéndü în direcfiune 
aspre resăritii se vérsá in Istru; alp douilea, Tiarantus, mat spre occidinte, e mat mich: 
«prin intermediulü acestorü doue se vérsá totü ín Istru Ararus, Naparis si Ordessus. 
«Tóte aceste rîuri, cart márescü Istrulü, se nasc chfarü în Scifia, érü venindü din térra 
«Agatirsilorü se mat vérsá in Istru riulü Maris». 

Să se observe bine cá not n'amü modificati o virgulă în testulü luf Erodotü, nici amù 
tradusü à pésoo prin ce-va noŭ, insolitü, arbitrarii, ci ne-amü mărginită numa! a-Y da o 
accepfiune pe care Y-o recunnoscü în unele casurt toţi ellenigtif: Sé uésou, quo interveniente vel 
cujus opera aliquid perficitur ; bună órä: B gien abtoð, Bi pécou &y0pámov etc.*. 

Prin urmare, in lungulü Istrului, adecá pe actualulü páméntü români, Scifia se întindea 
pe unde curgeaü întreg! si se versaü în acesti (luviü doue rîuri mart: Porata si Tiarantus. 

Porata, prima apă tributariá a Dunării despre resáritü, este cu cea mal perfectă certitu- 
dine topicá si chfarü fonetică Prutulü. 

Tiarantus, alln douilea dp ma! spre appusü, nu pote fi érósY decátü Siretulü, nu numa! 
prin posifiunea Y geografică, dérü până şi prin nume, căci în dialectele ellenice confundán- 
du-se + cu c, Tiarantus este Siarantus intocmal ca tópn—oópßn 

In Constantinü Porfirogenetü, sunt acumü optü secolt, ambele Turn sunt numite: Booótog 
si eros. 

3) cun TIUS, Griechische Etymol., Leipzig, 1869, in-8, p. 213. 


2) HENRICUS STEPHANUS, Thesaurus Grec linguæ, ree. 4) De administrando Imperio, rec. Bekker, Bonn, 1840, 
Hase et Dindorf, ed, Firmin Didot, t. 5, p. 825. in-8, p. 171, eap. 38. 
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Nu luâmii assupră-ne a decide, pe care anume dintre affluintiY Prutului séü dintre aY Si- 
retuluf va fi numită Erodotü: Ararus, Naparis şi Ordessus; căci nu vedemü în testü sét 
în natură nici uni indice susceptibili a ne conduce la unii resultatü sicurü. 

Criticul russü Nadezdin, a cärut ideiă despre copprinsulü territorialii allü Scifie este 
cea ma! apropiată de a nóstrá propriă și carele de assemenea înțellegea š ptoov prin midă-locire, 
derii trecu pré-Yute peste unii punti atătii de capitalü, crede cá Ararus arii fi Moldova, Na- 
paris Bistriţa și Ordessus Berladulü, căte-trelle versándu-se în Siretü.* 

Possibilii, dérü nu probatii. 

Dintre numirile actuale alle differitiloró afiuinţi aY Prutului şi Siretului: Gigiă, Sarata, 
Nirnova, Lăpușna, Tigheciu, Trotusü, Putna, Rîmnicii, Buzău etc., tóte sunt cu multü mal 
moderne, şi nici una nu séměnă întru cátü-va cu Naparis, Ordessus si Ararus. 

A defini precisa posiţiune a acestorü tret rîuri e nu numa! peste putință, dérü arii fi chtarü 
o întreprindere ctudată, de órá-ce nu sciea s'o facă însuși «părintele istorief», cárut infor- 
matorif sef se parü a-Y fi datü în privinţa lorü o noțiune confusă. 

Acéstá lacună nu este singură. 

Despre Ialomifa și Argesü, deși ambele se versă dreptü în Dunăre, totuși nu s'a spusü 
luf Erodotü absolutamente nemen, affară numa! dórá că mat sunt altele multe: xoi Zug zorin," 

Și cumŭ óre să ceremii dela dénsulü o ma! mare dosă de claritate, cândii nu mat departe 
decâtii în secolulü XVII, într'o epocă fórte modernă, not vedemti pe Paulü de Aleppo cállá- 
torindü ellii-însuşi prin tótá Muntenia, s'apoY assicurándu-ne «din spusa locuitorilorii» că 
ea possedá: «doue-dect si sépte rîuri ca Oltulü, venindü tâte din Ungaria si versándu-se 
tote în Dunăre, pe lângă altele nenumerate»! * 

Cu cátü mal essactü este mogulü Erodotü, carele afflase pënë si acela cá Prutulü e ma! 
lungii decătii Siretulii! 

In adevérü, cellü ănteiti numerá 340,000 sténdent, pecândii cellü-l'altà numa! 280,000." 

Acumü o cestiune. 


8 10. 


SEMNIFICATIUNEA TERMENILORÜ PRUTÜ ŞI SIRHTÜ IN LIMBA SCITICĂ. 


Ce însemna Prutü si Sireiit la Scift? 

Să ne intrebámü mat ánteiü: ca ce feltu de limbă vorbtaü acelle diverse popóre confe- 
derate dela nordulü Pontului, pe cart Erodotü iY botézá Scift? 

Ellü-insusY ni spune că sciticesce oior vrea să dici bărbatii şipata a uccide: «obo yàp xadeăai 
toy divăpa, Tò dt aach, xrelvewy. 5" 

Ambele vorbe sunt de cea mat evidinte origine indo-europeă. 

'Uior—bărbatii, este zendiculü air, conservatü până astá-qt în limba armenă; este sam- 
scritulă vira, este latinul vir, goticulii pair, litvanulü moras, celticulü gwr etc.* 

Rata—a uccide, e samscritulü bad, elleniculii azăscu, latinulü Batuere, slaviculü biti, romă- 
nesculü batte, si altele.? 


5) Herodotova Skithiia obiasnennaia czrez sliczenie s 


2) EIcHHOFF, Parallèle des langues, Paris, 1836, in-4, p. 
miestnostiami, în Zapiski 0desskago Obsezestva Istorii, 


157. 


Odessa, 1841, in-4, t. 1, p. 75. 


6) IV, 50. 

1) Travels, IT, 351: „We were told that seven-and-twenty 
streams, like the gieat river Oltao, which we crossed in boats, 
pass through the land of Walachia, coming from the country 
of the Majars, and throw themselves into the Danube, without 
mentioning numberless others. Blessed be God! * 


d FRUNDESCU, Diet, topogr., 383, 440. 
1) IV, 110. 


3) MEULLENHOFF, în Monatsberichte der Berliner Aca- 
demie, 1866, p. 555, sustinecá oóg-zzaro nu însemna la Seití 
pe uccidetori de bărbaţi, preeumü se insellase Erodotü, ei pe stă- 
pâni de bărbaţi, încăti pata coincidă eu zendiculii patti — stă- 
pânii, litranulü patis ete. — De aceiași opiniune este CUNO, 
Fo-sehungen im Gebiete der alten Völkerkunde, Die Sky- 
ten, Berlin, 1871, in-8, p. 197, 316. — Desi termenulü e 
d'o potrivă arianü în ambele casuri, not totuși din parte-ne nu 
ni permittemü a ne abatte dela testulü precisă allü lui Ero- 
dotü. 
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Astü-feltu deră, desi in sinulü confederafiunit scitice trebuYa neapëratü să fi fostii întrate 
pe planulü sécundarü unele elemente turanice, totuși limba predomnitóriá era ariană, adecá 
de aceta-st tulpină cu dialectele samscrite, zende, germane, celte, slavice etc. 

O dată constatatü acestü criteriü, dispare orl-ce difficultate de a întrevede etimologia 
cuvântului P+r+ în radicala samscritá për, la Zendt p#r#, grecesce senda — a trece, de unde 
indianulü pára—malü, persiculü ptrttu—podii, elleniculü répo —drumü, germanulü Furt etc P 

Celfif aü pástratü cuvéntulü frut chYarü în înțellesii de fluviü.* 

«Porata» însemna déró la Sci: trecătoriă. 

E ce-va mat difficilá de urmáritü proveninfa cuvântului Siretü, a căruia formă din evulü 
mediü, după cumü o vedemü în Porfirogenetii, în fóntáne latine” sin actele române, este 
Seretii, érü tipulii primitivi, pe carelü putemü deduce din Tidpavrog allü luY Erodotü şi care 
este conformü cu legea fonetică a prioritáfif relative a vocale! a, catá să fi fostii Sarată. 

In litteratura filologică modernă se cfocnescü în acestă privință tre! opiniunt differite. 

Rawlinson crede cá Tiarantus este T er-Fantus, avéndü în prima gtumétate radicala fer din 
mat multe alte numi fluviale, ca Is-£er, 4 pr-as séü Dnies-ter, Ter-mus, Tru-entus etc., cu sem- 
nificatiunea generală de riü, érü in a doua giumétate copprindéndü suffissulü ant din Scam- 
ander, Mae-ander, Tru-entus, Casu-entus, Fr-ento etc., astü-feltu că prin ambele giumétátt 
Tiarantus correspunde lui Truentus, astá-dY Trent, o apă în Anglia.? 

Cuno susţine că Tiarantus n'arü fi decátü o formă ma! vechiă a numelui slavici (luvialü 
“Cerna, pe care 'lü preface în Tiarna, mal adáogándü că între Tiarantus şi A iarna essistá ace- 
fas! relaţiune ca grecesce între epamovr ÎN depdzawa Și între Oepdnyg. 17 

Ambele păreri! se distingü printr'o învederată artificialitate. 

Pictet offerá o etimologiá ce-va mat seri6să. 

Ellü vede ín Tzarantus termenulü samscritü taranta, torrinte de pl6iă, oceanü, o formă aug- 
mentată a participiului presinte tarant din radicala tri, a trece, a se strácura, a innota."* 

Din dată ce se constată inse identitatea Tiarantului erodotianü cu actualulü Siret şi cu 
Ziperoş allü lut Porfirogenetü, cáte-trelle opiniunile se înlătură dela sine din discufiune, fondulü 
cuventului remánéndü nu rr, ci sr. 

In adevérü, dela radicala arianá sru—a curge, derivă terminulii samscritü srav-an£i, fluviü, 
carele esplică pe deplinü pe Tzarantus—óar--antus alli lut Erodotü, de unde prin supprimerea 
nasaleY, intocmatca în vasanti—vasati'*, se nasce Sar-at, prototipulü directii allii Siretului. 

«Siretü» însemna déró la Scift : fluvii, ? 


$ 11. 
OLTULU DE GIOSÜ SUB NUMELE DE MARIS, 
Sciţia nu se întinde în Erodotü numa! până la Siret, după cumi credea Nadezdin, ci 
ma! spre appusü până la ríulü Mäee, 
Passagiulü, pe carelii reproduseserămii mal susă, n-o spune fórte limpede. 
Porata, Tiarantus, Ararus, Naparis si Ordessus eraü alle Scifiet în tótá lungimea cursului 


5) BURNOUF, Commentaire sur le Yacna, Paris, 1833, in-4, 
p. 613.—susri, Handbuch der Zendsprache, Leipzig, 1864, 
in-8, p. 191. 

8) zeuss, Grammatica Celtica, Berolini, 1868, in-8, t. 1, 
p. 80: „frut, lume, rivus.““— Luck, Die bei Cæsar Yorkom- 
menden keltisécheu Namen, München, 1857, in-8, p. 35. 

T) ROGERIUS În &NDLICHER, 268: „fluvium qui Zereeh dici- 
tur.“—THEINER, Mon. Pol., I, 660: „episcopi Ceretensis“ ete. 

8) Archiva istoricá, passim. 

9) History of Herodotus, London, 1861, in-8, t. 3, p. 165. 

10) Op, cite; 234-6. 


11) Origines indo-européennes, Paris, 1859, in-8, t. 1, p. 


44. 

12) Cf. sort, Qrammaire comparée des langues indo- 
européennes, trad. Bréal, Paris, 1872, in-8, t. 4, n. 4. 

13) In Donn, veehíulü Tanais, marginea orientală a Seiţiei 
după Erodotü, se vérsá penă astă-qi unii riü de assemenea nu- 
mitü Seret. Vediantica geografiă russá Kniga Bolszoi Czer- 
tezs, ed. Spasskii, Moskva, 1846, in-8, p. 49: «pala v Done 
Nagaiskoi strany rieka Seret.» — Unii altii Seret se află érüsi 
intr'o regiune seitieá, in Polonia despre hotarele Moldovei. Vedi 
SARNICKI, Descriptio Polonis, în MIZLER, I, 268. 
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lorn pe ambele malluri: stn pevzeg xoapol Zxo0xol, pe cândù Marisulü TT appartinea de asseme- 
nea, înse numa! pe gfumétate, venindü de aturf, şi anume din térra Agatirsilorü. 

De ce inse Erodotii tace despre Ialomiţa şi Argesü, rîuri mat apropiate, și totuși men- 
fionézá Marisulü ? 

Fiindü-c& prin acesta se desemna unulü din hotarele Sciţiei, érü apele dela fruntariă, 
chfarü celle mici, sunt totü-d'a-una ma! cunnoscute. 

Care Românii în tótá Dacia n'a auditü, buná-órá, deMilcovü ? 

Aprópe toţi commentatorit, ademeniţi de elementulü materialü alli cuvântului, identi- 
ficá Marisulü cu Muresulü.' 

Maris-Muresü, sunetele în adeverü se potrivescü de minune ; inse cea maï perfectă po- 
trivélá foneticá este nullá in geografiá fárá o potrivélá topicá. 

Degia Lindner bănuia ín trécétü cá Marisulü luy Erodotü pâte să nu fie Muresuli, ci 
maï curréndü Oltulü.* 

Not din parte-ne sperámü a rădica suppositiunea eruditului Germanii la trépta depline! 
certitudini. 

Si pentru acâsta, ca şi péné acumü, nu avemii nevoiă de a esi din testulü luf Erodotü. 

Ca basea argumentafiunif, ni potü servi urmátórele tret punturi: 

I. E peste putință ca Erodotii să sară d'a-dreptulü dela Siretü la Muregü, fără a 
menționa unii fluvii intermediarii de importanţa Oltului; pe cándü e fórte possibilü vice- 
versa a menţiona Oltulü, fără să fi auditii despre depărtatulii Muresü., 

2. E greü de credutii ca Erodotü să fi cunnoscutii Muregulü, fără a sci totii-d'o-dată că 
nu se vérsá în Dunăre, ci în Tissa, încătii trebuta săli lege cu acestă din urmă printr'unü 
&à pécov; pe cândi în privința Oltulut nu încape nict o intervenfiune, fiindü unii affluinte di- 
rectü alln Istrulut. 

3. Este impossibilü a căuta tocmat la Murégü hotarulü Scifiet, de órá-ce acéstá din urmă 
nu se întindea peste Carpaţi. 

Astü-felfu singura logică ni spune cá Magí mozau& nu e Mureșulii de astă-di, ci Oltulü, a 
Deia apă mare spre appusii de Prutii. 

Acestă conclusiune a bunului simţii se confirmă prin testuri. 

Strabone, scriéndü în timpulü lui Cesarü, numesce ca si Erodotü Oltulü Magtcog, si ca şi 
Erodotu n'a fostii infellesü net ellii de cătră commentatory. 

ccé passagiulü: 
. Pet dL deodegën (Fevüv) Mogioos zoTauoe eig tov deyoa, D Tac ZaQa«oxevac dend tikar oi “Pupaiot ze ngos 
toy TOREKOV.» 

Látinesce : 

«Per Getas Marisus fluvius in Danubium labitur, quo Romani res ad bellum necessarias 
subvexerunt»?, 

Adecá: 

«Prin Gefia se persă în Dunăre riulü Marisus, cătră care Romanii aŭ înaintată tâte celle ne- 
cessare pentru resbotu ». 

Romanii nu puteai aglunge la Muregü fără să fi întratti ántefu în Tissa, mat mergéndü 
apot în susii o bună buccată de locn. 

Strabone nu scrie de pe audite ca Erodotii, ci după nesce indicafiunt positive alle armate! 
romane, precumü n-o spune ellü însuşi *. 


2) Skythien und die Skythen des Herodot, Stuttgart, 
1) RENNEL, The geographical system of Herodotus, Lon- 1841, in-8, p. 138. 
on, 1800, in-4, p. 414. — KÜPPEN , 0p. Cit., 13. — HEEREN, 3) Ed. Firmin Didot, lib. VIT, eap. 3, $ 13, p. 253. 
Ideen, I, 2, 275.—RAWLINSON etc. å) Ibid., lib. I, cap. 2, p. 11. 
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Mdptoog nu este déró Muresulü, ci partea de gtosü a Oltulut prin care se descarcă in Du- 
náre: pei dè B''abvóv Mdpioos morapăș elg «bv Aavobtoy, Şi péné la care Romanii, possedéndü degia Me- 
sia, aveaii ușa deschisă: & de mapaoxevăg &vexópatov ol ‘Pwpalot <2ç mpg 10v Tóhepov. 

Nemicü mat netedü, décá interpreţii, între cart figureză şi d. Rösler, arii fi consultatii 
natura lucrurilorü, fără a se opri esclusivamente assupra assemănării nominale. 

Mat éccé încă o probă totii atătii de decisivă. : 

Itinerariulü luf. Antoninü, Tabla Peutingeriană si Notitia Dignitatum enumeră în urmă- 
torulii modü dela appusă spre resăriti o seriă de localități danubiane din Mesia: 


ITINERARIULU ANTONINÜ: TABLA PEUTINGERIANĂ: NOTITIA DIGNITATUM: 


Appiaria. Appiaris. Appiaria. 
Transmariscam. Trasmarisca. Transmarisca. 
Candidiana. Nigrinianis. Candidiana. 
Teglieio. Tegulieio. Teglicio. 
Dorostoro. Durostero. Durostoro 6. 


“Dorostoro, “Durostero sii ZDurostoro, ?Dristerü in tóte monumentele din evulü mediü, este 
Silistria de astá-qt. 

Prin urmare, Transmarisca se affla spre occidinte în apropiare de acestü oragü, nu inse 
immediatü, ci trecândii peste alte doue localităţi: Teglicio sén Tegulicio, si Candidiana 
numită altü-feltu prin antitesă Nigriniana. 

După Itinerariulü luf Antoninü, între Transmarisca si Silistria se numeraü 53,000 paşi; 
după Tabla Peutingeriană, 49,000; luándü dérü o ciffrá de conciliatiune între celle doue 
de mat susü, căpătâmii ca ce-va destullü de positiv: 50,000, cefa-ce, după calculif cele- 
bruluf Canina, basatf pe anticele mesurători romane autentice de prin muzeele Italiei, cor- 
respunde cu vr'o şepte-dect până la sépte-dect si cinci kilometri." 

Cáutándü acumü pe o mappă acéstá distanță spre appusü de Silistria, dâmii peste pun- 
tulii unde din partea Romániet riulü Argegü se vérsá în Dunăre. 

La Roman! particula trans la începutulii unui nume localü indica mat totü-d'a-una o 
posifiune lângă o gură de riü sén Dän faţă; nor dicemü «mat totü-d'a-una», fiindi-că aü 
pututü fi escepfiunf, desi Mannert, mat puţinii reservatü, nu le admitte nici de cumü, consi- 
derándü fenomenulü ca o regulá generală.* 

d rans-marisca insemnézá: «ín fata rîului Marisca», întocma! precumü Trans-dierna este : 
«in fata rîului Dierna». 

ccé de ce toţi commentatorif în unanimitate aŭ attr buitii castellului Transmarisca lo- 
culü Turtukatului de astă-qi, orágellü turcescü situatii pe termulü danubianü bulgarii și 
avéndü în față pe mallulü oppusü gura Argeşului. 

De aci înse urmeză necessarmente cá acestii ip, acollo unde se cfocnesce cu Dunărea, 
se numia Marisca. 

O consecinţă atátü de neapărată o infellesese degia nu numa! Mannert”, dérü şi Reichard 
1% şi este cfudatü cumii de n'a voitü so intellégá Bócking, deși fisseză şi ellii positiunea 
Transmariscát, ca si cet-l'altt, în fata guret Argeșului“. 


5) Rom. Stud., 6: «Maris, in dem man die Maros Sieben- 


bürgens wiedererkennt. Herodot lăsst sie zwar in die Donau 
fliessen. Ebenso in viel unterriehteter Zeit noeh Strabo ete.» 
Recurgândii apoi la paradossii, affirmă că Erodotii si Strabone 
eredeaü că Tissa e afduintele Mureșului. Dérü ef n'o mentio- 
nézá. Insuși d. Râssler dice: «Wird die Theiss von beiden nieht 
erwühnt». Cum deră o eredeaü ! 

9) Ap. BückiNG, Notitia Dignitatum, Bonnae, 1853, in-8, 
t. 1, p. 102, 453. 

T) CANINA, L'architettura romana, Roma, 1840, in-8,t.2, 
p. 139. 

8) MANNERT, Res Traiani ad Danubium , Norimbergae, 


1793, in-8, p. 26: «syllaba Trans qua semper castella ultra 
flumen in barbarico posita signantur.» 

9) Geogr., VII, 114. 
"J Orbis antiquus, Dacia, . 
n) Notitia dignitatum, I, 464, — D. BoLLIACU, Topogra- 
phie de la Roumanie, Paris, 1856, in-8, cădu într'o contra- 
die(iune si maf euriósá, căci la pag. 27 deen mürturesce că 
Transmarisea se affla pe loeulü 'Turtukaiului, adecă în fata 
Argeșului, și totuși la p. 6 affirmă că Ialomiţa se numia Ma- 
riseus: «là Jalomitza, ancien Mariscus» !! — D. VAILLANT, La 
Romanie; I, 85, ne assicură că Dimbovi(a «s'appelait jadis 
Marisea». 
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Forbiger nu se sfiesce a vedé lucrurile intocmaY ca Mannert si Reichard: « Transmarisca, 
eine der Mündung des Mariscus gegenüber gelegene starke Festung»'* 

Mai pe scurtii, déch Transmarisca se aflla în adevérü în fata Argeșului, cefa-ce nu con- 
testá neminl, atunci vréndü-nevréndü cursulü de gíosü allü acestui ríü purta numele de 


Marisca. 
Este unn faptü scosü din sfera dubiulut. 


In adevérü, Geografulii Ravennatü, lucrándü in secolulü IX după fontâne geografice 


vecht, pune in Dacia «fluvius Mariscus»? 


Astü-feliü Argesulü se chišma «Marisca» séü Niare; 

Inse desininta iscus-isca, fie látinesce, fie grecesce, denótă unii deminutivü. 

Mariscus sén Marisca insemnézá «Maris-mici». 

Este dérü învederatii că'n apropiare trebuia să fi essistatü sub numele de «Maris», fără 
epitetii, unii altii rîii maf voluminosü decátü Argeșulii, si acesta pote fi numa! Oltulü. 

«Mariscus» cătră «Maris» se află in aceYa-și relatiune nominală ca «Pruteţulii» cătră 
«Prutü», «Dâmbovici6ra» cătră « Dămboviţa», «Oltetulü» cătră « Oltii» etc. 

Este unii lucru surprindetorii, cumü de aü pututii commentatorif să recunnóscá cá Argesulü 
se chiáma Marisca, sin acellaşi timpii să nu voéscá a infellege că Oltulü se numra Maris ! 

Aşa dérü identitatea « Marisului» cu actualulii Oltii o demonstrá : 

1. Punerea acestul fluviii de cătră Erodotii la marginea occidentală Sciţie!, a cări! întin- 


dere spre appusii nu trecea peste Carpaţi; 


2. Reversarea «Marisulutf» erodotianii immediatü în Dunăre, pe cándü Muregulü cellü 
transcarpatinü e nu numa! pré depártatü, dérü încă se vérsá in Tissa ; 
3. Testulü luf Strabone despre ínaintarea de peste Dunáre a armelorü romane contra 


Dacilorii anume cátrá gurele «Marisulut» ; 


4. Vechia numire de «Maris-micii», sub care era cunnoscutü riulü Argesü, vecinii allü 


Oltulut. 
Dérü mat este o probă... 


& 12 


AGATIRSIL. 


In passagiulü reprodusü mat sustii, Erodotü ni spune cá Marisulü vine din férra Agatirsilorü. 


Dérü cine eran acestifa şi unde lócutaü? 


«Agatirsif, — dice Erodotü, — se distingü prin portulü cellii mat desfătatii și prin podobe 


de aură»: 


A yd0upcot Sè, dfpbrarot dvăpes elol, xal ypuqopópot tà udhara * 


După ce descrie apof communismulü acestuY curiosii poporü, la care femeiele apparfineaü 
tuturora, incátü bărbații tráiaü intr'o eternă frățiä ă-la-Fourier fără certe de gelosiă, Ero- 


dotü adaugă cá «în celle-l'alte Agatirsil urmeză odiceeloră tracice» : 


XEeXupinaat, 


ză BEMA vata Gett mpoa- 


Impressionant de abundinfa aurului, commentatorif aprópe in unanimitate caută pe Aga- 


tirs in Transilvania ° 


12) Geogr., IIT, 1097. 

13) Ravennatis anonymi cosmographia, ed. Pinder et 
Pa-they, Berolini, 1860, in-16, p. 179 (IV, 5). 

1) IV, 104.— CARL RITTER, Vorhalle, 287: « Was Herodot 
von den Agathyrsen sagt, dass sie sehr sehn gekleidet oder 
in weiche Kleider gehüllt gingen (d6gozazo,, i. e. mit zarten, 
schinen Kleidern), viel Goldschmuck trügen etc. Jenes dbg- 
Taro: &vd pec (lautissini) kann nicht, wie man wohl gesagt, als 
Weichlinge gelten, da im Gegentheil diese Agathyrsen, wenn 


érü Nadezdin î în partea occidentală a Moldovei de susü, perdéndü 


sie schon Anfangs den Skythen ihre Hülfe verweigern, nach- 
her sieh sehr tapfer und keineswegs als ein rohes Volk beneh- 
men, wie etwa ihre Nachbarn, die Melanchliinen und Andro- 
phagen. Dasselbe Bey wort, welches Herodot bezeichnend ihnen 
beylegt, findet sich in Orpheus dem Argonaut,—bey den weich- 
gekleideten Màoten ( Macro a6gozirwvas, i. e. molliter et 
delicate tunieatos b. Gesner)». 

2) RENNEL, 0p. Cit., 414.— HEEREN, I, 1, 94.—KÖPPEN, 13, 
68.—NIEBUHR, I, 377.—etc. 
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cu totulü din vedere cea-l'altá particularitate nu mat puţini semnificativă : obiceele tracice. 

Pentru ca testulii luf Erodotü să fie cu desevérgire împăcatii, cati să găssimii nu numa! o 
regiune aurósá, ci încă în vecinătatea Tracilorii, sén cellii putinü să n'o despártimü de dânşii 
prin nestrăbăttuta barrierá a Carpafilorü; s'apot o regiune la sudi de munţi, érü nu la 
nordü, căci décá nu podóbele de aurii, incaY « portulü cellü mal desfătată » nu simpatisă cu 
crivétulü. 

Avemü déró la mână patru criterie fórte positive pentru a descoperi férra Agatirsilorü ; 

1. Mine de aurii; 

2. Apropiarea de hotarele TracieY; 

3. O esposifiune sudică ; 

4. Porțiunea superiórá a unul fluviii ce se versă în Dunăre. 

Not dicemü porţiunea superioră, căci testulü luy Erodotü nu implică nici de cumii isvorí- 
rea, ci numai simpla trecere a Marisului prin pământul Agatirsilori înainte de a attinge 
Scifla ` ën 3è 'Aspadipotov Mags morapba bê avuploryerat ci) "lovea. 

Aceste patru condițiuni essenfiale le întrunesce întrega zonă sub-munténá a Terret-Ro- 
mânesci, pe care despre nordi o apără Carpaţii, la midii-locii o despică Oltulü, érü la o 
costă o scaldă Dunărea, punénd'o în contactii cu Tracia. 

La ambele capete alle acestut lungi brâii de pământii, la capătulii spre Temegiana și la 
capétulü spre Moldova, degia Neigebaur recunnoscuse urmele essistintf alle uneY sistematice 
estracfiunf de aurii din epoca Romanilorii?. 

In timpulü luf Erodotü inse progressulü montanisticii nu mersese până acollo. 

Căutarea aurului in arina rîurilori, cari illücarrá cu deosebire în urma ploilorü, mat totü- 
d'a-una redusü în pulbere, dérü câte o dată chYarü cu buccáff fórte mari *, este modulii 
primordialü, intrebuingatü din vechime la tóte popórele si descrisü în litteratura chinesă de- 
gia cu 2,000 de annt înainte de nascerea Mántuitorulut °. 

Erodotü nf-o spune si ellü intr'o mulțime de passage °. 

Aşa dérü avufia de aurii a Agatirsilorii nu consista în ascunsele vine din sinulü pámén- 
tului, ci în aurosulü násipü allii apelorü; si tocmaY în regiunea de susü a Munteniei ne în- 
timpiná cu grămadă undele celle purtátóre de aurii, Argesulü, Topologulii, Dâmboviţa, şi- 
róYe mat ménunte si regele tuturora: Oltulü ”. 


813 
AURULU OLTÉNU IN CIMITIRULU PRE-ISTORICU DELA HALLSTADT. 

Inainte de a pási mat departe cu analisa critică a geografiet luy Erodotü, ni adducemü 
a-minte promissiunea dată in Studiulü II de a limpedi istoria primitivă a esportafiunif com- 
merciale a aurului oltenii; o cestiune fórte interessantá, menită a arrunca o radá de lumină 
assupra unefa din numerósele probleme alle așa numite! archeologie pre-istorice. 


3) Beschreibung der Moldau und Walachei, Breslau, 1854, 
in-8, p. 107: «Von dort (Piatra tăiată) làufteine Parallelkette 
von dem Hauptstoek der Karpathen auf dem linken Ufer der Bi- 
stritza unter dem Namen Halenka und Pipernik fort, die Urge- 
birgsformation beibehaltend, bis nach Piatra. Die Kette sendet 
einen Nebenzweig /stlieh gegen Baja: dort finden sieh Spuren 
alter Goldberg werke, wie im Ural, besonders am Bache Bogata 
d. h. reieh, zu Nikadien und Sirna. Man kann die alten Arbeiten 
beinahe drei Stunden weit verfolgen; auch in dem festen Gebir- 
ge findet man anstehende Goldginge; z. B. bei Bresleni, we- 
Stlieh von Hango, an der Bistritza, dem alten Goldflusse.—4A ucl 
in Vulkanerthale des Syl, in der Walachei,findet man Spuren 
des Bergbaues früherer Zeit, besonders von Goldwăschereien , 
zu deren Schutze wahrscheinlich die beiden rămischen Castra 


bei Bombesti und Poutseheni erbaut worden sind.» "m 

4) Vedi són, Geschichte des Temeser Banats, Leipzig, 
1861, in-8, t. 2, p. 132, despre o bucată în greutate de 90 gal- 
beni, găssită în apa Nera din Banatii și conservată în Museulü 
Naturalü din Viena. 

5) TIEN-KONG-KAI-W, ap. HüFER, Histoire de la chimie, 
Paris, 1866, in-8, t. 1, p. 19. 

8) IIT, 106; IV, 195; V, 101 ete. , . 

7) ruNUsLm, trad. Sionü, p. 37: «Aurulii se esploatéz& din 
nisipulii rturilorii Oltulii, Topologü, Argesulü si Dimbovi(a, de 
cătră Tiganii domnesei numiţi rudari».—NEIGEBAUR, 0p» Cil., 
108: «Fast in allen Fliissen, welche die Ebene zwischen dem 
Oltez oder Olto und der Jalomitza durehstrómen, zeigen sieh 
Spuren von Goldsand». 


www.dacoromanica.ro 


190 


1STOR]A TERRITORIALA 


In anniY trecuţi făcuse unii mare sgomotü în lumea sciințifică descoperirea la Hallstadt 
în Austria Superiórá, adecă în archiducatulü austriacii de peste Ens, a unu! întregii cimi- 


tirii dintr'o epocă fabul6să. 


După calculit cei mat moderați, acestii immensü câmpii mortuariii, compusii din câte-va 
mif de grópe, este cu patru, cinci şi chiarii sésse secol mat vechiu de nascerea Mántuito- 
rului, incátü în terme mediü coincidă anume cu timpulii luy Erodotü, sén mat bine dicéndü 
allü dominafiunif Agatirsilorü la cataractele Dunării *. 

Intre celle-l'alte lucruri dela Hallstadt, attenţiunea archeologiet a fostii nu puţinii esci- 
tată prin presinta mat multorü obiecte de aurü. 

Gap ivitii péné acumii doue diverse teorie assupra proveninfe commerciale a acestul 
metallü, pe care nu'lii offeră acollo însă-și localitatea. 

Chimistulü Fellenberg, după ce arrétá prin analisă că aurulü dela Hallstadt se compune 
din 73.78 părți curate, 11.06 de argintii si 15.16 de cupru, fără nic! unii ammestecü de 
platină, conchide apo! cá nu putea D addusü din Ural, ci mat curréndü din Transilvania °, 

Acestă conclusiune s'a párutü tuturorü atátü de plausabilá, incátü Figuier, alli căruia 
necontestatü meritü este de a fi cellü ma! bunü vulgarisatorü allü sciinfelorü naturale, o 
repetă ca ce-va positivü: «l'or était sans doute éxtrait des mines de la Transilvanie» 3. 

O singură împregiurare distruge acâstă teoriă. 

ArdéluluY if lipsesce cu desevărşire o mare arteriă fluvială, fără agiutorulü cárifa, de nu 
astá-dY în secolulii drumurilorü de ferrü, cellii puţinii în depărtata anticitate, cândii ort-ce 
alte câf de communicaţiune se distingeaii prin cea maY perfectă nullitate, era peste putință 


o întinsă mişcare mercantilă *. 


Insu-și Mureșulii, cellii mat voluminos ip allii Transilvaniei, nu este decâtii unii afílu- 
inte allá Tissey, carea la róndulü sep plătesce tributii Dunării, ambele făcândii în cursulü 
Jop unii ocolii fórte lungii până a veni să'şi desfunde apele în albia danubiană. 

Lipsită de termiY unut fluviii nedependinte şi ermeticesce închisă din tóte părţile între zi- 
duri de munţi, cart îl formézá o formidabilă barrieră ma! cu sémá despre occidinte, Tran- 
silvania se afla in impossibilitate de a approvisiona cu aurii tocmaY Hallstadtulü. 

Nu e déró de mirare că s'a mat încercatii să'și facă locü o altă teoriă esplicativă. 

Baronulii Sacken crede că aurulii dela Hallstadt arii fi originarii din Gastein, situatii 
nu departe de acollo, basándu'st opiniunea pe unii fragmentü allü lut Polibiii, conservată 


de cătră Strabone °. 


Din nenorocire inse, în locii de a susţine pe d. Sacken, frag-mentulii în cestiune illü combatte. 


In adevérü, ce dice Polibiü? 


Cumii-că în gillele selle, adecá cu vr'o dout secol! înainte de Cristü, se descoperise la nor- 
dulü Illiriet o mină de o estremă abundinfi, astü-feliü. că do dată făcuse a scade prefulü 


aurului în tota Italia ê. 


1) SACKEN, Das Grabfeld von" Hallstadt in Oberüster- 
reich, Wien, 1868, in-4, p. 145: «Die zweite Hâlfte des er- 
sten Jahrtausends vor Chr.» 

2) Ibid., 119: «Die chemische Beschaffenheit ist nach Fel- 
lenberg (Mittheilungen der naturforsechenden Gesellschaft zu 
Bern, 1864, 1865): 73. 78 Gold, II. 06 Silber, 15. 16 Kupfer, 
von Platin heine Spur. Es stammt nach des genannten Che- 
mikers Vermuthung eher aus Siebenbürgen als aus dem Ural». 

3) L'homme primitif, Paris, 1870, in-8, p. 391. 

4) LIST, Economie Politique, trad. Richelot, Paris, 1857, 
in-8, p. 137: «C'est une règle générale que l'activité commer- 
eiale et la prospérité du littoral dépendent du plus ou moins 
d'importance du bassin fluvial auquel il se rattache. Qu'on jette 
les yeux sur la earte d'Italie, et l'on trouver& dans la grande 


étendue et dans la fertilité de la vallée du Pô l'explication na- 
turelle de la supériorité marquée du commerce de Venise sur 
celui de Piseet de Génes. Le commerce de la Hollande était ali- 
menté par le bassin du Rhin et de ses tributaires; il dut sur- 
passer celui des Anséates, dans la méme proportion que ce 
bassin l'emportait en richesse et en fertilité sur ceux du We- 
ser et de l'Elbe». 

5) sACKEN, 119: «Die grösste Wahrsceheinliechkeit aber 
spricht dafür, dass es in den unfernen Goldlagern der Tan- 
ernketteim Gasteiner oder Rauris-thale, die nachweislich schon 
in sehr alter Zeit, sicher sehon vor den Rómern ausgebeutet 
wurden, gewonnen worden sei. Strabo, IV, 208.» 

6) Vedi însuși testulü in srRABONIs Geographica, rec. Mül- 
ler et Dübner, Paris, 1853, in-8, p. 173. 
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Asa déró : . 

I. Prima estracfiune a aurului dela Gastein este cu multü posterióri obiectelorü de 
aurii dela Hallstadt ; 

2. Aceste din urmă, după cumü le descrie însuşi d. Sacken, sunt fórte puţine și fórte 
supfirf, cefa-ce probézá—dice d-sea— «că metallulü era forte rarii si forte scumpü»", adecă 
doue cercustanfe intr'o opposifiune diametrală cu mulțimea şi eftintatea din testulü lut Polibiü. 

La cea ántei& obiecfiune s'arii puté respunde că unele morminte dela Hallstadt se parn 
a fi din timpulü lu! Polibiü ; inse chtarü în acestii casti remáne a se demonstra în speciă că 
aurulü nu se gásesce acollo in grópele celle mat vechi sén intermediare. 

La a doua obiecfiune nu se póte respunde nemicü. 

Pentru ca la Hallstadt aurulü să se fi bucuratü de mare raritate şi de mare scumpete, 
elln cată să fi fostii addusü dintr'o regiune depărtată. 

Nu nse din Transilvania, ci dintro altă térrá avéndü la disposiţiune callea commercială a 
Dunárit, care duce dreptü in Austria Superi6ră. 

ccé-ne déró reveniff pe nesimţite în Oltenia la auriferif AgatirsY af luy Erodotü: ypvoo. 
qópot TÈ Wäer, 

Ne mat împinge totii aci însă-și epoca cimitirului dela Hallstadt, a căruia cea mat vastă 
parte se referă la secolulü V înainte de Cristü. 

Si nu numa! epoca, dérü până și composifiunea chimică a aurului de acollo: aprópe 74 
părți curate pe lângă car! abia rr de argintii și rs de cupru. 

Nic! o dată aurulü ardelenii nu s'a rádicatü la unii assemenea gradü de puritate. 

Eccă în astă privință nota, pe care aü bine-voitü a nf-o communica d. Dr. Bernath si d. 
professorü Stefanü Michăilescu : 

« Aurulü se gásesce în Transilvania séü în stare nativă, sub formă cristallină (octaedrice 
«şi derivatele) si ca incrustaţiunY usóre în gangá de porfirü cloritosü si quartzü, filóne ce 
«Strábattü gressele carpatice și formațiunile gypsóse, unde se mat află și mineraie de py- 
«ritá, blendá etc., sën în combinaţiune cu tellurele, formándü mineralulü cunnoscutü sub nu- 
«mele de splvanită (telluro-aurate de argintii) 3Te*Au--Te*Ag. Mineraiele variază sub rap- 
«portulü avufief lorii ; elle mergü avéndü aurii si argintii dela 2, 6, 10 până la 20 procente, 
«érü restulü este gangă. Composifiunea sylvanitet, după d. Petz, este : 


59, 97 tellure, 
26, 97 aurü 
11, 47 arginti, 


«şi restulü până la ^/, este formatii din antimoniü, cupru si plumbü. Vrea să dică sylvanita 
«copprinde aprópe 38 ?/, metallü estractibilii, din care 27 "/, aurii». 

In aurulü transilvanü întră cellü multü 20—30 părți curate, pe cándü acella din cimi- 
tirulă dela Hallstadt ni offerá peste 7o. 

Ort-ce identificare e peste putinfá. 

Să ne intórcemü acumü la aurulü olteni. 

La începutulii secolului trecutü, cândii banatulü Oltului încăpuse sub dominafiunea Cur- 
tif dela Vienna, gubernatorulü austriacü allii Crafovef comitele de Stainville se grăbi pe 
dată a înființa pentru speculatiunea avufielorü metallice locale o deosebită societate com- 
mercială, care n'a întârdiatii a constata că aurulü din năsipurile Oltului e eu multă mat bună, 


schlagen erscheint; das Gold hatte also offenbar einen hohen 

7) SACKEN, 76: «Die Feinheit des Drahtes erklärt sich wohl Werth, und ein Stückehen dünnen Drahtes mag schon etwas 

nus der Seltenheit des Goldes, das auch, woesinunserenGrá- ^ namhaftes gegoiten haben. Es hat nur die Stàrke einer Steck- 
bern in Plăttehen vorkommt, ausserordentlich dünn ausge- nadel ete.» 
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mal pură, mal frumosi decátü acellü din Transilvania, precumü de assemenea aurulü din 
Motru, din Lotru, din Rudarü si din celle-l'alte ape alle VšlciY, Gor-giulu si Mehedinfulut.* 

Totü pe atunci maiorulü austriacii Schwanz von Springfels, după ce studiase cestiunea 
la faga loculut, dice la 1720 cá: «aurulü olteni este cu multü ma! puri decátü acella ce se 
güsesce în Transsilvania sin Ungaria»?. 

In fine în acellasY annü éccé ce ni spune cu entusiasmü despre aurulü olteni naturalistulü 
Schendo Vanderbech, carele petrecea in Oltenia ca medicü in armata austriacá: «quod non 
«solum magis graduatum, utpote argenti miscella nequaquam inquinatum, Transilvanicum 
«aurum examinis iudicio praecellit, sed et copia rudium collectorum negligentiam compen- 
«sante, et insolita granulorum magnitudine distinguitur. Neque enim in solo fluvio Aluta, 
«sed et in Argisch et Dambovitza, in quibus frequens est huiusce aureae loturae cultus, 
«observare licuit, non auri tantum ramenta ac subtiliorem scobem separari, sed et lapides 
«ferme siliceos graviori pondere se commendantes, nulloque licet externo metallici vaporis 
«vestigio notatos, dein confractos tamquam nucleum aurum purissimum granulatum drachmae 
«unius pondus saepe aequans in cavitate lapilli delitescens exhibuisse...»'?. 

Astü-feliü insš-sY chimia se pronunță contra transilvanismulut şi pentru oltenismulü auru- 
lut dela Hallstadt. 

Unii assemenea verdictü este definitivii, si demonstrá încă o dată cá sciinfa istorică nu 
pâte aglunge la o mare dosă de certitudine, décá nu va fi strinsü legată, după sistema lut 
Augustü Comte, cu tóte sciinfele positive, cácY istoria e omulü, érü omulü este prisma na- 
turey. 

Nu numai în anticitate, ci chYarü astá-dY aprope totalitatea aurului pusi în commerciii 
provine din spăllarea năsipului auriferü*'. 

Pe acestü terrémü contingintele riurilorü oltene ari pute fi unulü din celle ántete, atătti 
printr'o calitate fórte superiórá a aurului, precumi și prin cantitate. 

Pe la finea secolului trecuti, profitàndü de o occupafiune militară, unii Russü își com- 
binase unii serviciii de mâsă din aurii olténü'*, érü generalului Bawr ni spune că avusese 
occasiunf: «de a vedé ánnelle si chfarü vasse făcute din aurulü ce se găssesce în arina Ol- 
tulut»*?. 

De dincollo, pe cósta occidentală a crescetulut Carpafilorü, in aceta-st liniă sin aceYa-sI 
apropiare de Dunăre, dérü într'o mat mică proporfiune si nu scimü déch de o calitate analó- 
gă, Temesiana ni offeră la róndulü seü násipü aurosü spre appusü de Mehadia în marea 
valle a Almasulut'*, care făcea si ea parte în evulü mediü, precumü amü vedutii în Studi- 
ulü I, din puterniculü banatü allü Severinulut. 

ccă de unde, érü niet decumü din Transsilvania si cu atátü mar puţină din Illiria, provine 
escellintele metallü observatü in obiectele dela Hallstadt. 


8) suLZER, Gesch, d. trans. Daciens, 1,152-153: «Zur Zeit 
der ósterreichischen Regierung im Krajowaer Banate lieferte 
die vom Stainville errichtete Goldwasehergesellschaft aus 
dem Altflusse gefischtes Gold, welches wiel höher, reiner und 
schöner, als das stebenbiirgische war, für etliche 1000 Gulden 
jährlich ein... Stainvillestarb: die Gesellschaft bekam nichts 
mehr zu essen, und so hatte diess Goldwaschergeschăfte ein 
Ende, ob man schon auch in dem Motrul und in dem Lotru im 
mehedinzer Bezirke, bis an den Bach Ruderiassa, sehr reiche 
Gänge der Goldkórnchen entdecket hatte». 

9) Beschreibung der österreichischen Walachey, 1720, 
in Ungrisches Magazin, lI, 194: «das hohe und reinste Gold, 
desgleichen in Siebenbürgen und Ungern nicht gefunden wird.» 

10) Valachie eis-alutanz descriptio, 1720, în KÖLESERI, 
Auraria Romana-dacica, ed. Seyvert, Posoni, 1780, in-8, 
nepaginati. 


11) DELAFOSSE, Or, în oRBIGNY, Dictionnaire universel 
d'histoire naturelle, Paris, 1861, in-8, t.9, p. 145: «Ce sont 
les lavages des sables qui, dans presque toutes les parties du 
monde, fournissent la plus grande partie de l'or que l'on re- 
cueille pour les besoins du commerce». — Năsipulii brasilianii 
concurge annualmente pentru 24 millióne franci. 

n) SULZER, 152: «Im letzten russischen Kriege prahlte eii 
gewisser russischer General mit einem kleinen 'Tisch-service 
der aus walachischem Golde verfertiget war.» 

13) BAwR, Mémoires historiques et géographiques sur 
Ia Valachie, Francfort, 1778, in-8, p. 8: «Les gens du pays 
m'ont assuré, que plusieurs riviéres de la Valachie charrient 
des grains d'or parmi le sable. Pai vå des bagues et des vases, 
faits de l'or qu'on trowve parmi le sable de P Olta». 

14) BEUDANT, Voyage minéralogique en Hongrie, Paris, 
1822, in-4, t. 2, p. 314, 326. 
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Esportafiunea aurului de alluviune din Oltenia sin parte din Temesiana, adecă de pe 
fermif Dunant de ambele laturi alle cataractelorü, de unde firesculü drumü commerciali se 
întinde departe în susulü fluviuluY până 'n ânima Germaniei, ni presintá déró tret interessante 
epoce: 

I. Cu cáff-va secolY înainte de Cristü, cándü zóna muntósá a Terret-Románesc! era lo- 
cuită de Agatirs! ; 

2. În sutimile X — XIV din evulü mediü, cándü epopefa Nibelungilorü, precumü amü 
vedutü in paragrafulü precedinte, celebra aurulü din térra Bass-aradiloră : «gold ûz Araby»; 

3. In primiY ann! aY secoluluf trecutü, cándü gubernamentulü austriacă se apucase cu 
multă activitate a rádica susü în Oltenia industria spellărit aurulut fluvialü, până ce succes- 
sulü începutului s'a paralisatü prin mórtea infelleginteluY comite de Stainville. 

Nu ma! vorbimü despre periodulü romanii, fiindii mat cunnoscutii!S. 


8 14. 
GE INSAMNA CUVÉNTULÜU MARIS LA SCITI Y 

Din celle de mat susü resultă cá: 

1. Territoriulii românii dela Nistru până la Oltü apparfinea în epoca lut Erodotü Scifilorü ; 

2. Spre appusü de Oltü sin susulü ambilateralü allü acestui fluviüi locuiaü AgatirsiY ; 

3. Oltulü, carele despărția pe Sciţi de Agatirst, se chiáma Maris în porţiunea inferiórá 
la reversareaY în Dunăre si pe malulü sen orientalü pe unde forma hotarulü Scifiet, 

Opiniunea generală este cá termenulü «Maris» arii deriva dintr'o temă mar, apă, de unde 
sanscritulü mira, celticulü mor, goticulü mare, latinulü mare, slaviculü more, litvanulü mares ete." 

Dicerea arü puté fi nu numat arianá, dérü si turanicá, cáct ín limba mongolá de asse- 
menea muran insemnézá fluvii", ba încă se maY anină in códa mat tuturorü numilorü flu- 
viale: Aikra-muran, Kuk-muran, Un-muran, Akry-muran, Djaghin-muran, Djurdja-muran etc 3. 

Din dată inse ce sa demonstratii caracterulü Marisului de fruntariă între Sciţia si 
Agatirsia, ni se presintá o altă etimologiă mat correctă. 

In limba samscritá maryá vrea să dică hotarü*. 

In ramura eranică a famillief indo-europee sonulü p din acestü cuvéntü se sibilleză, astü- 
felii că persianesce si armenesce hotarulü se chiamă marz. 

In limba albanesá, interessantulü restü allii vechiului graiü tracicü, verbulü mar-okg espri- 
má ideia de «a termina». 

Radicala samscritá este mar, a despărţi, de unde greculü ysgt-to etc. 

Maris, ca anticulii nume allü Oltului, va fi insemnándü dérü în limba sciticá: «hotarii». 


$ 15. 


SIGINNII. 


În timpulü luf Erodotü commerciulü aurulut inavuffa pe mallulü nordicü allá Dunări! nu 
numa! pe Agatirsi, dérü şi pe vecinif lorü din Temesiana, car! se parn a fi giucatü atuncY 
unii rolü de samsart între dënsiY si între popóre mat obscure din centrulü Europe. 

Testulü suná: 

€... Tapaè uiv dq Ogyizov siol altas, TO dà pc fogieu Eri tc zuene Taste, ovale Erer ppdaas vo drQaxic ofrevéc 
«eias dvGodztov oi oixéovtec army, dila vd gioun ndy ToU Iorgov pinos xar gaiverac doon xai aztecgoc, Movrovc dè dë. 


15) Cf, mai susü § 12, nota 3. că tema ariană mar, apă, este unii imprumutiü din limba chi- 


nesă: «ma, eau;» 
1) SAFARIK, Slow. Staroz., 408. 3) ABULGASI BAHADUR CHAN, Historia Mongolorum, ed. 
2) pu HALDE, Description de la Chine, La Haye, 1736, — Rumiantzov, Casani, 1825, in-8, p. 27. 
ih-4, t. 4, p. 52: «Mouren signifie rivière en langue mongole». 4) BăHTLINGK. und ROTH, Sanskritwürterbuch, Petersb., 
— scuLEGEL, Sinico-Aryaca, Batavia, 1872, in-8, p.18, erede 1855, in-4, t. 5, p. 589. 
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vanai 20 Bd da: oixtovrac méony toU Totoov dvOouzove roto, oăvoua elvat Zone, dad ér xoseonívove Mydinğ. Tode de 
innovc ot elvai laclove Zen Tò ong, îni mivre JaxtÜlove TÒ 84 Hos dr Toy, goe di xai dm00e xai QJuyqrous. 
&vdgac qéperv, GCevyrvuévovo dL de" Zentre &tvac ófvtdtove, donat glatisuy Sè mpos TaŬta Code tzeyupiovs. Karine dà Tov- 
TOv» rode oUgovc dyyo) Ener Tüv Éy TO 2064, Eiva« di Midoy optas dzolxovc liyovac óxoc GE oro Mjdwv rooi yeyó- 
vaos, iyo) Ar osx Era îrippioaodae, yévovro d’ dy zët £y Cé uaxQg yçóvy, (Zepiwas P êy nalsðoi Aiyvec oí àvw vrig Mar- 
axhins ointovrec Code xazrjlove, Kaon dé ră dópata). Ne Fè Opijirec Myovac,, . 1 


Adecá : ; i 

«... Astü-felYu sunt înmormântările la Traci. NeminY nu pote spune cu certitudine, ca 
«ce felu de ómen! vorii fi locuindü la nordü de acéstá regiune; se crede inse cá dincollo de 
«Istru se întinde unii pământii desertü si nemărginitii. Singurif dintre cef ce locuescü peste 
«Dunăre, despre cart putusemü affla eŭ, sunt așa numiții Siginnt, îmbrăccaţi în hame medice. 
a Cail lorn se dice a fi plétosY peste totii, avéndü pârii lungii până la cinci degete, mici si 
«cárnt şi neputincioşi pentru căllăriă, dérü forte Yuţi la trasă, din care causá Siginnif âmblă 
«in cárrufe. Hotarele lorü agtfungü până la Enefif cer de lângă Marea-adriatică. EY pretindü 
«a fi de origine medică ; dérü în ce modii, eü-unulü nu mé pociü domeri, desi intr'unü lungii 
«intervalli de timpi tóte sunt possibile. (La Ligurif cer ce locuescü d'assupra Marsiliet se 
«numescü Siginn! negufitorit, érü la Ciprian! lâncele) Mat spunü Tracit etc.» 

Passagtulü pusü de cátrá not în parentesi se hănuesce generalmente a nu fi esitü din mâna 
luf Erodotü; inse aflându-se în tóte manuscriptele sin tote edifiunile, nof n'amü socotitü de 
cuviinţă ali supprime. 

Să intrámü acumü în analisă. 

Relafiunéa erodotiană despre Siginnt este de proveninfá tracicá. 

Acesta appare din urmátórele consideraţiun! fundamentale : 

1. Erodotü o bagă la începutulii librului V, consacratü une! descrieri monografice a Traciet; 

2. Pentru a arréta dela cine anume căpătase tóte celle relative la Siginnt, ellü trece im- 
mediatü la o altă narrafiune cu cuvintele: ¿mat spună Tracit». 

Dérü Tracia în Erodotü este o vorbă forte vagă, sub care se copprindeaü Gertit, BistoniY, 
Trausit, Doberit, Peonit, Odomanţii şi o grămadă de alte popóre, apparţinendi tóte unei 
colossale ginff, pe care ellii o numesce cea mat numerósá în tótá Europa: Ogre šš Z0voç pé- 
yiotåy Zon petà ye "Sele zy dree ei 

Anghtulü meridionalü dintre Pontü şi Dunăre illü occupaü Gent, cu car! singuri dintre 
tóte naţiunile tracice se invecinaü Scifif, după cumü urmeză chYarü din cuvintele acestora, 
reproduse de cátrá Erodotü: Opţiixa aal d} aal sche piv 2âwras mÀqatoyópcuç Tras". 

Numar Gett fiindü limitrofi cu Scifia, întrega Dunăre sudică péné la puntulü reversárit 
Oltului întra in territoriulii geticii, adecá ce-va mat multü sén ce-va ma! puţinii, căci nu 
este probabilü cá fruntaria occidentală a Scifilorü si fruntaria occidentală a Gefilorü să fi 
tăiatii fluviulü printr'o liniă perpendiculară. 

Acea ramură tracicá, dela care s'a fostii informatii Erodotü despre Siginnt, nu eraü Geţii, 
de órá-ce acestifa se învecinaii numa! cu Bopa şi cellii multü cu o fracțiune din territoriulü 
agatirsicü. 

Prin urmare catá so asedámü mat spre appusü de dëénsiY cam in Serbia actuală, şi astü- 
feltu vomü ave ín faţăY pe Siginnf anume in Temeşiana de astá-qt. 

Dramaturgulü Sofocle, scriitorii contimpurénü luy Erodotii, confirmă acestă interpretafiune. 

Intr'unü passagiu, conservatü de cátrá Strabone, ellü dice că «Troianulü Antenorü si 
Cneit fugiseră în [racia şi de acollo la <Marea-adriatică» : «by uèy căv 'Avtrivopa xal sche moidas pet% zët 
mepryevopéyoy 'Evez@v eig thy Opăxny mepusuÜz vat, năazidev Bianeceiy eig Thy Aeyopévny xatà vov "ASplay *Evevtxcny p 


2 V, 8-10, 3) IV, 98. 
2) V, 3. 4) Ap. STRAB., XIII, 1, $ 83. 
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ConfruntatY acumü ambele indicafiun! topografice. 

Dincollo de Dunăre no! vedemü in Sofocle Tracia agtungéndü până la térra Enefilorü de 
lângă Marea-adriaticá. 

Dincóce de Dunăre nof vedemü în Erodotü Siginnia agfungéndü érógY pent la férra 
Enefilorü de lângă Marea-adriatică, 

Una dincollo, cea-l'altá dincóce de Dunăre, ambele sunt puse fafá'n faţă intr'o posifiune 
parallelă. 

Conformitatea este perfectă, arrétándu-ni totii-d'o-dată că în epoca lut Sofocle si a lut 
Erodotü, adecă cu vr'o patru-cinc! secol! înainte de Cristü, Italia era considerată ca pré- 
apropiată de cataractele Istrulut, ceYa-ce mat resultă încă si din generala opiniune a anti- 
ent că unii bragü allü Dunăril se versa în Marea-adriatică *. 

In faptü, precumü amii maY spus'o, Siginnia correspundea numa! cu Temeșiana si Tracia 
numaY cu mallulü oppusü allii Serbiei, nu ma! departe decâti atâta. . 

Aci totuşi nu se închiăiă analisa, 

S'o urmárimü până `n capëtü. 

Intrunü altii passaglu Erodotii ni dă indirectii până si numele specialü allii acellet Tra- 
cie: «câmpia triballică», ««3ív tò Teac, deşi în restulii opere! selle nu se găssesce nic! o 
menţiune despre poporulü tracicü allü 'Triballilorii. 

« Cămpia triballică», după cumü o descrie dânsulii, se aiia dincollo de Dunăre, occupândii 
territoriulü dintre acestü fluviü şi dintre acea parte a IllirieY unde locuiaii Enefit*. 

Tom acollo d'n punti în puntü not găssimii pe Triballr cu patru secol maY încâce în 
geografia luf Strabone, carele ni-l arrétá invecinafY spre nordü cu Istrulü, spre resáritü cu 
Gett şi spre occidinte cu Illiria”, ceta-ce constitu litteralmente TəjBaXAmbv neos, 

Asa déró, urmárindü cestiunea din passü în passü, no! amü reugitü a restabili in Erodotü, 
conduși numa! de contestü şi de autoritatea contimpurenă a luy Sofocle, unii puntü fórte 
insemnatü: relafiunea despre Siginn! ellü o datoria anume naţiunii tracice a Triballilorü, 
aşedate atunci pe termulü sudicü allá Dunării spre appusü de Ger în Serbia de astá-qt. 

Suntemü înse departe de a ni închipui că «părintele istorier» arii fi cercetatii vre-o dată 
personalmente regiunea tracicá pe care o numesce xe(ov xb TpBahhxby. 

Commercianţii din tóte terrele peninsulei balcanice visitaü la gurele Dunării colonia mi- 
lesiană Istria, si nu amur decătii acollo trebuia să fi cápétatü Erodotü dela TriballY noţiunile 
selle despre Siginnt, întocmai! precumü în Olbia séü ză Bopvoţevetrtov îumâptov*, o altă coloniă 
totii milesiană pusă la gurele Niprului, ellii se informa despre Sauromaţi, Budint, Neuri şi 
restulü popórelorü din acea direcfiune. 

Istria si Olbia, unii stabilimentü greci la marginea TracieY şi uni stabilimentü grecii la 
marginea Scifiet, ambele intrunü ne'ncetatü contactü commercialü cu tote némurile de pe 
littoralulü nord-vestică allii Pontului, erati localităţile celle mat nemerite pentru a procura 
istoricului grecii perspectiva lumi barbare de gturü in gturü. 

Not intrebuintámü íntr'adinsü cuvéntulü perspectivă, căci numa! ellü esplică natura spuse- 
lorn luy Erodotü, carele este totü-d'a-una atátü de precisü cándü povestesce ceYa-ce se 
apropiá de Istria seu de Olbia, derii devine apo! treptatü din ce în ce maY confusü în pro- 
porțiunea depărtări radet selle de observafiune dela aceste doue centrurr. 


5) APOLLONIUS, STRABO, VALERIUS FLACCUS ete. analisați pe 8) 1V, 49.— Of. I, 196. 
largit de ukkERT, Über die Ar gonautenfahrt, în Geogra- 7 
phie der Griecheu uud Römer, Weimar, 1816, în-8, t. 1, ) sTRASO, VI, 6, Š 11, 12 ete, 
part. 2, p. 320-350. 3) LV, 17, 78. 
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8 16. 


CARACTERULU CONMERCIALU ALLÜ SIGINNILORÜ. 


Siginnif locufaü în Temesiana, invecinaff spre sudü cu Triballit si spre resárità cu Aga- 
tirsiY, astii-feltu că de cef ántet ff despártía Dunărea și de cet-l'altf CarpatiY, érü spre appusü 
territoriuli lorii mergea aprope péné la Illiria. 

Desi nu atátü de desfétaff, nu ¿Becas ca Agatirsit, Siginnif se distingeaü totuşi de asse- 
menea prin avufia vestmântului, căci purtaü haine medice, zor ypeopévoug Mz, şi Erodotü 
ni spune ellü-insugt intr'unü altii passagtu că luss6sa imbráccáminte persiană era imitată după 
acea medică ` tiare, tunice mánecate de varie culori etc". 

Cant Siginnilorü, mici, pletoşi şi cârni, nu puteaü servi la căllăriă, dérü prin Yuţelă eran 
de minune la hamü, cefa-ce făcea ca stăpânii lorii să totii âmble mereü in cárrufe. 

Aceste doue amănunte despre Siginni, abundinfa şi cărrăușia, ni daŭ degia o vagă ima- 
gine a unorü commis-vopageurs séü travelling-clerks, chYarü decă vechtulü scholiastü allü lut 
Erodotü nu s'arü grăbi a adăuga că numele lorii se pâte lua în infellesü de negufitorà: 
MAT oç X 

Marsilia e departe de Temeşiană, dérü nu maf departe decumü e Romănia de Armenia, 

Pân&'n secolulü XVI părinții nostri numfaü rment pe toți negufitorit °, 

In Transilvania până astá-dt se Yea adessü in acellasY simtü cuvéntulü (Greci. 

Pentru ca numele Siginnilorü să fi devenitü sinonimü cu «negufitorü» tocmat la Marsillia, 
márfagit lori trebufaü în realitate să fi agtunsii până la Pirenet; si astü-feltu se esplicá, în- 
tre celle-l'alte, de ce Erodotü, după o confusi rumóre, deduce de acollo însă-și Dunărea: 
ăptdpevog èx KeXrăv xal Ilupivns z6Atos - 

Ca unit ce locuiaü în Temesiana, adecă de'ncollo de cataracte, Siginnif aveaü nu numa! 
ca! si cărruţe, ci încă porțiunea Dunării cea mat liberă de ort-ce pedece, in lungulü cárifa 
vassele din véculñ de midü-locü se urcaü fâră nic o difficultate cu márfurt orientale pênë’n 
centrulü Bavariet. 

Una din trăssurele caracteristice alle spiritului mercantilü din toți timpit este de a ascunde 
după putință pieţele, de cari profită egoistulü commerciantü prin esportaţiune séü prin im- 
portafiune. 

Cartaginea si Ellada în anticitate, Genova si Veneţia în evulü mediü, aü practicat'o pe 
largü într'unii modü sistematicü, érü în miniatură până astá-dY fie-care negufitorasü tăinu- 
esce de cet-l'altf fabricele si depositele, de unde "et adduce marfă ma! bună si mat eftenă °. 

Acestă tactică resultá din acea regulă mercantilă vulgară, pe care celebrulü economistii 
List a espress'o fórte bine in doue cuvinte: «după ce te-a! suitü la înălțime, catá a respinge 
cu pictorul scara, pentru ca nu cumü-va să se urce alții după tine*. 

Degia Esiodii spusese, sunt acumü tret-dect de secolt, cá «ollarulü invidiază pe ollarü si 
zidarulü pe zidarü» : 

Kai xepapebs xepapuet. ageet xal TEXTOVL TEXTWV... i 


1) VII, 61-62. — srRABO, XI, II, 8 8, in timpulü căruia Si- 
ginnil nu maf lócufaü la Dunăre, dice: » Zcyevv0s di — zegoi- 
Covatyv* 


?yTraduestorulü latinii allü luf Erodotii committe aci o er- 
fóre, reeurg?ndü la obscura vorbă institures, pe cándü tre- 
bula să die& negotiatores séü si mal bine mercatores, dâcă ach 
fi consul'atü pe s mag, ed. Kuster, IT, 240: «In genere enim 
omnes eos vocant xazgAove, qui aliquid vendunt ete».— Despre 
earaeterulü commereialii allü Siginnilorü vorbesce ROUGE- 
MONT, L áge du bronze ou les Sém tes en Occident, Paris, 
1866, in-8, p. 141-142 și pe alurï; péceatü inse că nici o dată 


nu documenteză, ei totü-d'a-una întunecă veritatea prin glo- 
culii imagina(iunil. 

3) Vedi a mea Istoria tolerantel religióse, ed. 2, p. 61, 
— Cf. gotero, Relationi universali, Venetia, 1600, in-4, t. 
1, p. 96. 

$) II, 33. 

F) Vedi în PALLMANN, Die Pfahlbauten uud ihre Bewoh- 
ner, Greifswald, 1866, in-8, p. 158-9, S-fii: Die phónizischen 
Handelslügen și Das schweigen der andern Handelsvolker. 

8) Systeme national d'économie politique, trad. Riche- 
lot, Paris, 1857, in-8, p. 490. 

7) Opera et, Dies, v. 25. 
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Pe càndü căllușeiy ce! cu pérü de cinci degete allergaü fn fugă mare cu cárrufe încărcate 
péné la Illiria, séü duceaü frumosulü aurii oltenii anticilorii locuitori aY HallstadtuluY; pe 
cândii Dunărea spumă sub véslele speculantulut plutașii ; Siginniy assicuraü totü- d'o-datà 
pe vecinii TriballY cumü-cá în susulü fluviului nu locuesce nici o ființă omenéscá. 

Dela dânşii, prin intermediul Tracilorü, aü trecutii la Erodotü cuvintele din passagtulü 
de mat susü despre nelocuibilitatea termulut danubianü nordicü; các! din alte fontáne Ero- 
dotü audise, din contra, cá dela isvorü şi pén& la Pontü întrega Dunăre curge totă prin ferre 
locuite: A pàv dh "bEtpeg, béer yàp Brolneupévne, Tpos "Aly Ytv03wevat, nepi è oy to Neiiou ryyéwv cu5ete Zyet 
Lure 

«Părintele istorieY» nu se contradice, după cumü s'arü pute crede la prima vedere, ci nu- 
mat reproduce nesce asser[fiun! differite din nesce differite sorgintt, pe carn e datóre a le 
discerne analisa criticá. 


8 17. 


ANTICITATILE APICULTUREI ROMANE 


Nu aurulü singurii înavuţia pe Agatirs! si pe samsarif lori Siginni. 
Mat era o altă ramură commercială fórte productivă. 
După ce descrie tratulü Siginnilorii, Erodotü urmeză ma! departe: 


ie dà Ogrjines Myovae, uéAua0at nazigova. và ztigu voU" Iavpov, xai Und vovv ovx eivat ducAO eiy to ztQooovéQu. Ruot 
này yuy TaUTa ltyovres Qoxéovac Aye ox onóra và yag ğa raŭra paiverat eivat dúopeya' lia pos và Úno YT gxvoy 
bJ . ` , - - . H H 
doéxqta Gontes siar dea và yv zea, Tara ntn yuy Tis zone ratre zip Liege, 1 


Adecá: 

« Mat dicii TraciY cá peste Dunăre sunt atâtea albine, íncátü nu e chipü a strábatte mal 
«incollo. Ace! ce o spunü nu mi se parü a avé dreptate, căci se scie cá aceste insecte nu 
«sufferü frigulü, ci ep credi ma! curréndü că din causa frigului sunt nelocuite părţile nor- 
«duluY. Acestea sunt celle ce se povestescü n. 

«Peste Dunăre nu încap! de albine!» diceaii luf Erodotü Traci! din « Câmpia Triballicá», 
car! occupaii anume mallulii danubianü serbesch oppusü Olteniet si Temesianet, locuindü 
în vecinétatea Agatirsilorü şi a Siginnilorü. 

Părintelui istorie! nu-l venta la socotélá a da credeméntü aceste! asserfiunf, incátü ellü 
ne-arü fi lássatü si pe no! în dubiü, de n'amü avé de'naintea ochilorü realitatea cea viuá, 
ma! însoțită de mărturia unu! altii scriitorü grecii totii din epoca luf Erodotii. 

Astá-dY apicultura română este intr'o tristă decadin(á. 

Decanulü agronomie! naţionale, venerabilulü nostru amicii d. Ionii Ionescu, are totii 
dreptulü de a dice: 

«Nu scimii cumü aü pututii să lasse Roman din mâna lorü crescerea albinelorü si să 
«agfungá a cumpăra cérá din străinătate. Dela rádicarea Turcilorü din férrá s'aü stricatü 
«şi mferáriele, si de atunc! naŭ maY eșitii negufitor cari să stringá miere şi să stimuleze 
«pe cultivatori a o produce si a căuta de ţinerea albinelorü»*. 

Nu asa a fostii în vremile maY de'nainte. 

Pe la 1780, studiándü la fata locului condifiunile industriale alle littoraluluf Mări-negre, 
Francesulü Peyssonel dicea: «Céra este príncipalulii articoli de esportaţiune allà Munteniet; 
calitatea” e fórte frumâsă și cantitatea immensá»*, 


8) IT, 81. 2, p. 185: «La eire est le plus considérable article du eommerce 
1) V, 10. de sortie de > Walaquie; elle est de trés-belle qualité, et la quan- 
2) Lectiunt de agricultură, Bucur., 1870, in-8, p. 367. tite en est immense. On la vend, purgée et parfaitement nette, 


3) Sur le commerce de la Mer Noire, Paris, 1787,in-8, t. de 40 à 46 paras l'oeque.» 
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Totü atunci Ragusanulü Raicevich, primulü consulü austriacü în Romănia, consacrándü 
apiculturef ună capitolü separati Intro escellinte descriere naturală a ambelorü principate 
danubiane, dice cá céra nóstrá: «este fără îndouelă cea ma? frumósá şi cea mat căutată în tótă 
«Europa, încăti albinele trebui considerate ca una din celle mat pretióse şi ma! bogate 
«producte alle regiunit»*. 

Mulţămită d-lui Gr. G. “Tocilescu, no! possedemü din ministeriulü Lucr&árilorü Publice 
statistica apicolá de pe amendoue laturile Milcovulut din annif 1869, 1870 şi 1871, din care 
resultá în terme mediü, că districtele române celle mat avute în stupi sunt până astá-dY 
Vlaşca si Dol-giulü, ambele la Dunăre în Muntenia occidentală, adecă tocmat acollo unde 
în dillele lui Erodotü «nu încăpea! de albine». 

Naturalistulü Elianü scriea în secolulü HI după Cristi, dérü avusese în mână pe uni altă 
autori grecü anonimi cu multă ma! vechiu, carele trăia atunci cándü Scifit lócufaü încă pe 
fermulü danubianü nordicü în vecinătatea Tracet, adecă de nu chiari în timpulü luy Ero- 
dotü, cellü puţină înainte de Alessandru cellii Mare, căct în epoca acestut cuceritorii nor- 
dulü Istrulut era degia copprinsü de cátrá Geţi °. 

«Scriitorulii msi — dice Elianü — merită cea mai deplină încredere, cáct ellü cunnoscea 
lucrurile din propria esperiinfá, nu după nesicure povesti ca Erodotü» ` d 3 iavcía ‘Hpočóto Mu, 
ph Hat gie ¿X96006 à yàp zotadra sly, lorepiav ămodeixvabat, 21 Mein ăxoiv Zeu Épato fiiv &ßasánotov ê. 

Et b'nz, ce dice äre acea importantissimá fontáná ? 

« La Sciff frigulă e nesuperácfosü pentru albine, incátü ef intrebuingézá nu mtere străină, 
ci locală, ba o şi esportă, rindendă fagurt «Misilori»: helias Zaouias ghar, ènalew te toU xpboug cUBév: 
xal pévxot xal mimpăoxatv eig Mooche xouitovras Zxú02ç an. à0velóv optat, AAA abftyevég ui xal xmpla éxty dpt " 

E vorba despre Scifia cea învecinată cu Misia, érü Mia se numia genericü toti littora- 
lulà dunárénü alln Traciei încă din timpif omerici *; cu alte cuvinte, e vorba despre por- 
giunea Sciţie! dela Pontü până la Oltü. 

Considerándü inse firea albinelorü, cărora după espressiunea betránulut agronomü Varrone: 
« natura li-a menitü locurile silvestre, munţi! cet neculft si înfloriţi totii-d'o-dată » °, culbulü 
de "pre lilectiune allü acestorü muncitóre insecte in Térra-Románéscá trebuia să fi fostii totü- 
d'a-una mat cu preferință crescetulü carpatinü allü Olteniet, maY apératü de viscolit nordulut 
si maï espusü spre sudü. 

Péné astă-q! Mehedinfenit, fruntași! vechiului banatü allü Severinului, pórtš dreptü em- 


blemá în marca lorn districtuală o albină *° : 


5) Osservazioni intorno Ia Yalachia e Moldavia, Napoli, 
1788, in-8, p. 87: «Una delle più pregevoli e ricche produzioni 
delle due Provincie sonoleapi, perché la cera che danno? senza 
dubbio la più bella e ricercata di tutta l'Europa ; la quantità 
e considerabile, e potrebbe divenire infinitamente maggiore, 
se più numerosa fosse la populazione.» 

5) STRABO, VII, 3, $ 8.—ARRIAN., I, 4. 

6) AELIANUS, De natura animalium, rec. Ilereher, Paris, 
1858, in-8, p. 37, lib. Il, eap. 7. 

7) Ibid. 

8) Ap. STRAB., VII, 3, 8 10, p. 252, 


9) Rerum rusticarum de agricultura lib. III, 8 16: «flo- 
ridos et ineultos natura attribuit montes», și mai la valle: «in 
silvestribus locis paseitant.» 

10) FRUNDESCU, Dict, topogr., 277: «Mehedin(ulü produce 
cereale, lemne și altele, dorh mai inbelsugatit este în miere şi 
eâră, pentru care și marea luf este o Albini ».-ANGELU DEMETRE- 
scu, Geografia, Bucur., 1872, in-8, p. 261.—Austriacit, cop- 
prindendi la începutulii secolului trecută celle cinci districte 
de peste Oltii, aŭ gássitii degía «albina» ea vechiă marcă a Me- 
hedintuluf: «dem Mehedinzer einen Bienenkorb, den Reichthum 
derselben an Feldfrüchten und Honig anzuzeigen», după es- 
pressiunea lui SCHWANZ VON SPRINGFELS, Ope Cit. 198. 
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Pe cándü Scifif dela Siretii esportaii faguri peste Dunăre la Gert, unde inse intim- 
pinaü concurrința superbelorü producte apicole alle Greciet, Agatirsi! prin midü-loculü Si- 
ginnilorii aveai deschisă o piață cu multü ma! vastă si mai sieur, approvisionândi cu miere 
şi cu cérá tótá Europa centrală, deși Triballilorii li spuneaü din mercantilismü că acollo nu 
lócuesce nimeni. 

Unii commerciü întinsă și fecundü ni esplică singurii, séü mat bine disü pe prima liniă, acea 
treptă de civilitate la care reugiserá a se rădica Agatirgit in bassinul'i oltenii alln Terret- 


Românesc! sunt acumü aprope doue millennie şi giumătate. 
Commoditátile traYuluY, pe cart le indică portul lori cellii desfătatii ; respectulii ce'lü sciu- 
seră insuffla până şi barbarilor Scift "7: tóte astea nu sunt singurele trăssure din carac- 


terulü acestel originale naţiuni. 


Aristotele, numai cu unii secolü mai noii, completézá relaţiunea luy Erodotü, dicéndü 


că Agatirsi! aveaü legi în versuri "3. 


« Cine arii pute crede assement lucruri tocmai! în Sciţia! > esclamă cu naivitate unii cri- 


Hen germani "7. 


Eruditiunea modernă, după cumü pe ScitY se încercă a-t face cándü Finnest, càndü Slavr, 
cándü Germant, totii astii-feliu pe Agatirst Y-a identificatü une-orf cu Celfit, alte-or! cu 
Mongolit, câte o dată cu Dacii séü cine mat scie cu cine, érü pe bYetiY Siginn! nu s'a temutü 


aY preface în strămoşi at Tiganilorü '*. 


Tote aceste opiniunY s'a emisii d'o potrivă cu multă uşurinţă. '* 
Not-uni! lássámü controversa în stare pendinte până la «Istoria etnografică a Munteniel», 
undc va fi loculü a limpedi naționalitatea numeróselorü popóre, cart precesseră la Dunărea 


de gYosü nascerea némulu! románü. 


Aci ne interessá esclusivamento territoriulü Terret-RománescI. 


8 18. 


VESPILE DIN TEMESIANA. 


In narrafiunea erodotianá despre impossibilitatea de a lócui în susulü fermulu! nordici 
allá Dunárit de reulü albinelorü, noue ni se pare cá, pe lângă elementulü curati apicolü, 
limpeditü in paragrafulü precedinte, cată să se maY deosebescă pe o liniă secundară unii altii 
ingredientit, surprinsi cu multă agerime de cătră reposatulü istoricii transilvanü Schuller. 

Temesiana este băntuită periodicesce de unii feltu de tăuni, cunnoscuft sub numele tecnicü 
de oestrus "Golumbacensis séü simulia "Golumbacensis, car! vera si tómna se respándescü în stolurt 
pe totii spaţiulii dela Baziașii până la Mehadia și Orșova, cádéndü pe bot, vacce, cat, porci, 
oie, capre, distrugéndü adessea turme întreg! şi torturándü chiarii pe óment.* 

Românii din Temesiana povestescü cu spalmă că aceste vespl se nascü în toţi anniY din- 


11) HEROD., IV, 125. 

12) HToof Ay ua v a, XIX, 28, in Opera omnia, ed. Firmin 
Didot, Paris, 1857, in-8, t. 4, p. 209: «Aia zi "dng: uaioăv Tat 
ove dongen" "H te ziv émiovacOo: ypáuuava don code vó- 
née, üztoc nH dreld Bura, dozep Éy Lädneëieggceg Pre ed- 
Sage; » 

19) VALCK.ENER ÎN HEROD., ed. Wesseling , p.'328, nota 31: 
«Tales in Seythia fuisse vix fidem invenit! » 

14) nasse, Zigeuner im Herodot, Kvnigsberg, 1803, in-8. 
—RYCK, HOLSTEN Și EICHWALD, citați În DIEFENBACH, Celtica 
IT, 30.— SAFARIK, Slaw. Staroz., 28. — RITTER, Erdkunde, 
1I, 660 ete. 

15) Ca modelii de neeritieismü în astă privință pote servi 
DR. RUECKERT, Die pfahlbauten und Vólkersehicehten 
Osteuropa's, Wuerzburg, 1869, in-8, p. 30-34. — 

1) än, Geschichte des temeser Banats, Leipzig, 1861, 


in-8, t. 2, p. 181: «Sie erscheint nieht selten in so dichten und 
grossen Haufen, dass man sie in der Ferne für eine Wolke 
hält, und in dieser Gestalt ist sie am meisten gefährlich. Da 
fliehet Alles aus dem Felde, sobald eine solche Wolke zum 
Vorschein kémmt. Das Vieh verlässt eilends die Weiden, der 
Feldarbeiter eilet mit seinen Ochsen und Pferden dem Dorfe 
zu, und jeder schliesst sieh in seiner Wohnung ein, um diesem 
Ungemach auszuweichen... » — Ibid., 190: «Ein jeder Stich, 
den dieces Insekt dem Vieheoder dem Menschen versetzt, ver- 
ursacht ein brennendes Jucken und eine sehr sehmerzende Ge- 
sehwulst, die kaum nach 8 bis 10 Tagen ganz vergeht. Meh- 
rere derselben, besonders wenn sie beisammen sind, verursa- 
chen ein heftiges Entzündungsfieber, und bei reizbaren Kör- 
pern Krämpfe und Convulsionen.» — O monografiă despre 
acestă insectă a serisü în secolulü treeutü unii professorü dela 
Pesta, DR. SCHÓNBAUER, Geschichte der kolumbatschen Mil- 
cken im Banat, Wien, 1795, in-4. 
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tr'unü capi de balaurü, pe care 'lü Gase sántulü Georgiü si l'a aruncată într'o pescerá de 
lóngá ruinatulü castellà Columbaciü: numa! prin veninü de sérpe et îşY potü esplica o muş- 
cáturá atátü de otrăvitâre! * 

Schuller a spusă cellü ánteiü cá Erodotü in relatiuneaY despre regiunea danubiană va fi 
intellegéndü prin albine pe acestü terribilü tăunii. ° 

Trebut să se dicá mat correctü că mulțimea vespilorii Temesianet si mulţimea albinelorü 
Oltenief ap fostii confundate într'o singură ingrozitóre mulțime de cătră invecina[it TriballY, 
conduși la acesta prin assemenarea de aspectü între vespe şi albină, întocmai după cumü 
ferranulü temeșiani din dillele nostre confundă pe mortiferulă t&unü cu balaurul din causa 
assemenări! în puterea veninului. 

In ambele identificárY se manifestă o procedură analóg a imaginafiuni poporane. 

Este instructivă de a urmări la Dunăre pe táunulü dela Columbactu degia cu cinci secolY 
înainte de Cristi ! 


8 19. 


MAPPA GEOGRAFICĂ A AGATIRSIEI. 


Desbátténdü mat susü posițiunea geografică a Agatirsilorü, nof demonstrarămii prin te- 
stulă luf Erodotü cá ea imbráfiga tótá zona sub-carpatină a Munteniet dela cataractele 
Dunárif până la Vrancea; dérü nu creduserámü acollo de cuviință a cita uni passagiü 
fórte remarcabili, carele confirmă sirulü argumentafiunit. 

Determinándü hotarele Scifiet, Erodotü dice : 


"Hy dy dard ulv"Iorgov và xarVzeg2a dc ryv ueoóyacay e£govra dzroxAgleras d Seu ën? Uno Touro 'Apa9Ugouv, Aere 
St Nevgóv, Ereetev dà 'Aydoogayov, reAevtalov dà MelayyAaivoy, | 


Adecá : 

« Vecini al Scifiet, incependă dela Jstru și inaintándü spre interiorulüi pământului, sunt: întâi 
eAgatirsit apot Neurit, de aci Androfagit, în fine Melanchlenit.» 

«Incepéndü dela Istru ântâtu Agatirsit» — 6re póte fi ce-va mat geometrică ? 

Uni capetü allà Agatirsiet e pusi la Dunăre, prin cellü-l'altà capëtü «în interiorulü pä- 
méntulutf» ea se invecinézá cu Neurit, érü lungul intregü allü territoriului eY se ctocnesce 
cu hotarele Scifiet. 

A nu infellege acestü testü all luY Erodotü este uni adevératü miracolü, si totuşi n'a 
von sálü înţellegă pén& acumii absolutamente nemini, fiindü că pe tott iY zăpăcia numele 
rîului Maris, menándu-t departe la Muregü în locü de a-f lăssa să se opréscá purü si simplu 


la Oltü ! 
Tradusü pe o mappă, passagiulü de ma! susü represintă urmátórea figură: 


m 
e SII. NEURII. 
sms | SFR 
k. 3 ——— 
a Ej 
Cai pletoși < Aln Zine. SCITIA 


=< 
{w 


Fluviulü Istru 


TRIBALLII GETII 
Faţă cu acestă primă schiță de cartă, nt-a venită róndulü de a face cunnoscinf cu vecini! 
nord-ostici aY Agatirsilorü. 


2) scuoTr, Walachische Măhrehen, Stuttgart, 1845,in-8, în Archiv für Kunde österreichischer Gesehiehts - Quel- 
D 284-5. Jen, Wien, t. 13, 1854, iii-8, P- 102. 
3) Siebenbürgen vor Herodot und in dessen Zeitalter, 1) IY, 100. 
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8 20. 
MIGRATIUNILE NEURILORÜ PRIN MOLDOVA. 

Toţi commentatorif punü pe Neuri cu multü maf susü sén cu multü mal într'o parte de 
adevérata lorü regiune. * 

Si nemicü mat naturalü, de órá-ce determinarea territoriului neuricü depinde strictamente 
de prealabila precisare a pământului agatirsicü, încăti orí-ce erróre în privința acestufa din 
urmă trage după sine desfigurarea tntregeY Sciţie a luf Erodotii. 

Să ne 'ncercâmii a restabili după putință veritatea testuală. 

Neuria — dice Erodotü — se întinde dela marginea orientală a Agatirsiet până la isvorulü 
Nistrului, unde se înt&lnesce cu fruntaria Scifiet °. 

Prin urmare Neun se afilaii spre appusü de Nistru, anume de partea” superiórá, copprin- 
déndü ce-va din Galiţia, Bucovina și o porţiune a Moldovei de sustii. 

Erodotü ni maf spune că o generaţiune înainte de Dariü Istaspü, vrea să dich cu vr'o 
sésse secol înainte de Cristù, Neurif aŭ fostii lócuitü într'o altă térrá, de unde” gonise mul- 
fimea serpilorü, silindu-Y a refugi la Budin °. 

Urmézá deră că regiunea dintre Nistru și Siretü, unde lăcuiaii Neurif în timpulü luf Ero- 
dotü, fusese de'nteru a Budinilorü, împinși apoY de invasiunea neuricá cu multü mal departe 
spre "nord-ostii, astii-feliu că aceste naţiuni în epoca « părintelui istorief » nicY nu se mat în- 
vecinaü mšcarü. una cu alta, ci eraü despărțite prin doue popóre intermediare, numite An- 
drofagt si Melanchlent *. 

Unde înse va fi fostii térra cea primitivă a Neurilorü, pe care Erodotü o specifică in tré- 
cétü numa! prin mulțimea serpilorü : Jeux Ydə opt segle uv îi pr ávégatwe? 

Ne potü conduce la descoperirea adevărului urmátórele cinci criterie : 

r. Pentru ca Neurif să ñ allungatii pe Budini spre nord-ostü, năvalla cată să fi fostii 
făcută despre sudii séü despre appusü, una din doue. 

2. Erodotü întrebuinţâză pentru şerpi cuvéntulü Bee, si tocmat acéstá espressiune a ser- 
vitü a numi din cea mal depártatá anticitate o urbe din Bugiacü cam dela: gurele NistruluY 
'Opioiosa, adecá «orașii de serpí»?, din causa mulfimit serpilorü, după cumü se numta totii 
'Opiodosa din causa mulfimit gerpilorü Rodosulü^, şi după cumü totii din causa mulfimit gerpilorü 
se numia 'Oșubâns o insulă arabică ”, 

3. Bessarabia actuală, may allesü în partea” inferiórá, este renumită prin reptilif set, 
încâtii colonelul russü Meier, carele o visitase pe la 1790, dice că unii regimentü întregii 
de Muscalt, cantonatü atunc! pe malulü Nistrului între orașulii Benderii și satulü Osmá- 
nescif, era supératü de nenumerata mulțime de şerpi,” ceYa-ce ni zugrávesce de minune, pe o 
scará in miniaturá, antica sórte a Neurilorü. 

4. Insula Fedonissi dela gurele Dunării, celebră prin anticulü templu alli lut Achille, 
pe carelü descrisese pe Jaren Arrianü în dillele imperatuluY Adriani °, e cunnoscută până 
astá-dY sub numele de Insula Șerpilori *^, find plină de nesce şerpi «lungt si negri» ** 


1) MANNERT IV, 103.—HEEREN, I, 2, 276, —RENNEL, I, 415. 
—SAFARIK, Slow. Star., 164. —ete. 

2) HEROD., IV, 51.—Of. IV, 125. 

3) IV, 105. 

4) IV, 106-108. 

5) STRABO, VII, 4, $ 16.—PLIN., Hist, Nat., IV, 26: «amnis 
Tyra, oppido nomen imponens, ubi antea Ophiusa. » — STEPH. 
BYZ., verbo Túpac, — PTOLEM. ete. — Să se constate că noi nu 
ne pronunt&mii aci, déeñ Ofiussa este identică eu Tyra, dée& 
ea se afla pe loeulii Akkermanulul eóii alti Benderulni, ete., 

căci tote acestea nu se potit decide fără o prealabilă, analisă, 
pe care o vom face în Istoria critică a Moldovei, unde ne 


vomii intoree și la Seitia lui Erodotü din mai multe alte pun- 
turi de vedere. 
6) sT&AB., XIV, 2, 8 7. 


7) Ibid., XVI, 4, $ 6. 
p) aiaù Oezakovskifa zemli, Petersburg, 1794, in-8. 


Cp ARRIANI Opera, Amstelodami, 1682, in-8, p. 132-135. 


10) SKALKOVSKII, Statistlezeskoe opisanie Novo-rossii- 
skago kraia, Odessa, 1850, in-8, t. I, p. 168. 


11) kóHLER ap. UKKERT, III, II, 448: «Überall wimmelt es 
von Sehlangen, die lang: und sehwarz sind». 
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5. In fine, totii în Bessarabia, în apropiarea térgugorulut Bălțile, se descoperi pe la 1830 
unii bălaurii de o mărime colossală, căruia naturalistul Eichwald, după celü essaminase 
în legătură cu testulü luf Erodotü, nu s'a sfitù at da numele de ZPpthon JXeurorum '*. 

Astii-feliu deră primitiva locuinţă a Neurilorü fusese cu sicuranfá pe littoralulü marini 
dintre Nistru şi Dunăre, sén chYarü de acollo mat incóce până la Prutü și Siretü ; o regiune 
adecuată, atâtti din puntulü de vedere topografică precumü si din cellü zoologică, cu acea 
térrá sudică, din care e! fugiseră în susü de groza şerpiloră, gonindü pe Budini din Moldova 
nordică, din Bucovina, dintr'o parte a Galiției, si agedándu-se dânșii acollo unde Y-a gássitü 
definitivamente stabiliți espedițiunea persiană în Sciţia in annulü 500 înainte de Cristù. 

Si să se noteze bine că Neurit nici că puteaü fugi dela gurele Dunării spre nordii decátü 
numal în acestă unică direcțiune, căci să fi apucatü eY a trece Nistrului, dedeatü crăși peste 
șerpi, ba încă intruntüi numérü și mat mare, după cumtü dice însuși Erodotii: ot dè mhebvec yw- 
Dër oe èx Yu Eptiuwv Emémecoy oe 

Positiunea geografică a Neurilorü, sén mat correctü celle doue positiunf geografice alle 
lorü, cea primitivă în Bugiacü si cea posteriórá în susulü Nistrului, sunt déró pe deplinü 
limpedite. 

Erodotü ni arrétă aprópe în fie-care regiune căte o speciă animală maY respăndită. 

Péné aci not amii vëdutü : 

La Siginnt cait pletogt ; 

La Agatirst si 'n parte la Sciţi—albine ; 

Intre Nistru si Dunáre—jerpt. 

EY bine, în térra cea nouă a Neurilorü predomntaü lupii, incátü de imbulzéla lorü până 
si locuitori sf-aü câştigatii reputatiunea de a fi cefa-ce se chiamă loup-garous séü wehr-wólfen : 
«atátü Sciţii, precumü si Grecii colonisaţi in Sciţia — dice Erodotü — susfinü cá fie-care 
«Neuru se preface o dată pe annü în cursü de cáte-va dille în lupi, redobándindu-s! apoi 
«forma umaná»,'^ 

Affará de acestă particularitate de licomorfă, ellà ni spune că Neurif se fineaü de obice- 
iele scitice, differindü de vecinii lorn Agatirst, alle cărora moravuri aveai unii caracterü 
tracicü. 


8 2L 
REGIUNEA SCITILORU PLUGARI, 
După ideia chartograficá a luy Erodotü, Scitia avea o configuratiune pătrată ` Seet Óv ç 
Zant pe Os ¿oúsnç tetpayõvov. 
Territoriele limitrofe alle Agatirsilorü si Neurilorü, considerate la uni loci, incingeaü ân- 
ghiulii nord-vesticü allü pătratului sciticü : 


TIRSIL NEURII. 


AGA 


SCITIA 


Confederatiunea scitică fiindii împărțită în triburi, pe cari Erodotü, după tratulü fie-cá- 
rufa, le distinge prin termeniY de Callipidi, Nomadi, Alazoni, etc., se nasce acumü cestiunea: 
ca ce feliu de ScițY anume vorü fi locuită in ànghtulü cellü învecinatii cu Agatirsia si Neuria? 


12) Artieolulü ¿O evropelskom udasie», in Zsurual Miui- Hist. naturalis regni Polonim, Sandomiriæ, 1721, in-8, p. 


sterstra Norodnago Prosviesozenia, t.21,seet. 7, p. 31 sqq. 2419, 
14) IV, 105. 


15) IV, 105, în concordanță eu IV, 20. — Cf. RZACZYNSKI, 1) IV, 101. 
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e singurii scurtü passagtu resólvá până la unii puntü acestă întrebare. 
ccë']ü: 


Trip dè Aiaiuvwv oinéovat #0 Ba dporijgec, ot oUx di seria, arttigovaw Tov aitov, QAX di orgy, Tovtuv di xazú- 
nege oixéovat Neugoi. 2 


Adecá: 


«De'ncollo de Alazoni locuescii Sciţir Plugart, cart séméná grâu, nu inse pentru usulü 
Jop, ci de vindare. Mat susü de acestita locuescü Neuri.» 
Privindi din Olbia, Erodotü vedea lucrurile în următorulii modü: 


NEURII 


PLUGARII—— ALAZONII 
OLBIA 


Intr'unü alti passagtu, voindi a fi si mar esplicitii, Erodotü dice că Nistruli si Bogulü 
îşi apropiă cursurile lorii în regiunea Alazonilorii : xat "Adtuvag ^. 

Atâta ni agtunge. 

Sot Plugart, ca unit ce erai limitroff cu Neurit si cu Alazonit totü-d'o-datá, nu puteai 
locui amun decătii spre appusi de Nistru, các! spre résáritü eY nu încăpeaii de Alazoni, și spre 
appusü anume de porţiunea midü-lociá a Nistrului, fiindii că cea superiórá, precumii amù 
vedut'o mat sust, apparfinea Neurilorii. 

Cu alte cuvinte, Sciţii Plugart occupaii Moldova centrală. 

Inse óre numat atáta? 

După Erodotü e! sunt ramura cea mat occidentală a Sciţilorii, fiindü-cá nici uni altii 
tribü, absolutamente nici unulü, nu este menfionatü nicăirt ma! spre appusü de dânșii. 

Deci dela Nistru până pe la Oltü, adecă până la Agatirsi, era regiunea cea agricolă a 
Sciţiei, unde se cultiva gráü, nu inse pentru usii locali, ci de véndare. 

Erăşi commerciulü pe scenă! 

Éróst Dunărea! 

Zonele cámpéná si danubiană a Romániet ni apparü sunt acumü doue mif patru sute de 
anni întocma! totii atátü de plugare, șapo! de pândare, eră nu pentru usü locală, după cumü 
elle sunt chfarü în momentulü de faţă! 

Singura differință este că "n loculü Sciţilori figureză Românii, unit si alți! crescuţi prin 
acela-sY acţiune a naturel. 

Pliniü celli betránü ni spune cá'n timpulü sen, pe la inceputulü ere! creştine, întrega 
Dobrogiă actuală era. occupată de Scifit Plugart, veniţi de pe mallulii nordicü all Dunárit : 
«totum eum tractum Scythae Airoteres cognominati tenuere»*. 

Acestă occupafiune se intemplase înainte de Cesarü, căci sub Strabone Dobrogia era 
degia cunnoscutá sub numele de Scifij-mici prin opposifiune cu Scifia cea mare despre 
crivății °. 

Acestă márturiá a luf Plinii întăresce primitiva posițiune geografică a Sciţilorii Plugart, 


d IV, 17. 4) Hist, Nat, IV, 18. 
9) IV, 52. 5) Geogr. VII, 5, 8 5 si 12. 
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Aroteres cognominati, ăporiipes, anume în Romănia, căci numat de aci ef puteai trece în Do- 


brogia. 


No! avemü inse la mână o altă confirmatiune și maY ponderósá. 
Eforü, geografü grecti posteriorü luf Erodotü abia cu unii secolü, ni arrétá pe Sen Plu- 
gari totii acollo undef veduserámü în Erodotü: în ănghiulii nord-vesticü dintre Agatirst 


şi Neuri. 
Ellü dice: 
IIgurouc d$ naga vóv"Iovgov aiva: Kaon tda 
elonnev 'Epogos, sëten 'AgoTijpac, zrodouo 
JVevgove, 6 
Adecá : 


«Décá treci Istrulü, primit locuitori sunt cer din Carpaţi, apot Plugarit, în fine Neurit:. 
Carpaţii lovindu-se cu Dunărea anume în Oltenia, este învederati cá prin Kapra Eforii 


intellege pe AgatirsiY luf Erodotü. 


Péné si espressiunile sunt identice: mapă ză» "Intpoy SÉÙ Ach piv "Iorpov, după care apol agdroe 
Kagnibag intr unulü $i spina 'Ay200eoo» în cellü-l'altü ". 
O dată acestü puntü stabiliti, éccé si perspectiva luf Eforü : 


KAPHIAAI  .- 
('Aya0ugoot) | ^ 


ES OPOZ 


APOTHPE 


NEYPOI 


K 
"d 
e" 


DUNARE À 


8 22, 


CARPATII IN ERODOTD 


Epitetulü de Kapra, dam Agatirsilorii de cátrá Eforü, este forte remarcabilü, nu numa! 
ca cea ânteiă mențiune nominală a "Carpafilori, dérü încă si ca cea mat vechiă formă a nu- 


melu topicü ` JMuntent, 


Nedependinte de cestiunea origini! naţionale, acesti epitetü a trecutii ca mostenire 
dela AgatirsY cátrá successorif lorn territorialf Dacit, a căroră o ramură totii din Térra- 
Románéscá se dicea “Carpi*, şi'n fine dela invingif Daci Paŭ primitü érógt în acefa-sY regiune 
cuceritórele legiunf romane, traducându'lă prin Montani. 

Si cefa-ce nu e mat puţinii importantă, “Carpaţii essistá chYarü astá-dY ca nume viii în gura 
poporului numat si numa! în Muntenia, unde se chiamă “Garpatini unii munte de peste Olm 


v) Fragm. 78, ap. SKYMNUM CHIUM, Vers. 102. — NIEBUHR, 


RI, hist. Schr., T, 359, nota, confundă pe Car nidi Inf Eforü: 


eu Callipidii lui Erodotü, uítándü că acesti din urmă trăiaii 
peste Nistru departe de Dunăre. 

7) HEROD., IV, 100. 

1) voriscus, Aurel, XXX, —i:0RNANDES, XVI: Carporum 
tria millia, genus hominum ad bella nimis expeditum, qui sepe 
Romanis infesti sunt.r—EUTROPIUS, IX, 15: «Carpis et Baster- 


nis subactis, Sarmatis victis (Diocletianus et Maximianus). »— 
O inseriptiune daciană in GRUTER, LXXXV, 9: «G. Val. Se- 
rapid. a Carpis liberatus pro salute sua et snorum.» — Maï 
clarii decâtii toți e ZOSIMUS, rec, Bekker, Bonne, 1837, in-8, 
p. 22, lib. f, eap. 20; p. 30, I, 31; si mai allesň p. 213, IV, 34: 
Kapzoódxoc», — Nn mai citămii pe PTOLEMAEUS, general- 
mente confusii, carele pune între Peucini si Bastarní pe Kap- 
ranar, Geogr,, III, 5. 
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în Gorgiü şi unü altulă de dincoce în Muscellü °, adecă ambit tocmat ín locasulü Agatir- 
silorü Kagrida şi allii Dacilorü "Carpi. 

'Carpat însemna munte nu numa! la Agatirst si la Dact, ci încă se pare a fi avutü acella-și 
Intellesü în diverse limbe primordiale, despărțite una de alta prin origine si prin spaţii, căci 
nof vedemü la celle doue capete oppuse alle Europet munții `Garpetant în Spania ° si mun- 
tósa insulă grécá cunnoscutá degia luy Omerü sub numele de Kpinadog 560 Kdpzato; *. 

Steub a constatatü în vechta limbă retică essistinta acelleYa-s! teme kar în tntellesü de 
«délü»*. 

Totü aci se referă samscritulü kâra cu semnificatiune de munte accoperitü de zăpadă, 
armenesce char — pétrá si charag — stâncă, celticesce cárr etc.*. 

Derivaţiunea «Carpatilorü» dela slaviculü chró, înălțime, pe care o patronà Schaffarik”, 
catá déró să fie lássatá cu totulü la o parte, cu atătii mat multü că la Slavt sonulü ch nu 
correspunde filologicesce unut k arianü, ci represintá regularmente pe uni s primitivü?. 

Vomü observa ín trécétü cá aprópe tóte etimologiele luf Schaffarik pëccštuescü pria 
necunnoscinfa fonologief comparate, alle cárifa legi eraü pe atunci abia întrevădute. 

Erodotü, deși mat-mat contimpurénü cu Eforü, totuşi nu menfionézá Carpaţii. 

Dérü se pote óre ca ellů să nu fi auditü nemen, dela amicii ser din Istria si din Olbia, 
despre unii giganticü crescetü atátü de apropiată de Dunăre si de Pontü? 

Schaffarik crede cá Hemii, ues, se referă în Erodotii nu numat la Balcani, ci şi la Carpaţi: 

« Stefanü Bizantinulü pune pe Agatirs! în Hemü. Este der certü cá amëndoue crescetele, 
e acellü din Tracia si acella ce desparte Muntenia de Ardeli, ambele legate prin cataractele 
v Dunárit, aŭ fostii cunnoscute anticilorü sub numele de Hemü, adecă ométosü, cuvântii indo- 
« europeii de acela-și rădăcină cu Hima-laia, cu Imaus etc. Cándü Erodotü, IV, 49, adduce 
« din Hemü rîurile Atlas, Auras si Tibisis, în cart not recunnóscemü Oltulü, Giuld si Teme- 
« Sulü, catá să se înțellegă Hemulü nordicü, desi testulü, din errórea copistilorü sén chfarü 
« a autorului, are Beefy, érü nu véroy » ° 

Mat ánteiü este o gravă erróre filologicá de a crede că Hemii însemneză «ométosü, cu- 
véntü indo-europeü de acefa-s! rădăcină cu Hima-laia etc.» 

Este o gravă erróre filologicá, de vreme-ce spiritulii aspru în limba grecă înlocuesce nu 
pe arianulü h, ci pe s: ste~) etc.'^, astü-feliü că :Hemuli, mat bine Zlatmulil, Ayo, esprimă 
perfectamente pe samscritulii siman, hotarü, de unde arménulü himan, temelliă** ; sin ade- 
vérü Balcanulü formă «hotarulü» cellü mat essenfialü alln Tracier. 

Nefericitü în etimologiă, Schaffarik nu este mat norocosü în restulü passagiuluf de mat 
susü. 

Ellă nu probeză prin nemicü identitatea Atlasului, Aurasului si Tibisisului cu Oltulü, Giulü 
şi Temesulü. 

Este o fórte nudă affirmaţiune. 

Şi mal cfudatá e arbitrara prefacere din fopăv în vs, schimbându-se norduli in sudi fără 
cea maï slabă umbră de argumentafiune, sén mácarü de plausibilitate. 

In passagtulü, pe care'lü citézá celebrulü archeologü boemü, Erodotü se pronuntá lim- 


2) FRUNDESCU, Diot, topogr., 98. Name in einem betrăchilichen Gebirgsstocke ober Mitten- 
3) PLIN., III, 2: «Oretanis jugis Carpetanisque:.—SsTRAB., wald an der bayerischen Gránze auf, wo jede einzelne Spitze 

III, 2, 8 3. kar heisst; so Krapfen-kar, Gross-kar, Tief-kar, hudel-kur, 
5) HEROD., JIL, 45.—STRAB., X, 5, 8 17. Ses-kar, Birk-har, Hinter-kar, Speck-kar ete. Alle diese Hihen 
5) sTEUB, Uber die Urbewohner liitiens nnd ihren Zu.  zusammengenommen heissen der Karwendel.» 

sammenhang mit den Etruskern , München, 1843, in-8, p. 6) FICTET, I, 130. 

64: «Car. Davon die Namen Careu, Carna, Carnasa bei Lanzi. 7) Slow, stare, 53, 208, 394. 

Dieses car kommt im Umfang des alten Rátiens in den n^rd- d BOPP, Gramm. comp., I, 173, 8 923, 

lichen Grânzgebirgen, in der Salzburger Tanernkette, im 9) Slow, star., 383 nota 31. 

Etsehthale,inder Sehweiz wohl über hundert Male als Appel- 10) CURTIUS, 482, 

lativum vor und bedeutet Berg. Ganz familienweise tritt der 11) pop, I, 397, 8 183b, 
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pede, după tóte manuscriptele si după tóte editiunile, cumü-cá « tre! riulete curgende spre 
nordi se vérsá in Istru din culmile Hemulut > *?, 

« Curgénde spre nord » béowvzeç orbe Bopény, este totii ce póte fi mat decisivü pentru a de- 
monstra că Atlasulü, Aurasulü si Tibisisulü scáldaü Bulgaria, în privinţa cări! Istrulü e nor- 
den, érü nic! decumü Romănia, de unde rîurile se potü versa în Dunăre numa! spre sudă. 

Plinii celli betránü, cándü vorbesce despre Tracia, ni spune, íntocmat ca si Erodotii, 
cá din Hemü se vérsá în Dunăre tre! ape: < ex Haemo, Urus, Escamus, leterus » *3, 

Jeterus este cu certitudine riulü Jantra, pe care BulgariY "Un numescü pén& astá-qY Jeter'*, 
si `n care lesne se póte recunnósce Atlasulü luy Erodotü nu numa! prin identitate fonetică : 
atr—atl, dérü péné si prin importanţă. 

Escamus allü lut Pliniü s'a prescurtatü la locuitori! modern! aY TracieY în Osma, contrac- 
tándu-se după acefa-s! procedură limbistică prin care totii «Osma» a devenitü vechrulii oragü 
spaniolü Uxama. 

In fine Utus, mal correctü "tus, correspunde cu riulii actualii Vid sén Pit, de assemenea 
isvoritorü din Hemi si tributarü alln Dunárit. 

Juras si ibisis alle luy Erodotü sunt déró &scamus si Utus alle lut Plinii, adecá Osma si 
Vid din dillele nostre, pe car! în desertü s'arü încerca Schaffarik sén ort-cine altulü a le 
strámuta printr'o trássurá de condetu pe fermulü nordicü alln Dunării. 

Si totuși este fórte adevératü cá Erodotii, ca si fontâna de unde luase Stefanü Bizantinulü 
asserțiunea despre locuința Agatirsilorii în Hemi **, injellege sub acestii nume nu numa! 
Balcanulü, dérü și acea ramură a Carpaţilori care se întinde dela cataractele Dunări! până 
la Vrancea si mat încollo, despărțindii Térra-Románéscá de Temesianá si de Transilvaniă. 

Este fórte adevératü, mácarü-cá Schaffarik n'a reuşitii s'o demonstre. 

Nu trebu! să mutămii în Dacia riulefele bulgare, ci să le lássámü în pace la locurile lori; 
nu trebui să confundámü Beeëu cu vro, contra littereY si spiritului testului; nu trebuY să res- 
turnámü pe Erodotü, ci numa! să "li pétrundemü; éccë totii! 

Părintele istorie! dice că Atlasulü, Aurasuli și Tibisisulii curgü din Hemü în Dunăre «spre 
nordü». 

Dérü decă Hemii este numa! Balcanulü, se putea óre altü-felYu decátü spre nordi? 

Deci în ideta lut Erodotü era possibilü ca unü fluvii să curgă totii din Hemii si totii în 
Dunăre nu numa! spre nordü, ci încă şi spre sudă. 

Fără o assemenea possibilitate arii fi absurdă de a maf adăoga mpos Bopénv. 

Vorbindü despre fluviele ScifieY şi alle AgatirsieY, Prutü, Siretü, Oltu, Erodotü nu dice 
nicăir! cá elle se vérsá in Dunăre spre sudă. 

Totü astü-felYu ellii n'arü fi spusü că Atlasulü, Aurasulü și Tibisisulü se versă în Dunăre 
spre nordii, décá Hemulü era numai Balcanii, các! arii fi commisü péccatulü banalitáfit. 

Fündü inse cá Anes pentru Erodotü se afla si la sudü si la nordii de Dunăre, se pune 
semnificativulü fogiv, fără care era peste putință a ghici posifiunea acellorü riulețe. 

Din Hemulü nordicü se vérsá in Dunáre Oltulü, din Hemulü sudicü se vérsá totü acollo 
Dei rîuri, éccé déro infellesulü cuvintelorü: 

"Ex di Aya9goov age ztovanóc int ovunioyetar v "Iovow ex de roù Aiuov zéi xopupiuv reste 00 nepoiioe Qéovveg 


moos Booty &veuov tofailovat ès avtov. l 


In acestü modü, fără a intórce pe dosü ca Schaffarik testulü luf Erodotü, si chYarü fără 


12) Not admittemu aci în testu fericita correeţiunealui man- — doit ambele lecture sunt indifferin(l. 


NERT, Geograph., VII, 8, carele pune où ueydào:, căci pe ter- I3) Hist. Nat. IIT, 29. 

mulü bulgarii nu se versă în Dunăre nici unii rii mare, ei totü wd APRILOV, Denitza novobolgarskago obrazovaniía, 0- 
riulete, precumii observă si RAwLINSON, History of Herodo- dessa, 1841, in-8, p. 104, 134. 

tus, London, 1862, in-8, t. 3, p. 36, nota 3. Constatámü inse 15) Cf. suiDAs, verbo: Aya vpoo:, 

că pentrn porțiunea nóstrá propriă in interpretarea lui Ero- 16) IV, 48-49. 
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a modifica intr'insulü o singură litteră, se vădesce adevérulü, esplicân du-se totii-o-dată de 
ce fontâna lut Stefanü Bizantinulü aședa pe Agatirst în Hemü. 

Pentru părintele istoriei, de nu si pentru ceY-l'altY antici, Hemü era întrega sistemă alpină, 
allü cáritf amfiteatru formézá bassinulü Dunării de giosti, adecă dela Emine-dagü în Do- 
brogia până pe la Pétra în Moldova. 


8 28. 
GRIFFONII PAZITORI DE AURJ. 

Carpaţi! galifiant, car! se lungescü în susü între Polonia și Transilvania, erai pré depár- 
tap de ambele punturt de informafiune alle istoricului grecii, atátü de Istria cátü și de Olbia, 
pentru ca elli să fi bánuitü legătura lorü de continuitate cu Balcanulü și cu munţii Terret- 
Románesct. 

Totuși nic! despre et nu putea să nu fi avutü o dosá óre-care de noţiune. 

Nadezsdin susține că Erodotü va fi înțellegândii acestă estremă ramură carpatiná prin 
« munţi! cet naltt, stáncos! si nestrábáttuft»*, din dosulü cărora locuiaü terribili griffonY pázindü 
comóre de aurii °, cefa-ce trebui consideratii — dice criticulii russi — ca o allegoricá allu- 
siune la minele din Transilvania. 

Argumentele selle sunt: 

I. E peste putință ca Erodotü să fi avutü în vedere munți! Urali, trecândii nebágaft în 
sémá Carpaţii, cart sunt fără comparatfiune mat aprópe ; 

2. Nu e de credutii să fi agtunsü până la auqulü Scifilorü aurulü siberianü, si să nu fi 
sciutü eY nemicü despre avufia auriferá a Transilvaniet ; 

3. După mărturia luf însuși Erodotü, Grecif din coloniele pontice adessea cállétortaü 
până la pólele acellorñ munţi, ceYa-ce nic! decumii nu se pote admitte în privința Uralilorü °. 

Toţi commentatorif cáutati «munţi! ce! nalft, stâncoși si nestrăbăttuți» mat susü de Marea 
Caspică *; unit nu sai sfiitii a merge până la China *: archeologulü moscovitü a cutedatü 
singurii a protesta în numele bunului simți, strigándü : oprifi-vé la cósta orientală a Car- 
patilorü ! 

Dérü argumentafiunea Y e necompletă. 

Nadezsdin a nesocotitü unii puntü orte importantü, care då si mat multă tăriă demon- 
strațiuni! selle, servindü totii-o-dată a preveni obiecfiunile. 

Térra griffonilori ni appare în Erodotü ca si cándü arii fi fostii la marginea lumit. 

Peste patru sei cincY secol! în urmă, armoniosulü Ovidiü trăia la gurele Dunării, cun- 
noscea d'aprópe tóte ginfile barbare, învățase a vorbi geticesce și sarmaticesce: mal pe 
scurtü, era maY multi ca orf-cine în stare de a se familiarisa cu oriintele Europet. 

Et bine, regiunea carpatină era si pentru dénsulü marginea lumii. 

Ellü scriea la Roma: 

a Vat, cátü de vecini imt este capătului pământului, și cătii de departe e patria !» 


Heu! quam vicina est ultima terra mihi. 
At longe patria est... .* 


Séü: 
«Aci între Gett essilatü singuri la estremitáfile lumit !» 


" 


Solus in extremos jussus abire Getas. . . . 


1) IV, 28, 25. 5) RITTER, Erdkunde, II, 691, 765, 792.— GUIGNES, Mé- 
2) IV, 27. moires de Académie des Inscriptions, XXXV, 451.—ete, 
3) NADEZSDIN, 0p. cit., 98-100. 6 : z 
4) HEEREN, T, 282, 299, 300.—RENNEL, 437 Sq.— MANNERT, ) Trist., lib. TIT el. 5. 

IV, 113 ete. 7) Ib., V, 12. 
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Séü: 
a Tráescü la marginea páméntulut, la capătulii globulut!» 


Ultima me tellus, ultimus orbis habet. . . .8 
Séü: 
«IDacii în ultimele regiunt alle necunnoscutet lumi !» 


Aeger în extremis ignoti partibus orbis. . . .? 


Ponticele si Tristele luy Ovidii offerü la fie-ce passü esclamaţiun! de acestă natură, cart 


sunt atátü de potrivite pentru a ni esplica pe griftonil luy Erodotii cet de peste noue mări si 
noue ferre. 


8 94. 


ORIGINEA MITULUI GRIFTONILORÜ, 


Spre a ne încredința într'unii modi plasticii de originea famosulut mitü allii griffonilorü — 
fie în Asia, unde "li porta sculptatii ruinele Persepolif*, fie în Europa, unde 10 citimi în 
Erodotii — nof vomii începe prin a pune aci de 'naintea ochilorit urmátórele doue figure : 


I. 


Sub numérulü I este griffonulü dacicü, adecă asa după cumii "Un vedemü pe misteriósa 
cutiá descoperită în Bucovina de amiculü nostru d. Panaiotenu-Bardasare?, şi aşa după 
cumii îlli conservă până astá-dY marca nobilitară a nemului Gryf din Polonia, alln cáruta 
strămoșii Jaxa séü Jacșiclu venise acollo din Serbia °. 

Sub numérulü II nor reproducemii întocmai! desemnulü renumitului pictorii-naturalistii 
Victorii Adam *, represintándü o speciă de vulturii cunnoscută în ornitologiă sub diversele 
numi de vultur fulvus, vultur ruber, vultur aureus, vultur baeticus, etc. 


8) Pont., lib, I, ep. 7. 3) NAKIELSKI, Miechovia sive prompluarium antiquita- 
9) Tria IIT, 3. ium Monasterii Miechov:ensis, Cracoviz, 1634, in-f., p. 10. 
(pen, Excursus de gryphis,in op. cit.,11,653-5, unde lü eitámü mai cu preferință decátü pe eraldistif poloni Pa- 
gruppeză ipotesele eontradietórie alle lui Vileker, Weltheim, procki, Okolski etc., ca unulii ce studiase după înseși documen- 


Heeren, Ritter, Malte-Brun, Link, ete. tele originale istoria familiei Gryf. 
2) Reprodusii în URECHIA, Bulletinulii Iustrucţiunii Pu- ^) Oeuvres complttes de Buffon, ed, Flourens, Paris, s. à., 
bliee. t. 5, pl. nr. 95. 


www.dacoromanica.ro 


STUDIULU (il, $ 25. 509 


Acestă colossâlă passere, care întrece prin volumü și prin puterea sboruluY pe celle mat 
mart acuile, este generalmente rară, căci se ascunde pe culmile celle mat inaccessibile, dérü 
se găssesce totuşi din cándü în cándü pe tote crescetele Europei meridionale, in Alpi, in 
Pirenet, în Rodopü, mat allesii in Carpatt?, rădicându-se la nordü până 'n Prussia °, unde 
inse ea devine maf mică, precumü devinü acollo maY mici însi-și muntiY. 

Décá vomii may adáoga cá penele acestuf vulturii, după cumü indică péné la ună punti 
chfarü numele sep de vautour fauve, sunt de aceta-și culóre cu pérulü leulut", atunci infel- 
legemü şi may lesne creafiunea mitologiculuY griffonü, cellü puţinii a celluy europeü, fiindü- 
cá sotulü sep din Persia se aprópiá ma! multü prin configurațiunea capului de tipulü acuileY 
propriü dise. 

In Ural griffonulü cellü realü nu essistá, incátü nici pe cellü imaginarü no! nulă putemü 
cáuta acollo. 

Si nu "li putemü căuta acollo cu atátü mat vértosü, cu cátü regiunea griffonuluf în genere 
trebui necessarmente să fie învecinată cu regiunea leului, căci este impossibilu a imagina 
cine-va acuilă-lei într'o térrá unde nu se afllă nici o ideiă despre o giumétate forte essen- 
fialá a aceste! ibride composiţiuni. 

In timpuli luy Erodotü şi chtarü cu secolt mat incóce, până la TraYanü şi mat gtosü, Jet 
fiintad încă la cóstele nostre în Tracia, după cumü attestá întruni glasü toţi scriitori! anti- 
citățiy °. 

Éccé déró cu istoria naturală în mână că nici este permisü cuf-va de a urmări în Europa 
pe griffonY in directiunea crivétuluf mat sust de Carpaţi! 

Nu numa! în Urali, dérü până și cu multü mat la sudü în Anglia nu sa veduti nici o 
dată vulturulü cellü aurosü, prototipulü griffonului, incátü uni celebru ornitologü britannicü 
abia putuse cápéta tocmat din Tirolü unü singurü essemplarü impáiatü °. 

«Munţi! cer nal. stâncoşt si nestrábáttuff» ay luf Erodotü sunt déró purü si simplu Car- 
pafif resáritent, continua Y negresitü in susü pênë’n Boemia. 

La nordü de Agatirst, la appusü de Neuri, la nordü sila appusü de Go si de celle-l'alte 
ginți învecinate, locufaü griffonif anume în actuala Transilvaniă, a cárif avuţiă minerală nu 
putea fi esportată cu înlesnirea aurului din Oltenia, căci lipsia Dunărea şi mat sta ped :cá 
gigantica galleriá de stánce peste stânce, aşa că numa! pe piscurile aceste! necunnoscute 
ferre se vedeaii mişcându-se nesce îngrozitor! vulturi, assemănaţi la culóre, la putere, la 
aspectü cu leit, si de gturü în gfuri murmura o brumá de veste că din dossulii monstrilorü 
se ascundă tesaure. . . 


g 25. 
PENE UNDE DUNĂREA APPARTINEA SCIȚILORĂ ? 
Pentru ca natura Muntenie! în epoca luy Erodotü să fie sgăndărită pënë "n capétü, may 
avemü Dunărea. 
Ellü dice că hotarulü ScifieY despre Tracia se începe acollo unde Istrulü face o întorsetură 
în fata acestefa din urmă : neu 3è ¿yopévou e 2$ afire. 


5) GERBE, Vantour, în ORBIGNY, on. Cit., XIII, 48: «Levau- 
tour fauve, Des hautes montagnes dela Hongrie, du Tyrol, de 
la Suisse, des Pyrénées, du midi de l'Espagne et de l'Italie.» 

6) RzACZYNSKI, 0p. Cit., 430. 

7) KLEIN, Historie avium prodromus, Lubeez, 1750, in-4, 
p. 43: «Vultur aureus, vultur fulvo colli, pectoris et pedum co- 
lore: the golden vultur, Gold-Geier. Superat magnitudine a- 
quilam nigram.» 

8) HEROD., VIT, 125, 126. — ARISTOT., Hist. Nat., VI, 31; 
VIII, 28.— PAUSANIAS, VI, 5.— PLIN., Hist, Nat., VIII, 16.— 


AELIAN., TIT, 21, ete.— Despre antica essistintá a leulut ehlarü 
în Dacia, noi vorbimit mai giosit în Studiulü IV. 

9) WILLUGHBY, Ornithologie libri treg: Londini, 1676, in- 
f., p. 35: :Vulturis aurei pellem ad nos aliquando missam ex 
Rhotis Alpinis, rostro adhuc et cruribus hærentibus dum con- 
templarer hoe modo deseripsi. Multa hie vultur communia ha- 
bet eum genere aquilæ alpinz, sed per omnia major est.» 

1) IV, 99.— Despre accepțiunile cuvântului xóAzoc în Ero- 
dotü, ved! scHwEiGHAEUSER, Lexicon Herodoteum, Argen- 
torati, 1824, in-8, t. 2, p. 50. 


27 
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UYtándu-ne pe mappa DunšriY de gtost, nof vedemij numa! doue locuri în cart f[uviulj 
își schimbă directiunea íntr'unj modii destul]i de marcatij: 

a) Lângă Galaţi; 

d) In Qltenia. 

Puntulij ăntetu este inadmissibili, c&c! atunct nu numa! fermulij resáriténij allij Qltulur, 
dérj nici mšcarü Siretulj nu mal întră în territorriuli] schen, cefa-ce arjj offeri cea mat fla- 
grantá contradicțiune in contestulij luf Erodotjj. 

Si să se noteze bine cá dénsuljj nu putea nict intr'unj casij a committe o assemenea erróre 
tocmat în privința regiunii de lôngă Galaţi, ñindü pusă aga dicândii faţă 'n faţă cu Istria, 
de unde o vedea cu ochi! şi o pipăia cu degetulij. 

Remâne déró vrândij-nevrândij numa puntulj alljj douilea, pe care prin urmare e peste 
putință a nu "li admitte, de 6ră-ce nu avemjj altulij ca să ne încurce latitudinea allegerit. 

Mai este de desbăttutij o altă cestiune danubiană. 


$ 26. 
KUV AW bat PE béie, 

Setosù a pedepsi pe ScitY pentru dessele lorü invasiunt în Persia, «regele regilorijn adună 
o formidabilă armată continentală de 700,000 luptători şi o marină de 600 corábie, pe- 
trunde în Europa prin Bosforij, cutrieră Tracia si străbatte până la gurele Dunării, undeet 
operézá trecerea. 

Podulj danubianjj este încredințatij une cete de Greci, indatorate al pădi în cursü de 
60 dille în presuppunere că întrega espediţiune nu va puté fi mat lungă, érü însuși Dann 
întră pe pământulij inamicii, anume de unde se începea așa numita Sciţiă vechiă, si págesce 
spre nord-ostjj înainte — înainte, fără ca totuși să pótá descoperi unde-va pe Sciţi, decist 
alu paralisa prin strategia une! perpetue retrageri. 

Agtungéndij dincollo de Dong, Darijj își schimbă directiunea, apucă spre appusij, şi éróst 
merge, merge, merge, adurmecândij pe fugari! adversari, car! reusescij a'lij attrage affará 
din hotarele ScigieY, ántefu pe territoriulg Melanchlenilorii, apoi pe allu Androfagilorg, în 
fine pe all Neurilorij, adecă până 'n Moldova de susjj venindi astij-feltu aprópe de frun- 
taria nord-ostică a Munteniei, unde şi acollo erajj să-i ducă Sciţii, dérü sağ temutij de 
resistința A gatirsilorij. 

Incredințându-se la urma urmelorj că nu-I chipij de uptă si că ag trecutjj degia celle Go 
de dille prevédute pentru durata espedifiunif, may speriatij că nu cumij-va Grecit, după 
cumij iY si îndemna celebrulj Miltiade, să páráséscá podulü în care'f remănea acum ultima 
speranță, Darijj îşi Yea ánima în dinţi si o rumpe la fugă spre gurele Dunării. 

Acesta Y fonduljj espedifiunif persiane in Sciţia. 

Criticismul s'a incercatij adessea a bănui veracitatea luy Erodotij despre mersulü lut 
Dag, intrevégéndi] differite impossibilitátf de faptij, de timpij si de spafig. 

Astá-dY, mulțumită ma! în speciă luminóset anti-critice a Anglesuluf Rawlinson', părin- 
tele istorief e pe deplinij glustificatij chfarjj in acâstă atâtij de controversată materiă, cera- 
ce Y cu atátjj ma! naturaljj cu câtij evenimentulij precessese numa! cu vro doue decennie 
annulij nascerif luf Erodotij, carele nu putea să nu fi cunnoscutij pintre Grect, pintre Scift, 
pintre Trac! séü pintre Perst vr'o căţi-va contimpurant si chfarjj marturt ocular! af nenoro- 
cite! aventure a lut Dari. 

Qrí-cumjj să fie, pe nof uni! ne interessă aci numa! podulü danubianj, şi tocma! acesta 
a fosti şi este partea cea mat puţinii dubi6să a cestiuni!. 


D Op, cit., 94-6, unde combatte puntă eu punti tote obieoţiunile luf Niebuhr, Grote, Thirlwall, Dahlmann eto. 
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Cumiü-cá Persil trecuseră in Scifia anume prin Dunăre, nt-o spunii: 

I. Erodotii; 

2. Ctesia, carele trăia chiarii la curtea fifuluy luy Dariü*? ; 

3. Ferecide, scriitori din acellași secolii cu Erodotii, sén póte şi mar vechiu: ; 

4. Trogti-Pompetu, carele utilisase opera perdutá a Grecului Teopompii cam din acela-și 
epocă“ ; 

5. Corneliii Nepote ; 

6. Strabone^* etc. 

Mat pe scurtii, în litteratura classică domnesce pe acestii terrémii o perfectă unanimitate, 

Erodotü singurii inse vorbesce cu o precisiune topografică, 


Ellü dice: 
Toi notauoi tóv aùyéva, în Toi 0xitetai và otónata ToU Iotgov ieUyyve?, 


Adecá : 

«A pusti podii acollo de unde Istrulü începe a se desface in mat multe gure». 

Apoi mat límuresce cá acea punte se affla dela Marea-négrá în distanță de doue dille 
de navigafiune fluvială : Son fueptuv ¿më 0aÀ dama, 

De'naintea unorü indicatiunf atátü de precise era peste putință vr'o seri6să desbinare În- 
tre commentatoril luf Erodotii. 

Toţi d'o potrivă aŭ fostii siliţi a căuta loculii podului unde-va spre appusü de Ismailü si 
spre resăritii de Prutü^, 

«Dela Dariü şi până la ultimulii resbellü din 1828—dice Schaffarik—Isakcea a fostii 
totü-d'a-una obicinuita trecétóre pe Dunăre. In espedițiunea contra Sc filorü (lotta persiană 
făcuse o calle de doue dille dela Pontii pënë la loculi podului. După socotela luf Erodotü 
callea de o di fiindii de 200 stadie şi unii gradii ecuatorialü correspundândii cu soo stadie, 
acellii locii coincidă tocma!Y cu Isakcea, care se afflá în adevării cu vro 12 miluri departe 
de Marea-négrá. Mat spre oriinte gurele Dunării impedecá aședarea unu! podü. Aci se re- 
feră ceYa-ce dicea despre Isakcea pe la 1650 Hagi-Calfa: «Isakgi-ghecidi, adecá vadulü 
«lut sacii, renumită trecétóre dunáréná, unde la 1620 în resbellulii poloni sultanului Os- 
«manti făcuse uniti podii, carele Y-a servitù apoi! şi la re'ntórcere după luarea Hotinului, căci 
«acestii locii fiindti cellii may indemánatecti, pe aci obicYnuYati în toți timpii a trece Dunărea 
« Moldovenii, Tátarif, Ungurii.» S'arti pute obiecta la prima vedere, cumü-cá brațula danu- 
bianü cellti ma! sudicü nu se desparte de cursulii fluviului îndată lângă Isakcea, ci cu vr'o 
trei miluri mat glosti; cugetândii inse la schimbările, cărora sunt suppuse mat cu deosebire 
gurele riurilorü cellorii mart, şi studiándü totü-o-datá d'aprópe o mappá essactă a regi- 
unit, lesne ne vomü convinge că riuletulü Somova, unitü cu braţulii danubianti cellü mat 
sudicti lóngá Tulcea si perdéndu-se apot spre appusti indérétü în bălțile de lângă Isakcea, 
de'ntefu fusese unitii cu Dunărea sin acestii ultimii puntii, încătii formă atunci adevératulü 
începutii alln gureY celler mat sudice a fluviului, derii mat în urmă lângă Isakcea sa no- 
molt, mánfinéndu-se numai lóngá Tulcea °, 

Cantemirii, fără să fi cugetatti câtti de puţinii la espedifiunea lut Darin, dicea: 

«Din pomenirea moşilorii strámosilorü aud'mü, precumü unde acmu este Oblucifa, cárifa 
«Turcii T dici Isakcea, să se fie chiămatii vadulii Dunant, care nu cá doră pre acollo Du~ 


2) Persica, ap. PHOTIUM, Myriobibl., cod. XVII. 6) Geogr., VII, 3, 8 14. 


7) LV, 89. 
9) Ap. CLEMENT. ALEX., Stromat., V. 8) MANNERT, IV, 220.—RENNEL, 102, 420.—UEKERT, III, 2 
4) Ap. 1UsTIN,, II, 5. , 28.—NADEZSDIN ete, 


P 
5) Miltiad., 3. 9) Ub. die Abkunft d. Slaw., 117-118. 
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«nárea în vadü să fie avutü trecëtóre, ci pentru cšcY acollo podii fiindii, se chiáma vadü, de 
«unde si acmu la vadü la Oblucifá a dice sa obicYnuitü din betránt; încă si în cântecele 
« prostesc! pre la domnia luy Petru-vodá vadulii ObluciteY se pomenesce; ci Dunărea pre- 
«cumü altü-feltu de vadü prin apă trecătorii să nu fie avéndü t6tă lumea scie, de care lucru 
«Óre-care socotélá nu departe de adevërü se póte pune cá acellii nume, ce se dice vadulü 
«Dunátrit, să fie fostii o dată podü státátorü, érü după stricarea podului sá-Y fie remasü nu- 
«ma! numele vadulut si până astá-qt»*^. 

Balladele poporane sén «cântecele celle prostesci», pe carn le audise Cantemirü şi cart 
din nefericire nu mal essistă, se referfaii la espediţiunea sultanului Suletmanü cellii Mare din 
annulü 1538 contra domnului moldovenescü Petru Raregü ; o espedifiune descrisă de cátrá 
însuşi monarculü turcii intr'unü itinerari, unde dice sub 21 augustii: «S'a pusi podii pe 
Dunăre la trecétórea dela Isakcea, si amii întratii în Moldova»'. 

Mat pe scurtü, una şi acefa-s! localitate, vadulii “Dunărit, după cumü o botezaü atátü de 
bine părinţi! nostri «din pomenirea mogilorü-strámosilorü», a servitü de trecătâre în mil de 
occasiun! pentru sute de popóre în curs de doue-dect! și patru secolt, începândii dela pun- 
tea persiană din 500 înainte de Cristù si până la puntea muscálléscá din 1828 ; nici o dată 
înse ce-va monumentalü, ci totii lucruri de lemnü, poduri pe vasse'*, subrede base alle 
unorü efemere lupte, uriași rădicaţi în cáte-va dille şi pentru cáte-va dille' 


8 27. 


GURELE DUNĂRII IN ERODOTÜ, 


Cotitura Dunăriy dela Orșova, si ma! cu sémá puntea lut Dariü dela Isakcea, demonstră 
că betrânulii Istru este astá-dt intocmat asa cumii fusese în epoca lut Erodoti. 

Se pretinde că timpuli arii fi addusii nesce mart prefaceri în delta fluviului +. 

Modificaţiuni mici, bună-6ră ca ceYa-ce dice Schaffarik despre riulețulii Somova dintre 
Tulcea si Isakcea, sunt necontestabile ; not nu ne sfiimii totuşi a pune în dubii orí-ce schim- 
bare de o natură ma! radicală sén ma! întinsă. 

Ovidiii attribue Dunării sépte gure?, Tacitii sésse?, Erodotü cinci“, Tabla Peutingerianá 
patru5, scoliastulü luf Apollonii de Rodosii numai trer". fără a ma! vorbi de Strabone, Pli- 
np, Ptolemeü, Solin, Ammianü Marcellinü etc. 

Urmézá óre cá dânșii se contradicü ? 

Nu cumü-va să conchidemü că vr'unü braţii alli Dunări! sén si doue se vorü fi perdutü 
sén adăugatii în cursulii secolilorü ? 

Fi-vomii dator! a căuta la faţa locului, în Bugiacü sén in Dobrogia, semne geologice alle 
acestorii revolufiunt fluviale? 

Not credemü că nu. 

Celle cincf gure danubiane alle părintelui istoriel, epos mevideropog , nic! aŭ sporitii vre-o 
dată până la sépte, nici san redusü cándü-va până la tret, ci aŭ remasii totii cincY pentru 
ori-cine vrea să le privéscá din puntulii de vedere alli lut &rodotiă, 


10) Croniculii, I, 323. 

11) Tagebuch des achten Feldzuges Suleiman:s wider 
die Moldau i. J. 945, în HAMMER, Gesch. d. osm. Reichs, 
Pest, 1828, in-8, t.3, p. 699: «Isakdschi Iskelesi, Brüeke über 
die Donau geschlagen, und in der Moldau übergesetzt.» 

12) HEROD., IV, 141: rac ve véaç dol cac ztageiye QuaztopO uEU- 
EV tiv OTEATINY xai viv yéqvoey BC uta, —Fată eu acestii | as- 
satu, carele dice curată că podulii lui Dariii sefăcea si se des- 
fácea ]a momentü prin impreunarea séü separarea corabie- 
lori, nu mai men(ionámit pe acei-ce assieurá cumii-că lóngá 
Brăila (!) arii maï fi essistándii ruinele (!!) podului lui Darii; 
dérü ni pare rei că d. raunpescu, Dict. top., 157, a pututü 


reproduce o assemenea enormitate. 

1) UKKERT, III, 1, p. 162: «Wir wollen hier bemerken, dass 
die Dunaumiindungen grosse Veränderungen erlitten haben.» 
— Cf. monografia lui KRUSE, De Istri ostiis, Vratislavie, 
1820, in-8.—BRUNN, La bon: he de Kilia du Danube, în Jour- 
nal d'Odessa, 1852, nr. 31, 32.— xATANCSICH, De Istro, 19- 
22, ete. 

2) Trist., IT. 


5) Segm. 7. 
8) Ap. KATANCSICH, Oe Gen 19. 


www.dacoromanica.ro 


Vas 
ECCLE i e Ce 
Deserturi gi dene TT 


> °$ 


Xo 


Muntenia in annulü.500 inainte de Cristù.. 


p TP s (ep deg Pa, e à ` < a Ç 
e N3 o9 ° Ni neco Aniban E E erri EE a Cere vC. Roma 


^ L K v ` v e ` ` A. * P 
MECA Lut „deco buli XIV aA b K 2t dio eco. LL Pasa « cob tc du c2] lircea celli Niare Zi 


www.dacoromanica.ro 


STUDIULU TI, $ 28. 213 


In apparinfá acéstá asserțiune are aerulü de a fi paradossalá; în realitate ea este mate- 
matică. 

Să ne esplicámü. 

Pe la 1768 uni commerciantü germani forte practicii, desbráccatü de ort-ce preoccupa- 
tiune teoretică, a scrisü o notitá assupra petreceri! selle la Kilia, unde dice între celle-l'alte : 

«Mat mult! geografi şi chtarü Büsching susfinü cá Dunărea întră in Marea-négrá prin 
«gépte gure. Gü insu-mi ami verificată cu stáruinfá acestü faptü, şi m'ami convinsi că nu sunt 
«decátü cinc gure, căci nu se poti lua în considerafiune braţele celle mici, cart formézá 
«insule şi se unescü apo! cu vre-unulü din brațele celle mart»*. 

Nemicü ma! instructivü ca acestă scurtă observafiune! 

Autorulü et nic! nu sciea, probab'Imente, décá a essistatü vre-o dată Erodoti; celle «Noue 
Muze» nu-l sunt cátü de puţinii familliare; întrega” carte nu offerá nicăiri cea mat slabă 
umbră de erud'f'une ; si totuşi dénsulü vede în delta danubiană celle cincY gure erodotiane. 

Ellü recunnósceé înse—și acesta este importantii—că ma! sunt şi altele, dérü le crede că 
«nu se potü lua în considerafiune». 

O simplá cestiune de appreciare! 

Nu le consideră «4, le va considera inse B pe tâte, si '6 pe unele dintr'insele. 

Tacitü era in dreptulü seü de a numera sésse gure şi Ovidiü sépte, totii precumü era în 
dreptulii sen Erodotü de a socoti cincY si Tabla Peutingeriană patru, érü scoliastulü lut 
Apolloniü de Rodosii, ma! sobru decátü toţi, este éróg! în dreptulü sen de a considera numaY 
tret. 

Pe la 1835 generalü-gubernatorulü RussieY-Meridionale principele Vorontzov trámisese 
o commissiune specială pentru a studia gurele Dunării. 

Rapportulü eY constată numa! tre! gárle originale, adecá legate directamente cu trun- 
chYulü fluviului, împărțindu-se apo! fie-care din elle în mat multe gure secundare, mart, 
medie si mici, differindi una de alta prin numirt locale, incátü peste totii s'arü pute discerne 
vr'o sésse-spre-dece*. 

In acestü modü Ovidiü, Tacitü, Erodotü, Tabla Peutingeriană si scoliastuli lut Apolloniü 
de Rodosü aveaü de unde allege. : 

Cellut ántetu i s'aü párutü a fi maf de căpeteniă sépte din sésse-spre-dect, celluy allü 
douilea sésse din sésse-spre-dect, celluy alp treilea cincY din sésse-spre-dect, celluy allü pa- 
trulea patru din sésse-spre-dect, celluy allü cincelea tre! din gésse-spre-dect, după propri- 
ulü punti de vedere allü individulut. 

Nu varià natura, ci numa! impressiunea. 


8 28. 
SCIȚIA-VECHIĂ ŞI SCITIA-NOUÀ. 
Allăturata mappă resumă până la unii punti resultatulü cercetárilorü de ma! susü. 
Punénd'o în vederea lectorilorü, suntemü dator! a li offeri totü-o-datá unü feltü de călă- 
uză generală. 
Dándü Scifie! o formă în patru ănghiuri, Erodoti ni presintă dimensiunile figure! numaY 
întru cátü privesce partea” sud-osticá. 


7) Totü cinci gure, ca si Erodotü, aceordă Istrului EFORU 
ap. STRAB., VII, $15; ARRIAN., Exped. Alexe, I,3, V,4; POMP. 
MELA, II, 1: SCRIMN,, fragm., 29; Leo. Diac., VIII, 1, sialtif, 
pe cari vedi-i in UKKERT, III, 1, p. 159, nota 75. 

8) kKLEEMAN, Voyage de Vienne à Belgrad et à Kiliano- 
Ya, Neufehatel, 1780, in-8, p. 34: «Plusieurs geographes, et 
méme Busching pretendent que le Danube entre dans la mer 


Noire Tar sept embouchures; j'ai vérifié avec soin ce fait, et je 
me suis convamcu qu'il n'y enavoit que cinq; car on ne compte 
point les petits bras qui forment les isles et viennent ensuite 
se joindre au plus gros.» 


9) roseg, Ustifa Dupaia i ustí-dunafskiía ostrova , 
în diarulü Odesskif Viestnik, 1835, nr. 81-84. 
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Acéstá porțiune H era personalmente cea mat cunnoscută. 

Ellü o chiamă Sciţiă-vechiă, arretându-ni cá ea se întindea dela Dunăre pănă la Comp: 
ànd "lorgou abzn Aën ăpaln Zxvixyj Zon, wpbç uecavfplnv ze xal vâzov dvepov xerpévn, uéypt nbhsog waÀeupévnç Kapxi= 
vindos. 

In acestii modü întregulii territoriü scitic se impšrtesce în Erodotü în doue buccš3fr, desi 
numai una dintr'însele este testualü specificată : Scifia-Uechiá dela Drum spre resáritü până 
la Donü, si Scifía-noud dela Drum spre appusü penă la Oltü. 

In adevérü, ca unif ce veniseră din directiunea Márit- Caspice, ScițiY trebufaü să cuceréscá 
regiunea până la Prutü cu multü mat 'nainte de a se fi pututü respăndi până la Oltü. 

Eccă dérü în ce înţellesti eY o numtaü fórte bine Sciţiă-vechiă. 

Erodotü definesce mărimea pătratului numa! si numa! în privinţa acesteía din urmă. 

Ellü dice că dela gurele Dunărit până la Marea-de-Azovii littoralulü sciticii copprinde 
o calle de 20 de dille, si o altă calle egală de 20 de dile messórá pe uscatü cósta resári- 
téná dela Marea-de-Azovü pënë la territoriulü Melanchlenilorü. ° 

Fruntaria danubianá dela Pontü péné la Oltü, adecá Sciţia-nouă, nu întră în acestă so- 
cotélàá. 

Prin urmare, din dată ce vomü băga si pe dânsa in calculü, după cumü na putemü a nu 
face, pátratulü devine necessarmente lungü: 

Melanehlenit 


Sceltta-Nouá Seitia-Veehii 


Dunărea Ponti 


Dela Marea-de-Azovü până la Melanchlent fiindü o calle de 20 dille, décá not ami ac- 
corda totii pe atáta si hotarului appusénü allin ScitieY arti trebui să trecemü peste Carpaţi 
si chiarii de'ncollo de sorgintea Oltului, unde nu ne lassá cu nic! unii prefü territoriulü in- 
termediarü allü Agratirsilorii. 

Așa déró laturea occidentală a pătratului erodotianü cată să fie neapáratü mal scurtă 
decâtii laturea'! orientală, cefa-ce reduce totalitatea la urmátórea figură : 


Melanehlenit. 


ee Anárofagil. 
Agatireil. 


Agatirsil 


Oltulü formándü fruntaria occidentală a Scifiet, érü Dunărea și Marea-négrà fruntaria” 
sudică, éccë déró cá no! amü distruge pátratulü de nf-amü permitte a represinta pe mappă 


1) IV, 99. 2) IV, 101. 
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îndouiturele riurilorü si zigzagurile termuluY marinti, ci trebui vréndü-nevréndü să trapemü 
numal linie drepte, scoténdü cu totulü affară din territoriulü sciticūù cotitura dela Orsova, 
xiros Tracieï, după cumü o numesce «părintele istoriet.» 

Ceta-ce amü schifatü no! ad mentem Herodoti, d&că arti voicine-va s'o transcrie pe o chartă 
modernă, mare decátü să asede pe Gett in Bulgaria la nordü de Balcanii, pe TriballY în 
Serbia, pe Siginn! în Temesiana, pe Agatirst in Oltenia sin tóte districtele muntóse alle 
Terret Románesct, pe Neuri ín Moldova superiórá si mat susti, pe Griffont in Transsilvania 
şi aşa ma! încollo, remánéndü pentru Sciff totii sessulü pe ambele malluri alle Siretului, 
plus întinsele regiuni de peste Prutü si mat allesep de peste Nistru, car! nu întră în cadrul 
de față. 


ri 


OVIDIU 


8 29. 


IMPORTANȚA LUI OVIDIU PENTRU ISTORIA DACIEI» 


Din analisa luf Erodotü not ne-amü pututü încredința, cumii-că în cursü de doue-dect 
și patru de secol! nu s'a perdutü si nu s'a cágtigatü nemicii essenfialü în natura fisică a ter- 
ritoriuluf munteni sin acțiunea’ assupra omului, incátü mat cu sémá Agatirsit de atunci, 
fubitorf de cântece și de hatne împodobite, industrioși, sociali, plint de frățiă si de instinctulü 
civilisatiunif, voinici şi temuţi, se resfrángü de minune în OlteniY si Muscellenit de astá-qY, 
deși! despartü pe unit de alţii atâtea vécurt si differința cea mat radicală de origine. 

Erodotü inse este forte scurtü despre páméntulü dintre Pruti si Oltü, care constituta Ía 
dénsulü Aoua-Sciţiă. 

Astü-feltu, bună-6ră, numai prin armonia contestulu! și márturiele successive alle lut 
Eforü si Plinii, not amü pututü demonstra ma! susü plugăria scitică, 'Apotňpes, în şessulii 
Moldovet şi allü Munteniei, cáct nici aci Erodotii ellii-însuși nu se rostesce intrunü modü 
destullá de categoricü. 

Laconismulü seti în privința porțiunii occidentale a ScifieY e atátü de anormalü, încâtti 
Lindner bánuesce nu fără probabilitate o regretabilă lacuná in testii : unü paragraiii întregii 
va fi scápatü din vedere si se va fi lássatü la o parte de cătră copişti. * 

Ort-cumü să fie, cefa-ce lipsesce in Erodotü se pote suppleni până la unii puntii din O- 
vidiü. 

Marele poetii allt Sulmonet, gonitü din Roma de cătră Augusti la annuli 9 după Cristi, 
a trágénatü o dură viuéfá de optü annt între Geff si Sarmaţi la gurele Dunării. 

Colonia grécá Tomi, loculi acestut essiliii, a fostii multii timpii ce-va fórte problematicii: 

Semi-sciința o mută mereü după arbitriulü fantasieY, càndü la Stein-am-Anger in Àu- 
stria, cándü la Akkermanü în Bugiacü, cándü tocmai la Kievü in fundulü Russie, inventándü 
până si petre mormentare ad-hoc, dintre cart una păccălise pe Cantemirü*, 

1) Op. cit., 43, 47.—Lindner observă fórte bine: «Dasssieh ner sunt inadmissibile, depărtându-se cu totulü de littéra gi 
Lücken im Texte finden wird, auch daher wahrscheinlich ist, spiritul luf Erodotü. 
dass Herodot, I, 184, auf seine Erzählung der assyrischen Ge- S A Besehr. d. Mold., 51.—Vedtassupra aeéstéf edstiuni al 


schichte hin weist, diese aber in den erhaltenen Handschriften Aréhivü Istorieit, în Columna lui Traiană, 1870, nr. 
fehlt.» —Altfelíu, în maíoritatea easurilorü, teoriele lui Lind- 51, p. 8. 
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Astá-dY assement cimiliture aŭ devenitü impossibile. 

Nu numat insu-sY Ovidiü, dérü toți scriitorii greci si latin! at anticităţii fără distincfiune, 
asédš Tomi în Dobrogia actuală, adecá in Mica-Sciţiă, 8 uox Zxudia a luf Strabone, avéndü 
Istrulü spre nordü si Pontulü la resáritü?. 

Fie acea localitate Kiustengi, fie Eski-pargana séü vre-unü altii puntulefü din apropiare, 
acésta puţinii ni impârtă în casulü de față: agtunge so căutâmii pe territoriulü bulgarii nu 
departe de gurele Dunării. 

Petrecerea luf Ovidii la Tomi, unde scrisese celle doue June" plângeri alle selle, Tristete 
şi JPonticele, ne privesce aci în doue felturt: 

1. Elli vorbesce ca vecinii despre termulü danubianü nordicii, de unde'lii ameninfaü nen- 
cetatii invasiunile barbare si ghiățosuli sufilu alln crivéfulut; 

2. Insá-sY constitutiunea geologică si climaterică a Dobrogit nu se deosebesce de a Mun- 
tentet de glosii, de care o desparte fluviulü nu printr'o liniă parallelă, ci perpendiculară, în- 
cátü este în fondü aceta-st zonă: 


Brăila) Macină 
Bueeureset. 
Càllšárasü Kiustengi 


Dunărea 


Din ambele poeme alle lut Ovidiii nof ami allesü trei buccăţi, cari ni se pară a'lü resu- 
me în privința istorie! naturale a regiunii: elegiele 3 si ro din cartea III a Tristelorü și epi- 
stola 8 din cartea III a Ponticelorü. 

Desi le traducemü în versurf, totuşi n'amüi modificatü întru nemicü ideia poetului, con- 
servánd'o cu acela-st fidelitate cu care aü redat'o in proză German sén Francesil. 


8 80. 


IMAGINILE DANUBIANE ALLE LUI OVIDIU. 


Curréndü după stabilirea' în Tomi, Ovidii scriea: 
+ 


D'arü fi să'și mai adduci a-minte de Nasone 

In Roma vr'o fiinţă, si déch fără mine 

A mai remasü acollo ce-va din allá mei nume, 
Să scie dérü că 'n térra, în eare-allü mării lueiü 
In veci nu se 'ntélnesce eu zodia 'nstellată, 

Aici îmi ducii eŭ tratulü în sinulü barbariei, 

Cu ferele sarmate, cu Bessii şi cu eut, 

Nedemni a li respunde unŭ echo 'n versulü men) 


Carn mai adiă véntulü recoritorü allü veret $, 

Avemii ună zidü de valluri, prin care ne seutesce 

De cruda lori năvallă eurgéndü la midü-locü Istrulü ; 
Vai înse cánd sossesce posomorita érná 

Ríngindii grozava'i buză, și cda 70 începe gleba 

A canunfi cu 'ncetulă sub marmora de ger ! ° 


Și crivețulii pornesce, gi n^ua imple nordulit, 

Și cade, cade, rade: nici sórele, nici plóia 

N'o mat topescă acuma, caci frigulă, o'mpetresce ; 
Și pen? să dispara unit strati, s'asterne altuli, 


9) Arrianii, Ptolemett, Plinii, Claudian, Marcellini, Tabla 1) Dum tamen aura tepet... 
Antonini, Tabla Peutingeriant și alţii, indicaţi în FORBIGER, 
op. cite, ITI, 1099. — Ca contimporaniallü luf Ovidii, cellü 2) At eum tristis hyems squalentia protulit ora, 
mal instruetivü este srRABO, VII, 5, 8 12 si 6, 8 1. ''erraque marmoreo candida faeta gelu est. 
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S'adessea 'm aste cuiburi de ghiüturi îndessate 
Privesci într'o grămadă, zăpedi din doue ierni! 3 


S'atâta'i de cumplită furtuna deslănțată, 
Incâtii răpesce case, ducéndu-le departe, 

Și turnuri muiestose în prafii le risipesce* ; 
Si sguduiti, atuncea din temelli poluli, 

De spaimă, se 'nfudră, selbatecele gingt *! 


Și barbaruli imbraccă nădragi si pei informe, 
Cătii din a lui făptură d'abia se vedi obrazit, 
Dérü pene și prin blană dá gerulii în putere ; 

Si pulberea de ghiaţă pe barbă schânteiază ; 

Si te copprinde groza cândii sloiuri cristalline 
Se'nchăagă, pintre plete și se ciocnescă cu frémétü 
La capului mișcare ; si'n vassii înghiaţă vinulü 
De (8 scott in bolovane păstrândă figura óllet, 

Sin loci a sârbe spumă, mănânci buccăţi de vinii 9! 


Să mai deseriü eŭ re, cumii rîurile tote 

In poduri le preface sufflarea cruntei ierne ? 
Șatunei din obosélá de vrei sit stémpert setea 
C'ună stropi, de apă viuă, spargi întărita ghăaţă, 
Süpándii adánci o grópà în laculi cellii căscati, 1! 


Chíarü uriasulü Istru, pe care nu'lü întrece 

A Nilului lărgime, acuma se sbércesce 

Sub viseolii de erivëtü, s'albastrele't talazuri 

Se facü o scórtá tare, si pe furis sub dânsa 

Se scurge "mn toiulii mării prin celle multe guri |! 


Și punde mai dé-un&-df plutia corăbiarulii, 
S'allunecă piciorulă săltândii fără sfială ; 
R'a callului copită isbesce cu resunetii 

In lespedt făurie din colossale vallurt; 

Si boit fară frică p'acestă nouă punte, 

Sub care staŭ închise prăpăstiă desfundate, 
A-lene tragă căruţa nomadului Sarmati?! 


De necredutii, și totuși eñ amii védutü chíarü marea, 
Chiarii marea 'ncătușată d'unü bloen immensii de ghiaţă : 
Ticută, neclintit& sub ţesta'i lunecósá ; 

Și n'o vedusemii numai, derii amü Amblatü eŭ singuri 
Pe culmile marine cilcândii ea pe ţerrână... 

D'aveai şi tu a trece assemeni mări, Leandre, 

Nu te'nghiţia'n vëlvórea Y unii mai ángustü abisă ! 


Respinsü de gerü, delfinulü toti indesertü se 'ncércá 


3) Dum patet et Boreas et nix injecta sub Areto... Oraque de toto corpore sola patent. 
Nix jacet, et jactam nec sol pluvizeque resolvunt: Sæpe sonant moti glacie pendente capilli, 
Indurat Boreas, perpetuamque facit. Et nitet indueto candida barba gelu: 
Ergo, ubi delieuit nondum prior, altera venit: Nudaque consistunt formam servantia testæ 
Et solet in multis bima manere locis. Vina: nec hausta meri sed data frusta bibunt. 
i SA Se j 
4) Tantaque commoti vis est aquilonis, ut altas d Deque laeu fragiles E 
Aequet humo turres, tectaque rapta ferat. Frigore concretas ungula pulsat equi; 
5) Tum liquet lias gentes axe tremente premi. Perque novos pontes subter labentibus undis 
8) Pellibus et sutis arcent male frigora braceis, Dueunt Sarmatici barbara plaustra boves. 
28 


www.dacoromanica.ro 


218 ISTORIA TERRITORIALA 


In aerü să tresalte p'a mării suprafață; 

Si véntulü dela erivëtü, trántindu-se cu sgomotü, 
"'urbézá fár's& pót& uni vallü din locü să misce ; 
Și vassele, ca `n cercuri de marmoră copprinse 
De ghíafa ce le "neinge, staii fepene: véslagulü 
Talazurile dure adi nu le mai despicá ; 

Sin unda degerată, cu capete affará 

Vedi Geseit ce se'nerustă, si unii mai trñeseü | 


Li 
Atuncea dérü cándü Pontulü şi Dunărea spumándá 
De iernă 'mbrátisate prindü nella de ghíati, 
P'a Istrului luci6să și máturat& calle 
Căllări pe cai selbateci vrăsmașii vinii încoce, 
Vestindi a lorü sossire săgețile ce sbórá, 
Și remánéndü drepti urmă páinéntulü despuiată | 


'Țerranii fngü departe, lássándü câmpia predă, 
Și barbarulii răpesce pntina't avuţii, 

"Toti ce putu să stringă sătenulii prin sudóre: 

Și carrele, și turme, și sărăcia, totă °! 

Apoi pe robi îi legă cu mánele la spate... 

Se ducii, se ducă sărmanii privindü en desperare 
In urma lori ogóre ce n'o să le mai vedă, 

Și foculii ce se'nal(á din subrede colibe 10; 
Căci barbarnlü apprinde, dobór&, mistnesce 
Totü ce nu póte duce, totii ce nu vrea să ducă, 
Şi stolluri de victime sueeumbá sub ságétta 

In vérfü încărligată, allü cării ferrü supsese 
Din erburí uccidase unii succii înveninatii "+! 


Aci gin tampu, de pace resbotulii tengrozesce ; 
De nu maï vedi pe barbari, e spuima ce ţi-o lassá ; 
Si nemini nu cutédá pe câmpii să tragă brazde; 
Si felină uitată remáne sterpii pămentulii ; 
Nică desfttatulii strugurii, nu crescen umbra vitet ; 
Nici ferbe mustulii dulce în naltele bassinuri; 
Unii pom, nu se (lăresce 1?, pe care can vechime 
Sä serie unii Acontiü cuvinte de inbire. 
Pustiă, tristă, nudå, nici arbure, nică funda... 
Fugi, fugă d'acestă térrá, tu omule eiua SC? 
Si totuși din intréga nemărginiti lume 
Aice, ah! aice osânda m'a trămisă | 

A 


Cam în acella-şt timpü Ovidiü scriea unu! amici : 


M'amii toti gândită, amice, din duniréna térrá 
Ce ţi-așii pute eñ óre la Roma, să trámittii ? 

E e&utatü argintulü, séi anrnlü mai bine, 

Dérü a'lü primi nwa place, deprinsit mereii a da; 
S apoí în aste locuri nici s aii vissatii comóre, 

Alia putendi o brazdă să tragă bietulii plugiu**! 


9) Ruris opos parvæ, pecus et stridentia plaustra, Cessat iners rigido terra relieta situ. 
Et quas divitias ineola pauper habet. Non hie pampinea duleis latet uva sub umbra; 


10) Et cremat insontes hostiea flamma casas. Non cumulant altos fervida musta lacus. 
Poma negat regio.... 


11) Nam volueri ferro tinetile virus inest... 13) Aspieeres nudos sine fronde, sine arbore campos; 
12) Tum quoque, quum pax est, trepidant formidine belli Heu! loea feliei non adeunda viro! 
Noe quisque presso vomere suleat humum. 14) Nee tamen home loea sunt ullo pretiosa metallo: 
Aut videt, aut metuit loeus hie, quem non videt, hostem, Hostis ab agricola vix sinit illa fodi. 
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* * 
* 


P'allü teii vestmântii adessea purpura strálucesce: 
Purpură strálucitá asf vré eŭ säi offerü : 

Deri turmele sarmate daŭ lână grossolană, 

Și marii pute s'o pingă o ladă de Sarmatii; 

Nici fetele nu tesse, ci macină la grâne, 

Bé âmblă după apă cu donita pe capi **! 


* * 
* 


Aice blânda viță a strugurulut dulce 

Nu se 'mpletesce verde în giurulii unui ulmit, 

Nică arborulit aa ei plecă mladitele 'ncărcate 

De fructe perguite sub luminosulii ceri : 

Pelinulii singuri, numat informù îmbraccă sessulii, 
Si nu rodesce câmpulii decătii amărăciună 21... 


In fine, în ultimi! annY aY viuefet, Ovidiu trămittea bolnavi soţie! selle la Roma urmátórea 
epistolă: 


Gándesce-te o clipă! M&nconginri Sarmaţii 

Și Geţii mé'mpressórá, ein midü-locü între dânșii 
Më sbuetumá durerea, eñ cetăţenii allá Romei, 
Acin acéstà ftérrà, în care ceru-i sumbru 

Si apele sunt grelle, ba pent si terréna — 

De ce? nu poctu precepe, deri, simtă că'mă dă fiori"! 
Nu-i casă mak commodă, nu-i hrană mat gustósà 8! 
Vr'unü meșterii să m'aginte eu erburi descântate, 
Béi uni amicii s'adducă vr'o dulce măngiiare 

Si eu povesti plăcute să'mï mai scurteze timpulii. . . 
Ah, unde sunt acestea ! si numai suvenirea, 

Ce-i en atătii mai vină en eñtü sum mai departe, 
Imi spune c'altá dată pe tote le-ami avută ! 


Și te-amü avutü pe tine, a tntnrorü regină! 

Tu, earem? impli peptulü, soţio neuitată ! 

Și glasulü men te chiamă, desi te sciù aiurea ` 

Do nópte fără tine, o di nu pocin petrece ; 

Chiari în deliri—mă-aii spus'o acei ce mé veghiază— 
Cu minţile perdute repeti, numele teŭ’! 


8 81. 


FRIGULÜ DELA DUNĂRE, 


Cela-ce predomnesce în tote imaginile danubiane alle lut Ovidiü, este estrema orróre a 
frigului, pe care Erodotü in mentionézá abia în trecătii. 

Inghratá barbele, înghiaţă vinulü, inghYagi Dunărea, înghiaţă însu-și Pontulü! strigă la 
totii passulü cu desperare mollateculi poetii născută la sudulü ItalieY, si mat-mat s'arü crede 


15) Sed non Sarmatiea tingitur illa manu. Tristia deformes pariunt absinthia campi, 
Vellera dura ferunt pecudes, et Palladis uti Terraque de fruetu quam sit amara docet. 
Arte Tomitan:ze non didicere nurus. 17) Nec celum patior, nee aquis assuevimus istis, 
Femina pro lana Cerealia munera frangit, Terraque neseio quo non placet ipsa modo. 
Subpositoque gravem vertice portat aquam. 15) Non domus apta satis, non hie cibus utilis ægro. 
16) Non hie pampineis amieitur vitibus ulmus: 19) Quin etiam sie me dieunt aliena loeutum, 
Nulla premunt ramos pondere poma suo. Ut foret amentis nomen in oretuum. 
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că acéstá dură climă nici nu cunnoscea mácarü cefa-ce Y vérá, decă din fericire n'amü avé 


semi-versulü : 
Dum tamen aura tepet....! 


Tóte aceste ghiáturt alle frigurosului Ovidiü, departe de a ñ cátü de puținii essagerate, 
sunt intocmat aga de mif de annt péné astă-qi, si vorii remáné intocmat aşa alte mu de 
anní de a-di înainte. 

Meteorologia modernă și-a datn ostenélla de a aduna de prin diverse sorgintf urmátó- 
rele date cronologice, pentru a cárorü essactitate not nu ne facemü responsabili: 

La annulü 400 inghiafá întrega Mare-Negră ; 

La annulü 462 Gofit trecii Dunărea pe ghtafá ; 

La annulü 558 Marea-Négrá stă inghiátatá in cursii de doue-deci de dille, şi totii atunci 
Hunt trecü pe ghiață Dunărea, fácéndü o invasiune péné aprópe de muriy Constantinopolit; 

La annulü 763, incepéndü dela octobre péné la februariü din annulü următorii, o ghiață 
in grossime de trei-deci coff accopere Marea-Négrá péné la o distanță de roo milluri; 

La annulü 822 cárrufe încărcate trecii Dunărea pe ghiață; 

La annulü 1236 acestü fluvii înghiață penă la fundi; 

La annulü 1408 cronicele constată unii fenomenü analogii; 

La annulü 1460 de assemenea ; 

Si asa ma! încollo.* 

Uniculü defectii allü acestui registru este cá putea fi cu multü ma! scurtü, căci era de 
agtunsü a dice cá Dunărea înghiață în toți annif, crii apele termurene alle Mărir-Negre forte 
dessü. 

Not l'amü reprodusü inse, fiindii cá ellü ni presintă unele daturt cu totulü escepfionale, 
pe cart nu le prevăduse nici chtarü Ovidiü ; buná-órá înghiățarea Pontului péné la o gros- 
sime de 30 cofi, sén inghiátarea Dunárit până la fundit. 

Faţă cu atarf monstruosități, cari in adevérü se parü a fi essagerate, frigulü poetului 
romanii este mar multii decátü modestü ! 

D. Ubicini, după ce visitase România, nu se teme a affirma în secolulü XIX, cu o miiá 
optü-sute de anni si mat bine în urma lut Ovidiü, cumii-că Yernele nostre potü rivalisa cu 
alle Moscovet ! ° 

In acestă privință nemicü nu s'a schimbati. 

Este o dictatură fisicá, pe care n'o vorii resturna în vecii vecilorü revolufiunile cugetárit. 

Dela Urali péné la not crivétulü nu intimpiná în calle unii singurii crescetü de munţi în 
Russia centrală, încâtii ellü dă năvală în bassinulii Dunării de eYosü întocmai! ca într'o 
pélniá, formată par'cá intr'adinsü în amfiteatrulii carpatino-balcanici. 

A zidi munţi peste Nistru, sén a modifica direcțiunea Carpaţilorii, arii puté-o face numai 
dórá o cataclismá universală ! 

Décá ni vomü mat adduce a-minte, cu anemometrulü luf Voltmann sén allü luy Combes 
în mână, că o vigeliá dintre celle cântate de Ovidii : 

«S'atáta-Y de cumplită furtuna deslàntatà 


«Incâtii rápesce ease, ducóndu-le departe, 
«Și turnuri maiestose în nran le risipesee..,; 


decă ni vomü adduce a-minte că o vigeliă de acestă speciă căllătoresce 162 kilometri pe 


1) Mémorial portatif de chronologie, t. II. p. 799, și An- Moscou; l'été, les chaleurs de la Grèce. A proprement parler, 
nuaire du Bureau des longitudes pour 1825, p. 157, am- on n'y rencontre que ces deux saisons, qui sncetdent brusque- 
bole citate în sounn, Traité de géographie médicale, I, ment l'une à l'autre. L'hiver dure environ cinq mois, de no- 
233-36. vembre à la fin d'avril: pendant les quatre premiers, la neige 

2) La Roumanie, p. 7: «Le climat de la Moldo-Valachie couvre constamment la terre, et l'on ne pent voyager qu'en 
réunit les extrêmes les plus opposés; en hiver c'est le froid de traîneau.» 
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oră, apof să nu ne mal mirâmii cá biétulü poetii se credea la pórta SiberieY, a cárit sufflare 
îllii agfungea cu răpediciunea une! locomotive diabolice ! 

Mai essistá apof o deosebire essenfialá între acțiunea pe care o essercitá crivéfulü în zona 
propriii disa danubiană, și între acera-şi acțiune în regiunile maY apropiate de munţi. 

Pentru ca Ovidiii să fie pe deplinii înţellesii, acestă essen[ialá deosebire nu trebuY uitată. 

Trecândi în lungulii territoriului forte uscăctosii allii Russief, véntulü nordicii sossesce 
la nof secü, şi conservă acestă salubrá siccitate în t6tă zóna interi6ră a terret, pe cándü 
clocnirea't cu fermulü mlăscinosii allü Dunărit îlli înzestreză d'o dată cu proprietatea dia- 
metralmente oppusá de a deveni umedii, adecă ma! nesufferiti pentru organismulü umani 
decâtii chYarü la Moscova! 


8 32. 


OVIDIU MURINDU DE FRIGURI 


Ovidiii adessea se plânge că nu-I este datt nici măcarii setea să şi-o stémpere în riuletü, 


ci numa! Intro mlascină, din care în timpulii erneY trebui să spargă buccăţi de ghratš : 


Sapándit adáneu o grópa în laculii cellii căseatu.l 


Térréná báltósí, ape báltóse, unii cern coplesiti de emanatiunY maremmatice, éccé a- 


spectulü intrege! zone a Dunant de gtosü : 


Aci 'n acestă térrá în care ceru-i sumbru, 
Si apele sunt grelle, ba până și țărrâna— 
De ce? nu pociu precepe, dér simţii că'm da hont 3 


Să mal adaogămii că tote aceste culburi de miasme eraii combinate în epoca lut Ovidii, 
întocmal ca și astă-qi, dintr'unii ammestecü de apă dulce cu apă sărată: 


Aequorea bibitur cum sale mista palus!3 


Febrá si érógt febră, începândii dela cea ordinară si urcándu-se treptatü în gravitate 
péné la cea ma! perniciósá, este o necessará consecință patologică a uneY assement regiunt.* 

Si în adevérü, numa! friguri palustre delirante pote fi acea bola de care sufferă însuși 
Ovidiü, dictândii din aşternutii într'unii momentii de intermittință : 


Chiarii în deliri-—mi-aii spus'o acei ce mă veghiază— 
Cu minţile perdute repetit numele tei! 


Nic! dece ann! n'a fostii în stare poetulü a trái în acestă atmosferă. 
In flórea bárbáfiet, destullà de avutü ca să-și procure totii ce se găssfa la gurele Dună- 
rif, incungturatü de stima si fubirea Tomitanilorü, ellü a muritii numa! și numa! victima im- 


possibilitátif de a se acclimata între bălți. 


Acestă impossibilitate, in privința cárifa sciința medicală de astá-qY şi-a spusü dega 


1) Trist., III, 12; Pont,, TIT, 1; ete. 

2) Cf. STRABO, VII, 4, $ 5, și 6, 8 12.—SAMONICUS, apud LYDUM, 
De magistr. rom., III, 32. 

3) Pont., II, 7. 


5) MALDARESCO, Op. Cit., 26: «Nons ayons reconnu trois 
espèces de marais: le marais d'eau douce, le marais d'eau salée 
et le marais mixte. L'intensité des effluves qui s'en exhalent 
est variable. L'expirience demontre que le marais d'eau douce 
est le plus inoffensif, que les effets deviennent plus funestes et 
plus redoutables avec les marais mixtes; le marais salé n'est 
dangereux que quand îl se transforme en mixte. C'est ce qu'- 


établit de la manière la plus évidente le remarquable rapport 
de Gaétano Giorgini sur les maremmes de la Toscane. Ce west 
pas seulement le mélange des eaux de la mer avec les eaux 
douces qui donne aux marais cette influence funeste; certains 
marais dui contiennent beaucoup de sels, de sulfate de fer, de 
sulfate de magnésie et de chlorure de sodium, agissent de la 
méme maniere. Il semble que les sels en dissolution dans ces 
eaux, eomme le fait remarquer M. le professeur Bouchardat, 
favorisent le déveloprement des myriades d'étres vivants qui, 
par la quantité plus grande de leur produit agisrant comme 
ferment, donnent à la décomposition putride des végétaux une 
rapidité considérable.» 
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ultimulü seü cuvéntü, puteaü óre s'o biruéscá nesce simpli legionart séü colonY romani, lipsiţi 
de migü-lócele lut Ovidiü ? 

ccé o cestiune fórte gravă, care ni va permitte a resólve aci însuşi miracolulü essistinfet 
naționalități române. 


8 88. 


MORTALITATEA ŢERRELORU PALUSTRE, 


« Mlascinele— dice cellii maf eruditü igienistü din secolulü nostru—aii făcutii să pérš mat 
v mulți Gmeni decâtii ori-ce altă calamitate. Nu o singură armată a fostii distrusă, nu o 
«singură térrá a fostii despoporată, nu o singură urbe óre-cándü înflorită a fostii ştersă de 
«pe fata pământului prin acţiunea bălțilorii. Dintre epidemiele descrise de Franciscü le Boe, 
«cea din 1669-70 a seceratii */, din poporaţiunea Leydet, La 1762, 30,000 Negri şi 800 
«Alb! aŭ fostii in Bengalia victime alle mlascinelorü, si totii acollo la 1741 din acetast ca- 
ausă se stinseră */, din 12,000 Angles! de sub commanda admiraluluY Vernon. La 1747, 
«după cumü arrétá Pringle, frigurile palustre ap redusü într'atătii armata britanică din Ze- 
«landia, incátü puţine regimente maY conservaü câte o sutime de óment sănetoși, érü la finea 
«campanie! T he-Ropal număra în sirurile selle abia 4 individY pe cart H crutase morbilitatea 
«generală, Insula Walcheren a fostii în doue róndurt funestá truppelorü anglo-francese: o 
«dată la 1806, si apot mat allesü la 1809, cándü frigurile aŭ pusü în neputinfá de a sta 
«sub arme */, din ambele ostirt. Assemen! desastre s'aü repefitü adessea în Africa. La 1857 
«o companiá a regimentului XI de liniá, compusă atunci din 82 ómen!, a trecutü întregă 
«la ospifiü, affari de unii sub-officiarü şi de officiarulü ce commanda, carele este anume 
«fratele men, Coutanceau a descrisá epidemia frigurilorü intermittintf ce se declarase la 
«Bordeaux în 1805 pé timpulü secáriY bšlgY dela Chartreuse: ín cinc lune, vr'o 12,000 
«persóne se imbolnăviseră şi 3,000 aŭ muritü. Mlascinele dela Brouage ap dectuitü de 
«doue-dec! de orf poporafiunea dela Rochefort, unde muriaii, sunt acumü o giumătate de 
«secolü, 1 individü din 15, pe cándü pentru totalitatea Francie proporfiunea mortalit (it 
«este numat dela 1 la 40. E de prisosü a mat immulfi essemplele acestorü devastafiun! epi- 
«demice, essercitate prin influinta bálfilorü și cătră car! se ma! adaugă nesce epizootie totii 
«atátü de uccidetâre.»* i 

Unn altii igienistii, nu mat puţinii celebru, susține acela-s! tesá printr'o altă seriă de fapte 
decisive : 

«Resultatulü celli ma! ordinară allü acţiuni! báltóse este despoporarea localităţii. In Ita- 
alia urbile Brindisi, Acuilea, Acerra, s'aü stins. In Francia, térgugorulü Villars din Bressa 
«e redusü la unii micii gruppü de locuinţe. Oragulü Vic, unde în secolulii trecutii eran 800 
«SÉü 900 case, nu mat are decátü vr'o 30. Frontignan si alte térgurt din regiunea Cette! aŭ 
«devenitü sate. In districtele báltóse, precumü este Sologna, Brenna, Bressa, numérulü 
«morțilorii întrece in genere pe allü nascerilorü, şi numa! immigrafiunea ff mal vine in agtu- 
atorii. O despoporare estremă a fostii observată totü-d'a-una în maremmele Pontine, unde 


de leurs maladies convient toujours aux Georgiens modernes. 


1) LÉVY, I, 415. — Cf. ORFILA et PARENT-DUCHATEL, Influ- 
once des émanations maréeageuses, în Annales d?hygi- 
&ne,Paris 1834, in-8, 1-ère sèrie p. 251: «Avec des degrés plus 
ou moins grands et des différences dans l'intensité des effets, 
elle est la méme dans tous les payset n’a pas varié depuis les 
premiers documents que nous fournit l'histoire.» — FOISSAC, 
De l'iufluence des climats sur Phomme, Paris, 1867,in-8, 
t. 1, p. 517: «Entretenus par des causes géologiques, la plu- 
part des anciens marais subsistent encore; de nos jours, les 
Palus-Méotides ne sont pas moins insalubres qu'il y a 3000 ans. 
La description qu'a fait Hippocrate des habitants du Phase et 


En 1855, M. Delenda de Santorin adressa à l'Académie im- 
periale de médecine un mémoire intitulé: Coup d'oeil sur la 
pathologie d'Hippoerate comparée à la pathologie grecque con- 
temporaine, dans lequel il développe les deux propositions sui- 
vantes: 1. on observe encore aujourd'hui, dans le climat de la 
Grèce, les maladies endémiques et épidémiques décrites par 
Hippocrate; 2. parmi ces affections le génie intermittent, ré- 
mittent, pernicieux, règne communément.» —LrrTRÉ, Üeuvres 
d'Hippocrate, Paris, 1839-61, in-8, t. 2, p. 563: «La Gréce 
antique et la Grèce moderne sont, à 22 siècles de distance, af- 
fligees par les mêmes fièvres.» 


, 
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«chfarü după îmbunătățirile essecutate din iniţiativa pape! D VI, totii încă s'a constatatii 
«între 1801-1811 urmátórea proporfiune: 


„LOCALITĂȚILE: NASCERILE; MORTILE: 
« Velletri 1,786 2,313 
« Serra 3,338 3,181 
« Piferino 1,601 1,717 
e Sorino 885 901 

7,610 8,112 


«Prin urmare, tóte lucrările de ameliorafiune n'aü pututü să împedece mortalitatea de a fi 
«mai tare decátü nativitatea cu maY bine de '/,,! După Fodéré, viuéta mediă în Elveţia 
«este de 46 annt în munţi, şi numa! 26 în locuri báltóse. In Bressa viuéta mediă se pogórá 
«une ort la 22 si chfarü la 19 annY! > 5 

In fine, mediculü cellü maY specialü în materia frigurilorü, d. Boudin, affirmá cu statistica 
în mână impossibilitatea acclimatări! intro regiune băltâsă, fie acésta pentru unii individü, 
fie şi ma! multü pentru o întregă sistemă colonială, astü-feltu cá frigurile sunt acollo cu 
atátü maf mortale, cu cátü sporesce vechimea el«mentului immigratü, până celi reducii 
negresitü la unü zero." 

Tar! prin acestü verdictü allü igieneY moderne, să ne intrebámü acuma ` óre s'arü fi nás 
scutü vre-o dată naționalitatea română, déca TraYanü, in locn de aYpunetemelia în munțiY 
Olteniei si aY Temesianet, arn fi résádit'o în mlascinele Dobrogit sén în bălțile Romániet 


de grosi ? 
8 84. 


PITICII DELA GURELE DUNĂRII. 


D. Michel Lévy éttá cumü descrie pe locuitori! une! ferre palustre: 

«EI sunt de statură mică, adessea desfiguraft, fie în trunchiü, fie în membri; pellea lorü 
«é subțire si gălbuiă, formele sunt mot si fără relievuri musculare; țesseturele n'an elastici- 
«tate, fiind înnecate în fluide apóse; si décá le appésá cine-va cu degetulü, se cunnósce 


O altă autoritate medicală de prima ordine se pronunţă într'unii modü nu mal puţinii 
pessimistü : 

«Poporafiunile febricitante alle terrelorü mláscinóse — dice Roussel — daŭ nascere une! 
«posteritáff piticite si fisicesce degradate chYarŭ din sinulü mumel. »* 

Acéstá tristá caracteristicá ni esplicá, pentru ce anticitatea punea anume lóngá Dunárea 
de gtosü cuYbulii Pigmeilorü. 

E remarcabilü unü passagTu din betránulü Pliniü, pe care catá sălii reproducemü întregii: 

«In laturea unde fluviulü Istru se vérsá in Marea-négrá, Tracia possedá celle mat fru- 
«móse urbt: Istropolea Milesianilorü, Tomi, Calatis numitü ma! 'nainte Acervetis; ma? erai 
«Ore-cândă Heraclea, si Bizonea pe care o inghifise páméntuli; may este Dionisopolea, dis altă 
«dată Crunos; riulü Ziras trece pe acollo; tótá acestă regiune aŭ occupat'o ScițiY chiămați 
«Plugart; orașele lorn sunt: Afrodisias, Libistos, Zigere, Borcobe, Eumenia, Partenopolis, 
a Gerania, unde se dice a fi ezsistatil gintea Pigmeiloră, pe care barbarit o numescă “Cattuzi $i credü 
«Cá o goniserá de aci cocorit.»? 


&) BECQUEREL, 253. — Of. PRoNv, Descriptiou hydrogra- 
phique des marais Pontins, Paris, 1823, in-4. — BURDEL, 
Recherches sur les flévres paludéenues, Paris, 1858, in-12. 

b) Traité de géngt, méd., II, 150: «ll résulte de ces do- 
euments, auxquels il serait faeile d'en joindre d'autres, que 
dans les localités palustres le nombre proportionnel des ma- 
lades croit avee la prolongation du séjour.» 

. 1) I, 417.— Of. rorssac, I, 521: «On voit dans le pays Pon- 
tin des hommes tellement oedématiés, que le doigt appuyé sur 
les chairs y laisse un enfoncement.» 


2) Apud MOREL, Traité des dégénérescences physiques, 
Paris, 1857, in-8, p. 569.— Cf. RAICEVICH, Üsservazioni in- 
toruo la Valachia e Moldavia, Napoli, 1788, in-8, p. 250: 
«Li abitanti del piano sono generalmente piu pieeioli e deboli.» 

3) Hist. Nate, IV, 18: «Gerania, ubi Pygmæorum gens fu- 
isse proditur: Cattuzos Barbari voeant, ereduntque a gruibus 
fugatos.» — Despre Pigmeii din Asia, vedi cresias, Indica, 
11; despre eet din Africa, HECATAEUS, fragm. 266 ed. Muller ; 
ete. Elementulii communii allü acestorii relaţiuni este că tote 
se referă la câte o regiune palustră per excellentiam. 
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Unde mat sunt astš-dY celle trer-spre-decY urbt alle DobrogiY, insirate mat susü și dintre 
cart unele, spulberate de miasmulü maremmelorü, nu mat fünfaü mei chYarü in epoca lut 
Pliniü ? 

Unde maï este vr'o urmă classică a superbelorü colonie ellenice, car! plantaseră la gurele 
Dunări! divina limbă a lur Platone ? 

Degia Ovidiü ni spune cá elementulü grecü abia se mat putea recunnósce : 


In paucis remanent graim vestigia linguæ. 


Tom ce remase de atunci, este tradițiunea despre nesce óment mici, subredY, mat slabY 
decátü cocorit. 

Traci! dela Dunăre Y numfaü «cattuzi». 

Cuvéntulü este Torte remarcabilü sub maï multe rapporturt. 

Persianesce Áotah, kiuteh, insemnézá micii sén scurtü, si se scie cá 'n limba persianá mo- 
dernă finalulü À represintá pe primitivulü k5, ceta-ce ne adduce la formele kotak si kiutek. 

Acellast intellesü avea in vechta limbă armenă dicerea Kotak. 

Erodotü ni spune înse.că Armenit eraü o coloniá tracică." 

Urmeză că z din «cattuzos» în testulü luf Dänn trebuY consideratii ca o erróre în locü 
de c: «cattucos.» 

O dată restabilindu-se acestă formă correctă, ne isbimü de romănesculii «piticii» şi de 
elleniculü ztonxos=pifhacus, carele avea la vechi! Greci acefa-sf semnificagiune de omulefü: 
&vüpum(oxoc." 

Perfecta omogenitate a termenului nostru cu cellü ellenicü, atátü în privinţa fonetică pre- 
cumü și 'n acea logică, e mat pe sust de îndoudlă. 

Este curiosü că precumü Greci! numYaü z(6gxo; pe unü omi forte micii și pe malmuţă totü- 
o-dată, de assemenea și Românii applicaii pe «piticii» cătră uni omi fórte micii şi cátrá 
unele specie de animal. 

Astü-feltu de essemplu Cantemirü dice: «pescif mărit, piticii péraelorü, fiarele si tótá di- 
hania páméntulut, passerile cerului si all'altele.»? 

In tóte limbele indo-europee sonurile p si k se confundă. 

Asa bună 6ră din primitivulü kankan aŭ egitü samscrito-zendiculü pancřan, slaviculü pentt, 
greculü névre, după dialectulü eolicü séiss, la Osct pomtis, revenitü érógYla k în latinul guingue; 
elleniculü ac, age, nérepoç, după dialectulü ionicü se dicea xoi, xà, xótepoc; din arianulü rik s'a 
náscutü greculü Acme, conservándü inse pe £ în latinul linguo etc. 

Este dérü evidinte că persianulü A¿utek, arménulü kotak, traciculü katuk, greculü signes Si 
románulü pitici, pe care Moldovenit îllù pronunță kitik, derivă cáte-cincf dintrunü singurii 
prototipü patak sén katak. 

Din acellasf prototipü, intr'o epocă immemorialá, vorba trebut să fi trecutü la Turant, 
căci pré-putinü modificată not o găssimii in maioritatea dialectelorü turco-tátare: kizik, kicik, 
kecik, kücik, kpctuk, kpctu, kici etc., unguresce kis şi kitsinp; dérü ceta-ce Y şi may curiosti, in dia- 
lectulü Ciuvașilorii cuvéntulü are o formă aprópe románéscá : pitiksă. '? 


4) Trist., V, 7. 3) SUIDAS, v. IL Qd: zi9qt dè nagd gn ó figayuc dvOpu- 
5) sPIEGEL in KUHN, Beiträge zur vergleichenden Sprach- — zrioxos. 
forschuug, Berlin, 1871, in-8, t. 7, p. 101. 


6) aner As, Collection des historlens de PArménie, SCHEER Divanuli lumii, în a mea Archivă istorică; 
Paris, 1867, in-8, t. 1, p. 211; t. 2, p. 136. , 
1) RROD., VII, 73. — Assupra importanţei studiului limbei 10) xLAPROTH, Asia Polyglotta, Sprachatlas, Paris, 1831, 


armene pentru intellegerea anticităţilorii tracice noi revenimü  in-f. p, XXXII. 
adessea mai la valle. 
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Cu k ellü se afflá srn vechile ieroglife egiptene: Ket, ketet, ketti, în înțellesii dé mich. si! 

Atátü de respănditiă în regiunea sud-ostică a Europe! sin Asia, acesti termeni se găs- 
sesce sin Occidinte, desi numat sub forma cu p: lătinesce petilus, mat correctü petillus din 
peticlus, în înţellesă de unt lucru mică, de unde vechtulü italiani petitto, derivatü dintr'unü 
tipù petictus, apot francesulii petit în locii de petict etc. 

Ort-cumü să fie, originea cuvântului nu ni se pare a fi nici indo-europeă, nici turanică, 
ci ma! curândi semitică. 

Sub cea mat vechiă formă, susceptibilă de a produce pe tóte celle-l'alte, not illü gássimü 
în limba Fenicianilorü, la cari, după cumii ni spune Erodotii, o figurettă divinisată de pig- 
mei, aședată în fruntea corăbielorii, se numia savais, pataik."* | 

Vastulü commerciti all Fenicianilorü ni esplicá migrafiunile cuvântului la Greci, Traci, 
Latint si Turant. 

Ceta-ce ne preoccupá înse în casuli de față, lássándü la o parte prefiósele invétáminte alle 
limbisticef, este numai și numa! originea dobrogianá patologică a piticulut la Români. 


8 85. 
MOTIVELE LUI TRAIANU DE Á DESCALLECA IN OLTENIA. 

A peri d'o dată, orf a se stinge cu încetul printr'o treptată piticire, éccë dérü alterna- 
tiva ce aştepta fatalmente coloniele romane la Kiustengi, Galaţi, Brăila, pe tótá linia mlá- 
stinósá de ambele laturi alle Istruluf; o sorte analógá cu acela ce o avuseseră legionariY 
Urbit Eterne în Asia si'n Africa, unde după o dominafiune secolará, susținută cu anevoiă 
printr'o trámittere din annü în anni a nouelorü continginff din centrulii imperiului, n'a re- 


mast totuşi la urmă nici unii vestigii viii alln Romer. 
Allegéndü Oltenia drepti cuYbü allü grandióset selle întreprinderi coloniale, Traianü 
avut'a óre în vedere pericolulü igienicü de a intra în Dacia prin acea regiune băltsă, pe 


unde întrase mat 'nainte Persianulü Dap? 


Nu. 


. 


După teoria medicală a Romanilorü, mlascinele de specia cellorü dobrogiane, departe 
de a fi mortifere, eraü considerate cu totulü din contra ca fórte sánétóse, 

Vitruviü, uni scriitorü contimpuranü espedifiunif dacice a luy Traianü, affirmá în modulü 
cellü mat dogmaticü că bălțile poti fi sei potü deveni inoffensive, întru cátü natura séü 
artea ammestecá în elle apa dulce cu cea sărată." 

Mlascina mixtă, recunnoscutá ca cea mal perniciósá după medicina modernă în urma fru- 
móselorü esperimente alle Italianilorii Giorgini? și Savi’, era privită de cătră Romaní, prin- 
trunü contrast diametral, tocmai ca cea mat salubră. 

Nu dérü o preoccupaţiune igienică a feritü pe Traiani de regiunea băltâsă, ci numa! ra- 
fiunea strategică de a lovi pe inamici cátü ma! răpede drepti în ânimă. 

Decă centrulü politicii alln Dacilorü era unde-va la Milcovü, Traiani s'arü fi migcatü prin 
Dobrogia, si atunci némulü románescü nu se mat náscea nici o dată. 

Románismulü era degia cu desevărșire formatii, cândii aŭ inceputü stršbuniY nostri, po- 


11) sruGsca, HieroglIyphisch-demotisches Wörterbuch, 
Leipzig, 1868, in-8, t. 4, p. 1502. 

13) neROD., IIT, 37. — Of. HEsyCurus $i SUIDAS, ad voeem. 
— (a essegese, desi fórte nesuffieiinte, vedi ocHART, Geogra- 
phia sacra, Francofurti, 1667, in-4, p. 791 și MovERs, Die 
Phonizier, Bonn, 1841, in-8,t. 1, p. 653. 

1) De architectura, I, 4: «Item siin paludibus mcenia con- 
stituta erunt, que paludes secundum mare fuerint, specta- 
buntque ad septentrionem et orientem, aut inter septentrionem 
et orientem, eæque paludes excelsiores fuerint quam litus ma- 
rinum, ratione videbuntur esse constituta. Fossis enim ductis 


aqua exitus ad littus, et, mari tempestatibus aucto, in palu- 
des redundantia motiontbus concitatur, marisque mixtionibus 
non patitur bestiarum palustrium genera ibi nasci; quaque 
de superioribus locis natando proxime littus perveniunt, m- 
consueta salsitudine necantur.» 

2) Sur les causes de Pinsalabrit6de Pair dans le voi- 
Sinage des marais en communication avec la mer, în An- 
nuaire de chimie, Paris, 1825, in-8, 1-re série, t. 29, p. 225. 

3) Considerazioui sulla mal: aria delle maremme Tos- 
cane, Pisa, 1839, in-8, tradusii in Ann, de chimie; 3-e sórie, 
t. 3, p. 324. 
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gorindü pe ict-collea din adápostulü munfilorü, a se respándi în directiunea Pontului, unde 
acclimatarea lorü cu zona bálfilorü s'a operatii pe nesimţite, unulü câte unulü și din di în di. 

Totuşi chfarü astă-di, după atâţia si ma! atâţia secolt, acestă acclimatare este în reali- 
tate ma! multü decátü problematică. 


$ 86. 


COLONIELE ROMÂNE IN DOBROOIA, 


D. lonn Ionescu dice despre Români! din Dobrogia: 

«E! sunt agedat! la pólele codrilorü și pe malulü apelorü, cáctlorü li place umbra de 
codru verde si recórea de apă limpede ; la altii locü să nu-Y cauţi, că nu-I gásesct».* 

Occupándü într'adinsii posiţiunile celle mat esceptionale, o sémá de Român! aü reugitü 
a scăpa in Dobrogia de veninulü maremmelorü; inse chYarü si așa, totii încă coloniele lorü, 
împrăștiate, micY, lipsite de unŭ nodü communi, các! dela codru verde până la codru verde séü 
dela apă limpede până la apă limpede (rebut să trec! mlascine și érosY mlascine, arii fi de multü 
despárutü, de nu le alimenta o déssá immigrafiune de térran! márginagt din Moldova si ma! 
vertosti din Muntenia. 

Acéstá immigrafiune, începută în evulü-mediü, ma! allesá după ce Mircea cellü Mare 
cucerise pe uniti momentü Dobrogia, si ne mat întreruptă apo! de atunci până astá-qt*, ni dá 
dreptü resultatii abia ciffra de vr'o 70,000 Români; pe cândii o colonisare ma! puţinii vechiă, 
mal puţinii numerósá și ma! puţini sistematică din Oltenia în Serbia, unde n'o întîmpină 
elemente fisice atâtii de ostile acclimatării, a crescutü peste 150,000.* 

D. Ionescu affirmă că Români! Dobrogiant sunt avuţi. 

Nemicü ma! naturali ! 

Este o lege în Economia Politică, cá professiunile celle nesánétóse adducü în genere mun- 
citorului uni salariü comparativamente ma! adausü.* 

Cantemirü ni spune cá Turcif, după ce prin cucerirea Bulgarie! deveniseră stăpân! ter- 
ritorialf aY Dobrogit, își adduceaü acollo plugart SerbY și Munteni, cărora li accordaü prin 
tocmelle de bună voiă clausele dintre celle mat ademenitóre.* 

Avufia lucrátorilorü intr'o térrš báltósá se capătă prin muncă plus viuéfá. 

Mlascinele potü da bant, inse numa! bant purtători de mórte, incátülorü nu li se applică 
famósa lege malthusianá cá poporafiunea cresce în mésura cresceri! subsistinfelorü. 


$37. 
INVASIBILITATEA TERRELORU BALTOASE, 
În epoca lut Ovidiü, conservándü acella-și caracterü patologicü, Dobrogia nu putea fi 
nici mácarü avută, cácl: 
Aci sin timpii de pace resboiulii te 'ngrozesce; 
De nu mai vedí pe barbari, e spaima ce ţi-o lassă: 


Si nimeni nu cuteqă pe câmpii să tragă brazde: 
Si telin& uitată remâne sterpii pámentnlü... 


O assemenea stare de lucruri nu este totus! ce-va anormalü. 


1) Românii din Dobrogia, în revista luf ALEXANDRI, Bo, 
mânia Litterariit, lași, 1855, in-4, nr. 1, p. 19. 

2) Despre causele mișcării, între celle-l'alte, vedi Bosco- 
wicH, Keise von Constantinopel nach Lemberg, Leipzig, 
1779, in-16, p. 49. 

3) După statistica serbš, officială, care nu póte fi bănuită 
de a essagera cifira Románilorii. 

+) surrH, Wealth of Nations, I, 10: «In trades which are 
known to be very unwholesome, the wages of labour arealways 


remarkably high. Unwholesomeness is a species of disagrea- 
ableness, and its effects upon the wages of labour are to be 
ranked under that general head.» — Cf. srUART MILL, Prin- 
ciples of Political keonomy,London, 1869, in-8, lib. IT, cap 
14: Of the difierences of wages in difierent employments. — 
ROSCHER, Die Grundlagen der Nationalökonomie, Stutt- 
gart, 1871, in-8, lib. HI, eap. 3, 8 169: Besondere persânli- 
che Unannelhmlichkeiten der Arbeit ete. 

5) Kniga Systima ili sostoianie muchammedanskiia 
religii, Petersburg, 1722, in-f., p. 241. 
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Ea s'a maï repetitü adessea în urma lut Ovidiü si s'arü mat pute repeti si de acumü fna- 
inte, fie in Dobrogia, be în vecinătate pe malulü nordicü alli Danubiulur. 

Acel barbari ce ingrozescü plugăria prin resboiü şi spaImá, incátü «nemint nu cutédá 
pe cámpüsátragá brasde», se potü numi Sciţi, Sarmaţi, Gott, Alant, Gep:qi, Bulgari, Co- 
many, Pecenegi, ort-cump poftitt, dérü faptulü positivii este cá termulü Dunării inferióre pe 
ambele selle laturi, dela Oltü până la Marea-négrá, ma! pururea bántuitu de navalla ina- 
mică, numa! rare-or! a fostii în posifiune de a utilisa vre-unü scurtă intervallü de liniște 
pentru a score pámentulü din «ţelină uitată». 

Despre locuitori! Moldovei de gYosü Cantemirü dicea: «per Tartarorum vicinitatem pau- 
perrimi»,* întocmai! ca Ovidiü despre Dobrogia: 


Nee tamen hee loea sunt ullo pretiosa metallo, 
Hostis ab agrieola vix sinit illa fodi! 


«Provincia fiindü desvălită—ni spune pa la 1590 Italianulü Botero despre regiunea da- 
«nubiană a Moldovei — Tătari! návállescü pe neașteptate ca nesce lăcuste assupra locuito- 
«rilorü, răpindi Ament și lucrurt»," după cumü si Ovidiü cinta despre Dobrogia : 

Si barbarulu rápesee putina'f avufiá, 
Toti ce putu să stringă sătenulii prin sudóre, 
Si carrele, și turme, și sărăcia tótă, 


Apoi pe robi îi légá cu mânele la spate, 
Se ducii, se ducii sármanil..... 


In acestii mod, chfarü de nu erai febri'erele mlascine; chiarti de se depărta teatrulü de 
acţiune dela zóna propriii disă a bălțilorii mat in intrulü territoriului, unde atmosfera e ma! 
puţini crudă ; si totuși pe sessulü Dobrogit séü allü Daciei nu se putea nasce naționalitatea 
română: orf-cine arü fi scăpatii de miasmulü palustru, nu scăpa de furia unu! torrinte de 
invasiune, perindü astš-dY sén mâini, cu o órá mat tărditi séü ma! "nainte: 

Gündesce-te o clipă! Më 'nconglură Sarmaţii 


Si Get më 'mpresórš, și "n migi-locă între dânșii 
Më sbuciumă durerea... 


Ñ 88 
CARACTERULU STRATEGICU ALLU OLTENIII. 

Pe cândi ort-ce năvălitorii înfrunta fără sfiialá Baraganuli Romániet si allà Dobrogit, om 
atunci páméntulü muntosü si pădurosi allü Oltului înfiora pe Got, pe Romani, pe Unguri, 
pe Pecenegi, pe toţi cuceritorii Istrulut. 

Sub Erodotii, după cumü arrétarámü ma! sust, domntaü în Oltenia fálogif Agatirși. 

Uni rege allü lorü uccisese prin supterfugiii pe unii rege allü învecinaţilorii Gott, cart 
erati fără comparafiune mat puternici prin numérü si prin întindere territorialá'; ef bine, ace- 
sta inghitirá ruşinea si nu indrásnfaü să-și resbune! 

Cu cátü-va timpi mat în urmă Scifif, espusY in câmpia lorü cea descoperită invasiuni! 
Persulu! Dann, cerü agtutorulü Agatirsilorü, si primindü din parte-le uni rece refusü, se 
încercă dreptü pedépsá a strámuta resbellulü pe territoriulü olteni. 

Să ascultámü aci chfarü cuvintele luf Erodotiă: . 

« Apropiându-se Got de hotarulü Agatirsilorü, car! fuseseră marturt a! fuge! si spafmet 
«popórelorü învecinate, acestia naŭ asteptatü invasiunea, ci trámiserá pe dată uni eraldü 


a) Descriptio Moldavia, ed. Pann, Bucur., 1872, in-8, p. b) Relationi Universali, Venetia, 1600, in-4, t. I, p. 107: 
128.—Cf. GRATIANI, De Heraclide Despnta, Varsavim, 1759, “Ma perche la provincia e aperta, soggiace grandemente aí 


n . š e Tartari Precopiti, che a guisa di loeuste, eorrono inveduta- 
in-16, p. 19: «Bunt loca vasta, et e omni eultura hominum mente adesso alle genti, e ne menano via le robbe e le per- 
deserta propter continuas et repentinas Tarturorum incur- — sonne.» 


$iones.» 1) HEROD., IV, 78.—OCf. THUCYD., II, 97. 
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«ca să sommeze pe Gen de a nu păși înainte, căci la cea ánteiá călcare a pământului aga- 
atirsicii vorü intimpina o luptă cu arme. Apo! aŭ si purcesü spre fruntariá, gata sá-sYapere 
«térra contra năvăllitorilorii. Nu așa făcuseră celle-l'alte națiuni, Melanchlenit, Androfagit 
«Si Neurif, cart ton, in locii de a se apăra față cu invasiunea sciticá, uftaserá mándria 
«lorü de mat "nainte si fugiseră in deşerturile nordului. Vedéndü resistinţa Agatirsilorü, 
«Scitil s'aii opritu .. . =° 

Insig! vulturii Romet se temeaü a înfrunta Oltul. 

Sub Mariü — dice unii classici — Curione agtunsese la fruntaria Daciei, déru sa spe- 
riatü de intunecimea codrilorü : «Curio Dacia tenus venit, sed tenebras saltuum expavit.*? 

In Studiulü II, analisândii pe Constantin Porfirogenetü, not vedurámü degia cá Ungurit 
si Pecenegif, cet mat selbateci cutropitort din evulü mediü si 'n epoca cea mat selbatecá din 
annalele lorii, unif se respándiserá despre appusü péné la Orșova, cet-l'altt despre resáritü 
péné la Mágurelle, dérü nic! unt nici alți! nu sañ attinsă de térra Oltului. 


8 89. 


DIFFERINTA INTRE POPOARE BELLICOASE SI POPOARE FORTÍ. 


Sunt unele idee, pe cart desi vulgulü le confundă, cată să le distingă o seriósá analisă. 

Alti lucru, buná-órá, este o naţiune cántáréfá, și altii lucru érósY este o naţiune poetică. 

Poporii fórte cántáretü, FrancesiY sunt totii ce pote fi ma! puţini poeticü ; poporü forte 
poeticü, Spaniol sunt totii ce porte fi mat puţini cántárefü. 

Poetulü ni dă imagini, cántáretulü se multumesce a sbărnăi sunete. 

O daosebire totii atátü de caracteristică trebuY stabilită între o naţiune Zellicosă şi o naţiune 
arte 
j FrancesiY sunt mat multü bellicosY decátü forty; Spaniolii, vice-versa, sunt mat multü 
forty decátü ballicoşi. 

Ca si intre poesiá si cántecü, se observá aci o diverginfá. 

Bellicositatea se manifestá prin espansiunf momentane, pe cándü forfa este o stare con- 
tinuá. 

Bellicositatea cedeză de'naintea diflicultăţilorii, pe cándü forta resista. 

Bellicositatea e offensivă, pe cândi forta este defensivă. 

Mai în sférgitü, forta se afllă Intro radicală contradicere cu slăbiciunea, pe cándi belli- 
cositatea n'o esclude. 

Popórele din cámpia cea deschisă a Romániet sén a Dobrogit aü fostii totü-d'a-una belli~ 
cose, nicY o dată forgi. 

Până si trad'fionalit pigmet at luy Pliniii dela gurele Dunării se bálábántaü cu cocorit. 

Ovidiü si Cantemirü zugrávescü fie-care căte o altă epocă și câte o altă ginte, dérü ab- 
solutamente aceYa-și natură. | 

Cellü ănteiii dice despre ScitY, Gett, Sarmaţi: 

Invehitur celeri barbarus hostis equo: 


Hostis equo pollens longeque volante sagitta, 
Vicinam late depopulatur humum. . . 


Cellü allü douilea ni spune despre Roman din térra de gYrosü a Moldovet: «Inferioris 
«Moldaviae incolae longo tartaricorum bellorum usu exerciti, et meliores sunt milites, et 
«ferociores, praeterea factiosi et inconstantes, et si defuerit hostis externus, facile corrum- 
«puntur otio et contra praefectos suos, haud raro etiam contra ipsum principem, seditiones 
«movent, . .>* 


d HEROD., IV, 99, 125. 1) Op. laud., 127. 
3) rLoRvs, III, 5. 
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In evulü mediü nestémpératit Berladeni fáceaü incursiuni până la Crimü!, şi totii atunci 
eraü renumiți «hoți! Brăiler»*; dérü unt si alt, după unii sgomotii efemerii, ap peritü fără 
veste. 

In Moldova ca srn Muntenia, pe cándü bellicósa agressiune petrecea ştrengărindi în 
sessü, adevărata forță , începândii dela Agatirși până la Tudorii Vladimirescu, regedea în 
crescetulii Carpafilorü; mat în speciă inse in munții occidentali, acollo unde o desvolta con- 
cursulü cellü mar abundinte allu tuturorii condiţiunilori fisice; acollo unde platuli votnicü 
se cfocnesce cu Dunărea bogată; acollo unde fluviulii, fn locii de a t&rri după sine pe nesce 
mallurt ofilite bolnávictosü cortegiü de lacuri dulct-sărate, devine si ellii unii formidabilü munte 
de porfirü: în Oltenia. 

Provedinfa, pe care istoriculü o vede prin rațiune, pe cândi cellorü-l'altt li este datü a o 
simţi numa! prin ánimá: «c'est le coeur qui sent Dieu» după espressiunea luf Pascal*; sin- 
gura Provedinfá, ferindü pe Traiani de laturea febri si a piticirif, de regiunea une! acclima- 
tări negative, de drumulü invasiunilorü, de légénulü une! bellicositátt fără putere, de tóte 
cáte isvorescü directü séü indirectü din 'mlascine, din sessü, din feltula de esposifiune, din 
natura materială sub diversele selle punturi de vedere, l'a dusü la férra sănătății, la térra 
cellorü peptos! si spetoși, la térra cea mat priinci6să acclimatărit, la térra cea ma! vergină 
de călcâiele návállitorilorü, la térra torteY, la térra cellorü cu dent. dech şi patru de máüsselle?. 

Naţiunile se nascü, tráescü, morii, pentru cá nascerea uneia, tralula cellet-l'alte séti mór- 
tea cutár'fa dintr'insele a fostii sén va fi o necessitate mediată sén immed'ată a intregului totă. 

Decă naționalitatea română s'a náscutü, decă ea n'a muritü în légénü, décá mat tráesce, 
aşa trebuia si (rebut să fie pentru acea armoniă universală, a căra ch'áiá o possedá Dum- 
nedeü si o vede istor'culü; o vede, vaï! ma! putinü decumü pote vede de gtosü în susü o 
furm'cá piram da luf Cheopst, derù totuşi o vede. 

Ettá ceta-ce intellezemü not prin Provedinfá. 

Si să nu se créda cá acestii pedagogü alln Universului arii nega liberulü arbitriü indivi- 
dualii sén nafionalü, unica basă a responsabilități morale a omului. 

Nu. 

Individulü séü naționalitatea facü totii ce li place în mesura respectivei lorn possibilitátt 
fisice şi intellectuale ; inse numa! Provedinfa pote gruppa intr'unü singurii concertii immen- 
sitatea tuturorü acestorü note parțiale, car! tocmai pentru cá sunt pré-libere, nu se potri- 


vescü una cu alta. 
8 40 


CESTIUNEA LOCUINTELORÜ LACUSTRE IN DACIA. 

Cáte-va passage din Ovidii nt-aü permisü să attingemü în trecătii ani fenomenü, la care 
adessea vomii reveni, cáct ellü constituá ata Ariadnei în labirintulü istoriei române. 

Ort-cine crede că naționalitatea n6stră s'a náscutti do dată în întrega Daciă, să se intórcá 
la ABC allü sciinfet istorice. 

Cu anevoiă se formézá o familliă, necumü o ginte, acollo unde: 

1. Mlascinele celle mixte snopescii pe omü prin febră si piticire: 

2. Espositiunea solului spre nordü attrage tótá asprimea une! atmosfere glaciale: 

3 Unii şessti netedii înlesnesce o perpetuă mișcare invasionară ; 

4. Necontenita ctocnire cu inamici! mántine în lăcuitori uni spiritii bellicosü, dérü nu li 
dà forţă. 


2) Cronicele russe contimporane în KARAMZIN, II, nota 95 Í part. 2, art. LXII. 
ete., si mai eu semá în studiulü mei: Diploma berládéná BARONZI Limba română și traditiunile el, Brăila, 1872, 
din 1184, in Traianii, 1869, nr. 52. in-8, p. 42, adduce acestii proverbiü sub oaltă formă popora- 
nË nu mal puţinii energică: «A fi Olténü ou gura pligă de 
3) ALEXANDRI, Poesie populare, ballada Kira. măsselle, » 
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Pentru a termina acumi cu cestiunea báltilorü, ni maY remáne una din problemele arche- 


ologice celle mat interessante. 


In Congressulü ţinutii la 1870 în Copenhaga, d. A. Odobescu emisese părerea cá o sémá 
dintre bass-relievurile ColumneY Traiane arii lăssa a se bănui si în terrele danubiane antica 
essistintá a aşa numitelor palafitte séü locuinţe lacustre." 

D. Desor, unulü dintre naturalisti cet mat distinși aY Elveţiei, îi respunse prin urmátórele 


doue obiecţiuni : 


1. Parit, pe cart erai clădite propriii disele lðcuințe lacustre, nu se vedeaü din apă, pe 
cándü eY sunt fârte visibil! pe Columna Traiană; 

2. Palafittele acesteta din urmă nu differ de vedettele militare pe stalon, după cumü se 
aşédă până astă-qi d'a-lungulii termuluY dunárénü.* 

D-lut Desor î place generalmente a reduce tóte la o singură normă, ceta-ce inse nu La 


reuşitii şi nu-I póte reuşi totü-d'a-una. 


Intr'una din şedinţele acellura-şi Congressü, d-sea affirma, bună órá, că represintafiunea 
figurelorü umane nu era familiară véculuY de bronzü. 
D. Desor uitase tocma! pe Omerii, carele trăia chfarü în acea epocă si indică forte clarü 


imaginY antropomorfice? ! 


Véculü de bronzü din Grecia nu este una cu véculü de bronzü din Gallia séü din Ger- 


mania. 


Totu astii-fellu nu e pretutinden! din puntü in puntü d'o potrivă natura lacurilorü, tncštü 
nu póte fi din punti în puntü d'o potrivá nici caracterulü lócuinfelorü.lacustre. 

In Elveţia palafittele se fáceaü din bradü, din Gen, din stegYarii sén mestécánü ; în Italia 
din ulmü séü castanii; în fie-care regiune după nesce împregiurări cu totulii locale.“ 

De ce óre d. Desor nu négá realitatea locuinfelorü lacustre italiane din causa materialu- 
luy, după cumü contestă pe a cellorii dacice din causa former? 

A fi veduf! parir din apă sén a nu fi veduţi, nu este unü lucru essenfialü in destinagiunea 


palafittelorü. 


De altă parte, assemă&narea acellora de pe Columna Traiană cu vedettele danubiane ac- 
tuale, departe de a fi o obiecfiune, s'arüi puté considera din contra ca o nouá probá in fa- 
vórea opiniunif d-lui Odobescu, servindü a demonstra persistinfa acelluYa-sY tipi in aceta-s! 


férrá dupá unü intervallü de doue millennie. 


Ore nu totii aşa Lubbock constată că colibele péscarilorü de lângă Tessalonica se con- 
struescü astá-dY intocmat ca în epoca lur Erodotü ?* 
Basile de neîncredere alle eminintelul professorü dela Neuchatel fiindi înlăturate, să pri- 


vi mii cestiunea în sine. 


Ovidiü, desi scriea cu unii secolii înainte de datulii ColumneY Traiane, totuşt nu mentio- 


nézá nicăir! locuinţe lacustre. 


1) CAZALIS DE FONDOUCE, Congrès d'archéologie préhis- 
torique, in Revue des cours scientifiques, 1870, p. 169.— 
Aceia-și opiniune, după cumii ni-o indică însu-și d. Odobescu, 
o avusese degia FR^HNER, La Colonne '''rajane, Paris, 1865, 
în-8, p. 92. — Nu vorbimü nemieü despre cártecica lui RUE- 
CKFRT Die Pfahlbauten und Yólkerschichten Osteuropa?s, 
Würzburg, 1869, in-8, unde numai titlulü este seriosü. 


2) CAZALIS, l. cet «M. Desor dit que l'on pourrait en effet, à 
première vue, croire qu'il v a des indices de stations lacustres 
dans des cabanes sur pilotis, figurées surla Colonne Trajanne. 
Mais si Yon fait attention que les pilotis des cités lacustres ne 
se voyaient pas, le plancher qu'ils supportaient étant au ni- 
veau de l'eau, on doit plutót penser que ces figures représen- 
tent simplement des vedettes comme celles qui se trouvent sur 
les bords du Danube.» 


3) Ibid., 201: «M. Bertrand trouve en ceci M. Desor trop 
affirmatif, car, si cela peut être vrai pourl'áge du bronze dans 
une région déterminée, ce ne saurait âtre pour cet áge pris 
en général. Les représentations humaines étaient en effet très- 
ordinaires du temps d'Homére, qui vivaiten plein âge du bronze. 

4) GASTALDI, Lake habitations of Italy, tr. Chambers, 
London, 1865, in-8, p. 24-5: «Naturally in Switzerland, they 
brought into use the firs, beeches, oaks and birehes, which a- 
bound there; while here (in Italy) they had recourse to the 
common elm and chestnut.» 

5) L'homme avant Phistoire, trad. Barbier, Paris, 1867, 
in-8, p. 127: «Un de mes amis, qui demeure à Salonique, m'a 
dit que les pêcheurs du lac Prasias habitentencore des huttes 
de bois construites sur l'eau comme au temps d'Hérodote.» — 
Cf. LYELL, L'ancienneté de l'homme prouvée par la géo- 
logie, trad. Chaper, Paris, 1864, in-8, p. 17-18. 
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Prin urmare, elle pari a nu fi essistatü atunci nici in Dobrogia, niet pe correspundëto- 
rulü termü nordici allü Dunării, adecă cellš puţinii până pe la gurele Ialomifet. 

Decă not le vedemb inse pe Columna Traiană, nu este vr'o contradicfiune, căci bass-relie- 
vurile acesteía se referă la porțiunea occidentală a Daciei, pe care n'o cunnoscea Ovidiü. 

Archeologia comparată si considerafiunile naturale ni vină aci în agtutorü pentru a ínfel- 
lege atăti tăcerea lur Ovidiü, precumü si limbagtulü Columnet Traiane. 

Ort-unde s'aii descoperitü până acumü în Europa locuințe lacustre*, pretutindent se póte 
constata clădirea lorü pe nesce lacur? omogene, érü niet o dată pe Alt mixte, a cárorü acțiune 
miasmatică le-arü fi distrusü cu o estremă răpediciune. 

Lacurile sub-albine, sei cellü puţini interióre, eraü celle mat preferite, după cumü ne 
convingü famósele staţiuni din Elveţia, Italia, Irlandia, Bavaria, Moravia, Silesia etc. 

In Romănia nu s'a fácutü încă o distinctiune patologică între lacurt. 

Totü ce putemü dice nof d'o cam dată, este că lOngă Brăila ne întimpină unele plante cu- 
ratü marine, precumü Salicornia herbacea, Suaeda maritima, Arenaria sa'ina si altele", deno- 
tándü în modulü cellii mat peremptoriü natura mixtă a mlascinelorü de acollo. 

O escursiune botanică, pe care arii trebui s'o întreprindă și pe termulü Dunării d. dr. Gre- 
cescu, după ce totii d-sea a reversatü degia o radă de lumină assupra unu! segmentü allü 
Carpafilorü*, arii descoperi cu certitudine prelungirea aceste! vegetaţiun! pontice may spre 
appusü de Brăila. 

Până unde anume? 

Nu scimi. 

Fie inse cumü va fi, celle de mat susü agtungü pentru a ni esplica lipsa locuinfelorü la- 
custre în Ovidii ; o lipsă, pe care o veţi gássi în acella-s! gradü si din aceYa-sY rațiune orf- 
unde bălțile offerá proprietăţile mixte alle mlascinelorii dobrogiane, adecá ori-unde elle nu 
sunt nici francamente dulci, nicY francamente sărate 

Intorcându-ne la Columna Traiană, să ne intrebámü acuma, fără a ne grăbi si fără a pre- 
cipita solufiunea: bass-relievurile celle cu palafitte óre se referă elle în adevări la territo- 
riulii Românie! actuale? 

Precumi vedeţi, scepticismulü nostru întrece chiarü pe alln d-lui Desor; este inse uni 
scepticismü numa! provisoriii, carele nu négá din plăcere de a nega, ci pentru a conduce la 
analisă. 

Columna “Traiană represintă ambele resbelle romane contra luf Decebalü: de'nteiü lupta 
dintre 101—103, a cărila principală scenă fusese Temegiana; apo! campania definitivă din 
106, operată mat allesü prin Oltenia si avéndü dreptü punti de plecare Mehedinţuli.? 

Podului dela Severinü este uniculü criterii de separafiune între prima gi secunda gtumétate. 

Bass-relievurile anterióre acestuY podü sunt relative la Temegiana; bass-relievurile pc- 
sterióre se rappórtá la Oltenia. 


ritimes telles que les Salicornia herbacea ete.» Apoi mal ada- 


8) Despre generalitatea lorti se potü gássi notele celle mat 
consciințiose în classica operă a lui KELLER, Die keltischen 
Pfahlbauten iu den Schweizerseen , Zürich, 1863, in-4, 
.passim, și în PALLMANN, Die Pfahlbauten und ihre Bewoh- 
ner, Greifswald, 1866, in-8. 

7) cuEgP'1ARD, Géographie et botanique de la Moldavie, 
în Bibliothèque Universelle, Genve, 1849, in-8, p. 94: «Dans 
les endroits encore inhabites le long du Danube, quelques fon- 
driàres sont restées, pour attester du long séjour des eaux de 
la mer dans ces parages, car non-seulement, comme cela se 
remarque aussi dans lesautres marais salins de la basse Mol- 
davie, l'évaporatien des eaux par le soleil ardent de l'été laisse 
la terre couverte d'une eouche de sel; mais il y a de plus iei, 
pour appuyer mon hypothése, la présenee de plantes ma- 


oge: « Principalement sur les borbsdu Danube etaux environs 
de Galatz, dont toute la partie basse occupe un terrain qui, il 
y & peu d'années, n'était qu'un vaste marais salin, pratieable 
seulement en bateau.» 


9) Escarsiunea sciintificá dela Buceciu, in Monitorii, 
1869, nr. 50. 


9) Acestă suecessiune este forte bine indicată de FR^HNER, 
0p. Cite, 11-30.—Cf. RÖSLER, 37, unde se basézá pe DIERAUER, 
Die daeischen Expeditionen , pe care noi nu ni l'amü pu- 
tutii procura. — Pe MANNERT, ENGEL, FRANKE, etc., nu-i mat 
eitámii, fiindii eï eu totulii înapoiaţi în essegesea Columnei Tra» 
iane. 


www.dacoromanica.ro 


232 ISTORIA TERRITORIALA 


Cu alte cuvinte, întrega Columna Traiană sari puté divide în epizodü temeşianii si epi- 
zodii olteni. 

Et bine, celle doue-tret bass-relievurY, în car! se védü locuinţele lacustre alle Dacilorü, 
sunt tóte în Temeșiana şi nici unulü în Oltenia. 

Inainte de a conchide, ma! avemü de fácutü doue observaţiunt fórte ponderóse. 

Cumü-cá în Temeşiana se póte urmări cu certitudine antica essistintá a palafittelorü, pro- 
bă este nu numa! Columna Traiană, dérü încă şi una din celle mat luminóse şi ma! noue 
descoperiri alle paleontologier. 

Analisa lut Erodotü nf-a demonstratii ma! susü cá pe la annuli 500 înainte de Cristù 1ó- 
cufaü în Temesiana Siginnit, aY cărora caf se distingeaü printr'o estraordinará micime, în- 
cátü era peste putință a-! întrebuința la căllăriă. 

Approfundarea lócuinfelorü lacustre din Elveţia si din Italia ni permitte astă-d! a afirma 
cá anume regiunilorü cu palafitte appartineaü într'o epocă pre-istoricá speciele animale celle 
mal ménunte, érü mal cu sémá nesce cálluget de totii in miniaturá.'? 

In acestü modü însuși Erodotü, cu cinct secol! înainte de Columna Traiană, attestă indi- 
rectamente, prin importantissimulü sei passagiü despre cait Siginnilorü, presinfa lócuinfe- 
lorü lacustre în Temesiana. 

Mat este ce-va. 

Archeologia pre-istoricá a agfunsü la uni înaltă gradu de convicțiune despre caracterulü 
industriali allá palafittelorii, unde commerciantulü din epoca primitivă se adápostta ellü și 
mărfurile selle în midü-loculü aper contra ffarelorü selbatece si contra unorü óment şi ma! 
selbatect.'' 

Not vedurámü inse totii din Erodotü cá tocmat mărfași de acestă natură, same , aü fostii 
si Sig'nniy din Temesiana, allü cărora commerciü se întindea spre Occidinte pênë’n Italia si 
péné la Marsilia. 

Ne putemü déró máguli dea fi dobánditü următârele tret resultate destullü de importante: 

1. Locuinţe lacustre essistai sub Erodotü şi pênë’n epoca dacică Tn Temegiana ; 

2. Locuinţe lacustre n'ai essistată nict o dată pe termulü danubianü ambilateralü dela Ia- 
lomifa în gtosü ; 

3. Locuinţe lacustre aŭ putută essiste în Oltenia, considerată ca uni territoriii intermediarii 
între celle doue punturt estreme de: ma! susü. 

Aceste tre! conclusiunf archeologice correspundü cu o seriă analóg de condițiuni fisice: 

t. Bálfile din Temesiana sunt atátü de inoffensive, incátü anume printre Dänätent s'aü 
cullesü essemplele celleY mat estraordinare longevităţi, bună órá de peste 160 de annt.'* 

2. Bălţile din Oltenia nu poti D nesalubre, de órá-ce numa! în Mehedinţi elle sunt în- 
trună numără de vro tre!-deci mat însemnate!'?, si totuși poporafiunea de acollo este din- 
tre celle mat robuste ; 

3. Bălțile în gtosulü Dunárit offerindü tote ammesteculi apei dulci cu apa sărată, sunt 
omorítóre în culme. 

Fie bine infellesü că celle disse despre possidilitatea locuintelorü lacustre în Oltenia se ap- 
plică egalmente la regiunea nóstrá sub-carpatină spre resăritii de Oltü, esceptándü inse chiarü 
în munți acelle lacur! în car! apa dulce se ammestecá cu apa minerală, các! lucrarea pato-' 


10) RUETIMEYER, Uutersuchuug der Thierreste aus der 
Pfahlbiuten der Schweiz, Zuerich, 1860, in-4, p. 63. — 
DESOk, Les palaflttes du lac de Neuchatel, Paris, 1865, in- 
S, p. 15.—GASTALDI, 0p. Cit., 56.—kELLER eto. 

II) PALLMANN, 0D. Cit., 88, 108 ete. 

12) son, Gesch. d. Tem. Ban., II, 218: «Dem General 
Merey wurde ein Walael aus dem District von Karansebes 


vorgestellt, Janco Kovin mit Namen, der 172 und sein Weib 
Sura 164 Jahre alt war. Sie hatten beide 147 Jahrin der Ehe 
gelebt und sind 1728 verstorben. Der General liess sie portrai- 
tiren und schickte das Gem ildə Kaiser Karl VI, der es in sei- 
ner Bilder-gallerie zu Wien aufstellen lies.» 


13) FRUNDESCU, Diet, Lopa X-XI. 
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genicá a acestora, după cumü a demonstrat'o Savi, este totii atátü de febriterá ca si a mla- 
scinelorü dulci-sărate. 

Eccé uni térrémü, pe care archeologia cată să mérgá bratü la bratü cu. medicina, pre- 
cumü însă-și medicina merge brafü la bratü cu chimia si cu statistica, tóte ramurele cunno- 
scinfelorü, până şi celle mai eterogene, fiindü adessea indispensabile unu istoricii, după cumü 
a demonstrat'o fórte bine scóla positivistá din Francia. 


8 41. 


ISTORIA BORDEÍULUÍ IN DACIA. 


Lipsite de palafitte, Dobrogia si Romănia de gtosü le inlócutaü printr'o altü-felii de ar- 
chitecturá : Bordeie. - 

Ovidiü si Strabone aü fostii contimpurant: améndout din epocă lut Augustü. 

Cellü ánteiü trăia ellü-fnsug! la gurele Dunării; cellü allá douilea le-a visitatü personal- 
mente în cursulü variatelorü selle căllătorie.* 

Astii-felYu testulü luf Ovidiü nu trebuY si nu pâte fi studiatü fără a'lü confrunta la toti 
passulü cu testulü luf Strabone. 

Illustrulă geografü ne assicură, între celle-l'alte, cumü-cá in Dobrogia, ba încă anume 
lângă Tomi, unde petrecea nenorocitulü Ovidiü, s'apot de gYurü fn gturü între Pontü si Du- 
náre, lócuiaü T roglodifit: tv zeg) Kdhharwv xal Topéa xal "large rw 2 

Litteralmente, cuvéntulü Tpwyhoðóta, de la miri, gaură si pesceră, insemnézá: lăcuitori de 
pescere séü locuitori în gaure. 

In primul simfü illü Yea însuși Strabone, cándü vorbesce bună-6ră despre Caucasü.? 

Not scimü inse că mat nici o pesceră nu se află în Dobrogia. 

Espressiunea cată déró să atbá cellü-l'altü infellesü, si totă Strabone ni-lü esplică în urmă- 
torulü passagtu despre o poporaţiune din Africa: 


Tuis Sabriy xal Too YKourtxG@ç olxely pastvy àpUvvovezg Hy Yñ v 4 


Adecá: 

«Se dice că unit dintr'ingif trăescă trogloditicesce în gaure săpate în páméntil.» 

Troglodifit din Dobrogia, neavéndü caverne naturale, sunt deră locuitor! în bordeie. 

Intr'unü altii locii Strabone observă cá tratulü trogloditicii aperá contra frigului: dù tà 
diy. cefa-ce concordézá de minune cu condifiunile atmosferice alle Dunárit de gtosü, atátü 
de energicü descrise de cátrá Ovidiü: 


CG barbarulü îmbraceă nădragi si pel informe, 
átü din a luf făptură d'abia se védü obrazii, 
Dérü până si prin blană dá geruli în putere; 

i pulberea de ghiaţă pe barbă scînteiază; 

i te copprinde groza cándü sloiuri eristalline 

Se 'nehfagá pintre plete și se eioeneseü eu sgomotü 
L'a capului mișcare; și "n vasü înghiață vinulü 
De "18 scoţi în bolovane pástrándü figura óllet, 
Si 'n loeú à sârbe spumă, mănânci bueeští de vină! 


Se nasce acumü fir&sca intrebare : cumü de tace poetulü despre acesti Troglodiff aY lut 
Strabone? 


1) sTRAB., II, 5,8 11 


š 3) STRAB., XI, 5, 8 7. 
2) Ib., VIL, 5, 8 12. — Cf. AMMIAN. MARCELL., XXII, 8: 


$ 
4) Ib,. XVII, 3, 8 7. — Cf. Tacir., Qerm., 16. 


«Peuce prominet insula, quam cireumeolunt Troglodytae et 
Peuci, minoresque alie gentes: et Histros quoniam poten- 
tissima civitas, et Tomi, et Apollonia, et Anchialos, et Odis- 
808....s 


5) Ib,. XI, 7, § 7. — Cf. Lévy, I, 551: «Les Kamtehada- 
les pratiqnent dans la terre des excavations, sortes de ter- 
riers, dans lesquels ils se réfugient contre l'excessive froi- 
dure de leur climat.» 
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A nu-I fi cunnoscutü, pe cándü unif dintr'insiY se aflaü chrarü lângă Tonü,e peste putinţă. 

Urmézá déró să-I cáutámü in testulü lut Ovtdiü. 

Descriéndü cumplita năvallă a barbarilorü de pe termulü nordicü alli Dunárif assupra 
biefilorü țerran din Dobrogia, poetulü dice: 


Et eremat insontes hostiea flamma casas... 
Pentru a nu antecipa assupra resultatelorü analiset, nof traduseserámü : 
Si foenlü ce se 'naltš din subrede colibe.. 


Dérü casae din acestü passagtu să fie óre in adevérü colibe, după cumü se crede general- 
mente, séü nu cumü-va ecivalintele cellü rigurosü Debut să fie bordeie? 

Uni contimpurénü allü luf Ovidiü si allū luf Strabone, unii scriitorii specialü în cestiunt 
grammaticale, ună pedagogü de familiă alli lut Augusti, lessicografulii Verriü Flaccü, allü 
cárufa tractatü a agíunsü până la no! în prescurtarea luf Festü, dice: «casa à capatione»?, 
ceía-ce se traduce prin Zordeiă, nici ma! multü, nici ma! puțini decátü atáta. 

O grottă accoperită cu paiă, adecă érósY unii bordeiü, pe care si-lü făcuse Romuli pe 
muntele Capitolinü, séü pe care Romanilorü li plácea sá-lü attribue unuf miticü fundatorü 
allă UrbiY Eterne, se numta «casa Romuli.»* 

Faţă cu Troglodifit luf Strabone, faţă cu «casa à cavatione» a lut Verriü Flaccü, față 
cu «casa Romuli» de pe muntele Capitolinü, remáne certü cá «insontes casae» din Ovidiü 
denótá grossolanele locuinţe găurite in terréná, offerindü vederi! abia accoperigulü si ser- 
vinda dreptü adápostü uneY misere poporafiunt. 

Acumü e lesne de infellesü, de ce poetulü numesce intr'unü locii Dobrogia: «termü cim- 
mericü», “Gimmerium litus.* 

Cimmeria implica la cet vechi nu numa! ideta unei! obscuritát suterrane în genere, ci 
chfarii anume Pordeielc: "Egopog òè tois Kiupeplots mpocotketv Tdy ioo nalv abrobs ëv xatayelois olx(atg gie. 

Peste cincí-spre-dec! secolY în urma <Tristelorü> si «Ponticelorü», unii gtune Ollandesü, 
Georgiü Douza, făcu in trecătii o căllătoriă prin România. 

Mergândii dela Iași în grosii spre gurele Dunării, din a fosti isbitii de unii spectacolü, 
pe care nu i-se întămplase până atunci a'lü întimpina nicăiri, nu numa! în Occidinte, dérü 
nici mácarü în partea de susü a Moldover. 

Eccé ma! ánteiü chfarü testulü cuvintelorü selle: 

«Post haec spatio octo dierum venimus Smielum Turcicae ditionis oppidum, ad ripam, ut 
«dixi, Danubii situm. “Dum in hoc itinere eramus, videre contigit pagos complures, ubi homines in 
especubus subterraneis habitabant.» *° 

Adecá : 

«De aci după optü dille agtunserámü la Ismailü, orașii dependinte de Turct si asedatü, 
«după cumü disef, pe termulü Dunării. In cursulü aceste! cállétorie avurámü occasiunea de 
«a vedé mat multe sate întregi, in cart ómenit lacuescă în pescere sub pămentiă. » 

Pescere sub pămenti, s'apot nu pe icf pe collea, ci mai multe sate întregi, éccé déró Troglo- 
ditif luf Strabone și af luf Ovidiü între Roman de pe termulü danubianü alln Moldovei! 


6) FESTI et FLACCI de verborum significatione, ed. Da-  Keuptpros.—RHEROD., IV, II, despre Cimmeri lóngá Nistru.— 
eerius, Amstelodami, 1699, in-4, p. 69. Of. BELLERMANN, Ueber die Katakomben zu Neapel, Ham- 


burg, 1839,in-4, p. 108 sqq.— RAwLINSON, On the Cimme- 
7) FREUND, Le grand dictionnaire de lalangnelatine, DUE, in p qq , 
tr. (ac Paris, 1855, in-4, t. 1, p. A. “Qata Romuli. rians, în Hist. of Herod., III, 150—156, ete. — Despre 


b n Cimmerï și «bordeele» lorü noi vorbimü pe largii în vol. I, 
S de paille sur le mont Capitolin.» Stud. IV, 8 II. 
) Pont., IV, 10. 10) pousa, De itinere suo Constantinopolitano, Lug- 


9) sTRAB., V, 4, $ 6. —Cf. HoM., Odyss. 12.— HESYCH., v. duni Batavorum, 1599, in-16, p. 17. 
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In fine, chYarü în secolulü nostru, sunt acumüvr'o sésse-dec! annt, &ttă cumü descrie An- 
glesulü William Macmichael unii bordeiti din regiunea Buzeulut : 

«Inserándüi, ne-amü adăpostitii într'o colibă, cea mat miserabilă din căte ni s'a întemplatii 
«a vedé vre-unu'a din not. Era o adevératà cavernà de T rogloditii. O tindă aprópe de totii des- 
acoperită, plină de păsser! domestice, formă întrarea intr'o suterrand, în care ne-amă pogorită 
«pe tret trepte şi unde amü găssitii doue muiert și tre! copil, pitulat în gturulü cătorii-va sur- 
»celle ardéndü în vétrá, vi" 

«Tovarásulü meti — închiăiă cállétorulü — fusese în Nubia sin Egiptü, si eŭ însumi ami 
«vegutii colibele din Finlandia, Grecia si Sicilia; dériiaméndout amü fostii siliți a recunnósce 
«că n'amii petrecutii nici o dată o nópte într'o gaură mal ticălosă.»*? 

Troglodifit lu Strabone lângă Buzeii! 

AceYa-sY natură fisică a petrificatü pentru decim! de secol! acella-st tratu stereotipii sub 
lunga successiune pestriță a némurilorü cellorü mat diverse prin origine, prin limbă, prin 
totii ce constitu individualitatea morală si materială a uneY communitáft umane. 

Lemnuli fiindü rari și scumpi in cămpia cea plesuvš a Dobrogit si a Rominiet, ñindü 
rarü si scumpi sunt acumü doue mit de annt ca și astš-dY, si precumü rarü si scumpü va fi 
peste doue mit de annt de aci incollo, trebuY vréndü nevréndü să recurgt la o altă speciă 
de construcfiune decătii intr'o zóná lemnâsă. 

Ceta-ce făceaii Gep la gurele Dunării, o vedemü făcându-se totii atunci și totii aga în 
Asia pe laturea orientală a Pontului de cătră fraţi! lorii Frigiant, o altă ramură a acelleta-st 
mari ent tracice. 

Eccë ce ni spune in dillele luy Traiani architectulii Vitruviü, descriândii modulü de a 1ó- 
cui în doue regiuni învecinate, dintre cari una e pádurósá şi cea-l'altă sterpă : 

«Frigianif, asedatf într'o cămpiă lipsită de arbori, își facii lócuinfe suterrane gáurindü de 
«Susii în gYosü căte o movilă, în interiorulii cárifa să se pâtă stabili întru cátü permitte mă- 
«rimea spaţiului, érü dintr'o lature mat găurescii apo o intrare. Peste gaura cea d'assupra 
«se punü în piramidă vr'o câte-va bârne legate împreună, peste cart se arruncá paiă și pa- 
«pură, sin fine peste acestea sé mal aşterne unii grossü stratii de pământii, încâtii sub unü 
«astü-feliü de triplu accoperișii Frigianif lesne îndură atâtii ternele celle mat friguróse, cátü 
«şi celle mat cálduróse vere. »*? 

Archeologia română arii trebui să cerceteze și să limurâscă, décá nu cumü-va partea cea 
mal antică dintre nenumăratele movile, preserate maY cu preferinţă în totii lungulü Dunant 
de gost, arii fi nesce remšsite pre-istorice alle unorii «bordeie» à-la- Phrpgienne ? 

Probă se pare a fi presinga bárnelorü în interiorulü unora din elle, după cumii este, de 
essemplu, acela despre care vorbesce d. Bolliacü: 

«Amii mersi la cetatea dela Frumósa, distanţă de 16 kilometri în sustii de Zimnicea, pre 
« Teleormanii ; o cetate de pământii regulată, pătrată, cu tre! şanţuri şi cu o intrare forte 
«bine vedută. Ami pusi să facă câte-va săpăture cu vr'o 30 óment numai, si n'amü pututii 
«gássi decătii fragmente de vasse de pământă şi cáte-va bérne putrede la adăncime de ună metru la în- 
atrare, cumü si doue fragmente de colóná de páméntü arsü.'* 

Cu tóte acestea problema remáne in suspensiune péné la grupparea tuturorü elemente- 
lori de demonstraţiune. 


11) MACMICHAEL, Journey from Moscow to Constanti- 
nople, London, 1819, in-4, p. 105: «we halted for the eve- 
ning, and took up our abode in the most wretehed cabin ei- 
ther of us had ever witnessed; it was the cavern of a Tro- 
glodyte; an almost roofless out-house, fullofpoultry, formed 
the vestibule to the souterrain, into which we descended by three 
Steps, and where we found two women and three children, 
squatting round some lighted sticks burning on a hearth...» 


12) Ibid., 106: «My companion had been in the huts of 
Nubia and Egypt, and I had occasionally myself been but 
indifferently accomodated in Finland, Sicily and Greece; but 
we both agreed, that this was the most miserable hole in 
whieh we had ever been obliged to pass the night.» 

13) De architect., II, 1. 

14) Escursinnea archeologică din annulü 1869, Bu- 
curesci, 1869, in-16, p. 7, 
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8 42. 


LEGATURA BORDEIELORU CU INVASIUNILE. 


Péné aci nof amü constatatü doue mart cause directe alle essistintef bordeYelorü în regi- 
unea cea báltósá dulce-sărată a DacieY, adecá tocmai acollo unde, după cumi arr&tarămii, 
nu essistati lócuinte lacustre: 

1 Frigulii; 

2 Lipsa de lemne. 

Frigulü şi lipsa de lemne, ambele atâtii de vigurosti schițate la totii passulii de muza lut 
Ovidiü : 


Vai însă cándü rossesce possomorita érná 
Ringindü grozava'i buză, si eándü începe gleba 
A cănunţi cu "neetulü sub marmora de gerü! 

Și erivëtulü pornesce si néua imple nordulü, 

Si cade, cade, cade: nici sórele, nici plóia 

N'o mai topeseü acuma, căci frigulü o 'mpetresce; 
Si până să dispară unii stratü, s'asterne altulü, 
S'adessea 'n aste cuiburi de ghiá(url îndessate 
Privesci intr'o grămadă zăpeqi din doue Yerni! 


Séü: 


Aice blánda viță a strugurului dulce 

Nu se 'mpletesce verde în giurulü unui ulmi, 
Nici arborulii nuet plecă mlădiţele 'ncărcate 

De fructe, pérguite sub luminosulii ceri; 
Pelinulü singurii numai informü îmbraceă șessuli, 
Si nu rodesce câmpulii decăti amărăciuni! 


Secu : 


Pustiă, tristă, nudă, nici arbure, nici frunqă ; 
Fugi, fugi d'acâstă térr&...! 

Frigulü și lipsa de lemne, ambele sunt Torte adevărate, provenindii immediatii din natura 
zóneY si confirmándü minunata persistintá a acţiuni! climaterice assupra popórelorü; dérü 
essistă nu ma! puţinii o a treia causă a locuinfelorü suterrane, totii atátü de energică, deși 
indirectă. 

O specifică Ragusanulü Raicevich, cellii mat nnn observatorii dintre câţi ati scristi vre-a 
dată despre Romănia. 

Elli dice : 

«Satele din şessti sunt ma! tóte Torte meschine, offerindii aspectulii desolafiunit si allü mi- 
«serieY. Casele, sén mat bine vizuinele, sunt construite sub pământii si se chiamă bordeie. De 
«departe nu zăresci decátü fumulü ce esse de prin coşuri, &rii de aprópe vedi numat stre- 
«Sinele, puţinii rădicate d'assupra solului si formate din nesce bârne accoperite de ferréni, 
„peste care cresce €rbă. Locuitorii se ferescă totü-d'a-una de drumurile celle mart şi ef caută căte 
«0 râpă, căte o păgăună, unde să nu fie în callea trecătoriloră şi să se ascundă astü-feliil de gtafi şi de 
«ndpaste, »* 

Cu unii secoli înainte de Raicevich, acefa-s! observatiune o făcea iesuitulü francesi Fi- 
lippi Avril, carele visitase atunci curtea domnului moldovenescii Constantini Cantemirti. 


de toti fantastică a bordefelorü române: cu unii catii pe 


1) RAICEVICH, op. Cit., 228: «Sfuggono sempre le strade 
maestre, e cercano un qualche fosso, o terreno basso, per 
non essere veduti dai passagieri, e soggetti a’ rapine, e ves- 
eaxioni.» — Nu intellepemü de unde va fi luatü WILKINSON, 
op. cit., 142, altü-mintrea seriitorü fórte seriosi, descrierea 


sub pământi gd on unii altuli d'assupra, s'apof acesta «dan- 
toute l'étendue des prineipautés, toutes dela méme grans 
deur et báties de la méme maniére»!! —Nu maï puțini no~ 
essacţi sunt UBICINI, 204, și FREHNER, 37. 
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«In partea orientală a ferret — dice ellii — adecă la hotarulü tătărescti, țerrani şi toți a- 
«cel ce nu locuescii pen fortărețe sunt siliţi dg săpa vizunie pe sub pământi, ascundéndu-se de 
«'naintea furiet crudiloră dușmani al creştinătăţii. kä 

In dillele lut Ovidiŭ crestinismulti nu se încuibase încă pe ţermi! Dunării, dérü acellea-gt 
condițiuni fisice impuneaü de pe atunci acela-șt necessitate a trogloditismului. 

Frigulii, după Strabone; lipsa de lemne, după Vitruviii; temerea unet urgie invasionare, 
după Avril și Raicevich; câte-trelle după not, căci nemicü nu póte fi mat viţiosti ca o es- 
plicaţiune unilaterală a fenomenelorü istorice; éccë genesea Bordeiului în cámpia danubiană 
cea descoperită la vigeliă şi la năvallă, şi éccë de ce totii-o-dată acestă sumbră înmor- 
mëntare de viii a omului este rară, escepţională, sporadică în t6tă regiunea nóstrá munt6să, 
pe care, din dossulii stáncelorü si alln codrilorii, nici furtuna cea deslănțată, nic! inamiculti 
cellii fără milă no isbescii dreptii în față.” 


8 43. 


ORIGINEA CUVÂNTULUI BORDEIU. 


La prima vedere s'arü pute crede că vorba Bordeii arii fi la no! unii gotismii. 
Anglo-sassonil numiaii casa Bord, de unde împrumutase limba francesă dicerea mediană 


ecivalinte borde, din care conservă astá-dY diminutivulü în simţit de lupanarii.* 

Diez sustine că Bordetulă arti fi unŭ germanismii.* 

E ma! de mirare că o face si Diefenbach, deşi avea la mână totii ce trebue pentru a se 
convinge că acestă etimologiă este o allucinafiune filologicá. 

Bord s'a contrasti din goticulüi Baurd, ca şi dot din bauth, kos din kaus etc.? 

Goticesce Zaurd, în tóte celle-l'alte dialecte teutóne si scandinave Bord şi bort, anglesesce 
board, însemnă tablă, bancă, malü, zidi, totti-d'a-una ce-va înălțatii d'assupra páméntuluf, 
după cumii observă însuși Diefenbach: «Rand, Ufer, als Erhobenes, die :Grundbedeutung 


bildet. »* 
ZBordetulil romånü e cu totulü diversti. 


Ellit implică o lăcuinţă subterrană, o escavaţiune, fiindii de acela-st familliă cu: 


1. Bortă, caverna ° 

2. Burtucă, foramen in glacie ;" 
3. Burtu ji, peritonaeum ;' 

4. Burghiă, cochlea. 

Rádécina este bor sén bur. 


a) AVRIL, Voyage pour découvrir un nouveau chemin 
À la Chine, Paris, 1692, in-4, p. 333—406, o intrégá rela- 
fiune despre Moldova, pe care noi amii reprodus'o testual- 
mente în Archiva Istorică, I, 2, p. 13: «Dans la partie 
orientale, qui confine à la Tartarie, oü les Paisans et tous 
ceux qui ne demeurent pas dans quelque ville de défense, 
sont contraints de se faire des loges sous terre pour eviter 
la fureur de ces ennemis du nom Chrétien.» 

b) Despre bordeiele în Oltenia, éccë ce dice d. 10NU 10- 
NESCU, Agricultura din Mehedinţi, 151: «La cámpiá, unde 
lipsesce pădurea si unde a fostii totü-d'a-una frică de nává- 
Dron si stricăciunea Turcilorii, si mai cu sémá de frică, de 
a se areta omulü avutü, casele sunt făcute in pámëéntü și 
de páméntü, sunt cefa-ce numimü bordee invélite cu páméntü. 
In plasa Blahni[a și Cámpulü sunt bordee făcute în páméntiü 
cu páre(í de cărămidă, sunt bordee mai bune, mai igie- 
nice şi mai commode decátü inseși casele. In genere borde- 
ele aü duoe încăperi: o cameră numită odae, și unii antreü 
numiţi cuhniă. Bordeulü are 2 stingeni lungime. Grópa a- 
cesta se face intr'o di de câtră optü ómeni. Pentru aecope- 
riméntulü bordeiului se pune in páméntü duoe furee, una 


la unŭ capetii și alta la altulü; pe furcele acestea se pune 
o grindă in lungulü bordeului. Grinda trebue să fie grósá. 
Pe grindă, care este deo giumétate stingenü afiară de pă- 
mântii, se punü martaci en unii capeti pre grindă și cu 
altulü pre pămenti dela marginea bordeului. Preste mar- 
tacă se pune o l6ssă de nuiele, preste dinsa paiă și preste 
aceste páméntü ca de o palmă și maf binein grosime. In- 
trarea in bordee se face pre unii gârliciii accoperitii ca si 
bordeulü, prin care se pogoră si se esse din bordei. Uni bor- 
deiii costă 147 lei.» 

1) DU CANGE, Gloss. med. lat. I, 728. — MERLIN, R6- 
pertoire de jurisprudence, 5-e éd., Paris, 1827, in-4, t. 
2, p. 242: «Borde, on nomme ainsi dans quelques provin- 
ces une petite ferme, moins considérable que la métairie.» 

2) Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn, 1836, 
in-8, t. 1, p. 54. 

3) Bopp, Gramm., I, 8 78. 

4) Wort. d. goth. Spr,. I, 285. 

5) Lex. Bud., 63. ` 

8) Did, 75. , 

1) Ib. 
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Cáutándü dérü acéstá rădăcină, fie orf-si-care differinta suffissuluf sén augmentuluY, si 
cáutánd'o totii-o-dată anume în însoţire cu ideia fundamentală de ce-va sfredelitü, not gäs- 
simii numa! în limba albanesă întrega genealogiă a cuvântului: 

1. Burolg, isvorescü de sub pământii ; 

. Burme, bórta puscel; 

. Burkd, grierü, litteralmente insectulü care sede în gaură; 
. Burim, isvorü, apa ce isbucnesce affară ; 

. Burghi, burghiü, instrumentü de sfredelitü ; 

. Burk, bordeiü. 

Radicala acestuY gruppü románo-albanesü se afilă totii in înțellesii de a despica nu 
numai aprópe in tote limbele indo-europee, dérü până si la Semiţi. 

Delitzsch citézá pe arabulü ba’ara—a sfredeli, &/r— pufü, bur-a—grópá; ebraiculü Ba'ar — 
a sfredeli, Aer — putü , &ór — grópá; arabulü Bara'a — a tăia, baria — despărţitii ; chaldai- 
culü berù — a sfredeli; aramaiculü ¿arar — a tăia ; etiopiculii barbîr — puttü si altele, tóte re- 
venindü la o tulpină Zar, «schneiden, graben» °, care se regăssesce sin sanscritulü bhar — 
a spinteca, Bhurigi—f6rfecă, prototipulii româno-albanesului urghi; zendiculü bar séü Bări—a 
sfredeli ; celticulü beru — a sfredeli, doireal — burghiu ; greculü ego, latinulü forare, vechiulü 
germani poran séü porân, modernulü germanii bohren, anglo-sassonulü borian, persianulü bu- 
ridan, curdiculü berum etc." 

Numai la Români şi la Albanes! acestă radicală atátü de respăndită a datü inse nascere 
noțiunii concrete de «bordeiü.» 

Cunnoscéndü natura tracicá a inrudirif între limbele albanesá şi română, no! vedemü că 
bordelulil, ca si bórta, casi burghiulă, ca si burtuca séü burtuşulü, nt-aü remasü dreptü dela Daci, 
fiindd cu totulü neattérnate de sassonulü bord. 

Poporü eminamente muntenii, Dacif nu tráiaü în bordeře, dérü ascundeaü în elle averea 
lorü în timpi de resboiü, intocmaf după cumü ni spune d. Hahn si despre albanesulü 
burk: «unterirdisches Vorrathshaus, welches auf der Erdoberfläche nicht sichtbar ist und die 
Habe wăhrend eines Krieges birgt.»'? 

Unu bordeiü dacicü de acestă natură figurézá forte clarü pe bass-relievurile Columnet 
Traiane.'' 

Să se observe că Macedo-románif, desi locuescü aprópe de Albanesi, totuşi naŭ de locü 
vorba Bordeiă, incátü originea” curatü dacică pe termulü nordicü an Dunării este totii ce 
póte fi mat irrecusabilü., 


CX L T LA M 


8 44. 
GRANARELE $1 MORMINTELE SUTERRANE IN DACIA. 

Intru cátü lócuinfele suterrane, cellü puţini la Dunărea de gtosü, sunt legate destullü de 
strinsü cu regiunea bálfilorü cellorü mixte, totii pe atâta, ba si maY multü pore, bordeiele 
implică pén& la uni punti construcfiunea unorü grănare de assemenea sub pământii. 

Locuindü ellü-insug! într'o vizuină, termurénulü cámpiel danubiane putea óre să aYbe pof- 
ta de a cládi ce-va mal comfortabilü pentru gránele selle? 

In fie-care ordine de idee sén de lucrurt intelleginta umană possedá cáte o singură nor- 
má, copprindéndü intr'insa totii ce se asséméná séü se înrudesce, 

O casă, fie pentru sine'sf, fie pentru buccatele selle, este în fondi totii o casă; si acollo 


8) DELITZSCH, Studien über iudogermaniseli-semitisehe indogermanischen Sprachen, Detmold, 1869, t. 2, part. 1, 
Wurzelverwandtschaft, Leipzig, 1873, in-8, p. 50—51. p. 462. — ete. 

9) PICTET, IL 96, 131, 135.—CURTIUS, 279.—rick, Wor- 10) HAHN, Lex.. 16 
terbuch der indogermanischen @rund-spraehe, Göttin- ) ! "s 
gen, 1868, in-8, p. 125. —Porr, Wurzelwürterbuch der 11) rRGHNER, 0p» Cite, nr. 20, p, 95, 
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unde una din aceste doue specie alle genului se scobesce în tërrénš, să ne asceptâmii a găssi 
scobindu-se totii în tërrënš și pe cea-laltă, 

Varrone, contimpurénü si chfarü amici allü luy Ovidiü, dice: 

v Unit facü grănare sub pámëntü, ca uni felii de caverne, cefa-ce se chiamă sirt, după 
«cumü sunt acellea din Cappadocia si din Tracia etc.»! 

Pliniu cell betránü, carele trăia numa! ună secolü în urma lut Ovidiü, ni spune la rôn- 
dulü seü: 

«Este torte utili de a păstra buccatele in grópe numite sirt, ca în Cappadocia si în Tra- 
cia.» 

Quintü- Curfiü, scriitori sincronicii lut Plinii după opiniunea cea mat accreditată, ni arată 
mal totii acela despre provincia asiatică Bactriana, a cárif împoporare era învecinată cu Tra- 
cif din Asia: 

: Buccatele se ascundă atátü de bine în grópe, pe cart barbari! le numescü sir?, încâtă nu 
ase potü găssi decátü numa! desgropându-se.»? 

Spaţiul de ună secolü între Varrone și Plinii sei Quintü-Curtiü îmbrățișândii tocmat e- 
poca lut Ovidiă, aci este loculii de a desbatte si cestiunea siriloră, deşi poetul, fórte sobru 
generalmente în detatur!i agricole, nu avusese occasiunea de a-f menţiona în Tristele sén în 
Ponticele selle, precumü nu-I pomenesce nic! Strabone. 

D. de Rougemont, campionulü cellü mat passionatü alln originilorü semitice în Europa, 
după ce infellesese că TrogloditiY dobrogiant vorn fi lócuitü în nesce caverne naturale din ca- 
usa une! clime călduros, adecá totii ce póte fi ma! pe dosü în comparafiune cu testulü luY 
Strabone si cu testulü si mat elocinte alln realităţii, nu ne ma! mirămi că și invenfiunea si- 
rilori o accórdá ferrelorü ecuatoriale, numa! și numa! pentru satisfacţiunea de a o attribui 
Fenicianilorü.* 

In faptă inse, ort-unde arii fi, în Tracia sén în Anglia, la Tunisü ca şi 'n Bactriana, gró- 
pele pentru grâne aŭ o rațiune identică cu a bordeielorü, si anume: decă nu frigulü, apot 
lipsa de lemne; de nu lipsa de lemne, atunci temerea de a-și vedé avufia răpită do dată 
printr'o neașteptată invasiune; una din aceste tre! cause, séi doue din elle, orn cáte-trelle 
împreună, cătră car! se mat adaugă pe ici collea alte considerafiunf secundare de uni ca- 
racterü locali. 

Umiditatea solulut pote strica buccatele celle îngropate, după cumü observase degta a- 
gronomulü romanii Columella;* este înse nu ma! puţini adevératü că bietulü plugarü pre- 
feră orí-si-cumü a le avé nu tocmat bune, decštü a le perde cu desevérsire. 

Bordeiele celle umede nu sunt conforme nici elle cu preceptele igienet,? si totuşi nenoro- 
citulü locuitorii din Dobrogta sén din Romănia inferiórá avea cuvintele selle de a se ascun- 
de cu tótá famillia pe sub páméntü, chiar cu risculü de a căpăta frigurt, scrofule, tubercule 
séŭ rachitismü, mat bine decátü a degera Yérna sén a cádé vera în robia cellut ănteiii năvă- 
litorü, 

Istoriculă nu trebut nicY o dată să utte, că multe si fórte multe fenomene în annalele uma- 


D De re rust,, I, 57: «Quidam granaria habent sub ter- 
ris, speluneas, quas vocant ge«govc, ut in Cappadocia, ae 
Thracia.» 

2) Hist. Nat., XVIII, 73: «Utilissime tamen servantur in 
scrobibus, quos siros vocant, ut in Cappadocia et in Thracia.» 

3) Hist. Alexandri, VII, 4: «Tritici nihil aut admodum 
exiguum reperiebatur. Siros voeabant Barbari: quos ita so- 
lerter abseondunt, ut, nisi qui defoderunt, invenire non pos- 
sint. In iis conditae fruges erant.» — Despre Germania ef. 
TACIT., De mor. Germ., 16, unde înse lipsesee orí-ce indi- 
eatiune topografică, 

+) IPâge du bronze ou les Sémites en Occident, Paris, 


1866, in-8, p. 247, 255, 256: «Ces Britons, chez qui nous 
eonduisons les Allophyles, avaient certaines coutumes égyp- 
tiennes et sémitiques, qui corroborent notre hypothèse. Ils 
conservaient leurs blés dans des silos. Le grenier souter- 
rain, qut suppose un sol très-sec et par conséquent un cli- 
mat chaud, ne peut ¿tre en Angleterre. qu'une importation 
étrangéere, venue du sud ete.» 


5) De re rustica, I, 6. 


6) pR. FELIX, Salubritatea satelorü, in Traetatü de 
hygienă publică, Bucuresci, 1870, in-8, t. 1, p. 388. — 
BECQUEREL, Op. Cite, 334. — LEVY ete. 
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nitágif se esplică séi se gtustificá prin ne-vota de a allege pe cellü mar mici din doue relle. 

Pe term Dunări! de gtosü, nu Feniciani! aŭ introdusü gránarele și casele suterrane; nu 
le-aü introdusü inse nu mat puţinii nici Arianit sén Turaniy, 'ci le-a dictatü natura fisicá a 
regiunii. 

Nu nof vomü contesta puternica acțiune primordială a Semifilorü în Europa, si chfarü 
tocmal în Carpaţi; o vomit semnala din contra nu o dată în cursulü scrierii pe față; tóte 
popórele tracice, cu Daco-getiY în frunte, primiseră în sînul lorü din cea maY depărtată an- 
ticitate unii copiosti ammestecü de elementů semiticü; să ne ferimi totuşi de a încărca 
luntrea peste măsură în locă de a o face să plutéscá fără pericolă cu cefa-ce póte să conți- 


nš cu sicuranță. 


E ma! norocosü d. de Rougemont cándü stabilesce unii felu de solidaritate între sir? si 
între sistema înmormăntărilori suterrane în formă de puțuri, după cumü sunt, buná-órá, 


celle descoperite în Algeria." 


Nemin! înse n'a observatii cá'n limba maghiară se conservă unii monumenti relativü la 
acea epocă pre-istoricá a ingeménárit grópelorü alimentare si funerare. 
Unguresce s, citesce şir, insemnézá pêne astá-dt o grópá în genere, si mat în speciá unü 


mormântii. 


Sir, adecă tocma! așa um diceaü Traci! după unanima mărturiă a fóntánelorü antice: 


cipoc, oetpóc, sirus.? 


Romănesce siródá, o formaţiune învederată din sirá,? vrea să dică o cadă: lacusculus, Stân- 
der, cuveau ;'? rii şirimpiă, o dicere şi ma! remarcabilă, denótš, după definigiunea Lessiconu- 
luf Budanü: «canalis aquarius, ductus aquae, caenum profundum, cuniculus subterraneus ex quo 


b dz .11 
effoditur aurum» ; 


narü suterranü. 


mal pe scurtü, o seriă de noțiuni tóte forte apropiate de idefa unu! grá- 


Șirim-pii descompunéndu-se Tn doue radicale, din cart cea dela codă, pii, însemneză apă, 
dela samscritulü pivâ-mi, a bé, greculü xv», slaviculü piti etc., remáne sirim în infellesü. de 


grópá. 


Et bine, în limba arméná, curatü ca la Români, şirim vrea să dicá grópá, inse totü-o- 


dată și morméntü, ca și maghtarulü sir. 


Sirim armenii este cu atátü mal prefiosü pentru infellegerea jirimulut români, cu cátü se 


scie cá : 


I. Armenii sunt de origine primitivă tracicá ca si Daco-gefil, încâtii ambele ramure 
trebutaü să fi avutü denten o limbă fórte asseménatá.'* 

2. In Armenia essistaii din vechimea cea ma! depărtată nu numa! bordeie ca si la not, nu 
puma) grópe alimentare, dérü până şi animali se fineaü acollo pe sub páméntü." 

Aceste doue considerafiun! reversă o nouă viuă lumină assupra vorbe! şirim, a cărila so- 
lidaritate la Român! şi la Armen! remáne mat pe susü de ort-ce îndoudlă. 


7) ROUGEMONT, 0p. Cite, 82. 


8) Ni pare reii că nu avemü în mână scrierea luf seLiG 
CAssEL, Maszyarische Alterthuemer, Berlin, 1848, in-8, 
pe care o eunnóseemü numai din eitatiunile luf VIVIEN DE 
sr. MARTIN, Etudes de géographie ancienne, Paris, 1852, 
t.2, p. 71. — Amiü fi curioși de a sei, decă ellü a surprinsi 
importanța luf sir maghiarii și originea” tracică. 


9) Românesce finalulü ódd, in celle-l'alte limbe romanice 
oda şi ata, este câte o dată o simplă lungire fonetică, alte 
dăți o întărire a ideel copprinse în porțiunea cea radicală a 
cuvântului, după cumii vedi în niez, Grammatik der ro- 
manischen Sprachen, Bonn, 1838, in-8, t. 2, p. 292, unde 
adduce ca essemple: span. muvada, portug. brivada, ital. 
lombata, lunata ete. 


10) Lexicon Valachicum, 645. 

11) Ibid., 644 si 206. 

12) HEROD., VII, 73: 'donuévior db xata nep Dovyec dos- 
gaere, ddvtes (DovyOv nomos — Cf. STEPHAN. BYZ., V. 
^ Aouevia, 

13) XENOPH., Ànab,, IV, 5, 25. — DIODOR. SICUL., XIV, 28, 
după traducerea lui Hófer, t. 2, p. 389: «En traversant les 
montagnes de l'Arménie... l'armée entière aurait péri, si elle 
n'eüt pas bientót rencontré des villages remplis de vivres. 
Dans ces villages, le bétail était gardé dans des souterrains 
où on le faisait descendre; les hommes entraient dans les 
maisons par des échelles...» — O imagine a bordeiului ars 
ménü vedi în weiss, Kostümkunde, Handbnch der Ge- 
schichte der Tracht, des Baues etc., Stuttgart, 1860, in-8, 
t. 1. p. 467. 
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Decă vomit maf adăuga samscritulü sirâ, ma! bine etré, intocmaY ca éi? = çålå"*, cáct 
arménulü s reclamă aci pe ç, insemnándü cófá sii unii vasü în formă de tubü,'* ceta-ce 
este identicü cu románulü şirodă, o să avemü o galleriă etimologică destullü de bogată pen- 
tru a pute urmări originea sirulut tracicü, pe care Daco-getiY avéndu-lü sub diverse forme 
dialectice de gira, şirim, şir, de acollo aŭ trecutü la Români șirâdă și şirimptă, érü prin Ro- 
mánt la Unguri ir. 


8 45. 


REGIUNEA SIRULUI IN ROMANIA. 


Ca să precisámü acumi după putință zóna de predilecţiune a grópelorü alimentare în 
Romănia, ni place a recurge si de astă dată la d. Ionii Ionescu. 

D-sea dice : 

«Pentru ca să se păstreze gránele in g ró pe, se facü grópele în piméntü în forma une! 
«caraffe. Güttulü caraffef, prin care se tórná grânele în grópá, este de unii statü de omü 
«de naltü, si grossü cătii póte să între uni omü. Corpulü caraffet, în care se tinü gránele, 
«e gross, si cu cátü va fi maï mare, cu atâta grópa va copprinde mat multe grâne. Fundulü 
«grópel trebue să fie ăngustii. După ce se face grópá, se arde și se ussucá. Grópele se 
«facü în fata case, ca să fie maf apărate de sórect. In grópá grâulii este sustrasü dela acti- 
«unea aerului, a căldurei și a umedellet, si prin urmare dela causele cart provâcă fermenta- 
«fiunea si stricăciunea luf. In gr6pe nici gargariţele nu se facü. Inse pentru ca să se con- 
«serve in grópe, trebue ca grânele să fie fórte bine uscate, căci de vorü duce cu sine în 
«grópá umiditate, se desvélesce termentafiunea si se apprindü, se strică, dobăndindi unii 
«mirosü și unii gustü fórte neplácutü. Gránele se punü în grons până la gura lori. Gura 
«se astupá cu unii capacü și peste capacü se pune páméntü în totii güttulü grópet. Mal 
«nainte cultivatorif români pástraü grânele lorü in grope, și chiară le păstreză şi penă în dioa 
«de astá- în unele locuri, ca în giudeţulă J alo mif a.»* 

Astü-feltu déró grănarele suterrane, ca şi bordeiele, deși nu sunt necunnoscute restului 
Romănie!, totuși se potü considera mal cu preferinţă ca o trăssură proprii a regiuni! mla- 
scinelorü nóstre cellorü mixte, copprindéndü adecă Dobrogia si tótá laturea nordică a Du- 
nări! dela Marea-négrá cam pënë pe la Ialomița’. 

Nu ne induoimü că archeologia nu va intárdia a descoperi totii pe acollo si puțuri mor- 
méntare, cari fuseseră aprópe pretutindeni! intr'o epocă pre-istoricá sóte mat-mat nedespăr- 
fite si probabilmente imitafiunt alle grópelorü alimentare. 

Dupla accepfiune a cuventului maghiarii sir, uni prefiosü restü retăcitii pén&'n dillele 
nóstre din vocabularulü tracicü, implică acestă coincidinfá si în Dacia, după cumü a consta- 
tato forte bine d. de Rougemont în celle-l'alte pzps à silos, si după cumü în Caucasü o in- 
dică érógY dupla accepfiune a cuvéntulu! armeni șirim. . . 


8 46. 
LIVREAUA TERRITORIULUI, 
a Poporulii—disese nu scii unde Humboldt—pârtă livréua territoriulut.»' 
Càndü se 'ntémplá cá ma! multe naţionalităţi lócuescü in acefa-s! regiune, le unesce pe 
tóte communitatea liprellei. 


14) PICTET, OD. cit., IT, 280, crede că forma primordială, 
a sirului a fostii o cofă ech unii vasii eu gráü îngropată 
în pământii. D. Ionii Ionescu, citată în paragrafulü ce urmé- 
ză, constată in adevării că până astăqi grópele alimentare în 
România «se Gen în forma unei earaffe.» 


15) Despre possibilitatea în limba samserită a unei forme 
cu g lângă o formă eu s anume în gruppulü iniţiali sr— gr, 
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vedí POTT, Wurzel- Wörterbuch, t. 1, part. 2, nr. 239; t, 2, 
part. 1, nr. 526 ete. 

1) Lectiuní de agricultură, 142—3. 

2) O caracteristică forte nemeritá a naturei fisice din Talo- 
mita, vedi în Dr. KAPAKAZA, Tonoyeapla Tic Biaxias, 
Bueur., 1830, in-8, p. 375-6. 

1) Kosmos: «Die Vălker tragen die Livrée der von ihnen 
bewohnten Gegenden.» 
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La prima vedere cred( a face cu o singură viță de óment, și numa! o cunnoscintš mat în- 
delungată si mat de aprópe permitte a distinge în vasta familliă nesce diverginfe organice. 

Ovidiü menfionézá o mulţime de némurt la gurele Dunárit; dérü nicăiri no! nu gássimü 
in Tristele şi on Ponticele vr'o demarcaţiune între acelle diverse elemente. 

Intrunü passagiü ellă strigă cu desperare că însușit Omerii arii fi devenitii Getü în Do- 
brogia : 


Si quis in hae ipsum terra posuisset Homerum, 
Esset, erede mihi, factus et ille Getes!? 


Dérü a fi Getü nu este pentru Oviditi o ideă precisă. 
Sarmafit, Iazigit, Coralit, Gefit, sunt confundați mat pretutindeni. 
Intr'unü locü ellü dice că tráesce în Scifia: 


Ergo erat în fatis Seythiam quoque visere nostris...?: 
si immediatü după aceia se plânge de a fi între Sarmaft şi (Zett: 


Quid mihi nune animum dira regione jaeenti 
Inter Sauromatas esse Getasque putas? * 


Intr'una si acela-și elegi ell numesce loculü essiliuluf sen de `nteiü Sarmafid : 
Sie ego Sarmatieas longe projeetus in oras... 
apot Aen? : 
Sed dedimus poenas, Seythieique in finibus Istri.. ; 
în sfersitü Zei? : 


"EU poenae modo parte levata, 
Barbariem, rigidos effugiamque Getas!s 


Intr'o epistolă "Corallit capătă epitetulü de «accoperift cu pet» : 
Litora pellitis nimium subjecta Corallis...6 ; 
într'o altă învecinată aceYa-s! calificaţiune se dă efiori : 


Hie mihi Cimmerio bis tertia dueitur aestas 
Litore, pellitos inter agenda Getas...* 


Aci vedeţi pe Jazigă: 


Ipse vides, onerata ferox ut ducat Jazyx 
Per medias Istri plaustra bubuleus aquas... *: 


mat încollo aceta-st imagine se attribue Surmatului : 


Perque novos pontes subter labentibus undis* 
Dueunt Sarmatiei barbara plaustra boves... 8: 


aluri Zeta : 


Et diseam Getiei quae norint verba juvenei...'!? 


2) Pont., IV, 2. 


3) Trist., III, 2. 7) Pont., IV, 10. 
4) Ibid., III, 3. 8) Ibid., IV, 7. 

5) Ib., V, 1.—Cf. Pont., T, 2, vers. 108-114. 9) Trist., LII, 10. 
8) Pont., IV, 8. 10) Pont., I, 8. 
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Sarmaticae major Getieaeque frequentia gentis 
Per medias in equis itque reditque vias...!l 


Desi cunnósce sabia'* si cufitulü'?, totuși arma de preferință, arma aga dicéndü natio- 
nalá a -Getului, este arculü : 


Hie arcu fisos terruit ense Getas...14 
Totü arculü ni se spune a fi arma favoritá a Sarmatulut : 


Moris an oblitus patrii, contendere diseam 
Sarmatieos areus, et trahar arte loci?...15 


De assemenea a Jazigulut : 


Pugnabunt jaculis dum Thraces, Jazyges areu...16 


Nu ma! puţinii a Scitulut ; 


Nil agitur tota Ponti regione sinistri, 
Quod mea sedulitas mittere posset, erat; 
Clausa tamen misi Seythiea tibi tela pharetra.. „17 


Amefitü de acestă estremă assemenare esteriórá între tóte némurile dela gurele Dunării, 
Ovidiü identifică adessea péné si limbele geticá, scitică şi sarmaticá.'* 

Ellü nu precepea ceta-ce Humboldt botézá atátü de bine: livréua territoriulut. 

ȘI totuşi ună poetă latinii contimpurénü luf Ovidiü descrisese acestă livrea, décá nu totii 
atátü de laconicü, înca! nu mat puţini clarü decátü marele naturalistü germanii. 

Fie-care regiune are o altă lege, o altă figură, o altă culore, transmitténdu-le acellora ce 
o lócuescü, dicea Marci Manilii : 


Idoireo in varias leges variasque figuras 
Dispositum genus est hominnm, proprioque colore 
Formantur gentes, soeiataqne jura per artus 
Materiamque parem privato foedere signant. 
Flava per ingentes surgit Germania partus. 
Gallia vicino minus est infecta rubore...19 


Pe Gett si pé Sarmaţi, ma! cu sémá, Y amalgamézá nu numa! Ovidiü. 

Ptolemeü de assemenea numesce Sarmaţi pe Getit dela Nistru : Tupayyitat Eappdzos. 

Fasti Romani, vorbindü despre triumfulüluY Asini Gallii pela annulü 15 înainte de Cristù: 
«L. Asinius Gallus de Sauromateis», subinfellegü si pe Gett, peste car! trebutaü să trecă 
RomaniY pentru ca să fi pututü aglunge până la Sarmaft."* 

Flori cándü dice: «Sarmatae patentibus campis inequitant et hos per eumdem Lentu- 
lum prohibere Danubio satis fuit»**, nu póte să nu fi avută în vedere si pe Gott, pe allü cá- 
rora territoriii, în Moldova de grosi si 'n Bugtacü, se petrecea acțiunea. 

Arrianü, geografi de multă autoritate şi tocmai din timpuli luf Trafanü, nicáirf nu men- 
fionézá pe Geţi şi pe Sarmaţi allăturt unii cu alţii, dérü în Tactica sea ellü copprinde ta- 


11) Triste, V, 7. 


12) Pont», I, 2; II, 1. a) MANIL., Astronomicon, IIT, vers. 708-740. 

13) Trist., V, 7 Geogr., III, 10.—Of. srRzAso, VII, 3,82:.. oi čuatosxos 
14) Pont. IV, 9. Zy éa: xoi Zaguátas xai ydo vin rain rat taŭra và I3vn 
15) Ib., I, 5. tois Oeati xai tà BaotaQvua, uăllov piv toic urge ^ Iotgov 
16) Ibid., vers. 107. dila xoi toic Evros, 

17) Ib., III, 8. 21) Cf. sAFARJ)K, Slow. Star., 279. 

18) Trist., V, 7; Pontes IV, 13; Triste III, 14; ete. 22) FLOR., IV, 12.—0£ STRABO, VII, 3, $ 14. 
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citamente ambele națiuni sub numele de Zavpopdra, érü în Cynegetica sub acella de 
Tera. "7 

Acestă perpetuă identificare a differitelori popóre din cămpia Romăniei, pe do parte 
este cea mal elocinte probă despre puternica acţiune a naturel fisice pentru a li da tuturorü 
o singură fisionomiá, érü pe de alta ne autorisă a rectifica aci în tréc&tü o erróre capitală, 
commisă de cătră unii şirii de commentatort a! Columne! Tratane. 


847. 


CĂLLĂREŢII GEȚI PE COLUMNA TRAIANĂ 


Pe bass-relievurile monumentului lut Traïanŭ nu figurézá nic! decumi şi nu potü figura 
«cállárefif sarmaff veniţi în agtutorulüà Dacilorii»*, după cumi s'a credutii péné acuma, ci 
călăreţi getict, pe cart iY chiáma sub stegurile luf Decebalii nu numa! vecinătatea, dérü mat 
allesit communitatea originii tracice, communitatea limbei, communitatea interesselori,* 

Dovedă: 

1. In cursul resbellulut daco-romanii SarmatiY, si anume cea mat fórte ramură a lori, 
Iazigit’, se aflaii nu în allianfá, ci în dusmän cu Decebali*; 

2. Pe inscripţiunile şi monetele celle autentice alle lui Traïanŭ, elln se numesce *GQermani- 
nicus si Dacicus, nicáirY înse Sarmaticus', după cumü n'arii fi uitati! a se întitula déch Sar- 
mafif arii fi fosti alliatf cu Dacii, apparfinéndü ambele aceste popóre la cáte o ginte cu 
totulii differită ; 

3. Strabone ni arrétá că Daci! şi Geti formati o confederagiune militară, avêndù o ar- 
mată communá, une-or mat mare, alte dän ma! mică“; 

4. Nu numa! armele Geţilorii si moduli lorit de a căllări se assemenaü cu alle Sarmaţi- 
lorü, dérü se asseména până şi zaua cea de pelle în formă de șolqi de pesce, după cumü ni 
spune fórte limuritü Martialü, carele muri la annulü 103, adecă tocmai în intervallulit espe- 
difiunif dacice a lu! Traianü; vorbindü despre pofta luy Domifianü de a purta ellü-insust 


acestă speciá de armaturá, lorica sarmatica, ellü dice : 


Invia Sarmatieis Domini lorica sagittis, 
Et Martis Getico tergore fida magis..." 


Astü-feltu nu mat remáne nic! unü dubiii cá aménduoe ramure tracice d'a-stánga Dunării, 
atătit bellicoșii Gett precumü şi /orfi? Daci, sunt represintaff pe bass-relievurile Columnet 


'Traiane. 


Lipsa uneta din elle, arbitrariamente înlocuită printr'unii continginte de Sarmaţi, a fostii 
unii fenomenü enigmaticii, pe care, profitândii de occasiune, nof ne-amü simfitü datori a 


In limpedi. 


23) ARRIAN., De venat., cap. 23.— Tacte, passim, unde nu- 
mele Geţilorii se găssesce numai o dată, chiari la finea cărţii, 
p- 96 ed. Blancard. — APPIANU, unii altii seriitorii forte pon- 
derosü totii din epoca lui Traiani, confundă pe Geţi eu Ba- 
starnii, Macedon., IX, 1, și XVI, 2. — nio cass., LI, 23, face 
din Bastarni Sot. 

1) aaconi, Historia utriusque belli Daciei, în CiPARU, 
Arehivit pentru fllologiá, Blasiii, 1867, in-4, p. 135: «Ter- 
tius hie fuit eum hoste congressus, in quo multi pedites Daci, 
equites Sarmatz ceciderunt...) — FRÖNER, op, cit., passim, 
vede la totii passulii în Columna Traiană pe Partt! 

2) STRABO, VII, 3, § 10 si 13. 

3) Ibid., VII, 4, $ 17: o£ "Iatvyec. Zaguatos... — PLIN., H, 
N., IV, 12: «Jazyges Sarmatæ...» TACIT., Annal., XII, 29: 


«eques e Sarmatis Jazygibus...» Id., Hist., IlI, 5: «principes 
Sarmatum Jazygum...» 

4) pio cass., LXVIII, II. — Of. PLN., H, N., IV, 12, despre 
ostilitatea între Daci si Iazigl.— Ca monografi% despre Iazigi, 
deși slabă, vedi nENNIG, De rebus Jazygum, Regiomonti, 
1812, in-8. 

5) Inserip(iunile în rRóHNER, 0p. cit., 151-62.—Numismele 
în FABRETTI, De Columna Trajani Syntagma, Rome, 1683, 
in-f., p. 269-314.—A poi ORELLI, KOHEN ete. 

9) sTRAB., VII, 3, 8 13 ad finem. 

7) MARTIAL., Epigram., VII,2.— NiEBUHR, Kl. hist. Schr., 
I, 394, nu stach fi datn ostenélla de a căuta esclusivamente 
printre Sarmaţi pe «geharnisehten Reuter» din Columna Tra- 
ianá, déca 'si adducea a-minte distieulü lui Martiali, 
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Nimeni n'a observatii încă o lege istorică: acţiunea territoriului assupra unet naţiuni chiară 
după ce acestă de-multă degia illi parăssise. 

Este unii feltu de influingá care póte să urmàréscá unii poporü decim! de secoly și la 
distanțe immense. 

P osteritatea unu! lócuitorü din Himmalata dintr'o epocă pre-istoricá se suppune pe nesci- 
ute aceste! indérétnice acțiuni lócuindü astă-di unde-va în Elveţia. 

Vorbindü de Nomenclatura Munteniei, no! aretarámü în Studiulü II, în ce modü legio- 
narif luf Traianü, veniţi unit din Alpy, alți din Prenet, şi-aii cáutatü în Dacia mat de pre- 
ferință o posifiune territorială analogă cu a patrie! lorü primitive; s'apoY emigrándü ma! 
târdiii de aci în Tracia, își allegeaü érógt în Balcani, mișcaţi de aceYasY tendință instinctivá, 
nesce cutburi asseménate cu alle Carpaţilorii. 

Cu alte cuvinte, până si în fundulii Macedoniei eY nu încetaii, după unii lungi sirñ de 
vécurt, a resimţi o influință climaterică italiană sén spaniolă. 

Inainte de colonisarea romană la Dunăre, acella-șt spectacolü ni Ip presintă Gen? şi Daci. 

Sub Ovidiii, allii căruia cellü mat legitimü interprete este Strabone, Romănia actuală se 
dividea în doue porţiuni fórte distinse: la cataractele Dunării, adecă în Oltenia, locutaii Dacii; 
în gYosulii fluviului până la Pontü, adecă în sessulü Munteniei, Moldove si allii Bugtacu- 
lut, petrecea Gett: ambele naţionalităţi avéndü acela-șt origine si vorbindü aceta-și limbă, 
dérü uniY fiindü plăiașt si cef-l'altY cămpeni.* 

Lăcaşii de predilectiune alln Gefilorü era násipósa pustietate dintre Prutü si Nistru: 
A täy Feeën tonul”, unde chYarü astíá-dY rare-ori găssesce cine-va unii périü, o măgură stii 
unii arbure.* 

Adăpostii favoritii alln Dacilorii, din contra, eraü isvórele apelorü curgétóre, nălțimea 
munfilorü, dessișulii codrilorü, cununele pururea rourate alle crescetului carpatinü.* 

GetiY lesne s'ari fi pututü apropia de platu și Daci! de cámpiá, dérü nu volaü so facă, 
după cumii nu vota să remână în deliciele Romet acellü barbarii, despre care dice Ovidii: 

Quid melius Roma? Seythico quid litore pejus? 
Hue tamen ex illa barbarus urbe fugit? 5 

Doue nafiun! surori, de unde are li venta Dacilorü acestă passiune de pădure si Geţilorii 
dorulü pustiuluY? 

Ceta-ce Y Strabone pentru Ovidiii, totii aceYa este în casulü de față Tucidide pentru con~ 
timpurénulü seii Erodotü: unii prefiosü contesti. 

Pe la annit 500-400 înainte de Crist, pe cándü nu eran încă Geţi si Daci pe fermuli 
nordicü allii Dunării, șessulii Munteniei, Moldovet si alli Bugtaculut Tip occupaü Don, 
plarulii Terret-Románesc! apparfinea Agatirsilorü, érn Temeșiana Siginilorü. 

Pe Geţi, ca si Erodotii, Tucidide iY cunnósce numa! în Dobrogia, dérü vorbesce totü-o- 
dată si despre Daci, pe cart cellü-l'altii nu-Y menfionézá ; s'apot vorbesce în deplina cunno- 
scință de causá, các! era Tracii elln insu-sY* si locua chtarü în Tracia, unde posseda nesce 
bogate mine de aurü. 


1) srRABO, VII, 3, 8 13. 

2) Ib., VII, 3, 8 14. 

3) LAxMANN, Von der Moldau und Bessarabien, de 'nteiit 
svedesce în Tidningar utgifue af et Sülskap i Abo, 1773, 
nr. 19, apoi tradusă în scaLözeR, Briefwechsel, Grttinzen, 
1780, in-8, t. 4, p. 226: «Wenn man Akkierman ausnimnit, so 
ist in ganz Bessarabien fast kein Baum zu finden. Die arnien 
Hasen müssen sich unter dem Papaver Rleas, der Phlomis 
flos venti, oder einem von der Mus Seliljápus und Talpa vul- 
gari aufgeworfenen Erdhiügel verstecken.» 


4) Cf. pLiN., H; N., IV, 25.— Of. FLOR., IV, 12: Daci monti- 
bus inhzerent...x—Qî. srarus, Theb., I, vers. 20: „ E conjurato 
dejectos vortice Dacos.» — Id., Silv., UT, 3, vers. 169: «Quæ- 
que suum Dacis donat clementia montem.»—-etc. 

5) Pont., T, 3. 

6) suip., ad vocem.— MARCELL., Vita Thucyd., dice că nu- 
mele patronimieü alli lui Tucidide, după eumit e consemnatü 
chiarii în epitafulü istoricului, era '0góAoc, nu 'O)óonç. -— 
Unit rege allii Getilorit din secolulii U înainte de Cristii se nu- 
mia de assemenea Oroles, vedi JusTIN., XXXI, 3. 
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EY bine, Tucidide, š auypypașebg. istoriculü prin escellintá, pe care anticitatea illü făcea ca si 
pe Erodotii «părinte allü istorier», Tucidide dice: 

«Odrisianulü Sitalce puse în mișcare de 'nteiii de Tracii cer aședaţi la sudii de munții 
«Hemii și Rodopti, căci toţi îl eran suppusi până la littoralulii Pontului și până la Elles- 
apontü ; apo! pe Gen şi pe alţii câţi se află la nordü de Hemü d'a-drepta IstruluY în apro- 
«piare de Pontii. Geti şi cet-l'altY de acollo sunt vecini Sciţiloră, avéndü acellea-şi arme şi obi- 
uceiuri, toţi arcași căllări (#uopol te volg Ex08atg xai budoxevot, năvreg immorotârat). Sitalce a ma! chiámatü 
«o mulțime de munteni liberi din Tracia, armaft cu pumnare şi numiţi Davi, cari löcuescü mat cu 
«sémà în Rodopi (xüv dpewâv Opaxüv moXAcUg z@v adtovópwy, xoi payarpopópwv. of Atot xadodvrat, 'Podârny ot rhet- 
u OTOL olxcüvtec).* " 

Apoi adauge: 

a“Din pedestrime, cel ma vitezi erai purtătorii de pumnare cei liberi, veniţi din Rodopi. vi 

Mart încollo : 

«In aceta-sY vérá veniră la Atena trel-sute pedestri Traci din nemulil dacică armaţi cu pum- 
«nare (xàv Opaxüv vàv payatpopbpuov e Aach qévouc). »? 

In acestü modii, după irrecusabila márturiá a luy Tucidide, cu multü înainte de ase aşeda 
în Romănia Daci eran plăiași şi Gent cămpeni; si déch Y-amü urmări și maY susü în istoria 
primordialelorü migrafiunt alle ginfif tracice, ne-amü convinge, Dote, că plăiaşi aü fostii Dacil 
şi cámpenY Gett chYarii înainte de a fi trecutü din Asia în Europa: dérü acestă interres- 
santă problemă ne va preoccupa în Istoria etnografică a “Munteniei. 

In cursulii unut laboriosü semi-millenniii, fie lasudü, fie la nordii de Dunăre, Ger şi Daci! 
conservaii absolutamente acellea-s! doue feliuri de tranu: sub ort-ce latitudine sén longitu- 
dine geografică, eY își cáutaü, fie-care a-parte, cáte o normă territorialá stereotipă. 

Gent sunt toți arcași căllări, dice Tucidide. 

Dérü óre nu totii aga if descrie si Ovidiü ? 


Căllări pe cai selbateci vrágmasif vinü încoce, 
Vestindii a lort sossire săgețile ce sboră, 
Si remánéndü drepti! urmă páméntulü desputati ! 


Ort-cátü de mare arii fi avéntulü civilisațiuni umane, astá-dY ca sin epoca luy Tucidide, 
cámpia este specialulii térrémü allii cavallerieY si alln armelorü departe-aruncătore, ca să ni 
fie permisü a ne esprime astii-feliu: ságéttá, glonfü, ghiulea, totii una. 

Inse o dată incarnándu-se printro secolará ședere pe sessü acéstá tactică ostágéscá 
cu differitele Y urmări directe si indirecte assupra moravurilorü, cumü Gre voiff ca o asse- 
menea națiune să nu doréscá acela-și dispositiune a solului in tote trecerile selle successive 
din ţerră în térrá, ferindu-se cu din-adinsulü de munţi, unde callulü şi arculü sunt do po- 
trivá la strimtóre? 

Pe Daci, de altă parte, pe cándü lócufaü încă în Rodopi, Tucidide ni-l depinge pedestri 
si purtători de uéyatga, adecă de nesce mici sábie resucite, avéndü o formă cam de seceră 
şi pe cart nol nu le scimü traduce may bine decátü prin pumnare, căci Romanii le diceaü 
sica.” 

Totü pedestri si totii payapopópo se represintă glótele dacice si pe bass-relievurile Colum- 
ney Traiane, desi scena se petrece în Carpaţi si cu cincY secolt mal incóce. 

Negresitü că vorü [i fostii şi cällärețY pintre Daci, după cumü vorü fi fostii și pedestri pin- 


7) THUCYD., IT, 96.—noEsLER, ROme Stud., 27, eitézá pas- se multumesee purii și simplu cu dogmatica frasă dată ca 
sagiulü lui pio cassius, LI, 22, despre primitiva lóeuirea Da- assiomš: «Daker werden erst viel Spáter genaunt.» 


eilorü în Rodopii, st eunnósce fórte bine mărturia lut s RABO, 


VIT, 3 8 12, despre identitatea între axoi si Ados; et bine, ne- 8) 1I, 98. 
see călăuze atatū de positive nu-lii condueii totuși la Tucidide. 9) VII, 27. 
—S mal obstinatü este UKKERT, II, 2, p. 598, nota 9, unde 10) VALER. MAXIM., IIT, 2, 8 13. 
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tre GetY; vorii fi avutü arce si Dacii, după cumü vorü fi avutü pumnare si Gett: între zone 
estreme fiindii maf multe punturi intermediare, uni feltu de tranu intermediari este si elln 
o neapératá consecinţă pentru marginasif a doue națiuni limitrofe; părțile mat descoperite 
alle Olteniet, Dolgiulii sén Romanatulü bună óră, aü fostii celebre altă dată prin cat lori, 
după cumü vomă vede in Studiulü IV, si totii acollo petreceaü cef mat bunt arcas! români din 
evulü medii, celebrat în legendele germane din acea epocă: dérü cu tóte acestea e nu mat 
puținii adevératü, că pe Columna Traiană nu cat si nu arcele, ci mat allesü pedestrimea și 
pumnarele fórmézá trăssura caracteristică a ostaguluY dacicü; o trăssură ce Tü distinge anu- 
me de arcasit căllări Gett, veniţi de pe la gurele Dunării în agtutorulü lut Decebalü şi cart, 
precumü scimü din Ovidii, nu differfaü întru nemicü de arcagif căllări Sarmaft. 
Pedestrimea si armele d'aprope-lovitore, fie pumnarü, fie măctucă sén altii ce-va, aŭ fostii 
şi vorü fi totü-d'a-una proprie regiunilorü muntóse, unde omulü în luptă cu semenulü sei, 
ca si 'n grossolanulü duellü peptü la peptü cu ursulü, are mat multă nevoiă de unii bunü 


cufitü decátü de unii armasarü sén o carabină. 
Écc& de ce si Dacii, o dată dedaff a se cățăra pe piscuri, pufinü li péssa dea trăi la 
sudii sén la nordü de Dunăre, dérü numai nu cumii-va pe cămpiă, ci totii pintre pletóse 


culmi alpine. 


Darwin, alle cărui observaţiuni, luate una câte una, sunt generalmente atátü de fine şi 
atátü de guste, fără ca totuşi din summa loru să resulte sintesea ce-Y place să şt-o închipu- 
éscá; Darwin citézá, între celle-l'alte, doue essemple forte originale, şi anume : 

1-0. Americanii numiţi apaguas se nascü cu nesce gambe de totii subțiri si nesce brațe 
de totii grosse, fiindii-că părinții si moşii lorn petrecândii di şi nópte în luntri, essercita- 
seră mereü mânele prin cármá, dérü nu fáceaü mat nici unii usii de pici6re; 

2-0. Eschimosi! se nascü cu o aptitudine estraordinară pentru pescăriă, numa! şi nu- 
may fiindü-cá toți ascendinţii lori naŭ avutü aprópe nici o altă trebă îisică şi intellectuală 


decâtii de a prinde viței de mare."' 


Imaginafi-vé că uni evenimentü silesce pe Payaguas şi pe Eschimost a emigra. 

Unii Payagua, cu gambele lui celle neputinci6se, fi-va óre în stare de a se aşeda în 
munți, unde, assemenea cápriórelorü, trebui să sară din stâncă în stâncă? 

Uni Eschimosü, croitü din mătrice a fi pescarii, va căuta pretutindeni unii țermii unde 


să nu-Y lipséscá viteif de mare. 
Nu este numat atáta, 


Unii medicii francesü a desvoltatü in tre! studie consecutive forte remarcabile resulta- 
tul proprielorü selle observatiunt in Messicü assupra effectelorü fisiologice alle aerului ra- 
reficatii'*, de unde conchide despre estrema difficultate a individilorii din sessü de a se 


11) DARWIN, 0p. cit. T, 125: «Rengger (Saiigethiere von Pa- 
raguay, p. 4) attribue la minceur des jambes et là grosseur 
des bras des Indiens Payaguas au fait que leurs générations 
successives ont passé la presque totalitó de leur vie dans des 
embarcations, presque sans se servir de leurs membres infé- 
rieurs. D’après Cranz (History of Groenland, 1, 230), qui a vécu 
longtemps chez les Esquimaux, les indigénes admettent que 
le talent et la dextérité à la pêche du phoque,art dans lequel 
ils excellent, est héréditaire; il y a là réellement quelque chose 
de vrai, ear le fils d'un pécheur de phoques celtbre se distin- 
guera méme lorsqu'il aura perdu son pere pendant son enfance; 
dans ce eas, c'est autant l'aptitude mentale que la conforma- 
tion du corps, qui paraissent être héréditaires. On assure qu'à 
leur naissance los mains des ouvriers sont en Angleterre plus 
fortes quecellesdeselasses aisées. Chez les enfants, déjà long- 
temps avant la naissance, l'épiderme de la plante des pieds 
est plus épais que sur toute autre partie du corps, fait qui, à 
wen pas douter, est dû aux effets hereditaires d'une pression 
exerece pendant une longue série de générations . . . » 


12) soURDANET, Les altitades de l'Amérique tropicale 
comparées au niveau des mers, Paris, 1861,in-8: L'air ra- 
réflié dans ses rapports avec Phomme malade, Paris, 1862, 
in-8; Note sur lP'an6mie dans ses rapports avec 1 altitude, 
in Séances de 1'Aead. de médecine, 1863, 10 martiü; eáte- 
trelle citate de BECQUEREL, 168, carele adaogă: «Lorsquedes 
individus habitent dans des lieux trés-élevés au dessus du ni- 
veau de la mer, il survient dans leur constitution , dans leur 
tempérament, dans leurs habitudes, des modifieations physio- 
logiques qui s'harmonisent avec le milieu raréfié au sein duquel 
ils vivent. Ces modifications de constitution sont spécialement 
les suivantes: l'appétit devient vif, ardent, facile; les digesti- 
ons rapides. La respiration et la eireulation s'exéeutent avec 
une fréquence plus grande, qui finit par devenir habituelle et 
tout à fait normale. La respiration devient en m^me temps 
ample, puissante. L'ascension a lieu désormais sans dyspnée, 
la voix se fait entendre à de grandes distanees et sans fati- 
gue. L'exercice musculaire est bien supporté. Les montagnards 
sont agiles, vits et ardents... »—Of. roissac, T, 312. 
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acclimata intr'o regiune muntósă, pentru care, ca să respire şi să âmble, omulü trcbuY să 
albe unii peptü mai largă si nesce membri de moţiune mat musculos! decátü cetfa-ce " 
era necessarü in aerulii maï condensatü si pe solulü mat oblu alln cámpiert. 

« Cáte-va hurmalle si puţină apă — dice uni altii igienistii — agtungü pentru a sátura 
«pe Arabulü din Sahara, pe cándü Eschimosulü se indópá cu provisiuni enorme de gräs- 
«sime de balenă. Acéstá difterintá de nutriméntü este unn effectü allü climet; inse ea tra- 
«ge dupe sine nesce obiceluri cari modifică starea materială si activitatea vitală a orga- 
«nelorü. De aci se nascii resultate organice ce se transmittü prin ereditate. Modificafi- 
«unile căpătate de cătră strămoși devinü nesce trăssure congenitale in constitufiunea strá- 
«nepofilorü, Din tată in flu, Arabulü este subțire, viuoiii, musculosü, macru; Eschimosulü 
«e indessatü, grassü, geren... si? 

Déca o naţiune intrégá, constrinsá de forță, arii fi silită a se muta vréndü-nevréndü din 
sessü în munte, maloritatea s'arü stinge cu timpul, conservându-se numa! individiY cel 
escepfionalt, adecá cet ma! peptoși şi ma! vânoși, cari arii produce érðşľ cu incetulü o 
posteritate toti atátü de vigurósá ca și părinții lorü, constituindii o nouă naţiune emina- 
mente munténá; inse maloritatea cea menită a peri nu sarii măngăia printr'o assemenea 
perspectivă de renascere: ea preferă a jet căuta chiarü in emigrațiune aerulü și solulü cám- 
pénn allü patriei primitive. 

O naţiune munténá, de altă parte, crescéndü în atmosfera cea sănâtâsă, robustă, fórte o- 
zonizată a inšltimiY, se topesce în sessü, unde uni singurü prándü copiosi ca la munte porte 
să uccidá pe unii individü sanguinicü, supravietuindü dintre toți numai constitufiunile celle 
mat debile, at cărora moștenitori formézá acollo unii noz némü curatü cámpénü, cera-ce 
inse nu va surride în vecif vecilorü matoritáfif celle osándite la morte: ea va ocoli șessulii, 
strámutándu-se din munţi totii în munți, chfarü décá arii trebui să-I caute pré-departe. 

Acesta este influinţa teritorială postumă, o lege istorică dintre celle mat importante, dintre 
celle mat fecunde în consecințe, căci ea ni permitte adessü a rectifica unele azardóse con- 
clusiunf alle erudifilorü moderni assupra migrafiunilorü diverselorii popóre. 

O ginte munténá se mută totü-d'a-una din délü în délü: o ginte cámpéná — din sessü în 
sessü ; esceptiunile sunt pré-pufine, decă sunt... 


8 49. 


DUPLICITATEA NUMELUI DUNĂRII, 


Sub Ovidiü, ca și sub Erodotü, Oltulü despărția territoriulü nostru în doue mari sec- 
Hunt, forte bine determinate prin differința condiţiunilori climaterice si prin diver- 
sitatea elementelorü etnice ; să observámü inse toti-o-dată cá 'n ambele acelle epoce 
bráulü carpatinü dela Turnu-rosu până pela Vrancea tindea, prin analogiă fisică, să appar- 
țină anume poporului aședatii în Oltenia. 

Sub Erodotü, Oltulü separă pe Agatirsi de Scift. 

Sub Ovidiü, pe Daci de Ger. 

Originea Scifilorü si Agatirsilorü era identică *, dérü nu identice eran şi obicerele lorn. 

Dacii şi Gent, avéndü acera-și limbă si egiff dintr'o singură tulpină tracică, se deosebraii 
unit de alții prin moravuri aprópe în tóte ramurele activităţi! naționale respective: în tac- 
tica militară, în porti, in architectură, în resbellü şi 'n pace. 

E si maf multă decátü atăta: Oltulü tăia în doug bucăţi fórte distinse nu numa! pă- 
méntulü, nu numa! poporaţiunea, dérü pănă și cursulü Dunării. 


13) LÉvy, IT, 296, 2) Ib., IV, 104, 
3) Pont., 1, 8.— Ovidiii ellii-însuși intrebuintézá nu rumat 
1) HEROD., 1V, 10. Ister, ei și Danubius, bună óră Pont., IV, 10, ete, 
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Ovidiü şi Strabone sunt cef ántet classicY cari constataseră, unulü între Latint si cellü- 
l'altá intre Ellint, duplicitatea nominalá a Danubiulur. 

Poetulü dice: 

«Este o vechiă urbe, tare prin zidü si prin positiune, aprópe de termulü Jstrulut cellul cu 
doue numi: 


....ripae vieina binominis Istri. 
Geografulü se esprimá si mat clarü: 


Kai ydg voU norauoi rd ui» &vo xal moos Tais myyats mégy péyps Cd xavagaxrdv davoviov (variantă: Aere ër) noo- 
anyógevov, & udJuota did rir Jose qígezos, và varu uéyQs voU Ilovrov và nupa tovs ra: xaloUciv "Iovooy3 

Adecá: 

«Érù susul fluviului, anume dela sorginte până la cataracte, car? acestea se află mat allesil 
«löngă Daci, se numesce Danubiü, pe cándü gtosulă până la Ponti, lungindü territoriulii -Qeţi- 
uloră, se chiamă Istru.» 

Prin cataracte Strabone nu înțellege aşa disele gherdapur? dintre Severinü şi Orşova, ci 
întrega cotitură olténá a Dunării, căci: 

1. Ellü spune că fluviul se numa Istru numa! în dreptulü pământului geticü ` mapà tobç 
Té, vrea să dică esclusivamente dela Pontü până pe la Oltü, de órá-ce net o dată Gent 
nu se întinseseră maY departe; 

2. Ellü limuresce că Dacii nu lócuiaü lóngá Istru, ci lóngá Danubiü: gota Bi ră Aaxóv; 

3. Katapăxtav le lut Strabone correspundü din punti în puntü cu dinac: ulü, adecă îndoui- 
tura Dunări! până la care, după Erodotü, se întindea dominafiunea scitică, si dela care mat 
încollo se începea pământulii agatirsicü. 

Gent, ca si predecessoril lorü ScitiY, locuiaii cellü multii pënë la termulü resáriténü allü 
Oltului. 

Dacii, ca şi Agatirsif mat de 'nainte, stípántaü littoralulü danubianü numa! pe laturea 
appuséná a Oltului. 

‘Colpulü Dunării în Erodotü, întocmai ca în Strabone cataractele, copprinde totii spafiulü 
intre Cerna gi Islazü, desi în stricta realitate, essaminândi mappa cu acea precisiune pe 
care n'o putemü pretinde dela părinţii studiului geograficü, gherdapurile, ca și îndouitura 
fluviului, se află cu multü mat spre occidinte de Olm. 

Conformitatea între Strabone si Erodotü este aci unii argumentü peremtoriü, chYarü déca 
n'amü ave degta celle-l'alte doue de maY sust, cari sunt cu atátü mat decisive cu câtii se 
basézá pe contestă. 

In acestii modü geticulii Jstru curgea dela Pontü până la gurele Oltului; dela gurele 
Oltului mat încollo — daciculü Danubii. 

Oltulü, dupá cumü amü spus'o, despica pënë si Dunárea in doue zóne separate! 

Nu aic! vomü cerceta interessanta etimologiă a dupleY numiri Jstru si Danubii, pe care o 
reservámü pentru o altá occasiune. j 

Totü ce vomü desbatte acuma, este antica binomitate a cátorü-va alte riur! alle nostre: 
o binomitate, a cárif esplicatiune nu e fără interessü pentru istoria originilorü territoriale 
alle naţionalităţii române. 


8 50. 


BINOMITATEA OLTULUI. 


În analisa Muntenie! sub Erodotü, no! arretarámü că Oltulü purta numele de Maris, a= 


dech de «hotarit», în porțiunea’ cámpéná, continginte spre resáritü cu territoriulü sciticü. 


3) Geogr., VII, 3, $ 13. 
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In dillele luy Ovidiü gYosulü OltuluY conserva încă acestü nume de Maris, după cumü vë- 
durămi totii acollo din Strabone; în acella-și timpi inse appare %llutus intr'o lungă deeg 
la mórtea luf Drusti, pe care unt o attribue chtarü lui Ovidiü , alți! amicului sen Pedone 
Albinovanü, cera-ce se pare a fi mat probabilă. 

Eccë passagiulü, după cumii se citesce ellü desfiguratü in tóte edifiunile: 


Rhenus, et Alpinae valles, et sanguine nigro 
Deeolor infeeta testis Itargus aqua; 
Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 
Apulus, huic hosti perbreve Pontus ster . . . 


Nisard traduce: 

»Et le Rhin et les vallées des Alpes, et l'Itargus aux eaux rougies par le sang noir et le 
» Dace Zlpulien relégué aux extremités du monde et vers lequel. le chemin le plus court est le Ront 
» Cuxinu ." 

Apo! adaugă într'o notă: 

» Apulus était une ville de la Dacie, aujourd'hui la Transilvanie. »* 

Not preferimü a citi testul: 


Pss d et Daeius orbe remoto 
Alutus, huie hosti perbreve Pontus iter..; 


traducéndü : 

»Rinulü, si văile alpine, şi Itargulü purtándü márturiá negrulü sânge în undele selle 
»pángárite , si furiósa Dunăre, şi la marginea pământului daciculii "Ültii, inamiculă cătră care 
» Pontuli e cea mat scurtă calle». 

Temeiurile nostre sunt: 

t. Facilitatea paleograficá, cu care Zlutus s'a pututü citi «Apulus de cătră copişti séü 
de cătră editori; 

2. Forma ¿Zlutus, mal correctă decătii luia, ne întimpină pe Tabla Peutingeriană gi 
intro preţiosă inscripțiune din chiarü timpulü luf Traiani, pe care o vomü reproduce mat 
la valle; pe cándü orasulü Apulü nu figurézá nicáirY în scripte sén monumente ca pulus, 
ci numa! ca pulum si (pula ; 

3. Dacius este evidamente uni adiectivü: daciculă, érü niet decumü unii substantivü, 
după cumü illi tradusese Nisard, cáruY Y-a plácutü totü-o-datá, vice-versa, committéndü 
o a doua erróre nu mal puţini inesplicabilá, a preface substantivulü pulus în adiectivü: 
»le Dace Apulien» în locii de »l'Apulus dacique.» 

Applicarea unui epitetii de naţionalitate cătră unii oragü este mat-mat fără essemplu 
în litteratura latină, ca şi 'n cea modernă, các! o urbe apparfine în regulă unet singure na- 
Hunt, încâtii mare nevoiá de a mat fi definită prin assement calificative; pe cándü cursulü 
unu fluvii, din contra, celle mat de multe ort! fiindii stăpănitii în lungulü set de cătră unii 
sirü de popóre diverse, se gtustificá necessitatea une! limurirt. 

Mat pe scurtü, dacius Zipulus arii fi unii anormalü pleonasmü, de vreme ce Apululü era 
numaY dacicü; dacius ¿utus este o espressiune fórte normală, fündü că putea să fi 
fostii si geticus ¿¿lutus, mat allesü in poesiă,' intocma! după cumü Lucanü şi chtarp Ovidiü 
întrebuințeză mereü Scpthicus Hister ;* 

4. Orasulü Apulü aflându-se în Transilvania, nu infellegemü în ce felii s'arü fi pututü 
pune în legătură cu Pontulü: «huic hosti perbreve Pontus iter», ceta-ce cadrézá inse de mi- 
nune cu Oltulü, uniti cu Marea-négrá prin Dunăre şi pe unde totii atunci se începuse ho- 
stilitas între Daci şi Romani; 


d Ovide, Paris, 1867, in-8, p. 841. 3) LUCAN., II, 50,418. — ot, Trist., V, 1; Pont., I, 8; 
?) Ibid., 844. III 5. 


www.dacoromanica.ro 


STUDIULU ILI, $ 50. 251 


5. Nu e de credutü că renumele orașului Apulü arii fi agtunsii pënë la Tibru, de órá- 
ce Romanii nu cunnosceaü încă pe territoriulü dacicü nic! o altă localitate intermediară, s'a- 
po! nu era nici mácarü capitala Daciet ; 

6. Dicerea «orbe remoto» correspunde anume cu susulü Oltului, «4lutus proprii, pe 
cândi partea” de gYosü se numia JMarisus ; desi altü-mintre Ovidiü, după cumü vedurămii 
degia, socotía ca margine a lumii totii ce se afla immediatü séü mediatii la nordi de 
Dunăre; 

7. In celle patru versuri, pe cari le citarámü din elegia la mórtea lut Drusü, figurézá 
numai numiri de fluvie : Rin, Jtargii, Danubiil. 

Oltulü appare aci perfectamente la loculü sep : Danubius et Alutus. 

O urbe, fie Apulü, fie ort-si-care, nu încape, 

Eccé de ce simfulü criticii cere imperiosi de a se admitte «/lutus pentru pulus; o cere 
cu atátü maf multü cá: 

8. Chiari allături se observă trebuinfa une! alte correcfiunf analóge: în locü de Jtargus 
a se citi Jsurgis, Jsurgus, căci cellü ântêiù nume nu ne întîmpină la niet unulü dintre scríito- 
rif antică, pe cándü despre cellü allá douilea noi gássimü în adevérü în Florii: «Drusus prae- 
«sidia atque custodias ubique disposuit, per Mosam flumen, per Albim, per V/isurgim»* ; 

9. Degia reposatulü Bárnufü bănuia că numele orașului pulum séü pula are totii ae- 
rulü de a fi fostii impusü localităţii de cătră Romani în urma cuceririt Daciei?. 

In adevérü, numai în Italia nof gássimü «Apulia, Teanum Apulum, etc." ; 

ro. Mat departe no! ne vomü încredința că în dillele luy Ovidiü, Strabone şi Albinovanü, 
cu unii secolü înainte de Traianü, Dacit nu petrunseseră încă în Transilvania. 

Din celle dece argumente de mat sust, numai cinci arn fi de agtunsü pentru a stabili o 
certitudine istorică. 

Asa déró passagiuli întregii sună: 


Rhenus, et Alpinae valles, et sanguine nigro 
Deeolor infecta testis Isurgus aqua; 
Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 
Alutus, huie hosti perbreve Pontus iter. . . 


Patru Turn: doue germane, Rinü si Visurgü ; doue dacice, Dunăre si Oltü; doue prima- 
re, Dunăre si Reni; doue secundare, Oltü si Visurgü. 

Pufinü ni importá, décá autorii allü elegiet a fostii Albinovanü sén Ovidii”. 

In ambele casurt ea s'a scrisü pe la annulü ro după Cristü, adecá îndată după mórtea 
luf Drusü, cefa-ce ne ínavufesce cu unii datü cronologicü precisü. 

Numele Oltului a fostii înse cunnoscutü Romanilorü cu duoY secol! si mat 'nainte de Ovi- 
dp, cefa-ce se póte constata éróst prin critică, fără alle cama lumine arii fi remasü scálcia- 
te, grafiá ignoranței vechilorü copiști si negliginteY nouilorü editort, sute si mif de numi pro- 
prie din litteratura grécá si latină. 

Ceja-ce Scaligeri, Casaubonit, Lipsil, Burmannit, Wesselingif, Heynit, Reiskif etc. etc. 
etc. aŭ făcutii de-multü pentru purificarea testurilorü classice în privința Europe! occiden- 
tale, asternéndü callea criticismului ulteriori allà Dindorfilorü, Meinekilorü si Mullerilorü, 
trebui măcari să se incépá o dată si pe terrémulü istorie! române. 

Uni fragmentü din Coen Naevius, poetii romani dintre cef mat vechi, tocma! de pe la 
annulü 250 înainte de Cristi, abia cu vr'o dout secoli posteriori luf Erodotü, dice: 


4) Flor., IV, 12.— Variantele acestul nume în classici ved! 6) FORBIGER, III, 745 ete. ] 
în FORBIGER, IIT, 329. 7) ALBINOVANI fragmenta, ed. Gorallus, Amstelodami, 

5) Dreptulü publici allă Románilori, Iași, 1867, in-8, 1715, in-8. — De morte Drusi, ed. Beck, Lipsiae, 1784, 
pag. 69. Š in-8. 
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»Vos qui accolitis Histrum fluvium atque Algidum.9 


Adecá : 

« Vot ce lócuiff lângă fluviulü Istru şi lângă Algidü..» 

Algiduli din acestü passagiü este o enigmă, 

Nicăiri, şi cu atátü maf puţini în părțile Dunant de gtosü, în laturea wur despre care 
vorbesce Naevius, n'a essistatü vre-o dată unii rîii cu acestü nume. 

Vréndü-nevréndü, în locü de Zf/gidum cată să se pună lutum. 

Unü munte disü Allgidus cu unii orásellà omonimü era în vecinătatea Rome’, offerindü 
copistulut luf Naevius uni sunetü familiarü, care l'a impinsü a metámorfosà lutum 1 în gl~ 
gidum, fără sá-t fi venitü în minte cá: 

I. O assemenea localitate nu se affla nic&irt affară din Italia; 

2. Nici chiarü în Italia « Algidus» nu este o apă; 

3. Testulü vorbesce anume despre unii rtn de 16 ngă Dunăre. 

A preface «lutus în “Algidus era cu atátü maY ugorü, cu cátit adiectivulü «4lgidus însem- 
nándü latinesce frigurosă, se părea a fi termenulü cellü mat propriii a desemna unii dp din 
regiunea Dunării, pe care Ovidiii o numesce mereü: frigidus Jster'?, 

Rectificándü déró versulü : 


Vos qui accolitis Histrum fluvium atque Alutum..., 


nof dobéndimü ceă ma! vechiă mențiune despre partea de susü a Oltulut: Z/utus, cácl 
glosulü acestuY fluviü, ma! apropiatü de lumea classică, fusese cunnoscutü din vechimea 
cea mal depărtată până în epoca romană sub numele de Maris. 

Celle spuse se resumá în următorulii tabellü de binomitate: 


OLTULU 
ALUTUS MARIS 
(dela isvorü până la cămpiă) (dela cămpiă până la Dunăre) 
In Naevius (250 ante Chr.) In Erodotá (450 ante Chr.) 
In Albinovană (10 post Chr.) In Strabone (10 a. Chr.) 


i s mat próspete alle “Oltului, tóte din primit secolt aY crestinismului, sunt: 

. In inscripfiunea traianică, pe care o vomü reproduce mat la valle şi care demonstrá 
si E intre celle-l'alte, cumü-cá legiunile romane la intrarea lorü in Dacia gássirá degia aci 
numele de Jlutus ; 

2. In Ptolemeü sub forma de 'Adoirag 11; 
3. Totü asa in Dione Cassiü **; 
4. «Alutus pe Tabla Peutingerianá "3. 


8 RL 
OLTULU ,RIÜ DE AURÜ“ IN LIMBA AGATIRSICĂ. 

Ante-romanü şi chfarü ante-tracicü, de órá-ce pe la annulü 250 înainte de Cristù, cándü 
citimü degia pe Alutus in poetulü romanti Neviü, în munţii Terret-Románesct lócuia incá 
némulü sciticá allà Agatirsilorü, Dacit lut Berebistti petrundândi aci abia sub Cesarü, să 
ne întrebâmi acuma: ce însemneză cuvântul OI ? 


? b CICER, Orat., XLV, 152.— Of. UKKERT, III, 1, 11) Geogr., IIT, 8. 


p. 1 S 
d Se III, 499, 713. 12) Epit. Xiphil. 
10) own, Ibis, vers. 138: Dum tepidus Gangus, frigidus 13) KATANCSICH, pira antiquus ex Tabula Peutingeri, 
Ister erit.—Cf. Pont., III, 2. Budae, s. a., in-4, t 1, p. 380. 
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»Cellü àntefu cunnoscutü din tóte metallele — dice unii chimistü — a fostii aurulü. 
»Culóréa si lucirea sea nu potü a nu attrage attenfiunea selbatecilorü, şi chfarü a unorü 
animal, precumü sunt ctorele, corbit si alte passert fur&tóre; alln douilea, aprópe totü- 
»d'a-una elli se gásesce in stare nativă, adecă cu culórea sea, cu lucirea, cu celle-l'alte 
»proprietăți alle sélle fisice. »* 

Prin urmare popórele, immigrate în Europa din anticitatea cea mat immemorialá, cun- 
noscuserá aurulü încă din epoca petreceri! lorü anterióre în Asia. 

Numele aurului în diverse limbe europee se ressimte de acéstá communá origine a pri- 
met cunnoscinfe, provenindü generalmente din radicala arianá ghar, a străluci. 

Eccă ce dice Pictet : 

»Samscritulü hirana, hiranpa, harana, aurii. Zendiculü zara, zairi, aurü ; zaranpa, auritü ; 
»zarimapa, de aurii. Persianulü zar, zarr, aurü; zarín, de aurü. Curdiculü şi buchariculü zer, 
»aurü ; afganiculü zar ; osseticulü gharin, pástratü in composifiunea siz-gharin. Cu forma zen- 
»dicá, care substituă lut À pe z, se legă, cu schimbarea lut r în Z si adausulü unu! suffissü, 
»slaviculü zlato, aurii, russesce zoloto, polonesce zloto, boemesce si serbesce zlato, in dialec- 
»tulü letticà allü limbei litvane zelts. Suffissulii £, ca si ] in locü de r, se gásesce de asse- 
»menea în limbele germanice, la cari înse gutturala primitivă devine q séi k: goticulü 
»gulth, aură; anglo-sassonulü gold, scandinavulü gull, vechiuld teutonicü Aot etc., de unde 
»inlandesulü kulti, estoniculü kuld, laponiculü goče şi altele. In fine greculü xo5so;, póte din 

» xepboos SÉ yepótoç, differá numaY prin terminafiune. Tóte aceste cuvinte ne conducü la rad:- 
»cala har, zar, zal, jal, gar, gal etc. in infellesü de a străluci; si `n adevérü no! o aflămi sub 
sforma" cea mat vechiá în samscritulü ghrt, ghar, a străluci, de unde ghrita — strálucitorü, 
»gharma — lumina solară etc.»* 

Adducéndü pe germaniculü gold = galta si pe slavo-letticulü zlato=zalta, Pictet a uY- 
tatii o a trefa formă, totii cu Í şi cu £, dérü distingându-se prin perderea totală a consónet 
inifiale. 

Acéstá omissiune e cu atátü mat surprindétóre, cu cátü tocmai! limba latină ni offerá unii 
vestigiii necontestabilü allü uneY forme alta cu accepfiune de aurii. 

Curtius, filologulü cellü mat circonspectü, carele mat niet o dată nu admitte decátü numa! 
casurile perfectamente sicure, a observatii degia că din acela-și tulpină cu germaniculü gold, 
cu slaviculü zlato şi cu cet-l'altY termin omogent, derivă latinulü litum, în înţellesii de culóre 
de aură.* 

« Rubescere luto» in Nemesianii,* «lutea ardescunt sulphura» în Ovidiü,* «aurora lutea» în Vir- 
giliü," indică in adevérü fórte clarii acestü caracterü aurosü allü latinului lifum, carele a- 
tátü prin semnificagiune, precumü si prin lungimea lut z, diflerá cu deseverșire de Z¿tum, 
lutü si orí-ce necuráfeniá, «amica luto sus» allü luy Orafiü". 

Zutum a perdutü nu numa! pe consonanta inițială, dérü până şi pe vocala a, pe care de- 
şi Hugo Weber crede că a conservat'o unii altii cuvéntü latinii, anume aluta, citàndü din 
Diop: «auraría metalla quae aluta vocant»,* totuşi passagiulü în cestiune lipsindü în celle 
mal bune edifiunt alle naturalistuluf romani, not unit nu cutedámü a Y da vre-o importanță. 

Negresitü că latinulü làtum provine dintr'o formă mat vechiă alutum, născută la róndulü 
seii, prin perderea luf À ca in anser din hanser, olus din holus, via din vehia etc., dintr'o formă 
si may vechiă halutum, căci fără o assemenea gradaţiune nY-arü fi impossibili a ne urca la 
radicala ghar ; inițiala a se vede inse a fi dispárutü din limbă întruni periodü forte depár- 


1) HOEFER, Histoire de Ia chimie, Paris, 1866, in-8, t. 1, 4) NEMES., Üyneg. v. 319. 

p. 43. — Cf. MIHAILESCU, Mineralogia, Buceur., 1870, in-8, 5) ovid., Metam., XV, v. 351. 

t. 2, p. 177. — Of. Locke, WEntendement humain, trad. 8) VIRG., Aen» VII, v. v 

Coste, Amsterdam, 1729, in-4, p. 373. 7) HORAT., Epist., T 2, 
2) picrET, Origines, I, 154—5. 8) WEBER , House idola" T — s Halle, 
3) cunTiUS, Griech. Etymol, 191, 193. 1861, in-8, p. 77, nota. 
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tatii, ast-feliii cá 'n monumente litterare ne întimpină numai lutum cu adiectivulü sep luteus 
si cu deminutivulü acestuia luteolus. . 

Necompletii la Latint, alůtum se regásesce bine conservatü affară din lumea indo-europeă 
may fn tóte dialectele turanice, în cari pástrézá accepțiunea concretă de aurii: altun la Uï- 
guri, Baskirt, Nogat, Chivesi si TurcY; alton la Turcomant; altân la Mesceract, KirghizY si 
felturite alte tribun siberiane ; iltân la Cruvașt; altt la Ieniseisk ; alfan la Tungust °. 

Fiindü evidinte cá Turani! aŭ imprumutatü pe allü lorii air dela Anant. cari singuri pos- 
sedă radicala ghar, avemü a constata dela cine anume dintre diversele ramure indo-euro- 
pce aü pututii ef să contracteze acestü împrumutii. 

Dándi la Finnesi peste Kult-aurii, nu e greii a conchide, prin persistința gutturalef ini- 
Hale şi prin vecinătatea ambelorü emt, cumii-că dânșii ap luatü din vechiulii teutonicii 
kolt-aurü. 

Tom asa Turani! maŭ pututü primi pe alt decătii dintr'o limbă arianá limitrofă, în care 
numele aurului perduse gutturala inițială. 

Prin urmare nic! dela Indf séŭ Zendt, nici dela Greci, Slaví, Germani séü Celţi, la cart 
toți acéstá gutturalá initialá parte s'a păstratii intactă şi parte s'a sibillatü. 

Alitum italicii este pré-isolatü si pré-departe de hotarele viței turanice. 

Unica soluțiune admissibilá remâne stinsa limbă ariană a Sciţilorii, car! în regiunile Ura- 
luluf si alle Mării-Caspice se cfocntaüi mereü din cea mat înaltă vechime cu felurite triburt 
turanice, astii-felii că numa! dânşii eraii în stare să transmittă acestora pe a/£. 

Agatirsit, stăpân! primordial aY Olteniet, aŭ fostii o simplă créngá din gintea scitică. 

Eccë tradiţiunea locală, cullésá de cătră Erodotii care, după obiceiulii anticităţii, îmbro- 
bodesce faptulii istoricii într'o ingeniósá tesseturá mitică : 

«Agatirsii, Geloni si Scitü ati fostii tret frați, născuţi din unirea luy Ercule cu o fiinţă 
e glumătate-femeiă si gTumétate-sérpe. Tatălii lorn li lăssase unii arch si unii bráü, pe car! 
«cine dintr'ingif va pute să le intrebuinfeze, tindândi arculü şi stringândii bráulü, acella să 
«domnéscá assupra ferret, rii cet-l'altf dout să et caute unii adăposti aiurt, Scitii, cellü 
«maf micii dintre fraţi, a reuşiții singurii în acestă încercare, si dela ellü aŭ purcesii 
«Scifif. Cet-l'altt dout emigrândii, dela dânşii se tragi Agatirsif și Gelonit»'*. 

Assupra acestul mitii celebrulii istoricii polonii Bandtkie observă: 

« Precumii fabula slavică despre cet tref frați Lechii, Russii și Cechii trebui considerată 
«ca o indicaţiune adevărată despre înrudirea cellorii tre! limbe slavice polonă, russă si boe- 
«má, astii-feliii si fabula addusă de Erodotii despre cet tret frați Agatirsü, Gelonii și Sen 
«servă numa! a constata omogenitatea de limbă la celle tret popóre Agatirsi, Gelont si 
« Sciţi. In acellast înţellesi totii Erodotii ni arrétš ca frați pe părinții a tre némurt înrudite 
„prin limbă din Asia-mică : Lydus, Carus si Mysus. In acella-și înțellesii în timpit maf nout 
«fabula germană ni dă érüsY ca tre! fraţi pe Fryso, Saxo şi Bruno, din car! aŭ descinsü 
«Frisif, Sagif şi Brunsvicianit. . .a"* 

Observafiunea luf Baudtkie e atătii de lumin6să, încătii nu are nevoiă de a maf fi am- 
plificată. 

Prin limbă Agatirsit differfaii de Sciţi propriii dist ca Rust de Polont séŭ ca Gast de Frist. 


9) kLAPROTH, Sprach-atlas, XXVIII, XXIX ete. 

ul HEROD., IV, 8—10. 

, 11) BANDTKIE, Dzieje narodu polskiego, Wroclaw, 1835, 
in-8, t. 1, p. 6.—Cf. SCHULLER, Romiinische Volkslieder, 


«wohnenden Schlangenjungfrau Echidna den Stammvater 
«der Agathyrsen Agathyrsus erzeugt, vergleichen; so wird 
«diese Zusammenstellung allerdings dureh die Thatsache 
«gereehtfertigt, dass die Agathyrsen in den Gegenden ge- 


Hermannstadt, 1859, in-12, p. IV: «Wenn wir daher eine 
aromânische Sage, nach welcher Herkules die jüngste und 
«wildeste von drei Schwestern an der Tscherna aus einer 
«Felshehle, in welcher sie naekend wohnt, herausloekt, und 
«umarmt, mit der Herodotisehen Agathyrsensage, nach wel- 
«cher Herkules im Seythenlande mit der in der Felshohle 


«wohnt haben, in welchen spæter die Daken auftraten.» Pe 
eátü e de eonvingëtóre analogia stabilită de Bandtkie, totii 
pe atăta de fictivă và appare orí-si-euf assemenarea inchi- 
puită de Schuller între traditiunea erodotiană, despre eet 
trei frati din Seitia si între legenda romănâscă despre celle 
trei surori în ballada «Ereulénü.» 
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In numele aurului deosebirea la Agatirs! si la Sciff a pututü fi cellü multü ca între zlo~ 
to polonü si zoloto russesch séü ca între anglo-sassonulü gold si teutoniculü kolt. 

La Sciff aurulü chi&mándu-se al, acella-și termenii pentru acella-st lucru cată să fi avutü 
si Agatirsif. 

Eccé de unde provine anticulü nume ante-romanü si ante-dacicü allü porfiunif superióre 
a Oltulut : Zt/utus, 

Oltulü fiindü aurosă mat cu sémá în partea” de sust, pe unde carră cu profusiune daru- 
rile metallice alle Carpafilorü, epitetuli de ¿riü de aurii» nu i se putea impune decátü nu- 
mal acollo de cătră Agatirst, pe cándü Got cet de pe cámpia Romăniei, tribulü «pluga- 
rilorii» după Erodotü, poripes, pe car! partea de gfosü a acestut fluviü iY despárffa de Aga- 
tirsiă, preferfaü a'lü numi Maris, «hotarü», desi in dialectulü lorü, ca si"n cellü agatirsicü, 
aurulü se chiáma de assemenea att. 

La marginea resáriténá a vechiului territoriü sciticü, dincollo de Nipru, ni se presintă o 
altă apă Oltă, pe care annalele moscovite o menfionézá adessea în secolulü XII'*, érü o cro- 
nică polonă din secolulü XIV o descrie: «magnum fluvium Tartarorum, nomine Olth, cuius 
«latitudo extenditur ad unam leucam gallicanam, cuius impetuositas cunctos exterruit.»*?... 

Acollo este «Oltulü» sciticii, după cumü allü nostru e cellü agatirsicii, dout termin! sin- 
cronici şi omogeni espriméndü acefa-s! ideă de ríü-de-aurü. 


8 52. 


ORIGINEA NUMELUI GIU. 


Sä trecemü la uni alln treilea rîù Jinomá, rivallulü Oltului, maiestosulü Giù, carele si 
elli sparge Carpaţi! pentru a străbatte la nof din Transilvania, şi după numele cărui în- 
tréga Olteniă se dicea căte-o-dată în crisóve: «banatü alp Gilulur»*. 


«Asta e térra cea roditóriš, 

e Asta cámpia cea zimbitóriá, 
«Ce'nteiii pe densa holde-auresci ; 
«Asta ținutulii de vechi costume, 
«Care e mândru de allü seŭ nume, 
«Ce Oltulü, Giulá, rotindü în spune, 
«Ca sentinelle illi ocolescá! »? 


Forma poporaná actuală a acestuY nume este Jii si Jitu; forma străină, trecută in celle- 
l'alte limbe prin canalulii Germanilorü, este Shpl sén Schil; forma româna vechiă, înregistra- 
tă în urice incepéndü de prin secolulü XV, este Jilă si Juli”, cefa-ce probézá cá vocala de 
miqii-locii, intermediară între i si u, era t. 

Din numele cellü vechtu alln Jizului, neavéndü sonulü palatalü 7 Germanii fácur& Schil, 
reținândii (arte correcti restul cuvântului; érü Românii, după cunnoscuta proprietate a 
limbei nóstre, o proprietate înse despre care nu se găsesce nici o urmă până la gfumétatea 
sutimi! XV, aŭ murati pe finalulü /: din Jilă—giiă. 

De unde va fi luată d. Bolliacii că Giulü este «le Gd (!) des Romains»*, nu scimü; 
probabilmente, venerabilulü archeologü confundă aci, după cumi o făcuseră si alții mat 
'nainte, Giulü oltenii cu rtulü Gët din Iornande? séü -Qilpit din Geografulü Ravennatü', 


12) Ap. KARAMzIN, t. 2, nota 318: «perebredosta Dniepr  altulü din 1480: «da si uzmet vamu na Jilie», Ibid., 122; ete. 


ai poídosta v Olto». 4) Vedi in Archiva istorică, III, 190, probe doeumenta- 
18) Chronicon Dubnitzense, ap. PopnRApczkv, Chro- le cumii-că pînă la 1450 Românii din Dacia diceaü wrecle, 
nieon Budense, Budae, 1838, in-8, p. 320. érü nu ureche, adecă nu muiaseră încă pe T 
1) Uni aetü din 1538 in VENELIN, 164: «Szerban vel ban 5) Topogr. de la Roum., 7. 
Zsil ski» E 
2) BOLLIACU, Poesie naţionale, Paris, 1857, in-8, p. 1. ) De reb. Get., XXII. 


3) Aetü din 1429: «na Juli selo Czauri...» În VENELIN, 56; 7) Geogr., IV, 14. 
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nebăgândii de sémá că acestii Gilfil sén Gilpit se afla lóngá actualele rîuri transcarpatine 
Crigsü şi Muregü^, íncátü nu se potrivesce de locii cu Gifulü nostru. 

Nesciéndü din testurf cumü se chiăma în anticitate importantulü dp olténü, nu urmeză 
încă impossibilitatea de a n'o pute affla de amr pe o calle sciinfificá nu ma! puţinii sicură. 

Metodulü analitică cere mat ánteiü de tóte de a se cerceta după putinţă, décá sonulü j la 
începutulii Jiu/ut este primordialü, sén numa! vechiti. 

Cu alte cuvinte, trebui! să definimü valórea genetică a inifialuluf xg în vorba popo- 
ruluf românii; dicemü: «în vorba poporului românii», căci limba cultă pore fără nic! 
unii inconveninte să'lii supprime cu deseversire, înlocuindu-lii în maloritatea casurilorü prin 
dj (ge, gi) ca la Italian”, une-ori escepfionalü prin t ca în matu din majus, séü prin s de'- 
naintea uneY consóne, buná-órá vrasb4 pentru vrajă. 

T6te vorbele de origine slavică cu xg în capii aü conservatü la nof intocmaY sonulü pe 
carelü aŭ la Slavi în prototipurile lorn: jordă, jitniță, jele, etc. 

Acestă ecuaţiune înse n'arü fi nic decumii essactă în privinţa vorbelorii române provenite 
din alte fontáne decátü acea slavică. 

Drepp probă, €ccă unii tabellii: 

"ue, latinesce iugum, după cumii se citesce în inscripţiunt sin celle maf vechi ma nu- 
scripte'? ; 

Zog, latinesce Jovis ; 

ihosă, latinesce deorsum ; 

ihude, latinesce iudex ; 

tRocii, latinesce joco ; 

xhumitate, latinesce dimidietas ; 

Bune, latinesce iuvenis; 

Munghiă, latinesce iugulum ; 

ură, latinesce iuro; 

male, planta salvia ; 

zholdü, medianulü soldum , latinulü solidum"! ; 

Zap, latinesce sessus, in gréca bizantină cévitoc!? ; 

iBaci sén jafi, de unde a jăcui şi a jăfui, din medianulü sac'?; 

hubră, adecă abcesü, grecesce campóc, ampla, onredóv, dela sdm ; 

Memlă, nemfesce Semmel ; ` I 

iheifd, unguresce szellő (citesce sekö) ; 

zKemluga, pescele salmo ; 

ihigă, la Românii de peste Carpaţi numele Sigismundus ; 

ihigăriti, unguresce szigoru (cit. sigoru) ; 

zKumaltü, italianesce smalto, nemfesce schmelz. . . 

De doue orf avemü j—d, de sépte ort j—i, şi de dece ort js. 

După sciința filologică transifiunea luY s în 7 fiindă possibilă numat prin intermediulii u- 
nu! z, astii-feliii că smalti buná-órá a trebuitii ănteiti să devină zmalti şi apo jmalti, se potü 


8) roRNAND., XXII.— Cf. zeuss, Dle Deutschen und die 
Naehbarstümme, Muenchen, 1837, in-8, p. 447-8. — Cf. 
SCHAFFARIK, Blog, Star., 408. — ete. 

9) Acestă înlocuire a lui j eu dj ne întîmpină în documen- 
tele române forte vechi. In Archivulii Statului din Bucu- 
rese, actele monastirii Nâmţii, legătura 21, nr. 4 și 7, se află, 
in originalii doue erisóve moldovenesc, cari se confirmă re- 
ciprocii, ambele avéndü în vedere acellea-și moșie; unulü din 
11 martiü 1445 și cellă-l'altii din 8 decembre 1453; în cellă 
ánteiü găsimii numele propriii: «Barbi Jamări», în cellü 
allü douilea: «Barbi Giamără.» 


10) Despre analogia semi-vocalei latine j eu samseritulü 
y, din care de assemenea derivă dj în limba zendá, vedf o 
interessantă observa(iune a lui BopPP, Grammaire des lane 
gues indo-européennes, trad. Bréal, Paris, 1866, in-8, t. 
I, p. 109. — Cf. LOuMYER, De la prononciation du Grec 
et du Latin, Bruxelles, 1840, in-8; Rapp, Physiologie 
der Sprache, Stuttgard, 1836, ete. 

Il) sguLEscu, Glossariü, în Albina Romănâscă, sup- 
plem. la nr. 11, 1845, verbo: joldš. 

n) DU GANGE, Gloss. med. graecit,, 1356. 

13) 1D., Gloss med. latius, v. sacum. 
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da aci tref urme de acâstă trecere prealabilă a luf s în z la Románt: zachară din saccharum, 


zeră din serum şi zeghe din sagulum. 


Inrudirea derivatuluf românii j la începutulii vorbelorü cu unii primitivă s ne aglută a 
descoperi sorgintea numelui topici Jilă, allá c&rufa prototipü este $i. 

Pictet rennódá la o temă sil anticulü rîù Silis din provincia venețiană, rîulii Sifarus din Gal- 
lia Cisalpină, si totii-o-dată mat multe ape Sala, Salia si Saale din Spania şi Germania’. 

In adevérü, mat în tore limbele vechi alle Europe! termenulii saZ, cu formele selle regu- 
larmente scădute sil si sul, esprimă ideia de apă. 

La Celfif din Irlandia verbulü silim insemnézá a curge, érü substantivulii sa/-spumă si 


mare. 


Latinesce sa/um este de assemenea luciulü marit. si chYarii valurile unut fluvii, bună 6ră 


în versulü lut Staţii :' 


Amnis ut ineumbens longaevi robora pontis 


Assiduis oppugnat aquis: jam saxa fatiseunt, 
Emotaeque trabes: tanto violentior ille, 
Saevit enim majore salo.....!^ 


Latinulii insula si germanulü insel nu sunt decătii in-sa/a, adecá «în apá»'5; totii precumü 
elleniculü  vijoos—insulă vine dela oa—a curge'', sén slaviculü ostroriă—insulă din stru— 
a curge'*, 

Cu insula séŭ inse] concórdá si numele litvanii allii insule: sa/a**, érü in vechtulii dialecti 
stinsii prusso-litvanü salus însemna mo!nă sén balo 7" 

Tóte acestea si altele omogene provinü din radicala indo-europeă sa/ séi sar, a curge, 
conservată ma! cu sémá în limba sanscrită cu o mulțime de derivate analóge: sara-lacii, sa- 


rit-fluviü, sala sén sali/a-apă etc. 


Plinii ni spune cá Scifif numiaii Silis doue mart hurt alle lorn, Donulti în Europa si Ia- 
xartulü în Asia: «Tanain ipsum Scythae Silin vocant»?*, și mat la valle: «includente flumi- 


ne Iaxarte, quod Scythae Silin vocant»*?. 


Si la Sciț derii termenulü si/ avea accepțiunea generică de apă sén de fZuviil. 

O dată dise acestea, după ce demonstrarămii mal ănteiii că forma cea vechiă a Giulut 
nostru a fostii $77, mal trebui! óre vre-unii commentariii? 

Dérü o probă mat decisivă decátü tóte se conservă până astă-q! în limba română. 


858. 


CUVENTULU DACICU „SIL“ IN LIMBA ROMANA. 


Reproducermi din d. Ionii Ionescu unii pretiosü passagiii relativă la idrografia Mehedin- 


fulut: 


« Trecéndü délulü sén culmea cea mat înaltă a vä sén a luncer Motrului, dámü peste o 
«mulțime de perae cari se numescă jelțuri. Satele din jelțuri sunt tote situate lângă albiele 


14) Origines indo-européennes, I, 139. — Cf. SCHULLER, 
Siebenbuergen vor Herodot, 100: «Unstreitig gehoert je- 
denfalls siebenbuergisehe Flussname Sehylzu den aeltesten 
Silis».— Cf. srEus, Ueber die Urbewohner Raetiens und 
ihren Zusammenhang mit den Etruskern, Muenchen, 
1843, in-8, p. 123: «Das Thema sul, von welchem das mehr- 
faeh vorkommende Sils, Silz, in den Urkunden Sules, Sulles 
und Sill, Flussname, urkundlieh Sulla kommt, ist wohl ein 
und dasselbe mit sal.» 

15) srAT., Theb., lib. X, v. 867. 

16) conssEN, I, 71: «Insula ist ausgegangen von der Wz. 


sar—, sal—, mit der Bedeutung fliessen; insula bedeutet 
also: im Fluss befindlich, im Wasser befindlich.» 

17) cun TIUS, Griech. Etym., 297, 

18) sCHLEICHER, Formenlehre der kirehenslawischen 
Sprache, Bonn, 1852, in-8, p. 130, 136. 

19) POTT, Wurzelwoert., T, 732. 

20) eAuLI, Preussische Studien, în KORN, Beiträge zur 
vergleichenden Sprachforschung, t. 7, Berlin, 1872, in- 
8, p. 179. 

21) PLIN, H. N., VI, 7. 

22) Ibid., V, 1, 8. 
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«ptraelorti. In vallea dela Runcurellü începe uni jelfü, care se duce şi dă prin luncă Ia 
«Metássarü. Intre culmea Motrului si lunca Metăssarului sunt văile prin car! trecă jelfu- 
arile. Tóte văile şi luncele sunt occupate de ogórele celle mar fertile alle locuitorilorii 
«din satele Miculesci, Tihomirii, Cozmánesct, Slăvilesci, Sura; érü la Sacü jelfulü dela 
«Miculesci dă injelfulü dela Mătăssarii. Jeltulü dela Mătăssării se pogórá în gtosü pe 
«la Drăgotesci si se unesce cu cellü dela Miculesci. Jelţu rile aceste minunate se potü as- 
«semăna cu numeróse nervure alle une! frunde, căci nervure sunt apele cu luncele lorü 
«celle fertile. Délurile sunt coperite cu păduri ce înfrumuseţeză câstele si văile prin cart 
«treci jelturile. Verdéfa şi activitatea vegetafiunif este întreţinută numa! de umedéla 
«jelțurilori,. Ce arii fi cándü apa din jelfur! s'arii scóte, si cu dânsa s'arü irriga lun- 
„cele? Arii fi unii spectacolii unicü şi pe care nu l'amü véqutü încă nicăiri, cu tóte că amü 
«cállétoritü, şi încă pe gYosü, numa! în Elveţia de doue ort, şi amü vedutü multe şi minu- 
«nate ferre în occidentulü Europei! ca şi n orientü, şi în Asia-mică, unde sunt peltsagele celle 
«ma! pittoresci si mal frumosü înzestrate de natură. In jelfurile din grudetulü Mehedinfü 
«pe lângă matcele lorü sunt și allee de copaci; lângă matcă si pe albia văii sunt ogóre; 
«la pólele délurilorü văilorii sunt situate satele cu case între livedY de pruni şi de totii fe- 
«ulii de pomi roditori ce mergii până sub sprîncena délurilorü. Din dreptulü MetássaruluY 
«peste délü se începe vallea în care sunt satele Buhurellü, Negomirü, Urs6iă, Artanü si 
«Racü. Apa ce trece prin acestă valle se numesce jelfü şi merge până la Boresci, unde 
«se împreună cu mai multe jelfur! ce vinü din văi și mergü tóte la Ionesct de se vérsá 
«In Giiü»!. 

Jejţă, acestă caracteristică denumire curatü oltenă a péraielorü, pe care in degertü o 
veți căuta în restulü Munteniei, în Ardélü sei în Moldova, ni offeră o formă moderni- 
sată a cuvéntulut. 

Nu mat departe decátü în secolulü XVI se dicea încă š, pe cándü totii atunci Gilulit 
sé chiăma ZZ. 

Întrună crisovi dela Alessandru Mircea din 11 iuliii 1571, privitorü la satulu Turcenit 
din districtulă Gorgii, not citimü : 

a Aü fostii datn eY cu sufletele lorii lut Zacharia şi ceteY selle moşia în Turceni pe J/fü în 
«susă, érü moşia luf Maniu şi Stanü este giumétatea cea pe Ji/fü în giosi»?. 

Si mat departe: 

«Hotarulü să se scie dela gura jifulut»?. 

In acestü importanti documentü termenulü ¿J se repetă de cincY ort. 

Astii-feliti vorba dacică sil, devenită jit printr'o lege de preferinţă a fonetismuluY românii, 
după cumii amü védutü în paragrafulü precedinte, trăesce pënë 'n momentul de față în 
Oltenia, sapot numai acollo, în deminutivulii ZZ, contrasü din Jiluf prin perderea lut z ca 
în uscă din usucă. 

Jill, riü; ing, péréü; éccë o legitimă posteritate directă a si/u/ui Dacilorii. 

Şi cáte mat sunt altele, menite a se desmorménta din limba română cu incetulü de cătră 
sciinfa istorică, cu tote pedecele ce-i pune în calle pedantismulü unorü inchipuitt filologi, 
cari înlătureză ort-ce nu li se pare a fi destullü de ciceroniană în gratulü nostru, uYtándü cu 
naivitate că o limbă, ca şi unii individü, se nasce dintr'unü tată si o mumă, nu dintr'unü fan- 
tasticii androginü., 

Inainte de a trece la cellü-l'altà nume alln Giulut, să ne oprimü o clipă assupra unorü 
riuri omonime, 


1) Agricult. în Mehedinţi, 72—73. «rlev i ezet emu Gtezinu 'l'urezani òt zsilizu u gor, a Being 
3) Documentele m-rii Tisména, legătura 40, nr. 6, în «Manïulov i Stanov est pol ot zsslizu u dol.» 
Arehivulü Statului: «kako sut dali es hichni duszi Zacha- 3) Ibid.: «i chotarul da se znaet ot usta gsthtsov»... 
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8 54, 
UNDE A FOSTU DISTRIGTULU DE JALESIU DIN SECOLULU XIY ? 

Uni périü numiti Jalesü din gtudefulü Gorgiü se citesce degia în diploma mirciană din 
1587', érü actulü confirmativü dela imp&ratulü Sigismundi din 28 octobre 1429 ni spune 
si may limuritü că pe malulii acestut riuletü se află satulü Arcanit*, care în realitate essistă 
acollo până astá-dt, încâtii nu mat remâne nici o îndoudlă cá Jalesulü din 1387 si 1429 
este identicü cu actualulü Jalesü. 

După numele acestui păriii însuşi districtulii Gorgiului în acellea-și doue documente se 
chiamă «gtudefü de Ja/eșă». 

La prima vedere se pare curiosii, cumü de s'a botezatü o regiune întregă după numele 
unu! riulefü fără nici o însemnătate, cândii scimii că nemicii nu póte fi mat secundarü si ma! 
terțiarii decátü periulü gorgianü Jalesü, unii bietü aflluinte alln pértuluY Suhodolü, carele 
la róndulü sep se vérsá in periulü Bistriţa, tributarü &r&și alli păriului Tisména, totii din 
périü în perii! 

Dérü sunt óre mat respectabile periulü Covurlui sei periulü Tutova, după cart se chia= 
mă doue importante districte din Moldova? 

Singura obiecţiune ce ni s'arü pute face, este că satele Ploscina, Cireșii și Leurda, men- 
fionate in diploma sigismundiană ca fácéndü parte din « gtudeţulă de Jalesü»,: apparfinü 
astá-d! Mchedinfulut, nu Gorgiulut. 

Da; inse elle se afllă anume la marginea dintre Mehedingü si Gorgiii, incátü nu trebuta 
după secolulii XV decátü o mică modificare administrativă pentru a le lua dela unulü şi a 
le da cellut-l'altü. 

Tom astit-feliii satulü olténü Cumann la Dunăre nu mat departe decátü sub Mateiii 
Bassarabü era documentalmente alli Mehedinfuluf, pe cándü astá-dY face parte din di- 
strictulü Dolgiü*. 

Totulü probézá că'n vechime districtulii mehedinfénü se întindea mat multü decátü acu- 
ma dela vestü spre ostü, adecă călca peste Dolgiü, şi ma! puţini decátü acuma dela sudü 
spre nordü, adecá era cálcatü de Gorgiü. 

Acésta se confirmă pe deplinü prin mappa Olteniei, essecutatá de cátrá armata austriacă 
la începutulii secolului trecuti si unde sunt indicate hotarele tuturorü districtelorü.* 

Eccé de ce, încă o dată, «gtudefulü de Ja/eși» din epoca luy Mircea cellii Mare este 
Gorgiulü, allü cárufa nume actualii Gor-Giii însemnă slavonesce «Giulü-de-susü», 
după cumii Dol-Giii, numele învecinatii alln districtului craYovénü, vrea să dicá totii slavo- 
nesce «Giulü-de-giosü». 

O nouă probă din celle nenumărate, cumii-că slavisarea nomenclaturet a fostii la not unii 
“Simplu effecti moderni allü influinfet culturale a cirillismului, érü nici decumü allü unu! 
vechiii ammestecü corporalü cu Slavii! 


373 
ORIGINEA CUYENTULUI „JALU“. 
Prima sillabă a numelut Zales este evidamente sal, cu acefa-st rațiune cu care Jilt e sil, 
ambele numi offerindu-ni doue derivate collaterale din radicala ariană sal, a curge, din 
care provine accepțiunea substantivală de «riü». 


1) Vai 10. 4) rRUND., Diot. top., 128. 

?) Ibid., 56. $) Valachia eis-alutana in sues quinque districtos 

3) Actele Monastir Tisména, legătură 14, in Arohi- divisa, in KÓLESERI, Auraria romano: dacjon, ed, Beivert, 
guli Statului din Bucuresci, Posonii, 1780, in-8. 
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Este mal a-nevoiá inse a limpedi a doua glumătate a cuvântului «Jăl-eșii» ` suffissulü egit, 

Ellü ne întimpină de assemenea în alte numi locale, ca fluviulii Arg-eșă, periulü Bràt-egi 
din Némfü si laculü Brăt-eși din Covurluiü, muntele Corn=eșă din Gorgiü, Go-eșă si Büt-eg 
din Argegü, Pând-eșă din Dîmboviţa, Gür-eg, Bàb-eji si Gròt-eşă din Prahova, Spéd-egi 
din Buzeü etc., apof in numi personale ca Râr-eșă, Scăfoeși, Pén-eji, Or-eji, Vérd-ejit, 
Bóld-egi, Răcl-eșă,' Màr-ejit si altele; în fine în vorbe ca găl-eșă, frünt-eg, óch-egit, trip-eşă, 
len=eșă si aşa mat departe, tóte cu accentulii pe penultima sillabă. 

In limba maghiară suffissulü es (citesce ej) formézáregularmente adiective determinative: 
egpenes, pénzes, beteges, részeges, öreges, nemes etc., si este certi că Ungurii nu Taù imprumutatü 
prin vecinătate dela Români, căci ellü se află șintr'o altă limbă finesă forte depărtată, anume 
la Lapont'; dérü trebuY óre să conchidemi de aci vice-versa că eg arii fi la not totii-d'a- una unii 
maghiarismü, intocmaY după cumi nik este totü-d'a-una unii slavismü séü gi unii turcismii ? 

Cu alte cuvinte, nesce termeni ca «Argeșii» bună-6ră, cartofferá tóte indicile unei înalte 
vechimi, să fie posterióre în limba română venirii Ungurilorü în Pannonia in secolulü X 7 

Essistă unii midü-locü decisivii de a respunde la acestă întrebare. 

Ca posteritate directă a Tracilorü, Arnáufit sunt de acella-s! n&mii cu Dacii, fără ca totuși 
la cóstele Albanie! să fi lócuitü vre-o dată Unguril. 

EI bine, în limba albanesă radicalele verbale formeză prin suffissulüi es, cu accentulii pe 
penultima sillabă ca și la Români, pe cándü la Unguri ellü pote fi și pe sillaba ante-pe- 
nultimă, termeni substantivalt si adiectival! ca: 

mbieles, séménátorü, dela ite, séménü ; 
mbyles, accoperișii, dela mâpl, închiăiii ; 
nemes, blástémátorü, dela nem, blastemü ; 
prises, corruptorü, dela pris, corrump ; 
riepes, calláü, dela riep, despotu; 

hăpes, chiăiă, dela kën, deschidü; 

hehies, sufferindü, dela Aekt, tragü etc. 

Căte-o-dată între radicală si suflissii se intercalézá o consuná, ca în: 

pimes, begivü, dela pi, béù ; 
hames, máncáü, dela ha, máncü ; 
perghiones, spionii, dela perghioig, pándescü etc. 
Une-ort in loculü consuneY figurézá vocala de legătură e, ca în: 
rembees, hoţii, dela remboig, rápescü ; 
malekees, popă, dela malekoig, afurisescü ; 
kembees, zarafü, dela hembeig, schimbi ; 
hendees, cántáregü, dela hendeig, cántü etc. 
D. Hahn constată uni siugurü casü, în care suffissulü es este secundarü, adecă se adau- 
gä nu cătră o radicală verbală, ci la o temă nominală: vendes, páménténü, dela vend, locü.* 
Albanesulii es nu este decătii suffissulii arianü primarii as, carele în maioritatea casuri- 
lorit cere accentü pe penultima sillabă, adessea pe ultima, nici o dată pe ante-penultima. 
Acestü saffissii in limba samscrită formézá : 
a. Num! abstracte neutre ca: 
taras, răpediciune, dela tar, a străbatte; 
rahas, tafná, dela rah, a uita; 
gavas, putere, dela cu, a mări etc. 

&. Appellative neutre ca: 


, D UIFALYY DE MEZü-KüvESD, La llongrie, Paris, 1872, 
in-8, p. 45. 2) HAHN, Alban. Stud., Gramm. 40. 


www.dacoromanica.ro 


STUDIULU Ill $ 56 261 


erapas, urechiá, dela cru, a audi; 
cletas, spiritii, dela cit, a cugeta; 
papas, apă, dela pi, a bé etc. 

1. In dialectulü vedicü, prin trecerea accentului pe suffissü, adiective ca: 

taras, Yute, dela far, a strábatte ; 
tapas, fórte, dela tu, a mări; 
apas, activü etc. 

In limba litvaná suffissulü as scade la es ca şi la Albanest, ma! lungindu-se printr'unü Ya 

complementari : 
edesia, máncare, dela ed, a mánca; 
deghesia, augustü, dela deg, a arde; 
debesta, norii etc. 

Lássámü la o parte transiţiunile sufüssuluf as in limbele elleng, latină, celtică, gotică, 
slavică etc., în cart tâte ellii se manifestă ma! multi séú mat puţinii în diverse forms scădute?. 

Avemii acumi a stabili o distincţiune fórte essential 

In limba maghiară suflissulii es este eminamente secundarü, unindu-se adecă numa! cu 
teme nominale. 

In limba albanesă, ca sin tóte celle-l'alte de tulpină indo-europeă, suffissulii es este a- 
própe esclusivamente primarii, legándu-se cu radicale verbale. 

In limba română sufüssulü ¿së e celle mat de multe orf secundarü. ca în trupeșă dela 
trupă, leneși dela lene, cornes dela corni etc., fiindii prin urmare de origine maghiară, cu a- 
tátü mat multü că unele vorbe sunt identice în totalitatea compositiunit, de pildă chipegt— 
képes ; né întimpină inse din cándü in cándü, pe de altă parte, suffissulü primarii egi tocmat 
în termeni! cef mat vechi din nomenclatura topografică, de essemplu v4rgeg dela o radicală 
arg, Pandeşi dela o radicală pand etc., cart torte, departe de a presinta ce-va unguresciü, 
denunță o antică proveninfá dacică, nedifferindü întru nemicü de formațiunile albanese cu es. 

De acestă din urmă natură este si numele Jalesulut. 

Jal-eşă correspunde din puntü în punti samscrituluf sa/-as, apă, formati: prin suffissulü 
as din radicala sal, a curge. 


$ 50. 


RIULU GILORIU 


Pe lôngă Ji sén Silis si Jaleşă sen Salas, Oltenia mat are Gilortulü, unii insemnatü af- 
fluinte allá Gifulut şi'n a căruia primă sillabă degia d. Vaillant recunnoscuse pe gilt, dérü 
s'a încurcatii assupra ortului, derivându-lii din latinulü ortus, inceputü. 

Ca si Jilă, acestü misteriosü ort póte fi descoperitü numa! într'uni stratü limbisticii an- 
teriorü pe territoriulii nostru cuceririi romane; din fericire, grafulü românii a conservatü 
în adevérü o vorbă, o vorbă mat remasă astă-d! în cânturile poporane celle mai archaice, 
care pâte să ne conducă la o seri6să solufiune, fără ca să fimü constrînși cu d. Vaillant 
a face din Gilortii pe tatálü Giuluf: «Gilli-ortus». 

Vorba în cestiune este: «orto-manü», alln cárif intellesü appare fórte limpede în urmă- 
torulü passagiü allü balladei «Mieórá» : 

«Și se sfătuiră 

«Pe l'appusii de sóre 
«Ca să mi'lii omore, 
«Pe cellii Moldovenă, 


«Că-i mai ortomană, 
«S'are oi mai multe, 


3) Bopp, Grama $ 931—936.-- SCHLEICHER, Compendium, 8 230. — etc. 
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«Multe și eornute, 
«Și cai învăţaţi, 
«Și cânt mal bărbați... 


Séü în ballada «Balaurulü»: 


«Cellüà vitézü de ortomantă 
»Izbia negrulü dobrogénü, 
«Si eu pala luf cea nouă 
«TRI bílaurü în două .. A8 


Ürto-man se descompune în orto şi man. f 

Man, germanulü mann, celticulü mon, sanscritulü manus si manu, omü, ne întimpină Tn 
limba română ca finali acollo unde se cere a se da mat multă vigóre fondului espressü în 
prima parte a cuvântului, adecă a face idefa ma! bdrbat; astü-feliü din gogü, prosti, go- 
go-manil, si mat prosti; din kart. bandită, hofo-manit, şi maï banditii ; din marghiolă, glumefü, 
italianesce mariolia, neogrecesce uappoMa, marghtolo-manil, şi maf glumefü; etc. 

Acella-st rollü gtóc& în alte vorbe române finalulü andru, elleniculii ày5p&;, din indo-euro- 
peulü nara—anra cu intercalarea eufonică a luf d întocmai ca în francesulü gen-dere din ge~ 
ner, samscritulii şi zendiculü nar, celticulü nerth, sabinulü nero, albanesulü nieri, adecá érós! 
omü séi bărbati ca si man; bună-6ră: /lăcăi=andru, ce de maï flăcâă; copil-andru, ce de 
mal copili etc., érü intr'unü basmü poporanü Torte vechiu: sefeg-andr&, ce de maï setos; 
chitactu-andru, ce de mal tute; falcăși-andru, ce de mat fülcosi?, 

Man şi andru mai pututü remăn€ în graiulü nostru decátü dela Daci, uniculü stratü pri- 
mordială peste care se suprapusese immediatü elementuli latină. 

Man în cuvintele române compuse fiindii o simplă întărire, cată déró să cercetámü va- 
lórea lu! orto, în care se copprinde simţulii fundamentali allü vorbet ortomană. 

Acestü orto este cu totulü nedependinte de greculü âpâss, dreptü, a căruia formă dorică 
Beetie * correspunde arianulut vardha*, de unde anevoiă se póte deduce tema orto, evidamen- 
te născută, ca si OZ din ZUt, dintr'unü prototipü arta. 

Erodotü dice că numele cellü anticü alln Persilorii a fostii "Asia" și cš"n limba lori cu- 
véntulü arta însemna ce-va mare, u&oy'. 

Lessicografulü Essichiü este si mat esplicitü. 

Intrunü passagiii ellii ni spune că vorba arta avea persianesce tre! înțellesuri: mare, 
Beras; luminosii, daumps; Vitézü: Apraio, ci îipweg mapa Uëpoae . 

Intrunü altii locü ma! adauge că forma artad însemna la Pers! «dreptü»: 'Aprdăec, 
d Blaue, Ob Mët 

Mare, luminos, vitézü, dreptü,éccé dérü unii bogati gruppi de acceptiunt alle termenu- 
lut arta în antica limba persiană, tóte fórte apropiate de cela-ce esprimaü Dacil prin orto. 

Rawlinsona adunatü din fontáne classice urmátorulü registru de numt proprie medo-persice 
copprindéndü cuvéntulü arta, pe cart nu Y-a fostă grei a le esplica cu agtutorulü limbetzendice; 

¿rtabardes, din arta şi vérito, celebru : forte celebru; 
rtabarzanes, din arta şi berez, strálucitü: forte strálucitü ; 
afirtachaeus, din arta şi hakha, amici: fórte amicalü: 
Artapatas, din arta si paiti, domni: mare domni ; 
Artaspras, din arta şi sura, sóre: luminosii sóre : 


1) ALEX., Pees. popor., 1. 

2) Ib., 12. 

3) sERREA, Visulü Iul Titanü, in Columna lui Traiană, 
t. 3, p. 55.— Nu înțellegemii eumü de a pututü d CIPARIU, 
Grammatica limbei române, Bucur., 1869, in-8, t. I, p. 350, 
să și inehipuése& că andru este o «terminatiune deminuti- 
vá», eitándü ca essemplu pe cáfellandru. In acestü cuv întii 
numa! «e&telli» e deminutivü, pe càndü andru, din contra, 


II augmenteză, dându-i acceptiunea de: ce de mal eátellü. 
4) AHRENS, De dialecto dorica, Gottingz, 1843, in-8, p.48. 
5) rick, Vegleichendes Würterbueh der indogerma- 

nischen Sprachen, Göttingen, 1871, in-8, p. 184. 

8) nenon., VII, 61. 

7) Ibid., VI, 98. 

3) HESYCH., Y. drat, 

9) Ibid., v. Gpvadec, — Cf. STEPHAN. BYZANT., Y. ata, 
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Artaxerxes, din arta şi hhjatra, rege: mare rege; 
afl rtechmes, din arta si takhma, tare : forte tare etc.'?. 

In limba zendică arta ni appare sub formele collaterale ` areta, ce-va perfectă ; aretha, lege; 
ereta, inaltü; erethé, dreptate ; erethwa, adevëratü etc. 

Cuvântul arethamanz, drepti, legalü'', reproduce până și partea finală din allü nostru 
ortomanii, pe care'lu regássimü de assemenea în numele propriii persianti rtamenes. 

Din limbele eranice moderne, totii aci appartinü arménulü ardar şi osseticulü a/dar în în- 
țellesii de stăpânii'?, ru Pictet reduce la acetașt temă pe celto-irlandesulü art, nobilă*?, 
şi Curtius pe grecul apu, dreptii, pe âperi, forţă, pe de în zase, cellti mat bună etc.'^. 

Ami mat pute menţiona pe modernulü persianü ard, voinici. 

Tote acestea ne readducü la «orto-manulü* românii. 

Ürto, primitivamente arta, implicándü ideia fundamentală de ce-va bunü, drepti şi vitézü 
totü-o-datá, adecă unti complessü ce s'arü pute traduce prin «vofnicü», finalulü man vine de 
ma! întăresce acéstá noţiune, astü-feliü că orto-man vrea să dici: a forte volnicü., 

Dérü constatându-se antica essistință şi nuanțele de semnificaţiune alle cnvéntulut 
ortă conservatü chYarü în limba română, după cumü constatarămii în accllas! timpii totii 
în limba română cuvântului ji/ă, ce este óre -Qi/-ortulă ? 

` Compusii din sif-arta, ellü însemna în limba dacică <riü voinici», unü epitetti ce i se cu- 
venía pentru natura cursului seti, care—după observatiunea ingenieruluY Kopystynski, — 
«face multe și mart curbăture, și cándü cresce, nomolesce totii impregturü»'*. 


8 57. 
NIULETULU „GIOMARTILU“, 

Totü în Oltenia se mat află o apă purtándü unü nume dacică analogii cu allü Gilortulut. 

E *Gio-martilii, ună pértü ce curge prin districtele Dolgiü și Romanați, versându-se în Oltetü. 

to, adecă "Qiii, represintândi pe daciculii sil, avemü de limuritü numa! finalulü martilit. 

Pictet a constatatü essistința unet radicale indo-europee mart în înțellesă de avioiit», 
de unde persianulü mart—viü, celto-irlandesnlü marthaim — a trăi şi mart — vaccă, latinulii 
martes—sderü, germanulü marder etc.* 

Cuvéntulü martilă, identici prin elemente formale cu germanulü marder, arii pute fi unii mem- 
bru dacicü din acellași Grupp, denotándü unii prototipii martira, din radicala mart şi suffissulü ra. 

Periulü « Gtomartilü», adecă sSil-martira, arii fi în acestii casü riü-vioiü, întocmai după 
cumü Gilortulü, adecă Sil-arta, este rîù volnicü. 

Semnificaţiunea termenului martira remáne inse d'o-cam-dată dubi6să, în aşteptare de a 
i se găssi o urmă decisivă în limba română séü în acea albanesă, cart amendoue sunt în 
privinţa graiului dacicü cefa-ce e coptica pentru descifrarea ieroglifelorii séü persiana 
pentru monumentele zendice. 

Totü ce se póte spune cu certitudine, este numai atăta câ numele périuluf Gtomartilü 
copprinde în sine elementulü si—riîă, și unii altii elementii neprecisatii încă martira... 


8 58, 
NUMELE GIULUI IN PTOLEMEU. 


Numele dacicü allii Giulut Si7 nt-a impinsü pe nesimţite a cerceta nomenclatura conge- 
heră a Jaleşului: Salas, a GilortuluY: $i-arta, sia Gromartilului: $iZ-martira,tóte în Oltenia. 


10) RAWLINSON, On the derivation aud meaning of the 12) Ibid. 
proper names of the Medes and Persians, ín History of 13) Origines, I, 33. 
Herodotus, London, 1862, in-8, t. 3, p. 415. 14) Griech. Etymol., 317, nr. 488. 

11) ps, Handbuch der Zendsprache, Leipzig, 1864, 15) Ap. FRUNDESCU, Diction. topogr., 253. 
in-4, p. 30. 1) PICTET, Origines, I, 452. 
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Puntulü, la care trebui să revenimü după acestă lungă escursiune, este duplicitatea no- 
minală a Giulut. 

Pe lângă Si pástratü în gura poporului nostru si care cată să fi fostii numele părți! 
superióre a Giului, các! nu pe cămpiă, ci în regiunea muntósá se operase ammesteculii e- 
lementulut latinii cu cellü dacicii dândii nascere naţionalităţi! române, acestü fluviii mar 
purta totii atunci în porțiuneaY de giosü unii altii nume, ce se afflă înscrisii peste pu- 
tinü după cucerirea Dacie! în pretiósa compilatiune a lut Ptolemeu. 

Immediatü spre appusii de Oltü și immediatü spre resăritii de Temeşii, în mat multă 
appropiare de cellü ánteiü, geografulü alessandrinü face a se versa în Dunăre, nu departe 
de gura rîului Cebru de pe malluli oppusü allü Bulgariet, unii fluvii în care degta Ukkert 
a recunnoscutii pe allü nostru Giü.' 

Ptolemeü, după tóte edițiunile, illii numesce "Pofóv; dérü tóte manuscriptele, de altă par- 
te, ne autorisá cu acellași dreptü de a citi Apafuw. cáct atátü în testii precumü şi pe mappá 
acestii cuvântii figurézá nedespártitü de preposifiunea elisibilá xarà, astii-feliii cá de'naintea 
testului xarapafwovogzorauov depinde dela perspicacitatea editorului dea preferi pe xat’ 'Apafâvog 
morauoi SÉÜ pe xarà “Pahâvog motauoă”, adecá: «cătră rîulii Arabii» séi «cátrá riulü Rabi», una 
din doue. 

dlrabă séü Fabii, orl-cumi să fie, vomü desbatte atur! originea si semnilicațiunea acestul 
nume; aci do cam dată ne mărginimii a constata cá așa se chama Giulü în Ptolemei. 

Pentru a preveni în astă privință orl-ce controversă, éccé în fac-simile buccata olténá 
a Dacie! după codicele vatopedianii din secolulü XIII, celli mat vechii manuscriptii cun- 


noscutü allii opere! lut Ptolemeü : 
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Acollo dérü unde se descarcă în Dunăre, Giulü se chiăma ZXrabü séü Rabü, numele ce” 
dederă probabilmente invecinatiY Mist de lângă Pamapla Mue, fácéndu-lü apof cunnoscutü 


nu curge, nici aprope de gura Cibrului nuseaflà, tref con- 
T) Geogr., II, 2, p. 603: «Rhabon=Schyll». — xaATAN-  diţiuni essentiale pe cari tóte le satisface Giulü. 
csıcH, De Istro, 47, erede că e Mureșulii, ultóndü că a- 2) Géographie de Ptolémée, ed. Sewastianoff, Paris, 1867, 
cesta nici în Dunăre nu se versă, nici între Oltü si Temeși in-4 maj, p. XXXIII si LXXVIII. 
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Grecilorü, prin intermediulü cărora va fi agtunsü pënë la Ptolemeü; mat incollo în munți 
acesti fluviii se dicea Si/Z, transmitténdu-se cuvëntulü prin moştenire dela Daci la Románt 
si persistándü până "n dillele nostre. 


8 59. 
CONCLUSIUNEA DESPRE FLUVIELE BINOME DIN MUNTENIA. 

In paragrafif precedintf ne-amü încredințată cà: 

I. Dunărea din vechimea cea mat cánuntá a purtatü doue numi: Jster dela gură până 
la Oltü, adecă în regiunea cămpenă, si Danubius dela Oltü în susü, undeet sparge lóngà 
Orșova unii drumü între Balcani și Carpaţi; 

2. Oltulü avusese érógt doue numi: Maris pe sessü si Ita în munţi; 

3. Giulü de assemenea se chiáma irab sén Rab în partea” inferi6ră, pe cándü locuitorii 
zonei de sustii (Up cunnosceaü sub numele de Sil; 

4. In fine, după ce demonstraserámü mat de'nainte cá Argesulü se numia “Marisca pe cám- 
piá, amü arátatü apo! in trécétü anticitatea cellur-l'altii nume allii sen v/rgas, assupra că- 
rufa vomü ave a vorbi pe largü mat departe în monografia urbilorü şi carele nu încăpea 
aiurf decátü la cursulü superiorii alln acestut fluviü. 

Jster-ZDanubius, Maris-Alta, «Arab-Sil, Marisca-eArgas, écc& dérü o bogată binomitate 
fluvială, din care inse Români! nu cunnoscü decátü numile celle curatü muntóse : Dunăre si 
nu Istru, "Ülti şi nu Maris, "Gi si nu Arab, Zrgeşü si nu Marisca; cefa-ce probézá încă o 
dată că naționalitatea nóstrá se născuse esclusivamente pe plaiü, de unde s'a pogorítü pe 
sessü cu multü mat tărdiii, avéndü degta o limbă formată. 

Faţă cu acestü tabellü binominalü se mat nasce o nouă întrebare. 

Affará de Dunáre, care apparfine aga dicéndü Europet intregt, celle-l'alte tret fluvie alle 
nóstre căte cu doue numi, Oltulü, Giulü si Argesulü, se află tóte in giumétatea cea occi- 
dentală a Terret- Románesct. f 

De ce óre să nu fi fostii totii asa de binome riurile ce-va mat orientale, mat cu sémà 
Dimbovifa si Ialomița? 

Problema fündü dintre celle mat interessante, suntemü dator! a-f accorda unii momentü 
de attenfiune. 


8 60. 


DE UNDE ŞI PENE UNDE AU LOCUITU SLAVII IN MUNTENIA. 


Riulü celli mare Dimboriţa, riuletulü Dimbovnică ce se versă în Néslovü, periulü Dimbi din 
Prahova și periulii Dumbrăveni din Tutova, tóte derivă din tema slavică dim, avéndü sem- 
nificatiunea de stegtarü, de unde limba română are dumbravă (quercetum, Eichenwald) si 
dumbrarvnicii (melissophyllum, Waldmelisse)'. 

Totü de acollo mat avemü not dimâă (collis, Hügel), cáct verbulü dubiti séü dimbiti în- 
sémná la Slavi a sta în susü, erectum stare, ceta-ce se applicá d'o potrivá cătră unii arbore 
si cătră o movilà*. 

Lássàndü inse la o parte acceptiunile celle secundare, vorba dim? esprimă in tote dialec- 
tele slavice, vechi si noue, (dera principală de stegtarü. 

D. Bolliacü dice intr'unü articolü : 

«Pentru ce apele veri alle Dimbovifet se chiamă £Dimbovifà, vorü spune-o norocifif gene- 
rafiunilorü viitóre »?. 

Fără a aștepta mórtea generafiunif presinff, nof vomü respunde de pe acumü venerabi- 
luluY nostru archeologü, cá apele celle verdi alle Dimbovitet se chiamă Dimbovitš tocmat 

2) MiKLOSICH, Lexic., 190. 
1) Lexicon Budanum, 200. 3) Térgovistea,in Columna lui Traiană, t. 3, p. 301. 
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pentru că Slavilorii de pe la inceputulü evului medii, ca și d-lut Bolliac mat dă-ună-qY, 
elle se păruseră verdi. 

“Dimboviţa se descompune în tref părți constitutive egalmente slavice : 

1. Radicala dim), stegiarii; 

2. Desininfa adiectivală va: dimbo-va, prin care cuvéntulü fea infellesulü de «a stegYaru- 
luy“, adecá «f6iă de stegtarü» ; 

3. Suffissulü ifa, generalmente deminutivü, aci totuşi semnalándü numa! substantivarea 
adiectivului ZDimbova, ca sin o mulțime de alte casurí de numi! proprie locale, cullese de d. 
Miklosich^, 

“Dimboviţa cea verde, după cumü o numesce d. Bolliacü, nu este filologicesce altii ce-va 
decátü o «f6iă de stegiarü», érünict decumü unii Messia allü generafiunilorü viitóre, séi vr'o 
imaginară vorbă latină «Ambaerites, «doue vite», după cumü își inchipufa unii respectabilü filo- 
românii, 

Să trecemü la Ialomița. 

D. Bolliacü, pe care ni place a'lü cita de căte orf este în gfocü observafiunea esteriórá 
a lucrurilorü, ni spune: 

«Cine póte dice că Ialomiţa nu este cea mat galbenă gârlă ce avemü în férra nóstrá?»^. 

D-sea retăcesce inse cándü esse din familiara sferă a impressiunilorü de pe natură, adáu- 
gândi că arti fi cititi în nesce crisóve de pe la 1600 chfarü numele de “Ga/fena şi cá insá-sY 
vorba Ialomifá ară deriva din mah doricü(!) si din mita, « galbenü intr'unü dialectü celtü»(?). 

D-sea retăcesce, cácY: 

r. In istoriă nu se vorbesce cu «fotlletándü prin chrisóve gássescü» după cumü se espri- 
mă d-sea, ci se indică datulü cronologicü alln documentului și loculii numerotatii unde se afflá ; 

2. Nu numa! pe la 1600 acestü ríü purta actualulü sep nume, dérü încă la 1387, intr- 
ună crisovü alln monastiri Nucetulü, unde Mircea cellü Mare dáruesce călugărilorii tóte 
bălțile până la gura JaZomifet: «dori do ustie Jalovnitziv"; 

3. Dacă Ialomiţa s'a náscutü dintr'o închipuită limbă mixtă celto-doricá din anticitatea cea 
mat depărtată, apot uricariY români de pe la 1600, car! nu scieaii nici doricesce, nici cu 
atátü ma! puţinii celticesce, cumü óre să fi pututü ghici atátü de bine că acea construcfiune 
verbală vrea să dicá « Galbenă »? 

Astü-feltu, din tótá teoria d-luY Bolliacii numat culórea ga/lenă a Ialomiţei remâne în pi- 
ctóre, riurile differindi în adevérü adessea prin nuanţe, fie din causa compuneri! geologice 
relative a albielorü, fie din a diverse! nature séü disposiţiunt a malurilorü, fie din a materi- 
aluluf de alluviune ce carră. 

Not amü vedutii maï susü că Dîmboviţa, desi verde, totuși nu s'a numiti verde, ci numai 
prin associafiune de idee cu verdéfá s'a disü «fóiá de stegtarü.» 

Tom aşa Ialomița, in locii de a se dice galbenă, şi-a cápétatü unii nume după o altă pro- 
prietate a sea ma! pronunțată, care póte să fie cu gălbenéfă într'o relafiune fórte indirectă. 

Décá popórele arii chiăma tóte riurile lorii numa! d'a-dreptulü după culóre, vocabula- 
rulü idrograficü arii trebui să fie orte scurtü, de órá-ce numérulü culorilorü propriii dise 
este de totii mărginitii. 

Forma cea correctă a numelui Ialomifá, pe care ami vădut'o în diploma marelui Mircea, 
nu este cu m, ci cu p: «lalovifa.» 


znitza ete., între cari Dubovitza, Dubstitza, Dubnitza, Dubo- 
D Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, Wien, vitza, de acefa-și radicală cu Dfmbovifa. 
1872 in-4, p. 22: «Das Suffix itza tritt an Substantiva und 5) VAILLANT, I, 86. 
«an Adjectiva; im ersteren Falle bildet es Deminutiva; im d Supra nota 3. 
«letzteren substantiviert es.» Probe de a doua speci: Be- 7) Actele m-rii Cozia, legătura nr. 40, în Arehivulü Sta- 
litza, Blatnitza, Borovnitza, Brankovnitza, Brestovitza, Bre- tului din Bueureset. 
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ÎN din crisovulii mircianü: «Ialov-nifa», provine din facultatea limbet slavice de a adăuga 
acestii sonü cătră suffissulü iza séü de a'lii supprime, purü şi simplu după considerafiunt 
momentane de eufoniă.? 

Cu primitivulü z Ialomiţa ne întimpină degia în scriitorii bizantini din secoliY VII şi VIII 
după Cristü. 

Teofilactii Simocatta, morţii pe la annulü 640, o numesce 'Huoxia.? 

Cálugérulü Teofanü Cronografulü, náscutü pe la annulü 784: '"Dgaxia.? 

Schaffarik transcrie ambele aceste grecisme prin Jlopace'! şi traduce însu-şi numele, ca 
şi allü nostru SincaY'%, prin Ialomifá. 

Not credemü cá o transcriptiune maf adecuatá din 4Dufaxía Si "Dëse este Jalovka. 

In adevérü, asa se dice Ialomiţa si în cronica maghiară a luf Iónü de Kikullew din se- 
colulü XIV.'* 

Suffissele ifa şi ka fiindü perfectamente ecivalintf în limba slavică, mat allesü în numi pro- 
prie locale, Dimboviţa se chiáma une-ort şi ea Dimbovca.'* 

Elementulü materiali allü cuvântului fiindi determinată, 
vrea să dicá Jafovița séü Jalovca ? 

Cefa-ce caracterizá regiunea propriii disá a Ialomife! nostre, după cumü amii indicat'o 
degia în parte vorbindü despre bordeie, este o pustietate mláscinósá şi neroditóre, unü 
feltu de Sahara a Daciet, 

Descriéndü sub annulü 590 espedifiunea Bizantinului Priscü contra Slavilorü dela Ialo- 
mifa, Teofilactü dice : 

«Dàndü peste m/ascine, Grecii s'aü incurcatü intr'unü pericolii estremii, incátü tótá oştirea 
«arü fi peritii, décá tribunulü Alessandru nu reuşia so scófá cu grabă din acelle Zocuri bă- 
atose şi noroiose.»! 

Bizantinii! trecuseră atunci Dunărea la puntulü numitü actualmente Vadulü-oit, de óră-ce 
Teofilactü ni spune cá mat îndată eY aü și sossitii la Ialomiţa, ceYa-ce e peste putință la 
ori-ce altă trecétóre danubiană, căci immediatii ma! susü numeróse insule desfacü Istrulü 
în ma! multe ramure, érü immediatü maY gTosü se întrepune între ellü şi Ialomiţa uriaşulii 
brafü dunárénü Borcea. 

Peste cáff-va annt Grecif trecii Dunărea íntr'unü altii locü cu multü mat spre appusü, 
anume unde-va între Turtucatu si Silistria, căci Teofilactü ni arctă cá era departe de Ia- 
lomifá ; si apoi mergéndü înainte spre acestü ríii, ef nemerescü — dice scriitorulü bizantinii — 
v peste nesce /ocuri fără apă, retácindü vr'o tret dille. vi? 

Teofanü si traducétorulü seü latinü Anastasiü Bibliotecarulü, care tráia pe la annulü 
850, sunt nu maf puţinii espliciţi assupra nature! fisice a spaţiului intermediară dintre Du- 
náre şi Ialomița: «arida inaguosague loca, vi? 

EI bine, acestă sterilitate a terret ialomiţane de gYurü în gYurü trebuia să fi isbitii pe Slavi 
mal multă decátü chfarü culórea galbenă, care impressionase atátü de multü pe d. Bolliacü. 

S'arü pute dice, cef dreptü, că ideia de ga/benă, frundá galbenă, față galbenă, nu e fără 
legătură cu ideia de steriZitate; no! totuşi suntemü dispuși a crede cá la formațiunea nume- 
luy Ialomifet acestă poetică associaţiune n'a gYucatü mal nici unii rollü. 


să ne 'ntrebámü acuma: ce 


13) In Chronicon Budense, 329: «cum exercitu predicto 


3) posRowsxv, Institutiones linguae slavieae, Vindo- 
«fluvium Zloncha, ubi fortalieia et propugnacula erant per 


bonae, 1822, in-8, p. 307: «Aliqua pro itza amant nitza: 


«pievnitza, kormitelnitza, ehranitelnitza ete » 

9) Historia, rec Bekkerus, Bonnae, 1734, in-8, p. 257, 219. 

10) Chronographia, ree. Classen, Bonnae, 1839, in-8, t. 
1, p. 425, — Cf. ibid. ANASTASIUS, Historia ecclesiastica, 
t. 2, p. 129. 

11) Slow. Staroz., 567, 568. 

12) Oron., I, 116. — incai adduce numa! pe Teofanii, nu 
si pe 'Peofilaeti, carele inse acesta este maï importanti. 


«Vlaehos firmata, potenter expugnando pertransiens . — In 
paleografia latină n si t seriéndu-se în acella-și modii, a- 
vemii toti dreptulü de a eorrege Iloncha în Iloucha. 

14) Ibid.: «Domboycha».— Cf. aaas Die slav. Orts- 
namen, p. 19, 8 7, si p. 22, 8 2 

15) SE NM VI, cap. sot. SIRUTER, II, 58. 

16) Ib , VIT 

12) e A t I, p. 426; t. 2, p. 129. 
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Ori-cumii să fie, este certü că sterilitatea predomnesce în casulü de faţă assupra gà/beneZ/ex. 

Adiectivulü ia/ov, de unde iadovifa şi iaZovka, ca şi dimbovifa şi dimbovka din dimb, doue forme 
substantivale ecivalinți, însemnă în tâte dialectele slavice: aridă, sterpii, neroditoră, fie vaccă, 
fie câmpii, fie o, fie arbure.'* 

Ialomiţa, care scaldă indesertü profilulii vastului baraganü fără sălii pota fertilisa, este 
fluviulü cellii mat sterpü allin Romániet. 

Ami demonstratii cá Dimboviţa cea verde şi Ialomița cea galbenă sunt nesce num! e- 
minamente slavice, pe carn Románulü nu le-arü pute traduce decátü prin Sóid-de-steglarü 
si Sterpă. 

Vomii vorbi amr despre Prahova, Ilfovii, Cricovü si celle-l'alte fur secundare, tâte nu 
ma! puţinii slavice prin nomenclatură și tóte în pătratulii cămpeni orientalii allii Munteniei. 

Aci este loculü de a constata atâta cá, de cándü cssisti Dacia, Slavii, ca elementi 
compactă, naŭ lócuitü nici o dată şi nici o dată naŭ fostii în stare de a pătrunde în Térra- 
Románéscá decătii numai! și numa! în porțiunea territorială copprinsă între Dîmboviţa si 
Ialomița, agYungândii spre appusü până la Argeșulii de gtosü si întindându-se spre resă- 
ritii dincollo de Buzeü. 

Despre Moldova not nu vorbimii aice. 

Oltenia si munţii dela Muscellii până la Vrancea aŭ fostii pururea vergure de orl-ce 
impoporare slavică. 

Teofilactü şi Teofanü, scriitori de cea mat înaltă autoritate, cellii ănteiii fiind contimpu- 
rénü evinemintelorü si cell alli douilea basándu-se pe memorie sincronice, márginescü în 
modulü cellü mat decisivii SZaponia dela Istru, din secolulii eY de apogeii, într'o sferă ce-va 
în stânga si ce-va in drépta de Ialomița, nu mat încollo. 

O márturiá totii atátü de pretiósáogássimü în Bizantinulü Menandru, unŭ scriitorii érógt 
contimpurénü evinemintelorü, carele ni spune sub annulii 581 cá hanulü Avarilorii, ce lö- 
cufaü atunci in partea occidentală a Temeşianei, fiindii irritatii pe Slavi din causa refusu- 
luy lorü de a-i plăti uni tributt, trece Dunărea din Ungaria în Serbia, págesce prin tótá 
Bulgaria până la Dobrogia, aci trece din noti Dunărea, naturalmente unde-va între Brăila 
si Silistria ca liniá correspundétóre littoraluluf dobrogianü, si apoi predă férra slavică, 
adecă presmele Ialomiţei, ca si `n Teofilactü sén in Teofanii.** 

Decă Slavii arii fi lócuitü în Oltenia sén mácarü puţinii spre appusü de Argeșii, óre nu 
era absurdü din partea Avarilorii de a veni să Y caute tocmat prin Dobrogea, pe cândii nu 
aveati, ca unif ce domniaii în Temegiana, decătii să trecă Dunărea pe la Severinü séit pe 
la Măgurelle, ori să vină pe uscatü prin Vârciorova ? 

Este dérü invederatü cá în secolit VI, VII si VIII possessiunile slavice în Dacia nu se 
intindeaü spre occidinte maY departe de Dimbovifa, érü centrulü puteri lori, unde ventaü 
sá-Y isbéscá successivamente Grecif si Avarit, era în vecinătatea Ialomiţei. 

Nic! unii poporü slavicü n'a lócuitü vre-o dată in Dacia spre appusü de Argești, si mar 
cu sémá in Oltenia; nici unii popori slavicii, affară dórá de câte unŭ isolatü sátulefü serbii 
séü bulgarii, colonisatii de peste Dunăre si adăpostitii sub deplina dominafiune a elemen- 
tului români, ş'apo! chfarü acesta cu multi mat incóce de secolulü VIII. 

Strábáttut! pe páméntulü románescü cam între anni! 300-400 după Cristü, căci prima 
menţiune despre stabilirea lorü la not se afilă în Cesariii, fratele sântului Gregoriü Teolo- 
gulü, adecă unii scriitorii din secolulii IV**, Slavii occupará aci territoriulii totü -d'a-una cellü 


18) KARADZICZ, Lex. Serb., 246, ad voces Jalovitza si Ia- %) Bibliotheca Patrum, Lugduni, 1677, in-f, t. 5, p. 
lovka. — MKLOSICH, Lex. Palaeosl., 1145, verbo Jalow. —  '773.— Acestă importantă eommunieafiune o ' datoreseii re- 
PFUHL, Lausitziseh-Wendisches Wörterbuch , Budissin, posatului mei părinte A. HASDEU, trámitténdu-mí-o la 1870 
1866, in-8, p. 230: «Ialowy, unfruehtbar, gelt.» — ete. în urma publicării studinlul mei: Limba slavică la Ror 

19) MENANDER, ap. STRITTER, UL. 48. mâni ín qiarulă Traiană, 
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maf puţinii lócuitü din causa acellorü omoritóre condițiuni climaterice, pe cart nor le descri- 
seserámü ma! susü din diverse punturt de vedere. 

Cumü-cá la venire eY nu găssiseră între Buzeü si Dimbovita mal pe nimeni, nemerindü 
intrunü feliu de pustiii, dovedă este, între celle-Palte, că n'a fostii cine să li spună nici 
înca! numirile celle vechi alle localităţilorii; numiri ce se transmittii generalmente fără nieY 
o modificare din popori în poporü si din ginte in ginte, maï allesi în privința fluvielorii, 
alle cărora malluri sunt maf totü-d'a-una si mat pretutindeni celle mat lăcuite, astü-feltu 
că peste mif de annt JPprefos alln luy Erodotü este totii Prută, eAlutus allü luy Nzevius este 
totii OZ etc. 

Din Teofilactü, din Iornande,*' din impératulü Mauriciii** si din alte fontâne mediane, pe 
cari nu aci este pentru nol loculü de ale cita, ne incredintámü că spre nordü dominafiunea 
Slavilorü in Térra-Románéscá, adecă in regiunea lalomife! cu o cóstá la Dimbovita şi o 
costă peste apa Buzeului, nu ma! multă decátü atăta, se întindea în susü până la zóna 
pádurilorü, prin urmare până la briulii territoriali intermediarii între pólele Carpatilorü si 
Dunăre. 

Toţi până la unulü caracterisândi locuinţa danubiană a Slavilorü prin m/ascine şi păduri, 
şi absolutamente nemini prin păduri și munţi, aşa dérü este în cestiune laturea cea m/ascino- 
püdurósi pe care o cánta din vecinătate Ovidiü : 


Non avis obloquitur silvis nisi si qua remotis, 
Aequoreas rauco gutture potat aquas.23 


Pădurile celle depărtăte în midü-Joculd bălțilori sălcie, despre cari vorbesce aci poetulü, nu 
eraü în Dobrogtía, nu numa! pentru cá nk-o spune termenulü remotae, dérü şi pentru că 
acollo nu se găssiai nici arbori isolaff, necumü pádurt: 

Poma negat regio: nee haberet Acontius in quo 


Seriberet hie dominae verba legenda suae; 
Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos ! 04 


Celle doue versuri din Ovidiü se referă la acefa-st! parte de loc, pe care no! o védu- 
serámü descrisă în Teofilactii, Teofanü, impératulü Mauriciü etc. 

Este férra ialomiféná. 

Pe timpuli luf Augustü, in véculü de migü-locü, astá-dY, ea nu s'a schimbatü nici o dată. 

Trágéndü acumü pe chartă o liniă dela Brăila prin Buzeü si Ploiesci pănă la Tergovişte, 
apo! dela Tergovişte prin Bucuresci penă la Olteniţa sén Căllăraşi, si 'n fine de aci pe Du- 
náre érog! până la Brăila, ni putemü forma o imagine approssimativă a Slavonie danubiane 
dintre secoliY V-VIII; notándü inse bine cá pe acestii span dessimea elementului slavicü 
era fórte disproporfionatá, avéndü maximum la gura Ialomiţei si scágéndü din ce in ce mat 
multü în mésura depărtări! de acollo. 

Pe cátü este de certü că SlaviY aü botezatü la nof Dimbovifa si Ialomița de'mpreuná cu 
celle-l'alte iur maY mici din porțiunea ost-sudicá a Țerrei-Romănesci: Prahova, Ilfovii, 
Cricovü, Telégenü, Milcovü etc.; pe cátü este de certü că, la aședarea lori în morbifica 
regiune a mlascinelorii danubiane, eY o gássiserá aprópe pustiă; totü pe atăta e de certü 
cá strábunif nostri începuseră anume în urma Slavilorü, descindândiă din munţii OltenieY 
şi a! Muscellulut, a înainta gradatii în acestă direcţiune, dándü la fie-ce passü peste nesce 
numiri locale slavice degia înrădăcinate, pe car! le-aü și adoptatü in cea ma! mare parte. 

Intemplată în urma lut Teofilactii, Menandru, lornande, Mauriciu şi a cellorü-l'alte fon- 


: 22) Strategicum, XI, 5, 
21) De reb. Got., V: «Hi paludes silvasque pro eivitati- 23) Pont, II, 1. 
bus habent». 94) Trist., HT, 10. 


www.dacoromanica.ro 


270 ISTORIA TERRITORIALA 


tâne istorice de până la 650, mişcarea Románilorü spre Ialomița se pote fissa cu destulă 
precisiune în intervallulü secunde! gíumětäțľ a secolului VII, adecă vr'o cinci sute de annt 
şi mat bine după íntrarea legionarilorü lut TraYanii în muntósa lature appuséná a Daciet. 

Până atunci strămoșii nostri nu se intélniserá nicáirf şi nu aveaü unde să se fntëlnéscă 
nicáirf cu elementulü slavicü, carele se ferfa pururea de plalu, urcándu-se în regiunt delu- 
róse dórá in casuri de forță maioră, cándü strimtoratü de pretutindeni nu avea încotro să 
apuce; pe cándü din contra naționalitatea română, antică odraslă alpo-pireneică, se ferta 
pururea de cámpiá, pogorîndu-se de nevoiă în şessii numa! și numa! cándü nici întruni 
felii nu putea să încapă la munte. 

Este încă o applicafiune a legif istorice de influință territorială postumă, pe care no! amü 

_desbăttut'o pe largü vorbindü despre differința dintre Geft şi Daci. 

Să trecemü acumü la apele oltene, prin cari vomp închiăia idrografia munténá din epoca 

luy Ovidiu. 


861. 


LIMBA DACICĂ, LIMBA SLAYICA $I LIMBA ROMANA, 


Primulii rîù interiori, pe care Taù cunnoscutü Romanii descállecándü pe territoriulü Mun- 
tentet, a fostii rtuletulü Cerna, la hotarulü între Temeșiana si Oltenia. 

In epigrafia daco-romană din epoca colonisări! şi maY incóce numele aceste! ape, care 
este de o importanţă idrografică atátü de mică, gtócá unii rolli fórte insemnatü din causa 
stațiuni! militare omonime, unde însuşi cuceritorulü Dacie stabilise o coloniă latină. 

D. Laurianü resumă în urmátorulü passagiü indicaţiunile anticitágif assupra Cernei: 

«Ruinele acestei cetăţi romane sunt în ânghiulii de cătră nord-vestü cellü formatii de 
« Dunăre şi derîulii Cerna, care se vérsá într'însa sub 40?8', 44%4”. Fundamentele castellu- 
«luf formézá unii pátratü a cärut liniă parallelă cu Dunărea face 120, cea-l'altá parallelă 
«cu Cerna roo de paşi. Dérü cetatea trebui să se fi întinsii cu multü maY departe 
«prin acéstá valle. Urme de zidi, affară de fundamentele castellului, se mat védü în deo- 
«sebite locuri. Cárámidele şi cimentulü nu lassă nic! o indouinfá assupra romanitáfif ace- 
«storü ruine. Famósá fu în vechime astă cetate ca o coloniă fundatá chfarü de impéra- 
«tulü. Tratfanü: in Dacia quoque Zernensium colonia a Divo 'Fraiano deducta iuris Ita- 
«lici est, dice iurisconsultulü Ulpianü. Inscriptiunea cea luată de Caryophilus din băile Er- 
«culane face dintr'insa ostatiune militară : expraefectus Legionis V stationis T iernensis, Tab- 
v lele cerate spunü și de unii Gioue Cernénü: Artemidorus Apollonis Magister Collegii 
«Jovis "Gerneni. Aici era a doua trecétóre peste Dunăre din Mesia în Dacia. Posiţiunea geo- 
«grafică a locului acestula e dreptü însemnată si de Ptolemeü, carelii numesce ZDierna, şi 
«de Tabla Peutingeriană, care li numesce Tzerna».* 

Décá vomi rectifica că'n inscriptiunea dela Mehadia este T siernensis, érü nu Tiernensis', 
schița d-luY Laurianü va fi correctă. 

Asa derù riuletulü Cerna din Oltenia și Temegiana se numia astii-fellu degia în epoca 
Dacilorü. 

Dérü cuvéntulü “Cerna este totii ce pâte fi mat slavicii! esclamá panslavistit*. 

Deci—închiăiă déngit—Dacit aü fostii Slavr. 

S'a pré grábitü conclusiunea. 

Este dreptü cá'n tóte dialectele slavice vorba czern, czarn, ezorn, însemnă negru. 


1) LAURIANU, Istriana, în Magaz. ist., II, 119—121. 3) SCHAFFARIK, Abk. d, Slave, 177 — CzERTKOV, O pe- 
2) RATANCSICH, Tab. Peut., I, 373.— Geogr, epigraph.,  reselenii thrakiiskich plemen za Dumai, Moskva, 1851, 
H, 233, 294, 312. in-8, passim. — KATANCSICH, Tab. Penting., etc 
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E dreptü nu mat puţinii că numele ríulefulut `Gerna se traduce romănesce prin «Neră», 
adecă négrz, buná-órá în admirabila balladă poporană despre Erculénü: 


Pe malii se opresce, 

Cu Cerna grăesce!: 

»Neră limpegiă, 

«Stă! de'mi spune mie ete.» 4 


Cu tóte astea, înainte de a risca o solufiune istoriculü este datori a lua tóte mesurele 
pentru a nu se poticni cumii-va peste periculosulii: « post hoc, ergo propter hoc». 

Limba dacică fiindi de acetasf tulpină indo-europeă ca și graturile germanii, grecii, la- 
tinti, persianü, slavici etc., óre nu se pote întěmpla fârte lesne cá o dicere óre-care să fie 
commună sub aceași formă la doue sén ma! multe din aceste vere-primare, după cumü na- 
sum latină nu se deosebesce de nase germanii și de nas samscritü? 

Possibilitatea une! assement coincidinfe fiindü necontestabilă, vine acumii oa doua cestiune. 

Deși forma dacică arti pute să fie pe deplinü aceYa-sY cu forma slavică, fără ca să urme- 
ze de aci că Daci! aŭ fostii Slavt, totuşi ambele forme sunt elle óre în realitate asa de per- 
fectamente identice, după cumü o pretindü slavistif ? 

Sá vedemi. 

La Slavt predomnesce sonulü palatulü cz, adecă cz, pe care numa! Serbit Taù redusü la 
sibillantulü zz. 

Acestü elementi foneticii nu ni appare de locü în numele dacicü allü Cerner, alle cárufa 
forme in monumente sunt: 

I. In Ptolemeü : Alep; 

2. Pe Tabla Peutingeriană: Tierna; 

3. In inscriptiunea dela Mehadia: T sierna ; 

4. La Ulpianü: Berna. | 

Apo! localităţi învecinate eu acellast nume, fie pe malluli danubianü sudicü după unit, 
fie după alții chYarü în Oltenia actuală : 

5. In «Notitia Dignitatum», față cu versarea Cernerîn Dunăre: Trans-diernis; 

6. Totü acollo, o altă staţiune în apropiare: Zernes? ; 

7. In Procopiü: ZEpvns?. 

‘Cerna din table cerate, citată de d. Laurianü, se apropiă de T serma din inscripțiunea 
dela Mehadia sén de Tierna de ps Tabla Peutingeriană, confundându-se c cu f, intoc- 
maf precumü în cursulü evului mediü scribif puneaŭ «nacio» séü «oracio» Tn locn de «natio» 
séü «orafio», , 

Să classificómü acumi celle sépte forme de mat susü. 

Duoe din elle sunt cu dentala d: Dierna. 

Una cu dentala t: Jierna. 

Forma cu z: Zerna séi Zernes, repetitá dé tref orf, adecă cea ma! respăndită, este unii 
evidinte románismü din Dierna, unii provincialismii daco-romanü ca sin zi din dies, zece din 
decem (ital. diece), zeit din deus (franc. dieu) etc. 

Forma cu £s: T sterna, întrebuințată numa! într'unù róndü, este &r&și o proprietate a dia- 
lectulut latinii din Dacia în locü de Terza, ca sin tséra din terra, tsin din teneo, tserm din ter- 
minus, tses din texo, tsévă din tibia etc. 

Frecuenfa forme! Zerna indemnase pe unif” a o lua dreptü primitivă, cáutándu-Y apoi o- 
riginea în slaviculü z'rno, care insemnézá simbure, si uttándü doue lucruri essentiale: 


4) ALEXANDRI, Poesie populare, ed. 2, p. 14. 9) De aedif., IV, 6. 
6) pšcKING, I, 108—9. 7) SULZER, Gesch. d. trans. Dac., I, 141. 
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r. Nic o localitate slavică nu s'a numitü nicáirf şi niet o dată după zrno, ideta de sim- 
bure fiindü fórte depărtată de ort-ce representafiune topicá, mat allesü în privința une! ape; 

2. Vorba slavicá z'rno provine dintr'unü garna, de unde decurgü assemenea latinulü gra- 
num, germanulü kern etc.”, încâtii sonulü z în z'rno este derivatü din g si fără nic! o legătură 
cu d séü t. 

Astü-feliü, lássándü la o parte forma înduo'6să “Cerna din table cerate, celle-l'alte sésse 
se reducü la doue, car! ambele provinü dintr'una singură: 

r. Forma primitivă cu o dentală, fie d sén t: Dierna séi Tina; 

2. Forma derivată din cea primitivă, distingéndu-se printr'o sibillantă, fie z séü f; Zerna 
séü  sierna. 

Ca resultatii dobándimü cá prototipulü, prin urmare forma cea dacică, anteriórá celle! 
romane, necumü cellei slavice, se caracterisa printr'o dentală, érü nici decumü printr'o pa- 
latalá. 

Derii puși între doue dentale, nu cumü-va amii pute allege dintre elle pe cea mat cor- 
rectá ? 

Daci! diceaü eY óre Dierna séü Tierna ? 

Se scie cá limbeY latine fY plăcea a schimba pe d în z, mai allesü cándu cellü ànteiü 
precede de aprópe pe unü r '°. 

In acestü chipü este degia o probabilitate despre latinismulü formei Tierna, remánéndü 
pe séma Dacilorü Dierna. 

Essistă inse unii midü-locü de a demonstra acésta fntr'unü modü irrecusabilii. 

In pretiósa glossá antică assupra botanicet luf Dioscoridü, nof gássimü că «veratrum ni- 
grum», o varietate de elleborü remarcabilă prin negréfa rádécinef şi chfarü a foilorü, se 
numia în limba dacică «prodiorna»: mgo8(opva**, 

Eccă déró daciculü diorna séü dierna correspundândii litteralmente cu latinulü nigrum; 
dicemü diorna séi dierna, ca şi slavonesce czorna şi czerna, ca şi latinesce vorsus şi versus etc , 
séü după cumü si la not Bucurescenil facü picere din pictoră. 

Cštü pentru prima sillabá pro, ea derivă evidamente dinacetast radicală de unde aŭ pro- 
venitü ma! multe numiri indo-europee de vegetale, buná-órácelticulü peur—érbá, arménulü 
perk—fructü, persianulü pårî etc.;* o radicală orte respánditá, de órá-ce o aü si limbele 
semitice, de essemplu ebraiculü pri—rodü, siriaculü piro şi altele; o radicală pe care o gä- 
simi nu mat puţini la vechii Egipteni sub forma de pir cu accepțiunea generală de ve- 
getafiune'?, 

Daciculü pro-diorna esprimá (deta de o plantă-negră. 

Ami arrétatü că spiritulü dialectului daco-romanü cere trecerea lut di în z, adecá din 
diorna—zorna, de unde zărnă. 

Et bine, planta «solanum nigrum», care în tóte limbele neo-latine pórtá epitetulü de né- 
gră din causa culorif fructelorü selle: francesesce morele, italianesce morella, anglesesce 
morel, spaniolesce perba mora, tóte acestea dela paipos, negru, érü nemfesce JGachtschatten sén 
«umbră de nópte», se chiamă románesce zărnă, unii termenii botanicii cunnoscutü pretu- 
tinden! în întrega Daciă, până si la Românii de peste Nistru'*. 


8) uixLosicu, Ortsnamen, 11—12. 
9) rcx, Vergl, Würierb., 517. 
10) QuiNTIL., I, 4: »Quare minus mirum, si in vetustis o- 


«peribus urbis nostrae, et celebribus templis legantur Ale- 
«xanter et Cassantra». 


11) In unele manuseripte secitesce zgodíagya, vedi GRIMM, 
Gesch. d, deutschen Spr., 808. 


12) PICTET, L. passim. 

13) pnUGscH, Hieroglyphisch-demotisches Wörterbuch, 
Leipzig, 1868, in-8, t 2, p 478: «Pir, se rapportant aux 
plantes embrasse les idées de pousser, germiner, croître, vé- 
gétation qui se renouveile ete.» 

14) Lexic. Budan., 770 — Cf. MEIER, Opisanie Oezakov- 
skila zemlie, Petersburg, 1794, in-8, p. 135: «po moldavski 
2yrn—solanum nigrum » 
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In Oltenia, după cumü ne assicurá d. Dr. Demetrescu-Severénu, acestü cuvëntü 
se aude lungitü in zăznoză, cu accentulü pe prima sillabă; &rii in Transsilvania, după 
d. Barcianu, elln essistá sub doue forme collaterale : zîrză si zrmă. 1 

Este inse şi maï remarcabilü că în unele locuri Românii îlli pronunță nesibillatii = 
dărnă,* cela-ce reproduce din puntü în punt prototipulü dacicü diopya. 

Tom în privința plantelorü, limba nóstrá possedă vorba «a se zărnz», pe care 
d. Pontbriant o traduce prin «se rabougrir, s'étioler»," nemţesce «sich verkrüppeln, 
dünn aufschiessen, sich entfárben.»! 

Cândi o plantă se etioleză, Románulü dice că ea se zëzwesce. 

«Etiolarea unei plante — ni spune Littré — este o consecință a crescerit sélle 
întruni loc obscură stă puțină luminată.» 19 

Astü-felii zărnzrea correspunde litteralmente cu „întunecarea” plantei. 

Zărnă şi zărnie provinü dérü în limba română egalmente din daciculü diopva cu 
accepfiune de negru. 

Să mergemü mat departe. 

Intrunü cántecü poporanü cam obscenü, pe care negregitü că nu'lü putemü re- 
produce, vorba z#zz& servesce ca refrenü la adressa părului negru. 

In limbagtulü mocanilorü oifele negre se numescü zărne... 

Mat avemü ce-va. 

Dela cuvéntulü dacicü aZezza sët dzerna románisatü in zărnă, remasü péné astá-qt 
in poporü sub acéstá archaică formă daco-romană şi cu înţellesulii seü proprii de 
negru, San náscutü la nof o mulțime de numi! topice. 

In Ardélü, fără a fi cercetatii nomenclatura localităţilorii mat ménunte, este 
marele satü Zărnesc cellü cu fabrica de hărtiă şi muntele Zărze în Secuime. 

In România danubiană avemü satulü Zărnesc? din Argesü, satulii Zărnescă din Co- 
vurluiü, satulü Zàxzesc? din Cahulü si doue sate Zăžrnesæ din Buzeü, din cari unulü 
formeză o singură communá cu satulü Cernăfescă, adecá doue cătune învecinate, 
ambele aere, dérü unulü daco-romanesce si cellü-l'altü degia refácutü slavonesce.* 

In districtulà Putna sunt doue pâraie: Zărna-mare si Zărna-mică. Cart aŭ scápatü 
ca prin minune de a fi si elle cerpzsaze ca surorile lorü din Oltenia.” 

Forma patronimicá Zărnesc? presuppune neapératü, ca poreclă a fundatorulut, pe 
câte unii Zărnă , adecá ceta-ce Românii mal adessea diceaü Aegäiä şi ceta-ce 
Slavii numescii Czernat. 

In adevérü, noi deschidemü intr'unü norocü o collectiune de documente, si dámü 
in secolulü XVI peste uni «popă Zărră.» ? 

Din passü in passü, vedeţi cátü de departe se întinde pe territoriulü nostru po- 
steritatea cuvéntuluf dacicü gong, formàndü epitete ca alln părului seca set allin 
oifelorü negre, termeni botanict generali şi speciali, numi locale, porecle personale... 

Dentala curatü dacică d din Dzrna sén Dorna, şi chiarti sibillantulii daco-roman 
z din Zărna, sunt fórte depărtate de palatalulü slavici cz in Czerna. 


15) BAROIANU, Ramänisch-Deutsches Wär- 
terbuch, Hermannstadt, 1868, in-8, p. 295. 


16) Banonzt, Limba română si tradi(lunile 
eï, Braila, 1872, in-8, p 132: „dirnă, solanum nigrum.“ 


17) pONTYRRIART, Micţioaară románo-francesá, 
Buvur., 1862, in-8, p. 791. 


18) sanciaNU, Op. Cit., 294. 


19) LITTRÉ ot ROBN, Dict. de médecime, Paris, 

1873, in-8, p. 564: „Etiol6, se dit d'une plante qui, ayant 
dans un endroit obscur ou peu éclairé, n'a fourni 

que des pousses gróles ete.“ 

20) ravNpzscu, Dict. top., ad voces. 

21) r. 10xESCU, Agricultura din Putna, Buccu- 
resci, 1860, in-8, p. áb. 

22) Archiva lstor., Í, 1, p. 35. — Dela Români 
acest nume a trecută si la vecinii nostri Serb, unde 
se dá inse numai femeielorü, Vedi xamapzicz, Lex., 814, 


v. 
85 
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Acéstá depărtare devine cu atátü ma! palpabilă, cu cátü se scie cá la Slavt ¿z 
represintá in genere pe unii £^, érü czern alln lorn maï speciă nu este decátü o 
formă mal nouă din Zero, care se regăssesce în vechiulü dialecti prusso-litvanii: 
Řirsna — negru, respundéndü essactamente samscritului Erra d — negru. D 

Daciculü dzorza, pe de altă parte, e de acera-și origine cu samscritulü Z/yama, 
care insemnézá ort-ce lucru sumbru. % 

Compusii din dëi în simfü de întunecare si din cuvéntulü varza — culóre, pe care 
si limba latină l'a redusü la orna ™, diorna esprimă ideia de „întunecată culóre», 
ceia-ce se dice nemfesce ,dunkelfarbig.» 

Intre daciculü dorna contrasü din dhivarna şi între slaviculii czern contrasü din 
kersna, unde "1 óre vre-o picătură de înrudire? 

Ce se mal face déro cu imaginarulü slavismü allü Dacilorü, pescuitü cu entusi- 
asmü din riuletulü Cerna 7 

Să se observe cá daciculü forza s'a păstratii nu numai la Románt in zzz, dérü 
si la Albanesi in cuvéntulü ae, săracii, nenorocitü, propriamente negru, ?' printr'o 
associatlune de idee între nefericire si întunecare, ca in latinulü ezer — negru pe 
lângă az des — dile de sărăciă sén de nenorocire. 

Albanesulü dos, mai correctü dzorre, contrasü din dwarna cu assimilarea na- 
salet, probeză cà termenulü Zorza a fostii nu numa! dacicü, ci communü tuturorü 
popórelorü de viţă tracicá de pe ambit termt at Dunării. 

Maï pe scurti, contra așteptări! slavofililorii, tocmai rtuletulü Cerna dintre Ol- 
tenia și Temegiana demonstrá, ma! bine ca ori-ce altii, cá Daci! maŭ fostii Slavr, 

Dacica Drerna sén Drorna, daco-romana Zărnă, „colonia Zernensium” după cumü 
îi dicea iurisconsultulii Ulpianii în secolulü III, s'a pututii metamorfosa în Czerna 
abia între annif 1000 — 1300, după ce se întrodusese la străbuni! nostri abeceda- 
rulü si liturgia lut Cirillü. 

Tom atunci si totii în Oltenia cată să se fi prefácutü din Zăzrnă in Czerna o 
altă apă cu multü ma! voluminósá, desi ma! puţinii celebră, anume riulü Cerna, 
affluintele Oltețului in districtulü Vălcea. 

Assemen! modificări eran cu atátü ma! ugóre, cu cátü infellesulü de zzgvz allii 
vorbe! zázz;, după cumü vădurămii, nici până astă-di nu s'a perdutü din limba 
română, astii-felii că moda slavofilă a párinfilorü nostri din evulü mediii sciea 
forte bine că zăzrua şi czerna însemnă totu una. 

Unii essemplu analogii de slavisare este cuvéntulü „sudeța», prin care crisóvele 
slavo-române inlocuiah termenulü curatii latinescii .gludefü.» 

Slavonesce sud însemnândii gtudecatá, dats după dialectulü serbü — grudecătorii, 
schimbarea unei singure inițiale metamorfosâ d'o-datá în apparinfá pe „gludeţii» 
întrunu slavismü, întocmai! ca şi schimbarea lui z în ¿z în numele „Zărna”, desi în 
realitate între latinulü Judicium şi slaviculü sad nu essistă nici o legătură, cellü 
ănteiii fiindi o contracfiune din Jus-azcere, cellii-lalti referindu-se la samscritulü 
çudh, a purifica. 

Printr'o assemenea procedură riuletulü Zăzrna fiindü slavisatü în Czerna, nu mal 
era greü de a slavisa allături cu elln unii altii perii, numindu-li prin antitesá Bela, 
adecă ,albá,.... 


23) opstoen, Compendium, $ 182. 25) rick, 104. 
24) sort, Etymol, Forsch., ed. 2, II, part. 1, 263. — 26) ougrius, Giriech. Etym., 245. 
FICK, Op. cit., 38. 27) mags, Albam. Stud., Lex, 30. 
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ORIGINEA SLAVISMELORU IN TOPOGRAFIA ROMÂNA, 


In secolulü de față, cándü ne coplesise d'o dată furia gallomaná, fie-care Radu 
vroia să fie Rodolphe, érü reposatulii Assaki mersese pénéa dice că cetatea AW 
este „la forteresse de Sazzi-Germazn» |, şi dintr'unü păriti a-luz-Martinð făcea „La- 
martine” ? 

Totuşi francesismulü a avutü o vélfá abia de câţi-va anni, fără a fi câtu-și de 
puţinii limbă ecclesiasticá si officială a terret, pe cándü acţiunea slavismului fusese 
la nof secolară la curte sin biserică. 

Uni riuletü invecinatü cu Cerna ni pote servi ca essemplulü cellü mat nemeritü, 
in ce chipü nu numa! se desfiguraü numile asseménate in sonii cu celle slavice, 
dérü se traduceaü pe de'ntregulü chiarü nesce termini aï nostri cu totulü differift 
din puntulü de vedere foneticü. 

Arborulü AZ (populus) a datü nascere la o mulțime de numi topice in Romă- 
nia: Plopană, Plopani, Plopenz, Plopesct, Plopi, Pla, Plopuşovii etc. 

Mehedinţulii maï in speciá possedă unu munte Zog? aprope de hotarii, unii satü 
Plopi in plassa Dumbravă, toti pe acollo uni altii munte Paez si unn përiü Plop? 
în plassa Ocolü. ? 

Plopulá slavonesce se chiamă /opo/. 

Éccé déro că din celle multe AZ%ame alle Mehedinţului, cellü puţinii una trebuta 
să se /ofokseze in urma secolului IX, şi acestă sórte, ba tocmai! in acela-st plassá 
unde essistă unii périü Pl, aavut'o anume pittoresculü riuletü ce se vérsá în Du- 
năre lóngá Cernefü si pe care degtía în crisóvele dintre 1350—1400 not Up citimü 
sub botezulü slavicü de Topolmýă. 

In cursü de sépte secoli de cirillismü officialü si ecclesiasticii în Romănia péné 
la Maren Bassarabü si Basiliu Lupulü, fără să fi fosti nevoiă de vre-o intervenire 
etnografică din partea Slavilora , ci curatii numai! pe callea culturală, a fostii de- 
stulli timpi pentru a applica acestă procedură de traducțiune ma! peste tótá intin- 
derea Daciei. 

Slavii puteai să locuescă în China sep în Brasilia, şi totuşi noi, grafiá unui altotu 
de cultură cirillică, să ne slavisămi mereü pe vermir Dunării; după cumü Roma era 
de-multü mórtá ca naţionalitate, pe cándü latinisarea nu înceta de a lucra, prin 
religiune si legislatiune, péné'n fundulü Britanniei. 

Slavofilit, în loci de a se accáta de numirile slavice din Romănia, arii fi trebuitü 
să studieze propria lori topografiá; Schaffarik mat cu deosebire, tráindü si scriéndü 
în Praga, nu avea decátü să arunce ochii impregiuru'T pentru ca să se fi convinsü 
că moda, fără nici unii ammestecü directii cu străinii, pote să înstrăineze o mare 
parte din nomenclatura unei terre. 

Boemia este plină de Zăwenterg, Rosenberg, Sternberg, Riesenburg, Lichtenburg, 
Schwamberg, Riesenberg, Waldek, Wartenberg, Waldstein, Falkenstem etc., fiind că 
fundatorif acestorü localități, maï toți de pe la annulü 1200, deşi erati Ceht curaft 


fără nici o picătură de sânge teutonici, totuşi — dice marele istoriografü boemit 
Palacky — i-a plăcutii să-și boteze proprietăţile lori nemfesce. 4 

1) Nouvelles historiques de la Aoldo-Hou- 4) „So nannten die Brüder Jaroslaw und Hawel, die 

mamie, Iassy, 1859, in-8, t. 1, p. 84. „Söhne Marquard's, des Castellans von Teschen, die von 

sihnen um's J. 1241 erbaute Burg Lówenberg (jetzt Lim- 

2) Nbid, 37. „berg), da sie einen Löwen im Wappen führten; Wok, 

„der Sohn und Enkel zweier Witek von Prezie, deren 

3) rauxpzscu, Dict. top., 263. »Wappen eine Rose war, baute zwischen 1241 und 1246 


„die Burg Rossnberg. Zdislaw, ein Sohn des Diwisz von 
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Sculatu-s'a vre-unü Germanii ca să strige că Lehm sunt pe gtumétate Nemţi? 

Pe la 1203 Boemit snopescü cumplitü intro băttălliă o armată germană. 

Cine era hatmanü slavb? 

Benegü Herrmann. * 

Cellü mat vitézü patriotii boemi, carele cu măctuca în mână striga în luptă: 
«mórte, mórte Sagilorü!» purta o poreclă eminamente germană. 

După cumü Boemulü Beneşii Herrmann nu era Nemţii, totii aşa maŭ fosti la nof 
Slavi Dragomirit, Vladislavit, Bogdanit, Golescit, Gradiştenii, Vladoianit, Socolit etc. 

Avemü de'naintea n6stră codicele giudiciarü, scrisü pe la annulü 1500 pentru 
usulü tribunalelorii Boemiei de cătră professorulü universități! din Praga Victorinü 
de Wszehrd. 

Acollo ne isbescü la fie-care pagină nesce numi locale si personale ca acestea: 
Wilim de Pernstein, lan de Schellenberg, Put Szwihowski de Riesenberg, Bohuslaw 
Flasisteinsky (adecá: Hasenstem-ski), Wilim de ZaZméerg, lan de Herrstein, Pawel 
de ẸŞenstein, Benesz de W/amule, Burian Linhart de Gufstezm, Alsza de Kiinstein, 
Boszko de Kunstadt, Ctibor de CZmóuxg, Dobrohost de Aoxsóerg, Jan Hilbõurg de 
PWyzesowic, Wilim J/burg de Mszeny, Hynek de WZsemóurg, etc. etc. etc. ° 

Acella-şi codice, atátü de teutomanü în privința onomastică, manifestă totuşi pe 
față o pază estremă contra intrusiunii etnografice a elementului germanii prin ur- 
mătoruli energicü passagiü: «Numa? Boemulii de origine boemă, nict o dată Nimţuli 
aséŭ altii străinii, vorü occupa după lege funcțiunile terre! pênë şi celle mal de gtosá...» * 

«Sub Venceslaü I (936 — 967) — dice archeologulü boemii Wocel — limba si 
«obiceiele germane intrándaü in grațiă la curtea regéscá din Praga, o parte dintre 
«nobilf începuse din modă a germanisa numile proprietáfilorü lorü.«* 

«Boemif—spune celebrulü istoricii si legisti slavii Macieiowski — se germanisaü 
«prin teutonomania regilorü si a aristocrafief, cărora li plăcea a face chíarü versuri 
«nemfesce.» ° 

Sá punemü acumü íntro cumpână germanismulti Boemiet în comparafiune cu sla- 
vismulü Romániet, si resultatulü o să fie strivitorii pentru pretensiunile lut Katancsich, 
Schaffarik, Czertkov, Lelewel, Venelin si alle scóleY lorü. 

In adevérü, ce vedemü? 

In Boemia, cultura teutoná lucrá numai prin modă; şi totuşi, introdusá pe la 950, 
după tre! secolf de o acțiune Torte zz/reruf/t ea ni appare în culme pe la 1250. 

In Romănia, cultura slavică se încurbeză prin modă, prin 07.524, prin ecclestă totü- 
d'o-datá; s'apof lucrarea”, fiindü Zzga/Z, este de o natură permaninte. 

In Boemia simfulü de conservafiune naţională merge până la escluderea orí-cáru 
străină, si ma? ales a ori-cürul Germanii , dela ortf-ce influintá cátü de mică sén 
căti de indirectă assupra affacerilorü statului. 


»Diwiszow, kónigl. Hofmarsohalls im J. 1224, erbaute im 
nJ. 1242 die Burg Sternberg. Boresz, der Sobn Bohu- 
„Blaw's, Enkel Slawek's von Osek, rahm den Nahmen 
svon Riesenburg an, nach der gleichnamigen, nnweit des 
pBliftes Osek erbauten Bnrg. Smil, der Sohn Heinrichs 
„von Zittau, Burggrafen von Budissin, gab sich seit 1246 
„aus gleichem Grunde den Namen von Lichtenberg Dio- 
„selbe Veranlassung hatten auch die etwas später urkund- 
nlich auftauchenden Namen von Schwamberg, Riesenberg, 
n Waldek, Wartenberg, Waldstein, Falkenstein u. dgl. m., 
pda der rein böhmische Ursprung dieser Familien aufs 
» Strengsta nachgewiesen werden kunn.“ -— Vedi PALACKY, 
Gesch. v. Böhmea, t. 2, I, p. 101, apud woczr, 
"Grumdaüge der bühmisehem Alterthums- 
"ikwsmde, Prag, 1845, in-8, p. 105. 


5) Rukopis zelenohorsky a kralodvorsky, 
ed. Korzinek, Jindrzichove Hradce, 1864, in-8, p. 41. 


6) VIET. ZE WSZEHRD, O prâwiech a südiech i 
o dskach zemé czeské, Praha, 1841, in-8, passim. 


7) Ibid., p. 12!:,prawy przirozeny Czech, ne Nâmee 
„nebo jiny cizozemes, neb toliko w zsădny urzàd zemsky 
„od najwyszssieho azs do najnizsssieho urzadn zsădny ci- 
»zozemec nemà wsazen a przijat byti podlé pràw." 


8) Op. cit., 105. 


9) Pamietniki o dziejach 4lowiam, Poters- 
burg, 1839, in-8, t. 2, p. 96. 
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In Romănia, desi unii Alessandru cellü Buni nu permittea străinilorii a finé 
taverne in Sucéva; ? deşi unii Mihaiü cellü Vitézü, uftándü cá tocmat atunci mâna”! 
dréptá în consiliulü princiarü era Greculü Mihalcea, dechiara că nici unii Grecü nu 
va occupa vre-o funcțiune in térrá; " totuși toleranța de faptü, nu numai religiósá, 
deru şi curatü politică, pentru totii feliulu de străini, mai cu deosebire inse pentru 
cei ortodossi, întru cátü e! veniati pe nesimţite unulu căte unulü, a fostii pururea 
nemărginită, " érü cancellaria domnéscá ma! allesü, logofetf si uricari, erati celle 
mal de multe ori Serby sén Bulgari. 

Faţă cu unii assemenea bilanfü, cată să mărturimii cá territoriulü nostru, după 
şâple secol de cuadrupla pressiune a cirillismului prin modă, prin Zege, prin c%ră şi 
prin funchonartati, s'a slavisatii pré-putinü in allăturare cu germanisarea Boemiei, 
unde lucrase întruni chipü efemeri abia unulü din celle patru elemente, ba încă 
cellà mat puțini statornicü: moda. 

$ 63. 
CONCLUSIUNEA DEBPRE IDROGRAFIA MUNTENIEI SUB OVIDIÜ. 

Cerna sén Dorna, adecă «Négrá«; Gifulü seu SZ, adecá «Ris: Gralesulü sén 
Salas, in acella-și ingellesü; Gilortulü seu .SZ-a7/7, adecá «Riü-vofnicü«; si GYomar- 
tilulü séü Szl-zar&x*a; sunt cáte patru prin nomenclatură cu multü anterióre colo- 
nisării romane în Dacia, si putemü dice cu totii dreptulü cá apparfinü epocei lut 
Ovidiu, desi cunnoscingele geografice alle poetului nu se întinseseră péné acollo. 

AYurea ne vomü încredința passü la passü că totii atâtii de ante-romane, 
fie dacice, fie agatirsice, sunt numile apelorü oltene Motru sén Mutru, Movrgiov 
în Ptolemeu și Mutria pe Tabla Peutingeriană ; Lutru, in fontánele din evulü medii 
Lotkur, prefácutü prin simpla assonanfá în Lotru; apoi Amaradia si tóte riurile séü 
localităţile cu aceia-și interessantă finală za: Ciocădzz, Cisnedzz, Cerna, Arpădza, 
Crevedia etc., o formațiune nominală absolutamente necunnoscută in Dacia orien- 
tală, si chfara în Transilvania mat susü de Sibitu. 

Până atunci celle spuse ni agfungü pentru a completa idrografia Terret-RománescY 
in dillele luf Ovidii , arrétándo totü-o-datá, pe lóngá celle-l'alte probe adduse sét 
de addusü de acumü înainte, cumü-cá suprapunerea elementului latini peste cellü 
dacicu, fecundă prin nascerea unei noue viguróse naţionalităţi, pe care arii fi cor- 
rectü a o numi daco-romană, avusese locü ma! cu sémá în Oltenia. 

Ne aşteptă orografia... 

$ 64. 


Coronana La DunăBE IN OVIDIU, 

S'arü páré la prima vedere că Ovidiü abia într'uni singurii versii menționeză Car- 

patt, numindu-i cu uni felii de groză .selbatecif munţi scitici şi sarmaticY>: 
Inque feris Seythiae Sarmaticisque jugis. ' 

Dérü căntărindii fie-care espressiune in locii de ase mulțumi cu suprafața lucru- 
luf, critica descopere in cántárefulü dela Tomi ce-va maï multü decátü atâta. 

Ovidiü dice cá numa! undele Dunării despartü regiunea tomitană de cátrá mal- 
lult crivéténü an fluviului, unde locuescü .lazigif şi GetiY si CoZ/ si glota me- 
fere. sét vegaturile melevee »: 


10) Actulă din 1407 în Archiva istorică, I, 1, 12) Vedi a mea Estoria toleranfeí in Romă- 


p. 132. mia, passim. 
11) eray, Dissert, 154: „Graecus natione inter XII 
pjuratos Bojerones esse nequeat, neqne aliquod munus, 1) Trist., I, 8. 
pet officium spectans ad gubernationem illius regni obire 
„possit.“ 
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Jazyges, et Colchi, Metereaque turba (variantă: regna) Getaeque, 
Danubii mediis vix prohibentur aquis,.. ? 


In aceste cáte-va cuvinte sunt copprinse doue grelle enigme. 

Mat ánteiü, ce să fie «Meterea”? 

Commentatorif aŭ propusü successivamente patru ipotese: 

1. Prin «Meterea” se infellepe o urbe în regiunea superiórá a Nistrului, aceta 
pe care Ptolemeü o numesce Maetonium ; ° 

2. «Meterea» este o lecfiune corruptă în locü de Neurea, referindu-se la Neuri, * 
poporü schen cam din Galiţia actuală, despre care not vorbirámü mai susü cu 
occasiunea luf Erodotü ; 

3. «Meterea», după Zamoscius, derivă dela peruperoc, adecá fransmontand, in- 
dicándü intr'und modü generali torte ginfile de peste Carpaţi; 

4. «Meterea», după Katancsich, vine nò toù pertogoueu, insemnàndü gte va- 
gabunde. Š 

Prima din aceste ipotese este de totii puerilă, căci după numele unui proble- 
maticü orasü fără nici o însemnătate, care nici acella nu este Metereum, ci Maeto- 
nium, nu se putea dice ,regna», şi nici chiarii «turban. 

A doua nu adduce în spriginulü sei nici măcarii o plausibilitate paleografică, de 
órá ce Neurea, oríi-cumü să fi fostii în manuscripte, cu greü se prefăcea în Meterea. 

Opiniunea lui Katancsich nu se împacă cu Ovidiu, poetulü depingéndü ca vagabundz 
tóte popórele termuluf nordici allü Dunării, incátü nu putea să califice dró roi 
wereozowoa numai pe unulü din elle, şi apoi fără a ni spune pe care anume. 

Singura ipotesă seri6să este a luf Zamoscius. 

Ea offerá ma! multe condițiuni de admissibilitate. 

O espressiune atátü de vagă ca ,meterea turba» sët „meterea regna» nu se póte 
applica la vr'o regiune apropiată de reşedinţa lui Ovidiü, carele în privința terre- 
lorü învecinate intrebuinfézá totü-d'a-una nesce termeni concreți: Coralli, Bessi , 
Sciţi, Sarma etc. 

In disticulü de maï susü termulü nordici immediati allü Dunării, adecá partea cea 
limitrofă cu Dobrogia, este represintati prin lazig si Gert, de invasiunile cărora 
poetulü dela Tomi se plânge necontenitü în Z»2zs/e/e an Pontcele sélle : 


lazyges, et Colchi, Metereaque turba Getaeque... 


lazigif cef de némü sarmatici si Gent cef de viță tracicá erai doue mari popóre, 
cărora li apparfinea în epoca lui Ovidiü intregulü spaţii dela Nistru spre occidinte 
până pe la Oltü, locuindü ambele fafá'n față cu Dobrogia, astü-feliü că'n realitate 
se putea dice despre dânsele: 


Danubii mediis vix prohibentur aquis... 


«Colchi» din versulü ovidianü, după cumü ne vomü convinge îndată, însemneză 
pe locuitorii din Carpaţi. 

In acesti chipü tóte celle-l'alte numi găssindu-și applicațiunea în zóna danubiană 
şi acea muntósá, „meterea turba» remâne forte naturali pe séma źrans-montanilori, 
completând tabellulü si giustificándü ipotesa luf Zamoscius: 


2) Ibid., vers. 191. 5) zamosorus, Analecta lapidum im Macia, 
8) ovinrus, ed. Lemaire, Paris, 1822, in-8, t. 7, p. 69. Patavii, 1593, in-16, p. 60, 
4) Ibid. 6) EATANSICE, De Estro, 114. 
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NÉMURILE TRANSMONTANE (weterea turba) 
CARPATINI (Cobb) — 


IAZIGII (Jazyges) GET (Getae) 


Dunărea (Danubius) "ert 


DOBROGIA 
(Scythia minor) 


Admitténdü modulü de a interpreta a luf Zamoscius, se nasce intrebarea: de ce 
óre poetulü a pusü meterea in locü de metorea, după cumi arii urma să fie tran- 
scrisü din perwgetog ? 

Totulü se esplicá printr'o essigintá de prosodiă, căci in versulü de mar susü ff 
trebuia o vocală scurtă, pe cândi in vorbe grece o şi chiarü z tindü in compo- 
sifiune a se lungi in w, ca în uerwvuuia, axpupea, uironov etc. 

Ort-cumü să fie, maf remâne o altă enigmă. 

De unde si péné unde Co/cZz in Dacia? 

Colchida este tocmai la marginea oppusă a littoralulut crivéfénü alin Márit-negre. 

Națiune ma! multü asiatică decátü europeă, Colchit aveaü a face cu muntele 
Caucasü și fluviulü Fasü, nu cu Carpaţii si Istrulü. 

In ce modü Ovidiü, atátü de bine informatii despre totii ce se petrecea in bassi- 
nulü Dunării de giosü, si carele in acella-și timpi, autorii alln Fasteloră si allü 
Metamovfoselorii, era unulü din bărbaţii cei mat învăţaţi af Romer, putea să credă 
că numai Istrulü desparte pe Colcht de Dobrogta? 

Ort-ce mirare despare din datá ce monumentele celle mat autentice vorü proba 
că Carpaţii noștri aŭ purtatü și ef în vechime numele de Cancas, érü prin urmare 
aŭ essistatii atunci și pe term Istruluf o Colchidă. 


8 65. 


OAUOASU LONGA DUNARE PE O INSCRIPTIUNE SI IN FLORU, 


O inscriptiune afflatá nu de multii în Germania appuséná, unde se pare a'sf fi 
închiăiatii svénturata carrierá unulü din vitezif espedifiunif dacice, sună așa: 
MATRONIS 


AVFANIB. C 
IVL. MANSVE 


FLV MEN. SECVS 
MONTCAYCASL 


In trascripfiune 
«Matronis Aufanibus * Caius Iulius Mansuetus, miles legionis primae Minerviae 


1)0 altă inseriptiune cu numele ,Matrónelorü Aufane, din MARTIANUS CAPELLA, scriitoră latină din secolulü V, 
găssită in Pannonia, vedi la iuraxosrcg, Geogr. epigr., De muptiis, II : „Fatueque vel Fantue vel etiam Pană 
II, 121 — Celle din Oecidinte sunt citate in bu CANGE, a quibus Fana dicta, quod soleant divinare.* — La Al- 
Gloss. med. lat., I, 488 etc. — Originea etimologică ei banesi credința în Fans sóü Fatue tráesoe până astá-di; 
tuțellesulă mitologică allá cuvóntului Aufana se esplicá vedi Sun, Alb, Stud., Ler. 139, verbo paria. 
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«piae felicis, votum solvit lubens merito. Fecit (séü: votum solvit laetus merito fe- 
«liciter)) voto facto ad Alutum flumen secus montem Caucasi.» 

n traducere: 

«Dinelorü Ursitóre, Cain Iulia Mansuetü, ostașii în prima legiune Minerviă pi 
«fericită, îndeplini cu buccuriă cuviosulü votü, fácutü do Zeg Oli lîngă muntele 
« Caucasá.» 

Pe astă marmură cuvintele relative la Oltü si Caucasü sunt scrise fără prescurtări, 
incátü în privința lorü nu se pote rădica nici măcarii o umbră de controversă: 

ap ALVTVM 


FLVMEN SEOYS 
MONT. CAVCASI 


Oltulü e pusu aci la masculini, ca şi 'n Naevius, pe Tabla Peutingeriană sin 
limba română: Autus, nu Aluta ca în Ptolemeü sin Dione Cassin. 

Publicándü pentru ânteia dată importantissima pétrá, archeologulü germani Lersch 
constată cà prima legiune Minerviă fusese în adevérü în Dacia anume sub Tratant, 
cefa-ce se scie pré-bine dintr'o mulțime de fontâne; ? dérü illa surprinde că fuviuiä 
O/fá se afflă lingă muntele Caucasii. ° 

D. Fróhner reproduce fără nici o reservă inscripfiunea între celle privitóre la 
resbellulü daco-romanii, si recunnósce că prin zons Caucasi nu se ințellege altii ce-va 
decătii munţii Daciei. + 

D-sea nu e înse destullii de essactü cándü observă în notă cá şin Florii, isto- 
ricii latinii numa! cu uni secolü posteriori lui Tratanü, Carpaţii arii fi de asse- 
menea numiți Caucasă. 

Nu Carpaţii, ci Balcanii, căci étá cumü sună passagiulü testualmente: 

«Piso Rhodopen Caucasumque penetravit. Curio Dacia tenus venit, sed tenebras 
«saltuum expavit. Appius in Sarmatas usque pervenit; Lucullus ad terminum gen- 
«tium Tanaím, lacumque Maeotim» °. 

Florii enumeră, mergéndü dela vest-sudü spre nord-ostü, progressulü armelorü 
romane contra diverselorü naţiuni pontice : 

I. Pisone trece Rodopulü: JZZodogen ; 

2. Totü dénsulü, după ce trecuse Rodopulü, strábatte Balcanii: Caucasum ; 

3. Curione, mai fericiti decátü predecessorulü sen Pisone, înainteză până la 
fermulü nordicü alln Dunării, dérü la Carpaţi nici elli nu petrunde, speriatü de 
intunecimea codrilorü: /ewebras saituum expavit ; 

4. Appiü, lássándü callea Carpaţilorii la stânga, apucă spre appusü şi se a- 
propiă de Nistru: oa Sarmatas ; 

5. Lucullü, mergândi pe urmele luf Appiü, agiunge la Donù: ad termnum gen- 
tium Tana, 

Pusü la midü-locü între Rodopi şi între Dunăre, Caucasus din Florii nu póte fi 
decátü crescetulü intermediarii allo Balcanilori, érü nici decumü Carpaţii. 


2) SPARTIAN., Vita Madr., 3: „Secunda expeditione 
„dacica Traianus eum (Hadrianum) primae legioni Miner- 
„vise praeposuit secumque duxit“. — O inscripjiune în 
FROHXER, 152, nr. 2: „legato legionis I Minerviae piae 
»fidelis bello Dacico“. — O altă inscripțiune ibid., 155, 
nr. 10: „promotus ex legione I Italica in legionem I Mi- 
„nerviam, iterum donis donatus torquibus armillis phale- 
„ris corona vallari bello Dacico“. — O a rein ib., 160, 
nr, 24: „legionis I Minerviae piae fidelis, donis donato 
„ab imperatore Traiano bello Dacico'*.—etoc. 


3)Jahrbuücher des Vereins von Alterthams- 
freunden im Rheinlanmde, t. 5, Bonn, 1844, in-8, 
p. 816—317. 


4) Op. lawd., 156, nr. 14. — In transcrierea inscrip- 
iunil d. Fróhner differá de Lersch numal prin ,laetus* 
locă de „lubens“ si „feliciter“ in locă de „fecit“. 


5) FLOR., III, 5. 
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Dérü nici acesta nu este fără interessü. 

In analisa Munteniei sub Erodotü ne întimpinase degía unii essemplu şi mat 
vechiü de omonimitate între Carpaţi si Balcani, cărora părintele istorie! li dicea d'o 
potrivă ZZem, marginindu-se numai a deosebi Hemuli nordicii de Hemulü sudici. 

Aci de assemenea, pe cândi Florii attribue numele de Caucas Balcanilori, in- 
scripțiunea luf Lersch illü intrebuintézá despre Carpaţi. 

Si "n adevării, ambele linie de munţi nu formézá decátü uni singuri lanfü, pe 
care nemicü nu 'lü sfăramă in legătura! de continuitate, căci péné si prin undele 
Dunárit illa re'nnódá lângă Orşova veriga cataractelorü. 


$ 66 
ETNOGRAFIA ROMÂNIEI IN APOLLONIU DE RODOSU, 


Cu tret seu patru secoli înainte de Florii şi de piosulü legionari carele ín dillele 
luf Traiani făcuse uni votü de devoțiune «la fluzulă OZ lîngă muntele Caucasă”, 
poetului alessandrini Apolloniü de Rodosü versifica mitului ellenicü despre espedi- 
ţiunea Argonaufilorü. 

Dunărea după ellü, ca şi după toți geografi din acella-și ciclu, Teopompi, 
Aristotele Scimnü, Eratostene etc.,' se divide în doue braţe, din cart unulü se versă 
în Ponta, cellu-Valtu în Adriatica, avëndü ambele în Apollonii puntuld lori de 
separatiune acollo unde locuesci Tracii, Sot, Siginit, Graukenit şi Sindir. 

Din analisa luf Erodotü nof scimü că territoriele respective alle Tracilorü, Sci- 
tilorü si Siginilorü se apropiat unulu de altulü in directiunea Oltulut, astü-feliu că 
Siginif se afflañ in Temeşiana, Sciţi! in zóna de sessü a Ţerrei-Romănesci, Traci 
pe malulü sudicü alln fluviului. - 

Dérü ce feliü de Tract? 

Apolloniü n'o spune. 

Deca vomü căuta o radă de lumină érosI in Erodotü, acesta ni va respunde cá 
Traci prin escellinţă, ca «cef mat nobili si cef maï drepţi», erai Gett, încâtu ellu 
nu o dată în locü de Tére, se mulgumesce a pune numai Oprjixec. ° 

Dintre tore popórele tracice Gett singuri fiindü vecin! cu Sciţii, pe dérsit cată să "I 
vedemü not sub epitetulü nedefiniti de «Traci» in Apolloni, căci poetulü vorbesce 
in speciă despre acellü locü unde se ĉnvecinéză Sem şi Za: Qoñi, uge Zxú Sau, 
sei: Qoway ZxvSémv T'EmiBroerai oUQovc. 

Acestü puntü e decisü. 

Intre Geţi, Sciţi şi Sigint, Argonautica ingirá doue nemuri intermediare: Sindī 
şi Graukent, fără a ne limuri înse, care dintre dânsele va fi fostii pe mallulă drepti 
şi care pe cellu stângi allu Dunării. 

Uni indice ni permitte totuşi a limpedi acestă ambiguitate. 

Apollonii dice că Sindir occupaü o întinsă cămpiă numită Laurium: oi megl 
dengen Zén Sívdo, ¿omualov mediov uăya vowt&ovtsz. 

Ei bine, unica vastă cămpiă in care să fi locuiti atunci uni poporü întregi in 
vecinătatea Olteniel, şi despre care să ni fi remasü vro urmă în litteratura antică, 
este cămpia fal a lui Erodoti. 

Ieðiov tò couëellmën din părintele istoriei correspunde cu selon tò Aavpıov din 


Argonautica. 


1) Vedi eitatiunile in ceewer, Badania we wzgle- 2) munop., IV, 93, 94, 99, ebo. 
daie geografii, Wilno, 1818, in-8, p. 204; UKKEBT, 
DI, 146; ete. 36 
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Asa déro Sou luf Apolloniü sunt identici cu 7zzZaZ luf Erodotü. 

Cu o gtumetate-secolii în urmă, Atenianulü Apollodorü cunnoscea pe Tribal de 
assemenea sub numele de Snak. 

Vorbindü despre escursiunile eroice alle luf Bacchii, elln dice cá, plecándü din 
Grecia, deulü prin Tracia merse la Indi: Eni 'IvOoug did ts Oodxng rneiyeto, g'apot 
de acollo s'a intorsü în Grecia, după ce cutrierase 7075 Tracia şi India: ÓwkSv dä 
Opáxnv xol cvy "h darv &nocav.* 

Dust la nordü de Balcani, acesti Red ar luf Apollodorü sunt evidamente Sinai 
luf Apolloniü, încătii editorii viitori a! cello d'ănteiu sunt datori să inlocuéscá în 
testii ]vdoUg prin Zuóovg şi "bäi prin Zén, fără care correcfiune se încarcă 
intrunü modii benevole mitografulü ellinii cu absurditatea de a fi pusü India l6ngă 
Dunăre. : 

In geografif greci o assemenea confusiune între Zoch şi Soch ne întîmpină nu o 
dată, şi nesce rectificări absolutamente analóge cu a nóstrá aü fostii de multü in- 
troduse ín alți classic! de cátrá Casaubon și Schweighüuser i 

A mai fostii totii printre Traci o altă națiune pe care degía Omerü o mentio- 
nézá sub numele da Zwroi ° 

O a treta în Sciţia lângă Marea de Azovi. ° 

Assupra origini! si însemnătăţi! acestei nomenclature etnice, cunnoscute în Europa 
numai ginfilorü pontice, nof vomp reveni afurf. . 

Deca Sindir locufaü in fața Olteniei pe fermulü sudicü allin fluviului, urmeză déro 
cá'n însăşi Oltenia, la midü-locü intre celle-l'alte popóre enumerate de cătră A- 
polloniii, trebui să agedámü pe Graukeni, cari nu mat íncapü alurea. 

Argonautica if pune alláturf cu Siginit: ouce Siyvvot, our od Toauntviot. 

Cu alte cuvinte, ea numesce Grau Kent pe Agatirsif luf Erodotii. 

Dérü de unde acestü nume? 

Not arrétarámü ma! susü cá Eforü, scriitorii contimporénü luf Apolloniii, numra 
pe Agatirs! Kagnióot adecă muntenž. 

Acella-și infellesá are si numele Graukenž. 

Plinn cellü betránü dice cá Set chiămaii Caucasulü Gyo cas, ceta-ce în limba 
lorü însemna alba deeg: «Scythae Caucasum montem appellavere Groucasum hoc 
est, nive candidum». ? 

Să mat insistâmii óre că Ioevxévio, luf. Apolloniii sunt unii simplu apellativü din 
Groucasus lut Pliniü? 

„Asti-feliii topografia poetului alessandrinü se reduce la urmátórea schiță: 


CARPATII 

= . @ ° ° è e v o o D . 

Ean m 

< - 2 

Ba ° E4 

SIGINII ~ , Joevxévtot P S CITII 
<. . 
2 - (AGATIR-I) = 
DUNAREA 
Zivdo: (TRIBALLIT) geder (GEȚI) 

3) apoLron., Biblioth., III, 4, 5. 6) RAOUL-ROOHETTE, Amtiquités du Bosphore- 
4) ukxznr, III, 494, nota 3. Cimmérien, Paris, 1822, in-8, p.84 etc. 
5) Eliad., I, 594.—srTzAs., VII, fragm. 44. ed. Didot. 7) Hist. Nat, VI, 19. —In limba samseritá grâvan 


munte : PICTET, I, 131.—Cf. 80LIN., 49. 
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In acestă chartá este inse ce-va inessactii, 

Pentru a fi bine înțelleșr, no! ni permiserámü a ne abatte dela concepfiunea 
mappograficá a lut -Apolloniü. 

După dénsulü Dunărea nu curge dela appusü spre resăritii, ci dela nordü spre 
sudü, formándü apot doue braţe, unulü ponticü şi cellü-l'alti adriaticü, car se separă 
acollo unde, precumii spuseserămi , se invecinaü Scifir, Gett, Triballit, Siginit si 
Agatirsil, adecă în sfera Oltului. 

Cursulü Dunárif avea pentru poetulü alessandrinü o direcțiune cam așa: 


ADRIATICA PONTU 


Puntulü íintélnirit ambelorü braţe, însemnată cu littera A, este la cataractele dela 
Orşova. 

Intrunü alti passagiü, în care se lassă la o parte Siginit, Sindir şi Graukenit , 
Apolloniü se esprimá si mat clarü în astă privință, dicéndü că celle doue brațe 
alle Dunárif se desparti Zç marginea dintre Act şi Trac: cMWénóvav Opmxov Xxv- 
Séov € Enifroera, ouoous... 

Nu ma! încape déro nici mácarü discussiunea despre cine voru fi fostii Sindir sén 
Graukenif, de órá-ce vedemü puse în gíocü numa! celle doue ginți mart, alle că- 
rora territorie relative ni sunt fórte bine cunnoscute din Erodotü si din successori 
sei până la Strabone. 

A împinge mat spre occidinte puntulü de separafiune allü inchipuitelorü braţe 
alle Dunárif dincollo de cataracte, arii fi a ne depărta peste măsură de marginea 
Sei, adecă a trece peste littera şi spiritulü testului. 

Putemü crede ori-ce ni va plácé despre Sindi si Graukeni, dérü suntemü siliți 
a ne opri lângă Orşova. 

Şi nemicü mat conformi cu natura. 

Numai acollo unde Dunărea își strimtézá malurile, astü-feliü cá ochiuli nu-i mat 
póte urmări cursulü ; numa! acollo unde o grămadă de stânce din laturi si din fundu 
se pari gata a astupa communicafiunea între susulü si gfosulü aper; ° numai acollo 
imaginafiunea se simffa liberă a plăsmui essistinta unui alti brafü alln fluviului 
plecândii nevăduti intro direcțiune oppusă. 

S'apof orl-ce dubiü se sterge cândi însuşi Apollonii pune aci dout munți faţă 
față pe ambele laturi alle fluviului, cera-ce nu se póte referi decăti la puntul ctocnirit 
Carpafilorü cu Balcanii, adecă nu aiurf unde-va decátü la cataractele dela Orșova. 


8) O admirabilă descriere poetică a cataracteloră Dunării, estrasă diutr'uuü vechiü autori perdută, vedi in sumas, v. 
Karapgaxrai. 
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Unii munte este din partea câmpiei Laurium , prin urmare crescetulü balcanici , 
căruia poetulü alessandrinü H dice Angură: "Ayyovgov. 

Cellü-l'alti munte se află prin consecinţă pe fermulü oppusü alin fluviului, adecă 
Carpaţii, alln cărora nume figurézá în codicif Argonauticef in doue moduri diverse, 
dérü egalmente caracteristice. 

Analisa lorü merită unii paragrafü separat, 


$ 67 
CanPAȚIi SUB NUMELE DE CAUoAst tw ApoLLoNră px Ropost. 

Următ6rele manuscripte si edițiunt alle luf Apolloniii de Rodosü numescü Car- 
pati! stânca Caucasă : 

I. Uni manuscriptü din Vatican ; 

2. Unii altul totii de acollo; 

3. Manuscriptulü disü Codex Guelpherbytanus ; 

4. Manuscriptulü Mediceü. 

Să se observe cá unulü din manuscriptele vaticane, codicele guelferbitanü si cellü 
mediceü sunt dintre celle maf bune, .praestantissimae»., peste toti sépte, nu ma! 
multe. ! 

Apot : 

5. Edifiunea florentiná din 1496; 

6. Edifiunea parisianá din 1574. 

Aci vomü nota érosf, cá prima din aceste doue edifiuntf a fostii essecutată după 
nesce manuscripte perdute, încăti critici o consideră ca avéndü tótàá valórea co- 
dicilort original. ? 

In fine: 

7. Vechiuli scoliasti allü luf Apolloniü, care dechiară si ellü că în mat multe 
manuscripte se citesce Cazcasz. ? 

Faţă cu nesce codici escellinți si față cu mărturia scoliastuluf, ca si nu mat pu- 
țină a doue editiunt fârte preguite, Caucas% pâte fi priviti mat multi ca admissi- 
bil, si nof amü ave totii dreptulü de a adăoga de pe acumü pe Apolloniü cătră in- 
scriptiunea luf Lersch cea cu „Olti lângă Caucasü». 

Acestü dreptü inse devine necontroversatü, cándü se mal constatá pe d'assupra cá 
si variantulü, care se găsesce intro sémá de manuscripte, differă numa! în appa- 
rință, érü in fondü este uni sinonimi allà Cawcasuuz. 

Lectura cea diverginte sună: KevAiexoio, Koviiandg axónekog, adecă stânca Cautiacă. 

Cauda, prin contragere CoZza, este unulü din numile celle mat vechi alle Cau- 
casulut asiaticü. 

Ecateü, scriitorii anteriorü chíarü luf Erodotü, ni spune că părţile celle maf înalte 
alle crescetuluf caucasicü se chtamá Kwiuxa Zen, 3 

De acollo însuşi numele Co//z/oră. 

Écc& déro Colchida la Dunăre nu numai in Ovidiü, dérü şi cu doue vécurt mat 
"nainte intr'unü altii poetii nu ma! puținii celebru; si totuli provine din acela cá 
Carpaţi! se chiámaü Caucasă. 


1) waLLAUER, Apollonii Rhodii Argonautica, 
Lipsiae, 1828, in-B, t, I, praef. p, VI, 

2) Ebid. : „Editiones ex libris manuscriptis expressae 
„eorumque instar habendae sunt tres, Florentina anni 1496, 
„Aldina 1521, Parisina 1541“, 

3) Noi ns-amii servitü de editiunea luf wzrrAuEm, citată 
maï susü, t. 1, p. 220, 223, nota la vera, 324, t. 2, p. 165; 


de a lui kwmicó ErIENNa, Apollonti Rhodii Argo- 
mautixo» libri IV, (Parisiis), 1574, in-á, p. 189; şi 
de a luf BECK, Argomauticorum libri quatuor, 
Lipsiae, 1797, in-8, p. 317, 349. 

4) nECATAEI fragm., 186, în Fragmenta histori- 
corum graecorum, rec, Muller, Paris, 1841, in-8, 
p. 13.—Cf. Steph. Bys., v. Keiot, 
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Limbagiului poeticü La plăcutii mar bine metaforiculü si vagulii CoZZ decátü di- 
rectulü şi positivulü Caueasz. 


$ 68 
CARPATII SUB NUMELE DE CAUCASÜ IN IOBNANDE, AMMIANU MARCELLINU, PTOLEMEU ȘI NESTORU. 


Gotulü Jornande din secolulü VI, citindii unde-va séü aflándü din audite că si Car- 
pati se chiamă Caucas, a agiunsü la ingeniósa conclusiune cá Caucasulü se în- 
cepe în India, apot trece prin tótá Russia meridională si se opresce tocmat la Du- 
năre, după cumü vedurámü ma! susü sin Apolloniü, lóngà cataractele dela Orşova: 
«indeque Scythicis gentibus dorso suo terminum praebens, ad Pontum usque de- 
ascendit, consertisque collibus, HNZ gizogue fluenta contingit, quo amnis scissus de= 
ahiscens...” ' 

Ammianü Marcellinü, istoricü latinü din secolulü IV, povestindü invasiunea Hu- 
nilorti in Dacia, a cárifa porțiune orientală appartinea atunci Goţilori, arată că 
acestita, voindü a se sustrage giuguluf cumpliţilorii návàllitort, s'aü împarţiti în doue 
tabere: una trecu Dunărea, refugindii pe pământulii imperiului romani; cea-laltă, 
sub conducerea regelui Atanaricb, după ce în degertü se încercase a resiste pe mal- 
lulù appusénü alin Prutului, a fostii silită a se retrage în regiunea forte pădurâsă 
şi fórte muntâsă numită Cawca/azd: „ad Caucalandensem locum altitudine silvarum 
inaccessum et montium, cum suis omnibus declinavit»? 

Asa dérü unii segmentü all Carpaţilorii se numfa Cauca, căci finalulü «land» in 
tóte limbele germanice insemnă .férrá» : Cauca-land — férra Cauca. 

Pe lângă Iornande şi Ammianü Marcellini amp ma! pute cita aci pe Ptolemei, 
carele pune în Carpaţi spre resăritii de porţiunea superiórá a Oltului unii poporü 
ce-l dice Kawrorvotor. ? 

Inse cefa-ce'! may curiosü decătii tâte, este că pênë’n secolulü XII, cu o miiă de 
anní şi mar bine în urma diverselorii mărturie de mal sust, Carpaţii se numiaü totii 
încă din cándü în cándü Caucasă. 

Cronicarul russü Nestorü, născuti pe la annulü 1056, dice: 

«Spre nordü până la marea Pontului, Dunărea, Nistrulb, şi »uzfz Caucasian! 
«adecă cel Unguresc.» * 


$ 69 


URMELE TOPOGRAFICE ALLE NUMELUI CAUCASU LA DUNARE, 


Este dérü unii faptii inregistrarii in sépte fontáne irrecusabile, pe lângă cart Ovidiü 
e a opta si Strabone o să fie a noua, cumii-că Carpaţii, incepéndü din timpit ce! 
mal depărtaţi si pân&'n evulü mediii, se chtamauü Cazcas, ca şi maiestosulü crescetü 
dela marginea orientală a Europet, cu care ef nu potü avé nic! o legătură affară 
de cea nominală. 

Si nu se chiáma astü-feliü numa! o porţiune a Carpatilorü, ci sistema intregă, ba 
până şi prelungirea” trans-danubiană, căci : 

r. In Apolloniü, Caucas sunt cataractele dela Orşova ; 

2. In Iornande, de assemenea; 


1) Be reb. Get., VII. 4) scaarraRie, Slow. star., 990: „do ponet'skogo morts 
2) Rer. gert., XXI, 8—4. „na pol'nosesnyia strany, Dunal, D'niestr i Kavkaisinskila 
3) Cea mai eruditi desbattere a acestei cestiuni ap- „gory, reksze Ugor'skit. 


partine d-lui a, oposzscu, Notice snr les antiqui- 
tés de la Roumanie, Paris, 1868, in-8, p. 49—52. 
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3. In inscriptiunea luf Lersch , Caucas sunt munții Oltenief, sei mat curréndü 
acel din Muscellü ; 

4. Totū asa tn Ptolemeü ; 

5. In Florii, Caucasă sunt Balcanit; 

6. In Ammianü, Cazcas sunt munţii cef mat apropiaţi de Prutulü de grosi; 

7. In Ovidiü, Caucasă se pare a fi ramura vráncéná sén din Buzeü , gtudecândii 
după contestulü: „munţii sciticf si sarmaticl» ; 

8. In Nestorü, Caucasi sunt toți «munţii unguresci». 

Ca nume allt Carpaţilorii, Caucasz este la no! anteriori dominafiunif dacice, c&cf 
în epoca luf Apolloniü Oltenia se mat afla încă sub stăpănirea Agatirsiloru. 

Dupi spiritulü graiului nostru cauc contrágéndu-se in coc, cată să admittemü ca 
o urmă supraviuáfuindá a numelui Cazcasă în privinţa Carpafilorü délulü Cocan din 
Muscellü, adecá mat-mat in acella-sf locü unde ostasulü Mansuetü dintr'o legiune 
a lut Traiani stetuse in timpulü resbellulur dacicü 74 fuviuit Oltü Jngd muntele 
Caucasii, si mat-mat acollo unde mappa lut Ptolemeü ni arată poporulü Cocanery. 


$ 70 
UNDE LOCUIAU SIGINIÍ ȘI AGATIRSII IN EPOCA LUI STRABONE ? 

O dată constatatü cá Carpaţii se chiămat si eY Cazcasz, devine lesne a correge 
uni passagii din Strabone, care ni spune cá Siginif locuiaü pe timpulü seü regi 
vüy Áawxacov, descriéndü apo! in urmátorulü modü obiceiele lorü : 

«Siginif, in celle-'alte trăindi persianesce, íntrebuinfézá nesce cállugef mic! si 
«păroși, cari nu potü duce unii cillšretü, dérü se inhamă la cárrufe, ménándu-t a- 
«pot femeiele, dedate din copillăriă la acestü mestesugü, si cea ma! bună in con- 
aducerea cailorü își tea de bárbatü pe cine! place.» * 

Afíará de aménuntulü despre femel, restulü s'a vedutü degia in Erodotü, pe cándü 
Siginif locufaü la cóstele Agatirsilorii în actuala Temeşiană, şi anume: 

I. Tratfulü persianescü ; 

2. Cállusef mici si pérost, buni numai la cárrufá. 

In dillele luf Apolloniü Siginit se afflaü totii încă în Temesiana, các! poetulü a- 
lessandrinü i1 așcdă lângă cataractele Dunării. 

Intre Strabone si Apollonii este unii intervalli de vr'o sută cincf-dec! de annt. 

Intr'unü secolü si ce-va, cumü óre de san strámutatü Siginit dela not din Temesiana 
tocmai in Asia la Caucasü, ducéndü cu sine până și vița cea că şt përósă de 
cálluget? 

Bietele lorü cárructóre, ménate de intrepide fete și neveste, trebufaü să trecă, 
cálcándü sub piclóre orf-ce opposifiune, printr'o sută de felturite popóre scitice, sar- 
matice si de alte némurt, tâte fórte bellicóse, cart stápántaü intregulü terrítoriü alin 
Russief meridionale. 

E evidinte cá Cawcasu/z , unde se duseserá Siginit, nu este acella din Asia, ci 
purü si simplu o ramură a Carpaţilori. 

Omonimitata insellase pe Strabone. 

Invasiunea Dacilorü, întemplată cu vr'unü secolü si ce-va înainte de Cristù și 
operată in direcfiunea Temesianer, după cumü se védesce din vecinătatea lorü în 
acellü periodi de cucerire cu popórele pannonice Boit şi Tauriscit,? trebuia firesce 
să respingă pe Sigint, inse nu în Asia, ci peste Carpaţi in Transilvania. 


STRAB., XI, 11, $ 8. 2) Nb, VII, 8, § 11. 
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Caucasulă Siginilori sunt munți! Ardelului, unde topografia a gi pástratü unele 
vestigie alle lori péné astă-di, după cumii vomii demonstra aturt, 

Totü atunci ne vomü convinge că şi pe Agatirs! Dacii iY goniserá din Oltenia 
croşi în Transilvania, şapor maï tărdiii, degta în urma luf Strabone, ambele po- 
póre de secolt învecinate, Sigini! şi Agatirsif, aŭ fostii constrinse a înainta susü spre 
nordului Europei, nici decumü înse nu san intorsü în Asia. 

Sub Augustü déro Daci! nu petrunseseră încă in Ardeliu. 


S 71 
RESUMATU DEBPRE GARPATIÍ SUB NUMELE DE CAUCASU, 


Passagtulü din Strabone, esplicatü în paragrafulü precedinte, e cu atátü mat im- 
portantü în casulü de față, cu cátü illustrulü geografi este unii contestü nedispen- 
sabilo, după cumü amii ma! spus'o, pentru ínfellegerea topografie! contimpuré- 
nului sei Ovidiu. l 

Acumü înceteză d'a may fi enigmă celle doue versurt: 


Jazyges, et Colchi, Metereaque turba Getaeque 
Dannbii mediis vix prohibentur aquis. 


Elle se traducü si se esplicà astü-feliü: 

«De Iazigf si de Caucasianž (munteni din Carpaţi), de popóre trans-montane (A- 
gatirsf, Sigin! etc.) si de Gent, abia ne apără apele Dunárit.» 

Intrunü cuvéntü, ca sPn Apolloniü, ca sin Strabone, ca sin Ammianü, ca şi'n 
Iornande, ca sin Nestorü, ca gi'n acea inscriptiune a luf Lersch ce n-a servitù 
drepti punctü pe plecare în acestă analisá, numele Carpafilorü in Ovidiü este: 
Caucasus. . 

Sunt multe si interessante consecinţele ulterióre alle acestef descoperiri, pe cart 
nof de astă dată nu le vomp attinge, fiindü torte depărtate de obiectulü strictü 
allü studiului de față. 

Nu cumü-va la Dunăre, printre bogatele năssipuri metallice alle Olteniet, va fi 
fostii însăși Co//uda cea cu lână de aurii a Medeer, finta practică a espedifiunit 
celler mercantile a Argonaufilorü, incátü tocmat de acela tradiţiunea ellenicá, cul- 
lésá de cátrá Apolloniü, va fi fácutü pe acestifa să cállátoréscá pe la cataractele 
dela Orşova? 

Nu cumi-va totii în bassinulü danubianü, cea mat scurtă calle commercială între 
Oriinte şi Europa centrală, trebui cáutatü Caucasulă primului civilisatorii allü con- 
tinentului nostru, acella ce răpise foculü luf Groue si din foci a născutii industriă? 

In epoca luf Traiani, adecá a memorabile! inscripțiuni cu Oltulü «secus montem 
Caucasi», Marfialü scriea unu! amici care pleca spre Dunăre, că ¿zx férra Gefilorù o 
să găssescă stânca luz Promeleă : 


Miles hyperboreos modo, Marcelline, Triones, 
Et Getici tuleris sidera pigra poli; 

Ecce Prometheae rupes, et fabula montis, 
Quam prope sunt oculis nunc adeunda tuis... 1 


Càndü va fi vorba despre elementulu semiticü în Dacia, vomi reveni... 
Ami isprávitü acumü cu opera luy Ovidiu. 


1) mart., Epigr., IX, 46.— Despre rollulü Dunării de vedi ešte-va ° observaţiuni fórte nemerite in ROUGEMONT, 
giosă in civilisatiunea europeă dintr'o epocă pre-istoricá, L'âge du bronze, Paris, 1866, in-8, passim. 
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$ 72 
CONCLUSIUNEA DESPRE MUNTENIA SUB OVIDIU. 


Dela Augustü până astă-di nu s'a schimbati nemicü fundamentalü in climatolo- 
gia si topografia Munteniet; după cumü nici maf'nainte nu se schimbase nemicü în 
intervallulu aprópe semi-millenarii dintre Erodotü si Ovidiü. 

Oltulü n'a incetatü atunci, şi nu scimü décá va inceta vre-o dată, de a divide 
Térra-Románéscá in doue mari regiuni! Torte caracteristice, dintre cart în cea d'a- 
drépta fluviului precumpénesce platulü assupra cămpiei, pe cándü in cea d'a-stanga 
cămpia precumpénesce assupra platulut, insotite ambele aceste precumpăniri op- 
puse de cáte o seriă diversă de condițiuni atmosferice si tellurice, tóte împreună 
concurrándü a desvolta unü altii tipü materiali si morali spre appusü de Oltü si 
altulü spre resáritü, chiarü cándü territoriulü întregii e locuitü de nesce popóre 
esite primitivamente, ca Dach si Gent séü ca Sciţii si Agatirsii, din câte o singură 
tulpină. 

In regiunea cis-olténá, arteria commercială a Dunării reduce depărtata ramură 
ost-carpatină la uni rolli absolutamente secundari, căci tótá activitatea umană, 
productivă sei improductivă, fie industriosuli Grecti séü grossolanulü barbarii, se 
indésá acollo spre termulü danubianü, unde perti apo! pe nesimţite, séi se piticescü 
în nesce vizuine subterrane, prin miasmulü mlascinelorü, prin frigü si argifá, prin 
torrente de nout năvălitori, Scití, Sarmatt, Gott, Hunt, Avart, etc. etc, De cart ne- 
mică nu-l popresce in calle pe unii șessii descoperitii de pretutindeni, arenă a unet 
lungi successiuni de popóre bellicóse inse lipsite de vitalitate. 

In regiunea trans-olténá, scutită de mortiferele bălți mixte, Dunărea împacă in- 
dustria fluvială cu sănătatea munt6să prin cununiá cu Carpaţii, allá cárorü ánghiü 
nord-vesticü dela Costa-Căineni pen& la Orşova se află aci cu totuli în affară 
de drumulü invasiunilorü, fie din Appusü sén din Resáritü, căci puncculü obiectivi 
allá barbarilorü fündü totü-d'a-una bogatele provincie grece, năvălitorit orientali 
petrundeaü la dénsele prin Moldova, cef occidentali prin Ungaria, lássándü unit 
şi alții pururea la o purte Oltenia, unde lí-arü fi fostii cam anevoiá de a străbatte 
şi altmintrea de groza une! positiunf naturale dintre celle mai întărite prin stance 
şi ape, incátü locuitorii de acollo, de "nteiü Agatirsit, apof Dacii, in fine Ro- 
mánif, mulțumită condiţiunilorii economice, igienice și strategice cellorü mat priin- 
cióse, aŭ pututü întruni spaţii territoriali forte restrinsü să aglungă successivü la 
uni gradi inaltü de resistință vitală. 

Immutabilitatea nature! fisice sa resfrántü până la unü punctă în însăși nomen- 
clatura topică, astü-feliü că uni munte din Muscellü ni mat amintesce numele Cau- 
casă allü Carpafilorü intro seriá de fontâne istorice de'nainte si de după Cristi, 
între celle-l'alte in Ovidii si'ntr'o superbă inscripfiune traianicá relativă tocmai! la 
porțiunea superiórá a Oltului, carele si acesta se numesce astá-df precumü se numta 
sunt acumá doue mif de anni in poetulü romanii Naevius; Giulü este Ad allá Dacilorii, 
Cerna-Dzorna, Gilortulü — Su-arta , Giomartuli — Sil-martira; Motrului e Mutria 
din Ptolemeü si de pe Tabla Peutingerianá; până si mitutellulă Gialegü,unü peréufü 
aprópe invisibilü, cssista degia sub actualulü sep nume Saas; si décá limba română n'a 
conservatü primordialele numiri alle riurilorü din câmpiă, causa este că strábunif nostri 
aù inceputü so cunnóscá forte tárdiü, abia pe la secolului VII, găssindu acollo anume 
pe Slavii cet cu Dâmboviţa, Ialomița, Cricovulü, Ilfovulü etc., érü până atunci natio- 
nalitatea „daco-romană” se născuse, crescuse şi se formase definitivamente în plaiü 
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şi numai în plaiü, incátü chiarü fluviele celle commune tuturorü zónelorü ferret, not 
le scimü aşa cumü se diceaü din vechime esclusivi la munte: Danubius, nu «Ister»; 
Alutus, nu «Maris»; Gai, nu «Arabon»; Argeş, nu «Mariscus». 

In fine, deca arii voi cine-va să restabilescă mappa etnografică a Munteniei în 
dillele luf Ovidii, după cumü o schițarămii not pentru timpulü luf Erodotü, n'are 
decátü să asede pe Daci în Oltenia și 'n Temeşiana, pe Sigin! si pe Agatirst în 
laturea vest-sudicà a Transilvaniei, apof in cámpia danubiană până la Pontü pe 
ambii terni aY fluviului o ammestecáturá de Goin si Sarmaff cu predomnirea înse 
a elementului geticü. 


III. 
EPOCA FORMATIUNII LIMBEI ROMÂNE. 
$ 73: 


IMPORTANTA FILOLOGIEI IN ISTORIA, 


Agiunge câte o dată o litteră pentru a caracterisa o naţiune. 

Luándü în mână o carte anglesă, va fi cine-va surprinsü de a întimpina mereu 
figurándü isolatü câte uni Z care nu pâte forma nici unii nume proprii, si totuși 
ellü predomnesce prin mărime assupra tuturorü litterelorü învecinate. 

Acesti grandiosü / insemnézá: ,eü». 

Individualismulü atátü de pronunfatü in tótă natura Anglesului sa resfrántü sin 
ortografiá, 

Este uniculü poporü în lume, cárufa sá-f fi pututü veni idefa de a scri eZ cu o 
litteră capitală. 

Cu cátü mat multi totalitatea lessicá si grammaticală a une! limbe trebui să fie 
pentru unii cugetátorü o nesecată comórá de revelaţiuni assupra întregei desvol- 
tări a une! naţionalităţi în timpi sin spaţiu. 

Astă-qi nu ma! e permisă fără limbistică, fără o cunnoscintá intimă cu Bopp, Pott, 
Schleicher, Curtius, Corssen, Kuhn etc., a face uni singurii passü seriosi în limpe- 
direa periódelorü cellorii obscure din annalele popórelorü; si negresitü cá cea mat 
deplină dreptate avea d. Rösler, cándü a formulatü urmátórea fericită proposifiune. 

«Décá Românii ap tráitü in adevérü începândi dela Traiani pe fermulü nordicü 
«all Dunării; decă ef maŭ venitü aci tărditi in evulü med din Dacia luf Aure- 
«liani; decă ef sunt nout sén vechi în actuala lorü patriă, acesta catá să se cun- 
«nóscá din limba română». ! 

D. Rösler susține că ímperatulü Aureliani de frica Gofilorü a scosi din Dacia 
Traiană în secolului III pe toţi Românii până la unulu, ducându-i acollo unde se afflă 
aşa numiții Macedo-románt, şapoi degía o parte dintre acesti din urmă, intorcén- 
du-se pe termulü nordicii alli Dunării abia pe la annulü 1200, vorü fi dati na- 
scere naţionalităţi! daco-române. : 

Cu alte cuvinte, Maghiarii, Serbit, Sașit, sunt toţi ma! indigeni decăti not: la 
póllele Carpaţilorii. 

D. Rösler îşi baseză asserţiunea pe doue considerafiunt filologice : 

I. Assemenarea între limbele română si albanesă; 

2. Lipsa de elementi goticü în grafulü români. 


1) Romăa. Stud., 121 et seq. 37 
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Ambele aceste punturi, pe cart d. Rösler se mulțumesce a le affirma, not din 
parte-ne le vomü demonstra pe largi, fiindi-că elle ne conduci la o conclusiune 
diametralmente oppusă. 


8 74- 


D. ROEBLER SCIE ROMĂNESCE? 


D. Rösler dice: dâcă Românii n'arü fi petrecută vecuri intregi peste Dunăre în 
vecinătatea Epirului, limbele română şi albanesă nu ni-arü offert atâtă assemënare. 

Inse care anume să fie natura acestei assemănări? — d-sea nu ní-o spune. 

Este o nenorocire pentru d. Rósler de a sci pré-putinü romănesce. 

Éccé o probă dintre celle multe : 

«ME surprinde — dice d-sea— cuvântulii „Szrfe-Margarite din doinele române alle 
«luf Murray, si ep credü că elln correspunde pe deplini noţiunii Szz/e a Samoie- 
adilorü; după cumi şi maledicțiunea romănescă astă-qi de totii ne'nfellegibilà s... 
«mi se pare érosí a fi numele demonului la némurt uralice : Schikir seu Tschitkir.” 

Cuvéntulu însemnată cu mat multe punte, lassü să se citéscá gíosü în notă, ne- 
fiindu-ni permisü a'lü băga in testulü români. 

O trivialitate turcă dintre celle mar necuviincióse, întrodusă la no! în nefasta e- 
pocă fanariotă şi pe care nu cutédá a o reproduce nici chiari dicționarele limbei 
ottomane, d Rösler o preface într'o maledictiune, o maledicfiune románéscá, o ma- 
ledicţiune atăt de antică focht nici infellesula nu i se ma! cunnósce, s'apor allérgá 
după origine tocmat la mitologia finnesă! 

De altă parte, luándü pe zwgzr-fe-mirgárite, compusii din verbulü arz la im- 
perativa, din pronumele /z in accusativü si din substantivulü măzgării la vocativü, 
cáte-trelle fórte latine : zp-serzem te (dispone) margarite, espressiune poporană a une) 
limbuţie fără capi şi câdă, d. Rösler isolézá pe .ingirü-te», îşi închipuesce că-l o 
singură radicala, o metamorfosézá în sf, și se răpede cu ea dreptü peste Urali! 

Cu unü assemenea metodü de a commenta naționalitatea română prin Samoiedt, 
noi ne mirámü că d. Rösler a vam unu lucru si mat ingeniosi. 

Iu dialectuli samoiedicii dela Obdorsk din fundulü Siberiei codrulü se chiamă 
rd °. 

Éccé déro — trebuia să esclame — éccé déro de unde sa náscutü románésca 
Zădure! 

Si totuși, orí-cátü de ctudată ap fi coincidinţa materială a ambilorü termini, 
filologia modernă, care urmăresce desfășurarea fonetică şi istorică totü-o-datá a 
fie-cări! vorbe 3, demonstrá cá a nóstrá pădure derivă din Padw/es, o formă roma- 
nică a latinului fals, baltă, italianesce padule +; érü pe lóngà filologiă mat vine şi 
Columna Antonină, arătându-ni cu plasticitatea sculpture că bălțile danubiane din 
epoca colonisárif romane eran în adevérü nesce pădu7? în tótá puterea espressiunii, 
în a cărora vegetațiune se ascundea barbarii în timpi de resbellü 5. 


1) Abid., 259 : „Aufgefallen ist mir noch die Sirte 
» Margarite in einem Volksliede das Murray erzählt, und 
sich finde, dass sie dnrchaus den Vorstellungen von den 
„Sirtje bei den Samojeden entspricht; endlich scheiut 
»mir nralisch auch das walachische jetzt gänzlich unver- 
»Btandene Verwüuschnngswort siktir, da wir bei nralischen 
„Stämmen den bösen Geist Schitkir oder Tschitkir finden“. 

2) gLAPROTH, Mémoires relatifs à l'Asie, Paris, 
1826, in-8, t. 2, p. 33. 


3) max MÜLLER, Lectures on the Science of 
Language, London, 1864, in-8, t. 2, p 243: „sound 
etymology has nothing to do with sonnd*^. 

4) craac, Dict. d'étymologie daco-romane, 
Francfort, 1870, in-8, p. 189. — Cellă ănteiă o spusese 
SESTINI, Viaggio per la Valachia, Firenze, 1815, 
iu-8, p. ? : „pădure o padori in valaco, che deriva da 
Palus*, 

5) Columna Antonmima, ed. Bartoli, tab. 30,32 eto. 
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Necunnoscéndü limba română, care să fi fostii criteriulü d-lui Rösler pentru a 
conchide cá ea séméná cu cea albanesă? 

O ecuaţiune între uni x si unii y. 

$ 75 
LATINISMULÜ RELATIVÜ ALLÜ LIMBELORÜ ALBANESA SI ROMÁNA. 
Limba albanesă e plină de reminiscinfe latine. 
ccé essenfialmente unii punti de asseménare cu grafulü români. 

Urmézá inse de aci că Albanesif vorü fi imprumutatü latinismele lorü dela 
Románt? 

Să cercetámü, š 

Albanesif dicü za (trabs), mic (amicus), oj/e (post), arm: (inimicus), kembe 
(gamba), core (victoria), Zume (flumen), Baza: (bignus), gorge (gurges), uut 
(centum), grz (grex), gund (gens), pendohem (poenitet), spereig (spero), cage (causa), 
turpe (turpitudo), 797 (fatum), fer (inferna), cazex (quatuor), ¿xz (creo) etc. 

Aceste vorbe atátü de latine, óre cumü putea să le fi datn cuf-va Daco-romá- 
nulü, cándü nu le are? si pe unele nu credemü să fi retinutü din limba-mumá 
nici chiari în epoca luf Trafanü, buná-órá flumen, bignus sén fatum, de vreme ce 
esprimá acellea-si idee prin alți termini nu mat puțini latini: ¿ën (geminus), 
779 (rivus), sóvte (sors); érü cátü despre cater, şi unii copillü va recunnósce că s'a 
formatii din guatuor, nu din patra. 

Albanesitf dicii: Zercoze (quaerito), arc (circus), ķertorg (certo), Zee (cepa), 
Ete] (coelum), fZzm?e (vicinitas) etc. 

Bănui-se-va cá le-aü luatü din romănesce: 4 cerceta, cerch, a certa, câpă, ceri, 
vecinătate, prefăcândii numa! sonulü ce în 4? 

Atunci de ce in dicerile turce ¿dzrre, car, ctacmac, cialem, ctardac, clarşaj, cirac, 
cisme, cfle, eft etc., aŭ lăssatii pe ci intactü, neprefácéndu-le in ZYadevze, Aur, 
&lacmac, klalem etc. ? 

De ce vorbele slavice cas, cete, cud, naŭ schimbatü de assemenea in Aas, 
tete, ktudit ? 

In sfergitü , de ce aŭ conservat ce si cz în cuvintele împrumutate in adevërü 
dela Români: ac (circulus) şi ce (quid)? 

Grecii numa! in classica anticitate esprimaii pe ce şi cz latinii prin x»: Kixéooy 
(Cicero), Kivvag (Cinna), Euiniwv (Scipio), Ké9myog (Cethegus), K&Aoe (Celsa)  Kévc- 
owvec (Centrones), Kipnaov óooç (Circaeus mons) etc, pe cándü în evulü mediü n 
vedemü dicândii ` zteheoroivoc (caelestinus), t¢evcoyáàņ (centrum gallinae), cf epuolo 
(ceremonia) , én (circulus), c&éprog (certus), tnņxovoéa (cicoria), tčßéMç (civilis) 
1 altele. 
> Cumü-cá la vechii Romani ce şi cz se rostiaii în realitate Ze si £z precumü le-ati 
si transpusü ElleniY şi Albanesit, ér nuü după cumü le-aii modificati ma! târdiii 
Românii şi Italianit, probă este că lătinesce se scriea ecalmente sguilla si scilla, 
cogui şi coct, caeso şi &aeso, incátü unii filologi moderni cere să se citéscá si astădi 
kinis pentru our. keruus pentru cervus, kitus pentru ¿mes etc., numindii orr-ce 
altă pronunciafiune: «uni detestabilü inorganismü.» 2 


1) vu canas, Gloss. med. graec., 1565— 1569. in conssmw, Weber die Aussprache, Vokalismus 
2) eebe, Lexiologie indo-européenne, 21. und Hetomumg der iateinischen Sprache, 
— O admirabilă demonstratiune despre c—k la Romani, Leipzig, 1868— 70, in-8, t. 1, p. 44— 50. 
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Aşa déro £ in loc de ce şi o constituă la Albanesi, ca şi la Greci, unii ar- 
chaismü latinii cu multü anterior cunnoscinfef Epirului cu Touren, Slavif si Ro- 
mánit. ? 

AlbanesiY aŭ vere (vetus, veteris), og erg (virgo, virginis), Zazere (alter), steig 
(rete) etc., pe cari. nici întruni chipü nu le-aü pututü lua dela Români, in gra- 
Yulti nostru tóte aceste vorbe fiindü ma! puţinii classice: vecZzz, la Macedo-románt 
gece, nici o dată vetere; vergură, nu vergine; altii, nu altere; refea, nu rete; şapol pă- 
rintif nostri nu le-ati formati astü-feliü prin vr'o posteriórá corrupfiune provincială, 
ci aşa le-ati si moştenitii, precumü probézà italianulü zecc/z şi sonulü æ pentru z în 
Verguvă. 

Albanesii aŭ adverbiulii Zo? si adiectivulü forte, correspundéndü cellü ănteiti cu 
latinulü fortiter si cellü-l'altü cu for&s, pe cándü Románulü nu possedă decâtii 
unü /ór/e pentru ambele casuri, întocmai precumi nol dicemü frumosi pentru pul- 
cher şi pulchre, adevărată pentru verus si vere etc., mulțumindu-ne cu o singură 
formă adiectivo-adverbială. 

Sperămi a fi convinsü pe d. Rösler, că limba albanesă este unii dialectii neo-la- 
tini cu totulü neattérnatü de dialectulii neo-latinü alli Románilorü; uniti dialectii 
mat anticü, fiindii că Albania întregă devenise provinciă romană cu unü secolü 
înainte de crâncena luptă a luf Traianü cu Decebalii; unii dialectü inse fără com- 
parațiune maï sáracü în elemente latine, de órá-ce colonisarea romană nu avusese 
acollo acellü caracterii compactü şi sistematicii, prin care s'a distinsü ea pe fer- 
mulü nordicü allü Dunării. * 

Ambele aceste dialecte se ma! intelnescü prin puntulü fórte importantü de a fi 
traco-latine, cefa-ce sub privința hematologică, adecá a inrudirif materiale, apro- 
piä pe Români de Albanest mai multü chfarü decátü de Italiani, cu car! not sun- 
temp incuscriff numai după tată, pe cándü cu cet-l'ali ne lovimü după amend ou 
părinții. 


$ 76. 
TRAOISMULU RELATIVÜ ALLÝ LIMBELORU ALBANESĂ ȘI ROMÂNA. 


Numerósa ginte pan-tracică, stăpână intro vreme peste maï tótă peninsula bal- 
canicá si mat tótá Asia-micá, se împărția in doue ramure fOrte mari, cea tracicá 
propriii disi si cea illiricá, prima din elle occupándü regiunea despre Pontü din 
territoriuli communü , cea-l'altá regiunea despre Adriatică, fie-care subdivisá în- 
tro mulțime de naţionalităţi si triburi purtándü differite numi: Frigiani, Bistont, 
Bessi, Cicont, Crobizi, Odrizt, Peont, Sapet, Sinn, Trausi, Gent, Daci, Triballt, Mest, 
Macedont, Epiroţi, Arupint, Bulini, Daorst, Enchelei, etc. etc. etc. 

Albanesif sunt unica posteritate actuală directă a ramureï illirice, ca si Românii 
a cellef tracice propriü dise. 


8) Noi ne mirâmă, cumü de a pututü respectabilulii ca- 
nonică cranii, Principie de limbă, Blasiü, 1866, 
in-8, p. 68, să se poticnâscă a dice că gi Macedo-románii 
aŭ pe k in loeü de ci gi ce, adducândii dreptü probă trei 
cuvinte, din cari unulü, pescu, nu este la loculü sei, fi- 
indü vorba despre ce gi cs, pu despre cu, érü oelle-Palte 
doue, de totii anormale româneace, sunt luate dela Alba- 
nesi ` pakie și ghita. 

4) O observajiuue fórte giustă în sonuciaRDr, Der 
Vocalismus des Vulgăriateins, Leipzig, 1866-8, 


in-8, t. 3, p. 49 : „Dass das Vulgärlatein in Epirus och 
als ein bestimmter Dialekt entwickelt habe, geht aus der 
Natur der Bache hervor; dass dieser Dialekt mit demje- 
nigen, welcher in seiner heutigen Gestalt als Walachisch 
auftritt, im Wesentlichen identisch ist, bedarf des Bewei- 
ses“. — Cf. SCHUCHARDT, Álbamisches usd Roma- 
misches, în EUHN, Zeitschrift für vergieich. 
Sprachkunde, t. 22, Berlin, 1871, p. 241-802. — Cf. 
DIEFENBACH, Weber die jetzigem romanischen 
Schriftsprachen, Leipzig, 1831, in-4, p. 16-20. 
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Cumü-càá Illirif şi Tracii propriii dis! vorbtaü acefa-și limbă fundamentală, do- 
védá este nu numai că scriitorii antici Y confundă mereü unt cu alții, dérü ma! 
cu sémá că dicflonarulü albanesü pote să ni esplice fără nici o difficultate filo- 
logică celle mat complicate probleme din nomenclatura dacică si din limba daco- 
latină. 

Astü-feliü în paragrafif precedinţi nof vedurămi degia la Albanesi cuvinte emi- 
namente dacice, ca dzorna-negru stii Gorda-locuinţă suterrană. 

Aci vomü mai da unii essemplu forte interessantü, affară de acellea ce vorü mat 
urma din cándü în cándü în cursulü opere! de față. 


$ 77. 
ORIGINEA NUMELUI „DUNÂRE.“ 


Samonicus, scriitorii romanii cu unii secolü posteriorü luf Traranü şi carele pos- 
seda pe atunci o bibliotecă de 60,000 volume, încâtii avea la disposifiune mat 
toti ce se va fi scrisii vre-o dată până la dénsulü, dice că tracicesce Danubius 
însemnă «purtătorii de nori»: Jaævoúßiov dé tò vegskogóggv éxeivot solo zmacoloç. ` 

La Albanesr noruli se chiamă 7e. 

In tóte limbele indo-europee radicala do esprimă ideia de a Za, de unde o formă 
participială gaz sei dana. 

Dana-re, ,dándü nori», éccë déro numele tracicü din care Románulü a fácutü 
Dunăre şi pe care Samonicus l'a tradusü cu atátü mal correctü prin vepelopopoc , 
«purtătorii de nori», cu cátü în unele limbe ariane , la Celff buná-órá, primitivulü 
da capătă anume infellesulü de „a purta». ? 

Toti limba albanesă ni esplică de ce Grecii, Romani! şi Germani! aü terminatü 
numele acestui fluviü prin 8, pe care nu'li ap Românii. 

Albanesce ze, norii, admitte în unele casurí unii v de’nainte’Y : v»e,? cefa-ce pro- 
bézá cá nu este decátü o contracfiune din zendiculü awra, modernulu persianü abr, 
curdiculü ace, tóte acestea insemnándü de assemenea ,norü» * şi producéndü la 
vechi! Persianf uni nume propriii '48oaódcac, „datii de nori». * 

Norulü chiămându-se albanesce ve şi vre, droi Boc ellinü, Danuvus latini şi Donaw 
allii Germanilorü, dela cart aü imprumutatü apoi Slavii pe Dunava, Maghiarii pe 
Duna etc., provinü dintro formă collateralá Dana-vre. 

Românii singuri inse aü retinutü pe caracteristiculü ze, în care se copprinde 
însăşi chiáia enigmei. 

Și aü reţinută nu numa! atăta, dérü până şi interessantulü blástemü poporanii: 
«battă-te Dunărea!» carele pe de o parte se potrivesce atátü de bine cu idefa 
unui „purtătorii de nori», érü pede alta, ni adduce a-minte cá la Daci gíurámén- 
tulü cellii mat sacru era legati cu solemnitatea de a bé apă din Danubiii 5, în- 
cátü ,purtátorulü de nort" pedepsía apo! pe spergíuri: «îl báttea Dunărea”. 

Románulü nu dice: „battă-te Oltului», „battă-te Siretulü» , „battă-te Prutulü», 
ci numat ġattă-te Dunărea! 


1) Ap. Yn, Be magister. rom., III, 32. 5) utrzra, în BROKHAUS, Zeitschrift der deutschen 
2) ator, Die bei Caesar vorkommemden morgenlăndisehen Gesellschaft, Leipzig, 1847, 
keltischen Namen, Muenchen, 1857, in-8, p. 99: in-8, t. 9, p. 760. 
»doen, doan, portare, ferre“. 
3) manu, Alb. Stud., Lex. 107. 6) AUFIDIUS MODESTUS, ap. PHYLABG. im VWirgilii 
4) susti, Handbuch der Zendsprache, Leipzig, Georg. IL 


1864, in-4, p. 35. 
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Astü-feliü, mulțumită limbei dacice, restaurate prin confruntafiunea dialectului 
epiroto-latinii all Albanesilorü cu dialectulü traco-latinü alln Románilorü, se inlă- 
tură în rubrica unorü simple coincidinte fonetice etimologia generalmente patronată 
a Dunără dela samscrito-zendiculü Záx», osseticulü don — fluviü, pe care'lü aü sl 
Românii intro acceptiune deminutivá *, precumü se respinge nu mai puţini si deri- 
vatiunea dela celticulü Zaza-vitézü. ° 

$ 78. 
CONCLUSIUNEA DESPRB ÍNRUDIBEA ROMÁNILORÜ OU ALBANESII. 

Post-punerea articolului definitivü, identitatea genitivuluf cu dativulü , timpulü 
viitorii espresü cu aglutoruli ideei voz», formațiunea numeralelorü dela rr până la 
19 prin intrepunerea unui sura, si o grămadă de alte particularități grammaticale 
sén lessice, pe cari le vomü desbatte cándü vomi ave a restaura dialectulü dacicü, 
ne vorü adduce érosI si €roşi la resultatulü dobánditü mai susü, si anume: 

Limbele vomână şi albanesă sunt doue dialect: d'o potrivă traco-latine, desvoltate inse 
fie-care pe o calle individuală nedependinte. 

Fără a se mişca unii din Dacia Traiană și alţii din Epirü, Románit sén Daco- 
latini si Albanesii séü Epiroto-latinii sunt si nu potü anu fi legaţi printr'o estre- 
mă asseménare limbistică, de órá ce provinü unii si alții din elemente romanice si 
elemente tracice, ammestecate înse în diverse epoce, prin diverse dialecte, cu di- 
verse dose si sub diverse condițiuni climatologice. 


$ 79. 
ORIGINEA CUVÂNTULUI „Hot“. 

Decă Daco-românii — dice d. Rösler — nu sai clintit de pe. termulü nordici 
allu Dunării, affară negreșiti de porțiunea cea strămutată de cătră imperatulü Au- 
relianü si din care se trage inceputulü actualilorii Macedo-români, cumü atunci 
de nu essistă in limba română nici o urmă gotică, precumü nici în limba gotică 
nu essistă nici o urmă română? 

Nu essistá! nu! repetimü si not după d. Rösler. 

Nu este nu numai uni gotismü la Români sén uni románismü la Goff, dérü nici 
mácarü unii cuvéntü despre Goţi. 

S'a den adesea, si de'mpreuná cu alții vomü fi affirmat'o și no! altă dată, cumi- 
că vorba română Zog arii fi o reminiscintá a dominafiunif gozice în Dacia Traiană. 

Studiului ulteriorii ne face a renunța la acestă etimologiă. 

Iniţialulu Z este la Români o ugórá aspiraţiune cam analógá cu a Grecilorü sén 
cu A alln Armenilorü, astü-felià cá poporulü rostesce do potrivă răpire şi răpire, 
harapü si arapă, heleşteă şi eleşteii, hotari şi otarŭ, hofü şi of. 

Unii assemenea Z nu se nasce din durulü g, mat allesü de'naintea une! vocale. 

Dérü ma! este ce-va. 

Luándü pe róndü tâte vorbele române monosillabice cu finalulü Z, pentru a con- 
stata valórea etimologică a acestula din urmă, ne încredințămii că elli derivă, af- 
fară de regularulü sep prototipi 4, din: ze (puteus=pug), só (crispus—ecvet), ss (ses- 
sus=—jeţ), que (lagueus=—daţ), chi (rachum==braţ), thi (Struthto==struţ) etc., adecă totü- 
d'a-una din doue consóne din cari una e s, ori dintr'o consóná sén doue urmate 
de uni z sén uni e, nici o dată inse dintr'o consónă nesibillată isolatà. 


1) Lex. Bud., 195 : „Donŭ, canalis potatorius, die 8) eLica, op, cit., 91-2. 
Trankrinne*, 
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T din Go e totii atátü de netransformabilü în € din Zot, precumü de netransfor- 
mabilü e z din cellü ántéiü în Z din cellü alin douilea, íncátü definitivamente Zofulü 
si Gofulü séméná unulü cu altulü numai dórà prin littera o. 

De unde înse derivă în realitate acestă misteri6să monosillabă ? 

Lessiconulü Budanü propunea o derivatiune din latinul Zos#s; înse tóte lim- 
bele romanice aŭ formati de acollo alti ce-va : romănesce Arie, francesesce oi, 
spaniolesce Zzes/e, italianesce os/e, provenfalesce bort, portugesesce bore |, aga că 
n'a remasü in ZosZs nici o portiță deschisă pentru ZW. 

Să cáutámü aturt. 

Intro cronică francesă not citimü urmátorulü passagii relativü la secolului XIII: 

«Imperio regis Ludovici Hutini, quo nomine prisca lingua nostra turbulentus sig- 
«nificatur.» 

Adecă: - 

«Sub domnia regelui Ludovicü, supranumitü hutin, ceza-ce în vechia nóstrà mb 
«însemnéză turburätorü,” 

Apo! intrunü actü din 1363: 

«Jehan, dit Vyanne, zisseur, rigueur, hu stineuv, mal et outrageux parleur. 

Ca ideiă, noï intrebàmü décă nue vorba de ceYa-ce se chiamă romănesce Zofz A 

Ca formă, ust francesü, compusü din doue consóne din cari una e s, correspunde 
perfectamente cu allü nostru Zof, cu atâtii mat allesü cândù intr'o mulțime de vorbe 
române ne întimpină ecuafiunea între s/ si /, negregitii prin intermediulü metatesel 
Ze din sz, bună órá : firă— stia, (odi stola, maf —uwaocóg etc. 

Si totuşi acéstá interessantá dicere nici Românii maŭ luato dela Francest, nici 
Francesi! dela Români, ci in ambele ferre ea s'a náscutü spontanamente din 
causa unu! strigátü. 

In Francia, după cumü o demonstrá prin decimt de documente Du Cange, ° po- 
porulü era datori să allerge după horr tipándü si trámbigándu. 

In latinitatea din evulü mediü acésta se chiăma Zz-eszz, de unde a remasü în 
limba francesá bade, care nu differă întru nemicü de románulü Aug *, incátü ur- 
mézàá naturalmente cá si părinții nostri aveati acella-și obiceiü, insofitü de acel- 
lea-și strigăte: žu? Lo! francesesce buis) 5. 

Aceste esclamafiunf o dată devenindü caracteristice la góna făcătorilori de relle 
şi stereotipándu-se „pro eo multitudinis clamore incondito, quo Jazromem seu in 
«ipso crimine deprehensum, seu fugientem ac latitantem, pagani omnes tenentur 
«insectari ac prosequi, donec comprehendatur et in judicis manus tradatur» $, nu 
numai era cu putință, ci chiarü trebuia să se nască în Francia Raut, kutin, hust, hu- 
sân, hustineur, érü în Romănia Zofz. 

Să se noteze uni lucru. 

După cumü pentru ferraní era ZofZ acella pe care "li hutdutaü denșii, toti aga 
pentru făcătorii de relle, din puntulü lori de vedere, erai hoţi aceía ce-i hutdutaü. 

Eccé de ce în argotulü tălhărescii din evulü medii ferranif se numiai off: 
«houtz—rusticus». T. 


? 


Domp, Etymol. daco-romane, 184. 5) Vita Ludovici Pii anno 840, ap. np canar. III, 

2) Ambele testuri in nu canar, @loss. med. lat , III, 724: „dixit bis: huis ! hutz! quod significat : foras! foras fg 
736. 

3) Nbid., 736, 725, 724, 796. 6) nu canar, III, 725. 

4) Lex. Bud., 267: ,huiescá, batgiocorescü, strigii; 
shut pe cine-va ca şi pe porei, îllă guerü, illü fluerü, T) BONAVEKTUEA vULCARÍUS. De literis et lingoa 
»clamore et aibillis quem explodo, — Huzetü, strigare multă Getarum sive Gothoruzn, Lugduni, 1597, in-16, 
»888upra cui-va, multitudinis inconditus clamor, explosio, p. 108. 


a exsibillatio * 
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Acestă considerațiune este decisivă pentru a proba originea curatü onomato- 
peică a cuvântului «hoţii», inláturándü orf-ce altă etimologiă, fie cátü de plausi- 
bilá in apparinfá. 

Uni avocatii români din Temesiana, întruni articolü tarte paradossalü, assu- 
pra căruia ni attrage attengiunea d. professorü dr. V Glodariü din Braşovi, adduce 
ca o probă despre derivațiunea Zo#z2 din Got cá: 

«In Banatü péné in diua de astădi cándü vine vre-unü Némfü prin sate romă- 
«nesci, se feaü copii după ellü si strigă drepti semnü de battü-giocurá: Némtü! 
«Nemţii! Goto-Frénfi! şi (otn maï departe fácéndü versuri de battti-giocură, parte ru- 
«Sinóse,la fie-care sentință de doue versuri în cădință repetescb: Némfü! Némtü! 
«Goto-Frénfd! » Š 

D. Simeonü Mangtucá, care ní-o spune acesta, cumü ore de nu observă cá es- 
clamagiunea este «GoZo-Prénfü^, érü nu «Hofo-Frénfù” ? 

Cu alte cuvinte, ea demonstră, intr'o oppositiune diametrală cu opiniunea' d-sélle, 
cumü-cá Go/Z în gura poporului români n'a pututü să trecă în ZZ. 

Să nu maï boad déro pe Goţi, cari naŭ pututü să fure dela noi, precumü vomp 
vede îndată, nici măcarii doue litere dintr'o vorbă! 


$ 80. 


TEORIA LUI IÓNÜ MAIORESCU DESPRE ROMÂNISME LA GOTI, 


Reposatuli lonn Maiorescu credea că a dat peste patru z7omânzsme în testulü 
goticü allü luy Ulfila: 

1" Numele Romanilorü: Rumonezs, Rumonim, correspundéndü formei române po- 
porane Rumână; 

2° Hausjan, dela românul auzze; 

3° Aljar, romănesce dëng, mai correctü a/Zw»e, francesesce alleurs, latinesce a4- 
orsum; 

4° Mais, dela romànulü maz din magis. ' 

Anteiü punemü la o parte pe ağar, care este nu un romănismi, ci o proprie- 
tate communá mai tuturorü popórelorü neo-latine, după cumü mărturesce însuși 
Maiorescu, deşi uitase a maï cita, pe lóngá formele română și francesá, vechiulü 
spaniolii aZuóxe, provenfalulü az/Zoxs si portugesulü akur. ? 

Remánü déro celle-l'alte tret. 

Hawsjan provine dintr'o temă $us, căci în limba gotică Z represintă totü-d'a-una 
pe uni primitivi Å, si az este o accrescere din zx, incátü correspundintele lut kau- 
sjan în celle-l'alte limbe indo-europee e numai d6ră elleniculü xovg in  exovocóg 3, 
de unde inse péné la románulü augzre e cam departe. 

Goticulü mais, maists, maiza, e puri si simplu germanulü moderni 2»ezsz, fără nici 
o legătură cu românul maž. 

Mai avemü déro uni singurü-singurellü Rumonim sët Rumoneis, care nici acesta 
nu se pretinde a fi români ca întrega vorbă, ci unicamente prin sonurile z în locü 
de o si o în locü de 2 din celle sépte sén optü littere. 

Arü fi comicü ca tóte elementele románe ín limba goticá sá se reducá in urma 
urmelorü la nesce "TL dintr'unü btetü cuvéntü! 


8) NANGIUCĂ, Wractatá de originea numelui Stud., 140, unde autorulă confundă pe Maiorescu tată 
Valacá, în diarulü Albina, Vienna, 1866, nr. 88. eu fiiulă seu d. T. L. Maiorescu. 
2) CrHAC, 6. 
1) Art. Momăniem în norTzck und WELCEER, Sta- 3) DELBRÜCK, în xumw, Zeitschrift, XVI, 271. — Cf. 
ats-Lexicon, ed. 2, p. 158, citatü in noscaa, Rom. SCHLEICHER, Compendium, 8 196. 
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Dérü si aci románismulü e fictivü. 


, Crénga limbisticá neo-latiná cea maï germanisată foneticesce, este aga numitul 
dialectü reto-romani din Elveţia, * care'și dă ellü-insusí numele de rumonsch. p 

Decă in Alpi 7umonscă e uni effectü allt germanismulu! între Latinf, cum Gre 
la Dunăre aceta-sí formă mones arii puté să fie vice-versa umü effectü alln la- 


tinismului între Germani ? 


Să lăssămi dérü in pace si pe Rumoneis séü pe Rumonim. 


$ 81. 


OBIGINEA CUVINTELORÜ ,0DORÜ^ și „PATÙ“, 


S'a spusă că arii fi gotică vorba odorz, dela aud contrasü în od, tesaurü, avufiá, 


possessiune. 


In realitate cuvéntulü este de o proveninţă slavică si relativamente modernă. 


Serbesce odora are tre! accepfiunt : 
r. Haine ; 
2. Arme; 
3. Predă. ! 


Radicala este verbulü curatü slavici Z7, a desputa. 
Odorulii semnifică totii ce se póte räpi in resbelli dela uni inamicii, spoža opima 


la vechiY Romant. 


S'a maï susfinutü cá vorba română 2478 arti proveni din goticulü da. 
Nu sa observatii inse cá 2a/4/Z face parte dintr'o familliă întregă de termini 
români, cu can trebui studiati într'o strînsă legătură, şi anume: 


r. Patü, Zeus; i 


2. Pătuli, aózZe, stratum, «pre carele se agédá stupi, legumele séü pómele 


«érna, gáscele cándü clocescü etc.»; 


3. Pătură, folium, volumen, f6iă, induoiturá, legătură ; 
4. Páturü, complico, stringü la unn loci. 


Prin urmare, ideia fundamentală a 2a/z/wZ consistándü in stratificagiune, adecá în 
suprapunerea unui lucru peste uni altii lucru, este din puntü în punti, în fondü ca 
şi'n formă, albanesulü paź, stagiü, «Stockwerk» după traducerea d-lui Hahn.? 

Goticulü Ga, din contra, esprimă în mal tóte formațiunile collaterale si deri- 
vate noţiunea pronunţată de ce-va planii, adecă nestratificatii, nesuprapusü, căte o 
dată chiarü escavatü + cefa-ce In depărteză de ideia 22/4/44 românii, pe care o es- 
primă atátü de bine din tote puntele de vedere numai albanesulü 2. 


$ 82. 
CE URMEZĂ DIN LIPSA GOTISMBLORU ÎN LIMBA ROMÂNĂ ? 


Scormonindü pretutindeni in paragrafif precedinți si sgândărindii tote córdele și 
corditele limbei române, nof nu găssimi nici o umbră de necontestabilii gotismii 


măcarii în doue optimi alle une! singure vorbe. 


a) canson, Formenlehre der rhaetoroma- 
mischen Sprache, Chur, 1852, in-8, p. 107, 115 etc. 

b) caniscă, Wörterbuch der rhaetoromani- 
schem Sprache, Chur, 1848, in-16, p. 137. 

1) xanapzicz, Les., 447. 

2) Lex. Bud., 490. 

8) Alb. Stud., Lex. 94.—In limba litvană patulü se 
chiamă pàtalas, ceia-ce prin suffissă gi priu aecentü con- 


'eórdá perfectamente cu romünulü pătură, ambele indic&ndü 


ună prototipă communü pà/ara, care cată să fi fostă forma 
dacică a cuvântului. Assupra împrumutării ef de cătră 
Litvani noi vomă vorbi în Jstoria etnografică a Muntenies. 
— Cf. scHLEICHER, Litauisches Lesebuch mud 
Glossar, Prag, 1857, in-8, p. 301. 

4) DIEFENBACH, W oerterbuch der gothischen 
Sprache, Frankfurt, 1851, in-8, t. 1, p. 254. 
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Prin urmare — va dice d. Rösler după cumü a ma! spusü — în timpulü domina- 
tiunif Goţilori Românii nu se affai in Dacia. , 

Aci ne despărțimii de eminentulü istoricii vienesü, căci se desparte si d-sea de 
prescriptlunile criticismului, care cerea imperiosamente ca să procedă în urmátorulü 
modii : 

1. Sá preciseze pe o mappă, finéndu-se strictii de fontáne sincronice, intregulü 
spaţit territorial pe care Vaii occupatü la not Gott ; 

2. Sá probeze că, affară din acellü spaţii territorialü, nu essista in Dacia nici 
unii locşorii unde să fi pututü trăi Românii departe de Gott si sustrași influinget 
acestora ; ` 

3. Décá demonstra că unii assemenea locsorü, aptü a adăposti o nafionali- 
tate întregă, nu se affla nicăiri, atunci, dérü numa! atunci putea conchide cá îm- 
përatulü Aurelianü nu lăssase unii puiü de Români in Dacia, de vreme ce nu găs- 
simi nici uni vestigii goticii în limba română. 

Eccé ce trebuia să facă d. Rösler. 


PUNTULÜ TERRITORIALU ÎN ISTORIA GOTILORÜ PÉNH LA ATTILA. 


Itinerariulü successivef migrafiunf a Goţilori se începe dela nordü în directiu- 
nea littoralului Mărit-negre, asedándu-se et acollo în secolulü II după Cristi în spa- 
tiulü dintre Donü si Nistru, adecá la hotarului de totii orientali allü Dacier. 

Stabilitf aci, urmézá din parte-le unii sirü de încercări de a străbatte pe mallulü 
drepti allà Dunării, unde eran attrași de fama avufie! provincielorü grece. 

Acestü punti obiectivü fiindii hotáritü, callea cea mal scurtă de realisare erai 
naturalmente gurele Dunării, de unde Gott treceaü dreptü în Bulgaria și mat de- 
parte, multumindu-se cu possessiunea transitóriá a actualei Bessarabie si lássándü 
să mat trecă multü timpi până să incépš a se găndi mácarü la Moldova, care nu 
se affla nic! ea în drumulü ce'şi alleseserá pentru a agfunge mat curréndü la ţintă. 

In adevérü, orí-cándü e in gíocü Gofia propriii disá, unde resedea forta offen- 
sivă si defensivă, simburele de resistinfá si de espansiune allu elementului goticü, 
o găssimi între Prutü si Nistru, 

La annulü 251 espedifiunea Gofilorü contra Romanilorü se dirige assupra Filip- 
popoli, de unde retrágéndu-se și cáutándü a se intórce a-casă, urmăriţi de armata 
imperatuluf Deciü, ef apucă spre orașului Abritü lóngá Varna, ' adecá in cea ma! 
dreptă liniá sre Bessarabia. 

Intre 268-270 — dice Zosimü — Scifit, Erulit, Peucif și Gotif punü 320,000 óment 
pe 6,000 vase si attacă ánteiü orașulii Tomi in Dobrogia. 

De unde plecase acea formidabilă flottă ? 

«De Zënse? Nistru», " 

Intre anni! 367-369 imperatulü Valinte, voindü să isbéscá pe Goţi in propria lorü 
férrá, face unii podü pe Dunăre. 

In ce locü anume? 

Lângă oraşului Noviodunü sén Novietunü, care după unanifna mărturiă a luf 
Ptolemeü, a Tablet Peutingeriane, a ltinerariuluf luf Antoninü, a Notiter «Dignita- 


1) EATANOSIOH, Fab. Peut., I, 362. — AUBEL. VICT., 2) zosru., I, 42. 
XXIX. — con, I, 28. — 1onNAND., XVIII. | 
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tum», a luY Procopiü, a Codiceluf Teodosianü etc., se affla lângă actuala Isakce, 
adecá î fața Bessarabiet. ° Ç 

Astü-feliü până la 370 dominagiunea gotică, în infellesulü cellü adevărati allü 
cuvéntuluf, se concentra esclusivamentre intre Prutü si Nistru. 

Tocmat atunci năvăllescii terribili Hunt, 

Peste ramura cea ma! occidentală a Goţilorii domnia Atanarik. 

Ellü trămitte o parte din 6ste pentru a recunnósce positiunea Hunilorti, érü singurii 
se așcdă intr'o valle ze malul Nestrudut. 

Gonitü de aci — dice contimpurénulü Ammianü Marcellini — Atanarik se încercă 
a rădica uni zidü prin care să unescă malulü Prutului cu Dunărea si din dossulü 
cárufa să pótă resiste Hunilorü: «a superciliis Gerasi fluminis adusque Danubium.» 

Acestü passagiü remăsese până acumü ne'nfellesü, si totuşi elln este de o clari- 
tate perfectă. 

S'a credutü generalmente cá Atanarik va fi cládità unii murü dela mallulü occi- 
dentali alln Prutului spre Dunăre până unde-va lângă Galaţi. 5 

In acestü casă regele Gofilorü arti fi commisü uni actü de cea mat flagrantă 
absurditate, căci Hunt venfaü dela resăritii, nu dela appusü, incátü e! n'arü fi avutü 
decátü să trecă Prutulü pe la spatele luf Atanarik, prindéndu-lü apoi în cursa pe 
care şi-o va fi intinsü cu naivitate elli-însuși. 

Este evidinte că zidulü in cestiune unta malulü o»zez/a/Z allà Prutului cu Dunărea, 
barricadándü astii-feliii contra Hunilortt anume regiunea Izmailulur. 

Acestii spaţii — dice totii Ammianü Marcellini — era locuitü de ramura gotică 
numită Tatfalf: «Taifalorum terras Praestringens». 

Nici acestifa déro nu eraü in Moldova. 

Tote s'aü petrecutü esclusivi Zu Bessaradza. 

Constring! din noi a fugi, Gott caută scăparea in munţii Cauca: «ad Caucalan- 
densem locum». 

Aci nof iY vedemü dega pe páméntulü moldovenescü. 

Dérü nu mat era acollo férrá gotică, de órá-ce Atanarik — dice totii Ammiantü 
Marcellini — trebuia so apuce cu forta, gonindü pe Sarmaţi! ce o stăpăntaii: «Sar- 
matis inde extrusis.» 

Acésta ni adduce a-minte că si Constantinü cellü Mare, cu o gtumétate-secolü 
mat 'nainte, băttuse pe Goff nu pe propriulü lorü pământi, ci éros! în ferrele Sar- 
mafilorü: „Victi Gothi ab exercitu Romano zz terris Sarmatarum.» 5 

Fundarea castellulut Dafne la gura Argeșului, attribuită espressamente marelui 
Constantini de cátrá Procopiü si a cárufa posifiune topografică, de vreme ce se affla 
față în față cu orașulii Transmarisca de dincollo de Dunăre, este de o precisiune 
asa dicéndü geometrică, mulțumită Tablet Peutingeriane si Itinerariuluf luf Anto- 


»Greuthungi: Per Novidunum, navibus ad trausmittendum 


3) scmarragX, Abk. d. Slaw., 116—117 : „Ptole- 
„maeus ist der erste Schriftsteller, der uns den Namen 
„det Stadt IVovtóOovrov, Noviodunum , aufbewahrt hatt, 
„Nach seiner genauen Bestimmung lag der Ort 26 róm. 
moder 5'| geogr. Ml. von Arubium und 41 róm, oder 8 * , 
»geogr. Ml. von Salsovia. Das Itinerarium Antonini führt 
„e8 ebenfalls auf derselben Strasse an, und gibt als die 
„năchsen Oerter Diniguttia am Einflusse des Prut mit 
»20 rëm, oder 4 geogr. Ml. und Aegissus mit 24 róm. 
moder 4*,. geogr. Ml. an. Die Notitia Dignitatum Imp. 
„verlegt hieher die Legio 1 Jovia. Nach Amm. Marcelli- 
„nus schlug der General des K. Valens bei demselben 
„eine Schifibriicke auf seinem Zuge gegen die gothischen 


„amnem connexis, perrupto barbarico continuatis itineri- 
sbus longius agentes Greuthungos aggressus est, XXVII 
5“ eto. 

4) AMM. maro., XXXI, 3. 

5) Si mal curiósá este combinafiunea lui vunner, Res 
Trajani ad Mamubium, Norimbergae, 1798, in-8, 
p. 18, care printr'o trăsură de condeiü mută murulii lui 
Atanurik in Temeșiana, sub simplulă euvóntü că acollo 
arii fi nesce ruine] 

6) rpaTIU8S, Chron., ann. 832.— Cf. ogosrus, VII, 28.— 
PAUL, DIAC. XL 


www.dacoromanica.ro 


300 ISTORIA TERRITORIALA. 


ninü, probézá cá acelle terre alle Sarmaţilorii», espuse unorü momentane incur- 
sluni gotice, copprindeaü giumătatea cea resăritenă a Munteniei. ' 

Acesta confirmă opiniunea d-luy Odobescu, cumü-cá ,Caucaland» allü luf Am- 
mianü Marcellinü trebui căutatii în regiunea Buzâului, unde în adevérü vr'o dout 
munţi pórtá până astă-di numele de Coca contrasü din Cauca, şi unde descope- 
rirea tesauruluf goticii dela Petrósa esplică forte bine faptulü petrecerii pe acollo 
a fugaruluf Atanarik. 

Moldova propriii disi, pusă la midü-locü între Goff si Sarmaft, formă uni tër- 
rémü dubiosü, pe care si-lü appropriaü cándü si cândi ambele popóre, fără ca să 
resulte de unde-va vre-o dominafiune esclusivá assuprá- din partea unuia din elle. 

Mat pe scurtü, numai în Bessarabia Got sunt la sine a-casă, fácéndü din cándü 
in cándü căte o appariţiune pe termulü appusénü alln Prutulur, cellü multü péné la 
câmpia ostică a Munteniei, dérü tóte opintirile invasionare celle maf crâncene re- 
servândii specialmente provincielorii romane de peste Dunăre, unde’ ademenia au- 
rulü bizantinü *. 

$ 84. 


ORIGINEA NUMILORÜ „MOLDOVA“ SI „PRAHOVA.“ 


O urmă fórte interessantă a petrecerii Gofilorü în Moldova este chtarü riulü „Mol- 
dova”, dela cuvéntulü goticü Za — prafü', de unde s'a náscutü de assemenea 
numele apei Mulde in Sassonia, unii affluinte alln Elbei, precumü și forma germană 
Moldau a numelui bohemü Wltawa, pe cándü affară din lumea teutonicá termenulü 
fluvialu „Moldova» nu se găsesce nicáirt. 

Gott aŭ disü MMolda/va rîului moldovenescü cu acerasY rațiune cu care mat tărdiii 
Slavii aŭ numiti unii dp muntenescü Prac/ova, adecá erosí .práfosi», dela vorba 
grach, de unde vine allü nostru 272/Z, pulbere. i 

«Moldova» si «Prahova» reproducü essactamente, una goticesce si cea-l'altá sla- 
vonesce, acefa-sí ideă pe care Ovidiü o esprimă prin «amnis pulverulentus», riü. 
pulberosii.? 


$ 85. 


EPOCA DISPARIȚIUNII GoTILoRÜ DIN DACIA. 


Irrumperea hunică a pusü capétü dominafiunif Goţilorii chiarü în cufbulü lorü 
dintre Prutü si Nistru, strámutándu-f mat cu toții în Bulgaria, unde e! s'aü ased atn 
la pólele Balcanuluf — dice lornande — ca si cándü arii fi fostii pămentuli lorü 
de nascere: «tanquam solo genitali potiti». 

Sub marele Teodosiü se încercă a se strácura intr'acollo ultimulü restü goticü 
de pe malulü nordicü allü Istrului, si "là vedemü pogorindu-se totii din Bessarabia, 
cácf trecétórea de operă anume la gurele fluviului: 


»Corporibus premitur Peuce per quinque recurrens 
„Ostia barbarieos vix egerit unda cruores...** 


1) Aci e loculă dea correge o gravă erróre a lui zEUBB, 
Mie Deutschen und die Nachbarstaemme, 
Muenchen, 1837, in-8, p. 434, carele affirmá că totü pe 
aci va fi trecută şi imperatulü Valinte in prima! espe- 
digiune contra Gotilorü, povestită in ax. maro., XXVII, 
9: „prope Daphnem nomine munimentum est castra me- 
status, ponteque contabulato supra navium foros flumen 
„transgressus est.“ Cetăţuia Dafne din acestă passagiü, 
unde se oprise armata fnainte de a fi făcută podulă, este 
in modulü cellü mat limpede aședată pe termulü sudicü 


allí Dunării, pe cándü Jne allü lui sogor, Ne 
nedif, IV, 7, se afla petermulü nordică, incátü e peste 
putință a vedé in ambele una si aceía-si localitate. 

8) aux. MARO, XXXI, 16: „Constantinopolim, co- 
„piarum cumulis inhiantes amplissimis.“ — Cf. guNA- 
PIUS, 

1) sos, Vergl. YWürterb., 837. 

2) ovi»,, Amor., IIT, 6. 

8) OLAUDIAN., de EW Cons. Monor., 628 sq. — 
zosIu., IV, 85. 
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„De peste Dunăre cea mar mare parte san îndrumatii cu încetulii spre Panno- 
nia si ma! încollo. 
După dânşii maŭ întărdiatii a emigra si Sarmafit din cămpia Țerrer-Românesci, 


mergândi a se contopi cu fraţii lorü din Temeşiana, asedaţi acollo încă din dillele 
lut 'Tratanü. 


$ 86. 
ISTORIA GEPIDILORÜ LA DUNÂRE, 

Pe cándü Gofif occupa numa! regiunea de peste Nistru, se afla allături cu dên- 
si uni alti némü germanici. 

Eraü așa numiții Gepigl. 

Posiţiunea lorü geografică în acea epocă resulta forte limpede din narrafiunea 
lui lorvande. | 

Ellü dice că et locuiseră ăntâiii pe o insulă a Vislei; că de acollo san întinsti 
peste o fétrá ma! mănâsă, fără a se depărta totuși de reşedinţa primitivă, căci 
n'aü incetatü a ave vecini o ramură a Burgundilorii pe care şi Ptolemeü o pune 
lângă Visla; * si în fine că acâstă nouă patriă a Gepigilorii era numa! munţi si 
numai păduri, după propria espressiune a unu! rege allü lori: «inclusum se mon- 
tium quaeritans asperitate, silvarumque densitate constrictum.» ? 

Cu aceste indicaţiuni in mână si o mappá de'naintea ochilorii, e peste putință 
a nu recunnósce Galiţia la póllele crescetulu! resáriténü allü Carpaţilori. 

Fiindü-cá Gepidit vorbiati goticesce, precumü ní-o spune nu numa! lornande, 
dérü si Procopiü, arii fi lássatü si ef în limba română nesce adevărate gotisme, 
décá vre-o dată not ami fi avutü a face cu déngit; suntemü datori prin urmare a 
m şi sfera dominaţiunii lorü în Dacia, după cumü făcurămi ma! susü pentru 

ott. 

Din Galiţia Gepidi! aŭ trecutü în Ungaria, întocma! ca mai tárdiü Maghiarii. ° 

Testulii luf Iornande este aci de o confusiune spăimăntătâriă, pe care póte ci- 
ne-va s'o descurce numa! dórá adducându-și aminte că entuziastuli istorici allü 
Gofilorü trăia pe la annulü 550 şi că /o/Z fe alune? scrieaü Bizantinii Procopii, 
Agathias şi Menandru. i 

lornande repetă mereii că Gepidit stăpănescii Dacia întregă pe care croși în- 
trégá o stăpâniseră mail 'nainte Gou. 4 

Cándü aglunge înse a delimita topograficesce hotarele acestei dominaţiun! a 
Gepidilorü, dice că ef şedeaii lângă fluviele Crişii şi Muresü, între cari la miqü- 
loci mat bagă doue rîuri cu nesce num! enigmatice: „Gepidae sedent juxta flu- 
mina Marisa, Miliare, et Gilfil, et Grzssia qui amnes supradictos excedit.» 5 

Acésta-ï «întrega Dacia»? 

S'apo! tocmai în astă regiune nic! că a fostii vre-o dată nu numa! o domina- 
glune, dérü nic! mácarü o invasiune gotică despre care să ni fi remasi o sillabă 
în fontănele anticitáfit ! 

Intrunü alti passagiü Iornande trage hotarele territoriuluf gepidicü cu totulii 
altü-feliü, si anume: 

«Prin térra Gepidilorü curgi rîuri mari si renumite, căci despre nordü și ap- 
«pusü o scaldă Zzszanus, despre sudü marea Dunăre, despre resăritii o curmă flu- 
«viulü Zaoszs, alle cărui unde Tuff şi spumánde se răpedi furlóse în Dunăre». * 


1) Geogr., III, 5. 4) De reb. Get, XII. — Cf. ibid., L. 
2) roRRAND,, XVII. 5) Eb., XXII. 
8) xwoLicneB, Monum. Arpadiana, 11. 6) Ib., V. 
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Tisamus fündü Tissa; Zavsis, pe Tabla Peutingerianá Zzpzsco, în Priscü T'grjoac, 
in Ptolemeü T¿Wñoxoç, neputéndü să fie altii ce-va decátü Temegulü ; Gepidia este 
dérü o porţiune trans-temesianá a Ungariei. 

Cumü 6re să împăcâmi pe lornande cu lornande? 

Procopiü, Agathias şi Menandru ni spunü întruni glasü că Gepidii stápáníaü 
orașul Sirmiü cu regiunea învecinată, si nu că o spunü printr'o nudă affirmafiune 
de felului acellei a luf Iornande, dérü înregistreză unii şirii de evineminte petre- 
cute între Gepidi si Longobardt, între Gepiqi şi Greci, între GepidY şi Franci etc., 
tóte în actuala Serbiă, 7 

Unii alti scriitori sincronicü, Eunodiü, confirmă şi elli mărturia cellorü tret Bi- 
zantinf, punéndü în Gepidia apa Ya, pe care o recunnoscuse Katancsich 5 si ni 
pare bine cá si d. Rösler o recunnósce a fi actuala Vuká, ° unii dp érost din re- 
giunea Sirmiului. 

Cumi să reconciliámü celle doue asserfiunf contradictórie alle lui Iornande cu 
necontroversabila unanimitate a luy Procopiü, Agathias, Menandru si Eunodiü ? 

Istoriculii Gotü desi trăia pe la 550, totuşi scriea departe în Italia, copiândi 
pe Cassiodorü sén compilândi de prin Ablavius şi alți scriitori perduţi, fără să 
observe vre-o dată că fontânele selle nu sunt tóte din aceia-şi epocă. 

Estrema negliginţă a lui lornande este cefa-ce l'a deochíatü de-multü în ochii 
criticilorü. "° 

Totulü se limpedesce, decă vomi restabili urmatórea ordine cronologică in mi- 
grafiunile Gepidilorü : 

Primului stabilimentü , lângă Visla ; 

Allü douilea , în Galiţia ; 

Allü treilea, lóngá Crisp şi Mureşii; 

Allü patrulea, între Tissa si Temesgü ; 

Allü cincilea si ultimulü, peste Dunăre lóngá Sirmiü. 

Nici într'una din aceste cinci staţiuni successive, cari tóte sunt Torte adevărate, 
căci pentru a agíunge din Galiţia in Serbia callea cea naturală ducea la Crisü si 
la Tissa; nici intruna din aceste cinci staţiuni successive Gepidif maŭ stăpănitii 
Dacia Traiană, din totalitatea är abia attinseseră în trécétü o costă a Transil- 
vaniet. 

Cumü dérü lornande, deși descrie pe largü ellii-însuși hotarele gepidice ín pri- 
mele patru migrafiunf, totuşi nu se saturá a celebră dominafiunea Gofilorü si 
Gepidilorii peste dor Daciae fines»? 

Aci érosí ellà nu committe altii péccatü decátü de a nu fi infellesü fontânele de 
carí se servise. 

Si étá cumü. 

Bizantinulü Procopiü este autoritatea autoritágilorü în cefa-ce privesce ambit termt 
aY Dunării. 

Ca secretarii alln luf Belisariii, ellü luase parte la tote strálucitele espedifiunt 
alle marelui capitanü si cunnoscea de aprope totii feliuli de nemuri germanice: 
Goft, Gepidi, Vandalt, Longobardi etc. 

«Descriü celle vedute cu ochii met.»"* 

Negresitü că neminf pe acestü térrémü nu ne va puté conduce maï cu certitudine. 


7) STRITTER, Giepidien, passim. »8'est fait un jeu barbare de jeter ces faits pâle-mâle, d'en 

8) Tab, Peuting., I, 301. »rompre l'enehainement, d'en brouiller la chronologie“, 

9) Rom. Stud., 74. 

10) wonn, Notice sur Jornamdés,in JORNANDES, 11) De bello Pers., I, 1. — Cf. puoTrus, M yrio- 
ed, Nisard, Paris, 1849, in 8, p. 412 : ,On dirait qu'il bibl., cap. LXIII, — suras eto. 
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Et bine, Procopiü dice intr'unü locü: 

«Gepidit, cari stăpăniai urbea Sirmiü si tótá Dacia, după ce imperatulü 
alustinianü smulsese acea regiune de sub dominațiunea GofWori.» 

Cu cáte-va ronduri mat giosi: 

«Imperatulü a dati Erulilorii alte cáte-va locuri din Dacia tn grurulü Sin- 
«gidunulut, unde e! locuescü si astá-qt.»'? 

Intr'unü altü passagiü: 

«Mar 'nainte, pe cândi Dacia eratributariă Goţilorii, Gepidit nu se 
amiscat din fâste/e lorä Jocuzmfe dincollo de Istru, cáct atáta se temeaü de Goff, 
«incátü nu cutedaü a grece ffuvzula.» 15 

Pentru scriitorulü bizantinii «dincollo de Istru» este naturalmente termulü nordicii. 

Prin urmare, pe termulüà sudici an Dunării se afflaü Gofit, cărora li era tri- 
butariă Daca de acollo si de gróza cărora tremuraü Gefzgz asedafz atunci lôngă 
Tissa. | 

Apoi érost: 

„In Dacia și în Pannonia sunt oraşele Singidunù şi Sirmiŭ pe mallulü Istrulut..» 1t 

Mar încă: 

„Hotarele Daciei, unde se află urbea Arati... 

In fine: 

«Gepidil stăpănescii Sngidunulü şi Sivrmtulà cu regiunea învecinată...» 

Decă aceste sésse citațiuni nu sunt de agtunsü, Procopiü ní-arü mar procura al- 
tele vro doue-tref nu mal puținii decisive. 

Sirmiulü, adecá Mitrovitz de asta-dY; Singidunulü sén actualulü Bielgradi ; mat 
pe scurtü Serbia, nici decumii Romănia danubiană, éccé déro 474 Dacia pe care 
o occupaseră de'nteiii Gofif după trecerea lorü peste Dunăre, precumü nY-o spune 
si însu-şi Iornande "", érü retrăgându-se acestifa aŭ copprins'o Gepidit, pogoriţi a- 
collo din laturea vest-carpatiná, unde locuiserá mat 'nainte. 

Confusiunea nominalà intre Dacia cis-danubianá pe de o parte, si pe de alta in- 
tre celle doue Dacie trans-danubiane alle cárora hotare aü fostü totü-d'a-una fórte 
ren definite, dérü pe unde ín realitate aŭ stápánitü cătii-va timpii némulü goto- 
gepidicü în urma invasiunif Hunilorü, a Deum pe compilatori de feliulü lut Ior- 
nande a plăsmui o fantastică dominapune a Gojgorü şi Gepadilorii peste tótă Dacia 
d'a-stânga Dunării. 

Unii altii vechiü scriitorii toti atátü de puținii scrupulost, .necriticulü si istori- 
cesce nepéssátorulü Eutropiü», după cumi illü califică Eichhorn '5, bagă si ellü în 
Dacia Traiană nu numa! pe Tervingtí și Taifalt, dérü încă și pe Victofalr'%, pe 
cari totuși adevăratele fontáne nu-! arétă nicăiri decăti spre appusü de Temesü'*" 
şi despre cari nu ni se va cita unii singuri faptŭ pe territoriulii danubiani allü Ro- 
mániet. 

Istoricii moderni, fără a "at da ostenélla de a scápéra lumină prin confruntarea 
izvórelorü, sai mulfumitü a totii repeti fabula, până ce sub eleganta penă a d-luY 


12) We bello Goth., III, 83 : Tvsoedäeg 03 mol 
ep Zlouio» xoi Zaxí(cg ix vov émi misidrov dnáoas 
xazalaBoyzsç Zoos, Ens 63 răyioza Badile gege 
'Iovazwtayog deils l'órdovg ete. xxi dia usv- 
vot devine yopla dóvrog Baciéoç "Epovioi Zoos 
auqi diœ Zumpädne, 

13) Nbid., III, 34. 

14) Eb., I, 15. 


15) Mist. areama, 18. 

16) De bello Wandal,, I, 2. 

17) De reb. Get., LV, descrierea copprinderil de 
cătră regele gotică Teodoricii a Singidunului, pe care 
,8uae subdidit ditioni. 

18) Geschichte der Litteratur, Göttingen, 1805, 
in-8, p. 389 ; „in einem zwar leichten, aber unkritischen 
„und historisch nachlaessigen Vortrag." 

19) Epit., VIIL 2. 

20) anu. xare., XVII, 12.—carrrorm., M. Anton., XVI: 
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Rösler ea a luatü mat dé-uná-dt nesce proportiunr iperbolice péné srn cronologiă: 
„Bis zum sechsten Jahrhundert ist Dacien der Wohnsitz germanischer Stämme» *', 

Nor infellegemü  patriotismulü ca o părghiă prin care să se misce cine-va a 
studia istoria; din dată inse ce a intratü in sciință, unn alti mobili vine dellü îm- 
pinge înainte: dorinţa de a affla adevărulii. 

Decă se întâmplă într'o cestiune óre-care ca ambele aceste impulsuri să pótá 
merge în armoniă, este negreşiti o fericire; dacă înse veritatea nu se'mpacă cu 
interessulü naţionali, nu remáne decătii a sacrifica pe acesta din urmă, ori a dice 
adio istoriei, una din doue. 

Patriotismul teutoni a îmbolditi pe d. Rösler a vede Gott peste Got pretu- 
tindent.? 

Patriotismulü latini face la nof pe o sémá să strige că aŭ fostii Români péné 
şi sántulü Sava cu amiculü seü Sansala, Goţi némü de némulü lorü, martirisaţi de 
cătră Gotulü Atanarik fiindi-că eraü de partitulü contrarii allá Gotului Fritigern.” 

Essistă óre vr'o deosebire între ambele aceste teorie? 

Améndoue sunt patriotice, şi amendoue nu sunt istoriă! 


$ 87. 
CONOLUSIUNEA DESPRE GOTI ŞI GEPIpI. 


Bi-secolara dominafiune a Goţilori în Dacia Traiană sa essercitatü, după cumü 
ami constatatü ma! susü, numa! şi numa! între Prutü si Nistru. 

La appusi de acollo, estrema margine a unor trecétóre stabilimente gotice, 
lipsite de ori-ce caracterii de dominagiune, nu merge mai departe de şessuli o- 
sticü alli Terrer-Románesct, unde san şi descoperitü în regiunea Buzeului prefió- 
sele vase de aurü cu o necontestabilă. inscripţiune gotică. 

Dominafiunea cu multü ma! scurtă şi maY şovăitâre a Gepidilorii în Dacia Tra- 
iană s'a essercitatii numai şi numa! spre occidinte de Crigü şi de Temeşii. 

La resăritii de acollo, estrema margine a unorü trecétóre stabilimente gepidice, 
lipsite de orí-ce caracterü de dominafiune, nu merge mai departe de regiunea 
Turdet, unde s'a si descoperitü remarcabilulü sfinsü de bronzü cu antica inscrip- 
țiune germanică: «ima ima si thi ere farloan».' I 

Românii din Oltenia si din valea Hafegului până la Muršsü nu avuseseră nici 
o dată occasiunea de a învăţa o singură vorbă gotică, după cumi nici Gofilorü n'a 
fostii dam să audă unde-va sunândi romănesce, affară numa! dórá peste Dunăre, 
de unde ne adduce d. Rösler, scápándü din vedere că tocmai! acollo părinţii nostri 


s'arü fi pututü gorze mat cu înlesnire. ; 


21) Rom. Stud., 52. 

22) Totü astü-feliü, fără să maï vorbimü despre alți, 
zeuss, Bie Nbewtsehem, 434, făcându-se a uita că 
Taifalii din Dacia Traiună emigraseră peste Dunăre im- 
preuná cu restulü Gofilorü și că, in urma acestei com- 
mune emigrafiuni, totii împreună ou Gofii și apoi cu Ge- 
pidii se agedará ec&tü-va timpii în Dacia cea de lângă 
Sirmiš, unde însuți amm. marO., XVII, 13, îi pune ntre 
Misia și Sarmații din Temepiana : ,tractus contiguos Moe- 
„siae Bibi miles elegit, Taifali proxima suis sedibus ob- 
„tinebant, liberi (Sarmatae) terras ocenpaverant e regione 
„sibi oppositas“, interpretă pe dosü acestă passagiü din 
Ammianii, illü légà fără respectă pentru cronologiă ou 
passsgiulü cellü relativ la murulü lui Átanarik, s'apol 
conchide cá dominajiunea Taifalilorii se întindea dela 
Temegii până la Pruti, adecă copprindea Temesiana, Tina. 


Romănâscă si Moldova. Dâcă tribulii secundarü allă Tai- 
falilorii tinea atăta loci, negregită că, celle doue nafiona- 
lităţi gotice mari, Gott propriă dist si Gepidii, ne mai 
încăpândă la Dunăre, se întindeai oni? până la Urali și 
cei-l'alți până la Pirenei! 

28) Trompetta Carpaţiloră, 1873, nr. 1061, art. 
"Triumfulü Crestinismalai.—Gregise in astă pri- 
vinjá si betránulü srgout, Cron., I, 57, in care tótš e- 
poos gotică este de o confusiune estremă. — Cf. x. v. PE- 
TRESCU, Martirii crucii din ambele Dacie, 
Buecur, 1856, in-8, passim. — Despre gotismulü lui St. 
Sava vedi actulii contimpurénü in ozaNAM, La civilisa- 
tiom chrétienne chez les Francs, Paris, 1861, 
in-8, p 26. 

1) Albima HFHtománéseá, 1847, nr. 43. 
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In adevérü, nu numai in Serbia a fostii adevărata dominafiune a Gofilorü şi a 
Gepidilorü; nu numai însuși Ulfila, părintele acelluf testü goticü pe basea crut a= 
vuseserámü plăcerea de a constata împreună cu d. Rösler absolutului ne-gotismü 
allu limbei române, trăia anume in Bulgaria ; nu numai fórte numerósa coloniă go- 
tică, «populus immensus», pe care o transplantase acestü apostoli allü arianismu- 
lui, remase in Balcani pentru totü-d'a-una, adoptándü uni traii cam românescii? 
şi pote chfarü romănisându-se cu timpulü, de nu cumü-va se va fi bulgarisatü, căci 
in orí-ce casă urma nu i se maï allege; nu numa! atăta, dérü pălcuri gotice pe- 
trunseseră atunci până 'n fundulü Greciet,? 

In Albania se fíceaü căsătorie între Goff si pamăntene.? 

D. Hahn calculézá cá în partea nordică a Epirului dominafiunea gotică a duratü 
130 anni dela 403 până la 535.5 

Cumü de maf merge déro cu teoria d-lui Rösler că: Românii dela Dunăre sunt 
veniţi maf tárdiü din Albania séü de lângă Albania fiindi-că xz fossedă în wb 
elemente gotice ° 

Inse de acollo décá veniai, tocmai atunci ami ave în graiul nostru mácarü unii 
gotismi sei doue! 

Slavii aü tráitü în vecinătate sei chiari la unii locü cu Gofit pe ambele laturi alle 
Dunării, ántéiü în Bessarabia si peste Nistru 5 aport mai cu sémă în Bulgaria sin 
Serbia, în astă din urmă fraternisándü cu Gepidir.? 

Este déro lucru firescii că'n limba slavică aü remasü nesce urme ne'nduoi6se de 
înriurirea gotică, bună óri: v7 ograd, grădină (aurtigards, dela aus, érbš ); wserez, 
cercelli (ausahriggs , dela auso, urechiă) etc. precumü se surprindi unele sla- 
visme şi la Gopr: 4/smo, cimbalü (käik, hutetii), 3 ran, a sälta (asa) si altele ; 
affară de acellea în cari nu se póte precisa, déch le vom fi căpătatii Slavii dela 
Goff orf vice-versa: c/eó — Alas, mzda — mizdo, sklo — stikls, chwila — hveila, 
viteza — vilhings etc? 

Schaffarik observă cá celle maf multe gotisme se afflă anume in dialectulü bul- 
garii si in cellü vechiü serbescü, adecá la Slavit de peste Dunăre,’ 

Si d. Rösler se duce de ne caută tocmai! pe acollo hind ü-c á — dice d-sea — 
nu Dossedemá în limbă elemente gotice! 


RESULTATELE FILOLOGICE ASSUPRA FORMATIUNIÍ NAȚIONALITĂȚI ROMANE. 


Lipsa absolută a elementului goticü în limba daco-latină probézá cá nafionalita- 
tea română s'a născutii şi sa desvoltatii în Oltenia până 'n valea Hațegului, fără 
să fi fostii vre-o dată in contactü cu Gofif proprii dist, cari domniai peste Prutü 
aglungendi în fluctuaţiunile lori celli multi pe la Buzeü, şi fără să fi fosti vre-o 


2) zonganp,, LI: „Erant siquidem et alii Gothi, qui 3) Vedltesturile in zxuss, 414 eto. 
„dicuntur Minores, populus immensus, cum suo pontifice, 4) xaLoHus in Excerpta de legatiomibum, rec. 
»ipsoque primate Vulâla, qui eis dicitur et litteris insti- Bekker et Niebuhr, Bonnae, 1829, in-8, p. 258. 
atuisse, hodieque sunt in Moesia regionem incolentes Eu- 5) Alb. Stud., 310. 
„copolitanam. Ad pedes enim montis gens multa sedit 6) ronNAND,, V. 
„pauper et imbellis, nihil ghe und, iai armenta rya d PROCOP., ver? ee eane) SH 25. 

eneris pecorum, et pascuis, silvaque lignorum, parum BCHAYPARIK, Slow. Star., . . 
Ks tritici, ied iar specierum est terra foecunda. 9) Kbid., 348: „we dnesznjm narsecsj bulharakăm, na 
„Vineas vero neo si sunt alibi, certi eorum cognoscent, „djle i we starych sàkonech srbskyeh, nagwjce gothickych 
»6X vicinis locis sibi vinum negotiantes ` nam lacte aluntur“ , atlow se wyskyta.* 
-— Cf. rnocor., De bello Goth, I, 16. 39 
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dată în contact cu ramura gotică a Gepidilorü, cari domntaü în Serbia, după ce 
abia o clipă petrecuseră lóngš Temesü aglungéndü în fluctuaţiunile lori cellü 
multi pe la Turda. 

Vecini immediaţi af Románilorü în epoca gotică, ca și vecini immediatf aï Da- 
cilorü în timpulü lui Tralanii, atâtii despre partea cámpiel cis-oltene precumi și 
din a Temeşianet, aü fostii Sarmapit. 

De ce némü erati acestifa si prin ce feliu de descendință sunt represintaţi 
astă-di, n'o demonstrâmii acuma, mulțumiți a observa numa! că îndelungata veci- 
nătate cu Daci! şi cu Românii trebuta să li fi lássatü în limbă multe tracisme si 
multe latinisme. 

Ort-cumü să fie, nici cu Slavii, nici cu Germani! nu poti fi confundați Sarma- 
til, fiindi-că Y vedemü trăindi pe toţi in acella-și timpi, anume în epoca gotică, 
fie-care cu propria sea viuétš naţională cu totulü neatârnată, încâtii nu se pote 
dice că numele Slavilorü séü all Germanilorü va fi veniti să íinlocuéscá pe allo 
Sarmaţilorii, dându-se adecă doue numi! la unii singuri lucru. 

Limba albanesă fiindi Intro mare parte unii resp allü vechiului graiü. tracicü, 
estrema '! asseménare cantitativă si calitativă cu limba română de pe termulü nor- 
den alln Dunării! în privința elementelorü ne-latine, probeză că naționalitatea nó- 
stri s'a náscutü si sa desvoltatii anume în acea parte a Provinciei Tratane unde 
Daci! fuseseră mat inrádecinatf decátü aturt: în Oltenia pén&n vallea Hațegului. 

In acestü modii limba nóstrá, prin lipsa gotismelorü si prin abundingfa albanisme- 
lorü, schifézá ea însăși cea ma! fidelă mappă etnografică a Romă? din secolit III, 
IV, V şi VI: dela Severinii pen&n Haţegii, dela munţii Temeșiane! pén&'n Oltu, 
departe de Goff si de Gepidi. 


MODERNITATEA SLAVISMELOBÜ $I GERMANiSMELOBÜ ÎN LIMBA ROMÂNĂ. 


Not amù demonstratii degia în studiulü nostru despre Muntenia în epoca 
luf Ovidià, cumi-că acțiunea Slavilorü assupra limbet! române a fostii emina- 
mente culturală, introducéndu-se prin cirillismü după secoluli IX, apoi respăndindu- 
se şi întărindu-se în grafulü poporani si 'n terminologia topografică mulțumită usului 
officialii, mulţumită liturgie! şi mulțumită modei, o triplă pressiune essercitată fără 
întrerumpere în cursă de optü vécurt péné la 1700. 

Nici uni singuri slavismü ante-cirillici, ca si nic! unii singuri gotismü, ci nu- 
mai nesce germanisme si slavisme moderne, nu essistă în limba română. 

Vro doue essemple. 

Cuvéntulü nostru şură este unii evidinte germanismü, náscutü inse directamente 
din medio-germanulü sc/27e, pe cándü Gofit, la cari nu essista de locü sonulü y, 
diceaü skura. | 

Cuvéntulü nostru frafă este fără contestafiune slaviculi fra, din care ch a tre- 
cutii la Români regularmente in f, ca sin zădufă din zaduch, pufă din puch etc. 

Inse filologia a demonstratii că Slavii cef vechi nu cunnosceaü sonulü ch, ci Taù 
formatii degia mal tárdiü dintr'unü primitivă s.? 

Slaviculü prach se dicea denten pras, correspundéndü samscritului puria din a- 
rianulü parasa, pulbere 3. 


1) cavaznuaiaL, Ulfilas, II, XXXIX — prgrENBACH eto. dium, $ 182 etc. 
2) Bopp, Gramm., $ 929 — sonrzrouzs, Compen- 8) rice, Vergi. VWWürterb., 119. 
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Prafuli nostru este dérü unii slavismü modernii. 

Assemeni essemple sam puté immulfi până la nefinitü. 

In epoca gotică Slavii petreceaü la gurele Dunărir, confundați cu triburf ger- 
manice, érü ramura cea ma! puternică, «fortissimi eorum » după espressiunea lut 
Iornande, era concentrată dincollo de Nistru. 

Trecerea Gofilorü si Sarmafilorü peste Dunăre a permisü unora dintre Slavi, 
pe cândi aln colinda după Gott si după Sarmaţi prin Pannonia si chiarü prin Italia; 
să înainteze din ce în ce mat multü ín interiorulü Daciet, unde în secolulü VII îi 
găsesce Teofilactii, Menandru , impératulü Mauriciü etc. în băltâsa regiune a Ialo- 
mifef, nu mar departe. 

Aci inse nof avemü a face numat cu acellü periodii de formaţiune, în care de- 
spre Slavi nu pote fi vorbă. 


$ 90. 
LIPSA DE DIALECTB LA ROMÁNIÍ DIN DACIA, 


D. Rösler a uitatii o particularitate forte caracteristică a limbei române. 

Dacia Traiană occupă unii territori egalü prin mărime cu allü Franciet. 

Dela cucerirea romană până astă-q! aŭ trecutii șepte-spre-deci vécurY, adecă cincií- 
dec! generafiunt, numerándü numa! căte tre! la fie-care secolü. 

Despărțiţi prin munţi si prin elemente străine, Români! aŭ ma! fostii trunchiați 
prin diversitatea guvernelorii. 

Eï bine, unii essemplu fără părechiă în annalele lumii, sunt dece millióne prese- 
rate în trei, patru séü cinci provincie, abia cunnoscându-se de nume unii pe alti, 
totuși vorbindü pretutindeni o singură limbă nedialectizată. 

Gallia, Italia, Spania, Germania, Britannia, ap gfargóne peste glargóne. 

Antica Elladă, am de mică, era tâtă numai! dialecte. 

Dacia Traiană — nici decumii. 

Eccë o problemă demnă de a fi studiată. 

Lipsa elementului goticü si abundinfa celluy albanesü în limba nostra nt-aü de- 
monstratü mal susü că, cellü puţini până pe la annuli 500, naționalitatea română 
era concentrată intrégá in Oltenia şi'n vallea Hafegulut, adecá acollo pe unde da- 
cismulü fusese mat incujbatü şi până unde nu petrunsese nic! una din ramurele 
germanice. 

Nu e déro de mirare cá intr'unü spafiü atátü de restrinsü nu se formase până 
atunci dialecte, cu atâtii ma! multü că timpulü anteriorü de tre! secolt abra fusese 
de aglunsii ca să se nască însă-și limba din apropiarea şi împăcarea unorii ingre- 
diente asa de ostile ca celle latinii şi dacicü. 

Dela secolulu VI înc6ce putândi să se începă mișcarea de espansiune a noue) 
naționalități daco-latine, adecă respândirea romănităţii din Oltenia si din vallea Ha- 
tegulut peste Ardélü, Temesiana , cămpia Terret Romănesc! etc., n'a mat incetatü 
cu desevérsire decátü in secoluli XIV. 

Ultima mare migrațiune olténá cunnoscutá este de pe la 1370. 

Copprindândi din corpulü Transilvanie! districtulti Amlașului, limitrofü anume cu 
Oltenia, Vladislavi Bassarabii l'a impoporatü cu óment de af ser, l'a colonisată, l'a 
fácutü «nova plantatio». | | 

Periodulü de migrafiune oltenă spre tote celle-lalte părți alle Dacier Traiane se 
cercuscrie în intervalluli de vr'o sépte secoli dintre VI—XIV. 
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In acellü intervalli Români! din Oltenia si vallea Hațegului se respăndiseră spre 
appusü péné'n Moravia, unde posteritatea lorü abia mat reține astád! epitetulü de 
Vlachi, însăşi poporafiunea fiindi de multü slavisată. ' 

In acellü intervalli Românii din Oltenia si valea Hafeguluf se respăndiseră 
spre resăriti pân&n Volinia, unde în secoluli XVI Polonit mat pástraü încă suve- 
nirea și arăta chiarii posițiunea localităţii, care în vechime purtase numele de 
vadul Jut Bassarabi : «Ostrokol, antıguis Barr dr de: vadum vocatum, brod 
Bazaraós£v 4? 

Cumü-cá acéstá mișcare espansivă a fostii continuă, adecă s'a repefitü destullü 
de dessü, astü-feliü că nu lăssa nicăiri să degenereze din primitiva! uniformitate 
graiulü poporului români, "o probă irrecusabilă se găssesce totii în limbă. 

Incetarea migrafiunif coincidă cu apparițiunea Ottomanilorü în Europa. 

Cuvintele turce, pe cari le are romănimea danubiană, sunt necunnoscute romă- 
nimif de peste Carpaţi, cárifa nu mat era cine să i le communice. 

Slavismele si bizantinismele, întru cătii elle sunt anterióre secolului XIV, ne în- 
timpină din contra pe tota întinderea Dacie! Traiane. 

Fiindü inse că elementele slavice si bizantine maŭ năvăliti d'o-dată în limba 
română, este învederatii că nu fusese întreruptii currentuli care dela Dunăre le 
respăndia peste Carpaţi. 

Si nu numai dela Dunăre peste Carpaţi, ci încă din munții Olteniei spre mlăști- 
nósa cámplá danubiană a Terret-Románescí si a Moldovel, căci sciința igienică 
demonstrá cá acclimatarea une! naționalități intr'o regiune caracterizată prin febri- 
ferele bălți mixte, după cumü sunt ma! cu semă acellea dintre Ialomița si Nistru, 
e cu putință sub o singură condifiune: trămitterea acollo a unorü contingente 
din timpü în timpi re'nouite, péné ce după ma! mulţi secolt abia se operézá prin 
așa numita lege a seZecfzumz naturale o definitivă accomodare a organismului umani 
cu viciósele elemente circumfuse. ° 

Asti-felii migrațiunea română din regiunea olténá peste Carpaţi și spre Marea- 
négrá este uni fenomenü continui în lungul intervallü dintre secolit VI—XiV. 


$ or. 
FOBTA DE ESPANSIUNE A OLTENILOBD. 


Putea óre ángusta regiune dintre Olm si crescetulit appusénü alln Carpafilorü să 
impoporeze întrega Daciă Traiană? 

Fără a repefi aci conclusiunile medicinei assupra salubrității generale a ferrelorü 
muntóse, érü sănătatea — dice economistuli Roscher — e midloculü cellü mat 
Sicurü de a immulti o poporafiune, * nof ne vomü märgini în sfera concretă a că- 
torü-va fapte relative anume la Oltenia. 

D. Dr. Z. Petrescu, savantulü professorü de terapeuticá dela Facultatea din 
Buccuresct, studiase nu de multi districtulii Vălcii, celli mat nordici alli Oltenier. 

D-sea dice: 

«Platurile aŭ o positiune pittoréscá prin munți! gigantici, prin pădurile seculare, 
«prin marnele colossale si prin stâncele celle grandióse de petră, precumi este 


1) IIREOZEE, Entstehen christlicher Reiche 3) BERTILLOS, Acclimatement, in Dict. ency- 
vom J. 500 bis 1000, Wien, 1865, in-8, p. 226. clopedique des sciences médicales, Paris, 1864, 
2) saRNICKI, EDescriptio veteris et novae Po- in-8, t. 1, p. 270—323, 
loniae, 1585, in wisen, Historiarum X*olomiae a) Die Grundlagen der Natlonalükonomie, 
collectio, Varsaviae, 1761, in-f, t. 1, p. 245, 260. Stuttgart, 1871, in-8, p. 587. 
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«matca Bistriţei, pe pisculü cárifa se afflă asedatá Arnota cea înfiorătâre. Luândii 
«Cine-va în considerafiune influința tuturorü acestori aginfí cosmici assupra or- 
«ganismuluf animalü , nu va fi surprinsü cándü va vedé în acestü districtü 
«óment forie inarniaft în etate şi încă forte sânăloşi, fórte robusti şi Alt de ww 
«Méfi. Influinta acestori aginți cosmici face ca să predomine aci temperamentulü 
«sanguinü si constitufiunea fórte robustă: omulň muntână e voinici şi vorosá, şi femela 
«munténă e voinică gd voiósă. 2 

D. Ionii Ionescu studiase totii atunci unulü din districtele sudice alle Oltenier. 

D-sea a gássit in Mehedinfü sate unde se póte constata dupplicarea numărului 
locuitorilor în fie-care 20 de anni, fără a fi vro immigraţiune din affară. ? 

Unii million, de nu sari înt&mpla epidemiă, fómete séü alte accidente nepre- 
vădute, arii cresce la ciffra de 32,000,000, intr'unü singurii secolü! 

Trei bulle papale, una din 1236, alta din 1238, a reta din 1239, ni spunü pe 
róndü cá ,férra Severinului» desi fusese pustiită, totuşi poporafiunea'T crescu din 
noü peste orí-ce mesurá, 

Éccé testurile : 

1. «Multitudo gentium terrae Ceurin...» *; 

2. «Terram, quae Zemram nominatur, in qua dudum desolata ére populi mul- 
titudo...” 5; 

3. «Terra, quae dudum fuerat desolata, popuii multitudo supercreverit..»* 

D. Ionü lonescu nu cunnoscea bullele luf papa Gregoriü IX, nic! papa Gregoriü 
IX nu putea să prevedă cartea d-lui Jonn Ionescu! 

Pustiirea, despre care se vorbesce mat susii, se referă la o invasiune tătară din 
annulü 1221, adecă cu optii-spre-deci anni anteriórá ultimei din celle trei bulle. 

«Tátarif — dice uni cronicarii occidentali contimpurénü — distruseseră atunci 
«tótá terra ce se întinde dincollo de Ungaria in direcfiune spre Galifia»." 

In fața acestei urgie dumnedeesct, Oltenii se trăseseră naturalmente în creerit 
munfilorü, de unde apoi! întorcându-se, li-a fostii de agtunsii vr'unü decenniü si 


glumătate pentru a speria prin mulțime Sántulü Scauni. 

Peste dece anni se întemplă o nouă invasiune tatară. 

Noa povestesce Fazel-ullah-Raşid, carele scriea în Persia la 1300.8 

Poporulü îşi caută refugiulü ca totu-d'a-una în nestrăbăttuții codri aï munțilori, 
desertándü partea cea descoperită a Romanafulut, a Dolgtiului, a Válcit. 

La acestă situațiune se referă famosulü actü din 1247, abia cu şesse ann! poste- 
riorii invasiunif sin care se copprinde donafiunea terre Severinului» Cavallerilorü 
Teutonici din partea regelui maghiarii Bela. 

Documentul dice limpede că TátariY devastaseră întrega Olteniă, în corpul cárit 
ellü intercalézá şi vallea Hațegului: «terra Harsoc.»? 


Totuşi donafiunea a fostii fictivă. 


2) Statistica medico-militară, în Columna 
lui Traiană, t. 4, p. 321. 

3) Agricultura ia nehedin(ü, Buccuresci, 1863, 
in-8, p. 200: ,Poporatiunea rurală din munţi s'a ímmul- 
alit atătă de multă, incátü n'o mai póte hrăni phméntulü 
„tultivabilii de care dispune. Necessitatea este aci evie 
»dinte de a egi din acestă poporațiune, ca dintr'o matcă, 
„roiuri cari să mérgá și să populeze locurile celle bune din 
»cámpiele țerrei“.—Nbid., p. 674 : „Lu Govodarva mos- 
»nenii se immultescü at&tü de multă, cátü singuri aŭ în- 
„ceputii a se îngrigi. Sunt betrâni cari spună cá ei ai 
„&pucată aici in satü numai 16 famillie, si că acumü a- 


„ceste ginn immultitü si aü agiunsii la 100. După aceste 
„fapte, poporațiunea se dubleză aici din 20 în 20 de anni.“ 

4) THEINER, Monumenta Hungariae, Romae, 
1859, in-f, t. l, p. 150-1. 

5) Ebid., 165. 

6) Eb., 171. 

7) ALBERICUS, Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsiae, 1698, 
in-4, part. 2, p. 508. 

8) p'onssox, Mistoire des Mongols, La Haye, 
1834, in-8, t. l, p. 627-8. 

9) Séien, Cod. diplom, Hungariae, t. 4, vol. 1, 
p. 447. — pray, BDissertat., 134. — KATONA, VI, 95.—etc. 
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Remánéndü cu chrisovulü în mână, intrepidiY cruciați n'aü pututü stăpăni în rea- 


litate unü singurü petecü in Oltenia. 


De ce? 
Pentru cá, revenitá din spalma Tătarilorii, térra s'a împlutii do dată de obici- 


nuita mulțime de Români: «supercrevit multitudo», după espressiunea bullet papale. 

La 1259 Oltenia îndură o a treia invasiune tătară. 

Cronicarul polonii contimpurénü dice sub acellü anni: 

a Thartari, subiugatis Bessarebenis, Lituanis, Ruthenis et aliis gentibus...»!* 

Et bine, peste duoe-deci de annt Oltenia renasce érost din ruine plină de succulü viue- 
fef, astü-feliüà cá pe la 1280 voevodulü Liteni nu se sfiesce a purta uni cráncenü 
resbellü contra intregef puteri maghiare, si desi e uccisü, desi frate-seü Bărbatii 
cade în mánele Ungurilorü, deși autoritatea banului chfarü până la 1350 era con- 
trabalanfatá prin essistinta ma! multorü principate române subordinate", totuși re- 
gele Vladislavü nu pote annessa Oltenia cătră corona sântului Stefanü, ci se mul- 
tumesce cu unii simplu tributü, carele nici acella nu se plătia cu destullă regularitate.'? 

Cátü de nedependinte in fapti era Muntenia de ort-ce dominafiune maghiară, să 
ni-o spună celebrul istoricii sassii Eder, cunnoscuti prin animositatea'f contra na- 
tionalitátiY române. 

Intr'unü manuscriptü allü sei, conservată în biblioteca gimnasiulut evangelicü din 
Brasovü, reproducéndü unii actü din 1343, prin care Cíanadinü, archiepiscopulü Stri- 
goniet, dice cá monastirea Kertz dela hotarulü ferret făgărășene se află do estrema 
margine a regatului ungarü» ?, Eder adaogá urmütórea observafiune: 

«Decá monastirea Kertz se affla in annuli 1343 la estrema margine a regatului 
«ungaru, resultă cá Valachia nu făcea parte din coróna maghiară.» !* 

Nu mar vorbimit de cef duo! mari Bassarabt, Alessandru si urmașulii sen Vla- 
dislavii, alle cărora lungi resbelle oltene contra regilorü Carolü-Robertü si Ludo- 
vicii, unit din cef maï puternici monarchi af Europe! în secolulü XIV, manifestă 
ună înaltu gradü de vitalitate națională. 

Despre dânşii se potü repeti cuvintele luf Tacitii despre Oltenit ce! vechi at lut 
Decebalü: „glorioşi cándü battü, glorioşi càndü sunt băttuţi». 5 


$ 92. 
CONCLUSIUNEA DESPRE ACȚIUNEA NATUREL. 

In cursulü secolului XIV Oltenia conserva antica'f prioritate assupra totalitáfit 
Terret-Románesct. 

Sub successorif marelui Mircea preponderintfa începe a se muta cu incetulü din 
ce în ce ma! spre zóna mlástinósá a regiunii cis-oltene. 

Scăderea politică se povérnesce de atunci în aceía-sí măsură în care se depăr- 
teză centrulü de activitate morală dela norma anteriórá a nature! territoriale. 


10) soumensnena, Silesicar. rer. script., II 82, 

11) Bulla papală din 1345in rnEINER, Monum. Hiung., 
I, 691 : „Alexandro Bassarati, et aliis tam nobilibns quam 
„popularibus Olachis Romanis, Nicolao principi de Re- 
„mecha, Ladislao Voyvade de Bivinis, Stanislao de Syp- 
„prach, Aprozye Voyvade de Zopus, et Nicolao Voyvade 
„de Augings.,^ — Numile oraselorü fie-cărnia din acesti 
principi feudali din Muntenia, puși pe a doua liniă după 
Alessandru Bassarabiă, le vomü restabili în istoria orage- 
lorii române. Aci întrebâmii numai: de unde a Inatü d. 
RÖSLER, Rom. Stud., 300, călcândiă littera ei spiritnlü 
testulni, cumiă-că ei toți vorü fi fostă egali cn Alessandru 
Bassarabü ? 


12) FEJÉR, V, 3, 274: „tributam nostrum in eisdem 
„partibus nobis fuit restanratum." 

13) ,Chanadinus Dei et apostolica gratia Archiepisco- 
pus Strigoniensis locique ejnsdem comes perpetuus, uni- 
versis comitibus, castellanis ete. ecclesiam Virginis glo- 
riosae de Kercz in extremo confinio regni hnngarici....* 

14) ebrr, Exercitationes diplomaticne, Her- 
manunstadt, 1802, MS. nr. 26, b, in-4, ann. 1343, nota 8: 
„âbbatia Kercz fnit anuo 1343 in extremo confinio regni 
hungarici. Itaque Valachia hoe tempore non acoessebatur 
partibus regni hnngarici." 

15) Tacit., Hist., I, 2 : ,nobilitatns cladibns mntuis 
Dacus.“ 
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«Geniulü mercantilü — dice uni igienisti — n'a inventatü încă hapur contra 
«véntuluf despre résàritü; şi totuşi chíarü în Francia acestü véntü se pare a pre- 
«dispune pe mai mulți ómen la tristefá şi la descuragiare, érü în Andalusia se 
„crede că'n unele anno-timpuri ellü produce uni felii de frenesiă, care se mani- 
«festá prin vendette si assassinaturi». ! 

Dacă atátü de energică pâte fi acțiunea unui singurii aginte fisicü assupra direc- 
fiunif affacerilorii umane, cu cátü mai decisivă cată să fie înriurirea massei condi- 
tlunilorü tellurice si atmosferice. 

Cândi statulü magiorii allü unei terre, adecă tocmai creerii naţiunii, reșede în 
Bucuresct, pe care unii cállétorü anglesü îllii numesce «o mocirlă», 7 acestü statü-ma- 
glorii nu mai cugetá ca la Tergovisce séü la Argesü, si nici acollo nu mat cugeta 
ca la Severinü. 

Este originali de a vede unele popóre culcándu-se de bună voiă cu capulü în 

iosü ! 
i Câtu despre Oltenia, dela secolulü XIV incóce ea s'a redusü, ca în 1617 séü 1821, 
la ingratult rollü allá unui medicü, pe care bolnavulü îllu chiamă după ce nu mat 
agiută nici o doftoriá băbescă... 


1) roissac, De l'influence des Climats, Paris, low fevers and agues, Underneath the wooden sleepers 
1867, in-8, t. 2, p. 106. laid across the streets, the liquid filth of the town, in 

2) MAC MICHAEL, Op. Cit., 112: „The city of Bucharest the state of a quagmire, accumulates in sewers, which it 
is situated in a hollow, the environs are marshy, and is next to impossible to drain, and which are never clea- 
the inhabitants suffer considerably from the prevalence of nedă, 


FINEA VOLUMULUI I. 
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ADDENDA 


CUVENTULU CELTICU ,FRUT*" 
(La Studiulă III, $ 10) 


Celebrulü Schleicher crede că celto-kimriculü /rwt, adecá frut, rîù, arii correspunde cel- 
to-irlandesuluY sruth, riü, ambele provenindü din arianulü sru—a curge'. 

Ellü se combatte totuşi singuri intr'unü altii locü, unde arrétá că gruppulü iniţiali la- 
tinü fr se represintá une-ort la Celtt prin sr, citândi ca essemplu, între celle-l'alte, pe celto- 
irlandesulü sru-th in eomparafiune cu latinulü /Zu-men*, care acestü din urmă se scie cá 
n'are a face cu primitivulü sru, căci nu e chipü ali separa de elleniculü ?Àóe — a curge?. 

Celto-irlandesulü sruth—riü şi celto-kimriculü /rut — riü sunt déró nesce termen! cu to~- 
tulü eterogent. 

Cellti ănt&ii provine evidamente din radicala sru — a curge; cellü-l'altü se apropiă de 
zendiculü pr? şi elleniculü mepăv — a trece, cu atátü mat multü cá însuși Schleicher re- 
cunnósce ca forte vechiă la CeltY transigiunea inifialulut p in f*. 


STRECHIA IN ERODOTU. 
(La Studiu IIT, 8 15) 


E forte remarcabili uni nume románescü allü tăunului, întrebuințatii mat cu sémá în 
Muntenia, dérü cunnoscutü şi peste Carpaţi: «streche».* 

Acestü termeni nu pote deriva decátü din latinulü stragula in intellesá de mortuară, de- 
la strages — mácellü sén ruină. 

Din «stragula», după spirjtulii limbei nostre a trebuitü să se nască straghe, ca si unghe 
din «ungula», de unde apot forma scáqutá streche întocmai ca zeche din «sagulum». 

Din puntulü de vedere allü semnificațiunii, románulü streche se rappórtá cátrá latinulü 
«strages» totii asa precumü latinulü tabanus, de unde allü nostru «tăunii», se referă la sam- 
scritulă «tapana», tortură, dela radicala arianá fap, a turmenta, din care provinü de asse- 
menea malaiculü tabuvan — vespe şi giavanesulü tawon — albină.’ 

Ma! pe scurtă, «streche» insemnézá: insectă omoritori. 

Acestü nume români şi maY cu sémá muntenescü allü tăunului, atítü de conformü cu 
natura in adevérü terribilá a lut oestrus-columbacensis din Temegiana, concurge si ellü a es- 
plica ideia pe care, sunt acumü vr'o doue-dec si patru secolt, își făcea betránulü Erodotü 
despre uccidaşele albine de pe termulü nordicü alln Dunárit, cándii dice cá din causa lorn 
nu potü lócui ómenif... 


1) Compendium, $ 73. schwand dann vóllig». Frut în locù de prut ară fi dérü ună 
2) Ibid., $ 169, nota. restü archaicii. 
3) cunrius. Griech. Etymol., 282. a) PONTBRIANT, Dict. 705: «streche, taon, mouche de che- 


4) Compendium, 8 166: «Anlautendes p flt im alt- val». — BARCIANU, Romanisch-deutsches Würterb., 256: 
irischen ab, d. h. es verflüchtigte sich in früheren Lebens- «streche, die Bremse». 
perioden der Spraehe almihlieh zu ph, f, h, und letzteres b) picrar, Origines, I, 421—2. 
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